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ÖN SÖZ 

       Ölçünlü dille eş zamanlı olarak kullanılan ve yazılı bir geleneği olmayan özel 

konuşma biçimlerine ağız denir. 

       Türkçenin tarihî dönemlerinden beri devlet idaresi tarafından kullanılan ölçünlü 

dilin yanı sıra ağızlar da kullanılmıştır. 

       XIII-XV. yüzyıllar arası Oğuzların kendi ölçünlü dillerini oluşturmaya 

başladıkları dönemdir. Oluşturulan bu ölçünlü dilin yanı sıra halkın konuştuğu çeşitli 

ağızlar da bulunmaktadır. Bu ağızların nitelik ve nicelikleri hakkında bugün elimizde 

yeterince kaynak ve araştırma mevcut değildir. 17. yüzyılda kaleme alınan Evliya 

Çelebi Seyahatnamesi’nde bazı bölge ağızları hakkında söz varlığına dayalı az da 

olsa bilgiler mevcuttur.  Ağızlarla ilgili diğer bilgi kaynakları ise 16. yüzyılda 

yazılmış  Müyessiretü’l-Ulûm, 19. yüzyıla ait Kavâid-i Osmaniye ve Kavâid -i 

Lisân-ı Türkî gibi dilbilgisi kitaplarıdır. Bu kitaplar, dolaylı olarak ağızlar hakkında 

bazı bilgiler vermektedir. 

        Doğrudan Anadolu ağızlarını inceleyen çalışmalar, ilk olarak yabancı bilim 

adamlarınca (Maksimov 1867, Ignác Kúnos 1892, J. Halasz 1892, George Jakob 

1893, V. Pisarev 1900, Luigi Bonelli 1893, 1900, 1902) XIX. yüzyılın sonlarında 

makale seviyesinde başlayan çalışmalardır. Bu konuyu 20. yüzyılın başlarında 

doğrudan ele alan ilk Türk bilim adamları ise Necip Asım Yazıksız (Balhasanoğlu) 

ve Ömer Asım Aksoy’dur. Daha sonra Ahmet Caferoğlu, Anadolu ve Rumeli 

ağızlarından malzeme toplayarak bunları ses ve şekil açısından incelemiştir. Zeynep 

Korkmaz, Sadettin Buluç, Selahattin Olcay, Hamza Zülfikar, Turgut Günay, Ahmet 

Bican Ercilasun, Efrasiyab Gemalmaz ve Tuncer Gülensoy bu çalışmaları daha da 

ileriye taşımışlardır. Tuncer Gülensoy ve Ercan Alkaya tarafından hazırlanan 

Türkiye Türkçesi Ağızları Bibliyografyası adlı kitapta 2011 yılı itibariyle bitirme 

tezi, yüksek lisans ve doktora tezi olmak üzere toplam 3392 adet ağızlarla ilgili 

bilimsel çalışma tespit edilmiştir. Halen birçok üniversitede akademik seviyede ağız 

araştırmaları devam etmektedir. Bunun yanı sıra ağızlarla ilgili amatör seviyede, 

özellikle sözlük bilgisi açısından, birçok derleme yapılmıştır.  

       Kırıkkale ili ağızları üzerine yapılan bu araştırma örneklem yöntemiyle 74 

yerleşim biriminden 107 kişiyle görüşülerek 77 adet metin oluşturulmuştur. Derleme 

sırasında sesleri normal olarak çıkarabilen ve askerlik hizmeti dışında bölge dışına 

çıkmamış kişiler dinlenmeye çalışılmıştır. Kayıt sırasında ses çözünürlüğü yüksek, 
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gürültü engelleyici ve deşifreyi kolaylaştırıcı yeni teknoloji kayıt cihazları 

kullanılmıştır. Metinlerden alınan örneklerin kaynakları belirtilirken parantez içinde 

önce ilçe ismi numarası, sonra metin numarası, en sonunda da o metnin satır 

numarası verilmiştir.   

       Çalışma, Giriş, İnceleme, Sonuç ve Sözlük bölümlerinden oluşmuştur. Giriş 

bölümünde Kırıkkale ilinin tarihi, coğrafi özellikleri ve nüfusu ile ilgili bilgilere yer 

verilmiştir. İnceleme bölümünde, yazıya geçirilen metinlerdeki sesler 1999 yılında 

TDK tarafından yayımlanan Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni’nde yer alan önerilere 

mutabık kalınmaya çalışılarak tanımlanmış ve ses olaylarının nedenleri açıklanmıştır. 

Sonuç bölümünde Kırıkkale ili ağızlarıyla ilgili tespit edilen özellikler ortaya 

konulmuştur. Sözlük bölümünde ise metinlerimizde kullanılıp da ölçünlü dilde 

kullanılmayan kelimeler verilmiştir. Yine ölçünlü dile göre farklı seslendirilmiş 

kelimelerle, bağlam dikkate alınarak, ölçünlü dilden farklı anlamda kullanılmış 

kelimelere de yer verilmiştir.  

       Beni bu araştırmaya sevk eden ve çalışmamın her safhasında bana yol gösteren 

danışman hocam Prof. Dr. Bilgehan Atsız GÖKDAĞ’a teşekkür ediyorum. Ayrıca 

tez izleme sırasında bana yardımcı olan ve yön gösteren hocalarım Yrd. Doç. Dr. 

Yakup SARIKAYA’ya ve Doç. Dr. Gülhanım ÜNSAL’a ve bizleri misafir eden 

değerli Kırıkkale halkına teşekkürü bir borç biliyorum. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



VIII 

 

ARAŞTIRMADA KULLANILAN ÇEVİRİYAZI İŞARETLERİ  

 

 

ã     nazal a sesi 

ǎ     kısa a sesi 

ā     uzun a sesi 

á     a-e arası ünlü 

ä     a’ya yaklaşan e ünlüsü 

ȧ     a-ı arası ünlü 

ě     kısa e sesi 

ė     kapalı e sesi 

ē     uzun e  sesi 

ĭ      kısa ı sesi 

ī      uzun ı sesi 

i ᷃     kısa i sesi 

î      uzun i sesi 

ǒ     kısa o sesi 

ō     uzun o sesi 

ó     o-ö arası ünlü 

ȯ     o-u arası ünlü 

ȫ     uzun ö sesi 

ŭ     kısa u sesi 

ú     u-ü arası ünlü 

ū     uzun u sesi 

ǚ     kısa ü sesi 

ǖ     uzun ü sesi 

b̒     palatal b ünsüzü 

ġ     art damak tonlu ünsüzü 

g̒     palatal g ünsüzü 

ḫ     gırtlak h’si 

ķ     art damak tonsuz ünsüzü 

K    tonlulaşmaya başlamış k ünsüzü 

ḱ     palatal k ünsüzü 

ĺ       palatal l ünsüzü 

ḿ    palatal m ünsüzü 

ñ     damak ünsüzü n 

ñ́     palatal damak ünsüzü n 

ń     palatal n ünsüzü 
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ŕ      palatal r ünsüzü 

ś     palatal s ünsüzü 

T    tonlulaşmaya başlamış t ünsüzü 

ý     kısa y ünsüzü 

ź     palatal z ünsüzü 

͜      ulama 

ʹ     vurgu  
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      KISALTMALAR 

     Ar.         Arapça 

     Az.         Azerbaycan Türkçesi 

     bk.         Bakınız 

     BT           Batı  Türkçesi    

     C             Cilt 

     çev.          Çeviren 

     DLT         Divan ü Lûgat-it Türk 

     DS            Derleme Sözlüğü 

     DTCFD    Dil  Tarih  ve  Coğrafya  Fakültesi  Dergisi     

     EAT         Eski  Anadolu  Türkçesi 

     ET            Eski  Türkçe 

     Far.           Farsça 

     haz.           Hazırlayan 

     KB            Kutadgu Bilig 

     krş.          Karşılaştırınız 

     OT           Orta  Türkçe 

     s.               Sayfa 

     S               Sayı 

     TDAY      Türk  Dili  Araştırmaları  Yıllığı   

     TDED      Türk  Dili  ve  Edebiyatı  Dergisi  

     TDK         Türk  Dil  Kurumu   

     TKAE       Türk  Kültürünü  Araştırma  Enstitüsü 

     TT             Türkiye  Türkçesi 

     vb.             Ve benzeri 

     vd.             Ve devamı 
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ÖZET 

 

       Haşimi, Ahmet, “Kırıkkale İli Ağızları”, Doktora Tezi, Kırıkkale, 2016. 

 

       Bu araştırma, gün geçtikçe yok olma tehlikesiyle karşı karşıya kalan sözlü kültür 

unsurlarından Kırıkkale ili ağızlarını tespit etmek ve incelemek amacıyla yapılmıştır. 

Bu amaçla örneklem yöntemiyle 74 yerleşim biriminden 107 kişiden metin derlemesi 

yapılmış ve derlenen bu metinler yazıya aktarılmıştır. Daha sonra metinler çağdaş 

Türkiye Türkçesiyle karşılaştırılarak ortaya çıkan farklılıklar tespit edilmiştir. Bu 

karşılaştırmalar bazen de tarihi lehçelerle yapılmıştır.  

 

       Araştırma bulgularında Kırıkkale ili ağızlarında, Oğuz Türkçesinin tarihsel 

gelişim sürecinde olduğu gibi ve bugün birçok Anadolu ağzında da tespit edilen, ses 

değişmeleri yaygın olarak tespit edilmiştir. Kırıkkale ili  ünlü ve ünsüz ağızlarının

uyumları açısından ölçünlü dille aynı kullanıma sahip yönleri ile ölçünlü dile göre 

farklılık gösteren yönleri de araştırmada tespit edilmiştir. Kırıkkale ili ağızlarından 

tespit edilen hususlardan birisi de bugün ölçünlü dilde kullanımdan düşmüş fakat 

Kırıkkale ili ağızlarında yaşayan ek ve kelimelerdir. Aynı zamanda Kırıkkale ili 

ağızlarında şimdiki zaman ekinin kullanımındaki çeşitlilik de Kırıkkale ili ağızlarının 

etnik yapı ile ilişkisini ortaya koyması bakımından önemlidir. 

 

       Bu çalışmada elde edilen sonuçlardan birisi de araştırmanın, Anadolu ağızları 

atlaslarının hazırlanmasında atılacak adımlardan birisini de teşkil edecek olmasıdır.     

 

       Anahtar Kelimeler: Kırıkkale Ağzı, Ağız Araştırmaları, Ses ve Şekil Bilgisi   
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ABSTRACT 

 

       Haşimi, Ahmet, “Dialects of Kırıkkale Province”, PhD Dissertation, Kırıkkale, 

2016. 

 

       This study has been conducted to determine  and examine the dialects of 

Kırıkkale Province, our verbal cultural heritage, which is in danger of extinction day 

by day.  For this purpose, with the sampling method, text compilation was made 

from 107 people from 74 residental units and these compiled texts were transcribed. 

Then, the differences were determined by comparing the texts with contemporary 

Turkey Turkish. These comparisons were also sometimes performed  with historical 

dialects.  

 

       In the study findings, in the dialects of Kırıkkale Province, as in the historical 

development of the Turkic and also detected in some other Anatolian dialects, 

phonetic changes were widely detected. In the study, it is also identified that in terms 

of vowel and consonant harmonies, the aspects ,which have the same usage with 

common language, and the aspects, which vary according to common language, of 

the dialects of Kırıkkale province. One of the issues identified from the dialects of 

Kırıkkale province is the affix and words which are fallen out of usage in common 

language today but exist in the dialects of Kırıkkale province. At the same time, in 

the dialects of Kırıkkale Province, the diversity in the use of the present tense affix is 

also important to demonstrate the relationship between the dialects of Kırıkkale 

Province and the ethnic structure.  

 

       One of the results obtained in this research is that the research will constitute one 

of the steps to be taken in the preparation of Anatolian dialects atlases. 

 

       Keywords: Dialect of Kırıkkale, Studies of Dialects, Phonetics and Morphology 
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GİRİŞ 

       Kırıkkale, idari birim olarak merkez ilçe, Bahşili, Balışeyh, Çelebi, Delice, 

Karakeçili, Keskin, Sulakyurt ve Yahşihan ilçeleri ile bu ilçelere bağlı köyleri 

kapsamaktadır. 

 

       Kırıkkale’nin Tarihî ve Etnik Yapısı 

       Kırıkkale tarihine genel bakışı yansıtan eserler; Ahmet ERGÜN, Mehmet Akif 

TERZİ ve Mehmet Ali ALACAGÖZ tarafından hazırlanan ve proje ve 

koordinasyonu Murat ÇELİKER tarafından gerçekleştirilen Osmanlı Nüfus 

Defterlerinde Kırıkkale 1840 adlı kitap ile Ahmet KANKAL tarafından kaleme 

alınan “Kırıkkale Tarihine Dair Araştırmalar I: İskân adlı makaledir. Bunun yanı sıra 

genel tarih araştırmaları içerisinde ikinci dereceden Kırıkkale tarihine temas eden 

bilimsel çalışmalar ve tarihçilerin haricinde yazılan popüler tarih kitapları da 

mevcuttur. 

       Bugüne kadar Kırıkkale ili ağızları hakkında ilk araştırma Ahmet Caferoğlu 

tarafından Orta Anadolu Ağızları’ndan Derlemeler, V. Bölüm Ankara Vilayeti 

Ağızları adı altında yapılmıştır. Caferoğlu, çalışmasının bu  bölümünde Kırıkkale’nin 

Çongar, Yahşihan ve Karacaali yerleşim birimlerinden malzeme derlemiştir. Daha 

sonra iki bitirme tezi (Jale OTMAN, Kırıkkale Ağzı, Ankara Üniversitesi DTCF, 

1972; Gaip ÖZSOY, Kırıkkale ve Çevresinde Ağız Hususiyetleri, Atatürk 

Üniversitesi, 1987), Keskin ilçesi üzerine bir bitirme tezi (Ekrem MERAL, Keskin 

Ağzı, Ankara Üniversitesi DTCF, 1975), Karakeçili ilçesi üzerine bir yüksek lisans 

tezi (Serdar YAVUZ, Karakeçili Ağzı, Fırat Üniveritesi, 2003) ve bir de Kırıkkale ili 

ağızları üzerine sunulmuş sempozyum bildirisi (Bilgehan Atsız GÖKDAĞ - Emrah 

ŞAŞMAZ, Kırıkkale Ağızlarına Genel Bir Bakış, Geçmişten Geleceğe Kırıkkale 

Tarihi ve Halk Kültürü Sempozyumu Bildirileri, Kırıkkale, 2012, s. 127-135.) olmak 

üzere toplam beş adet çalışma yapılmıştır.     

Bölgede Kızılırmak gibi bir akarsuyun ve onun suladığı toprakların olması, bu 

yöreyi tarihin her döneminde insanoğlu için bir cazibe merkezi yapmıştır. Nitekim 

Eskiçağda Hitit Devleti’nin hâkimiyetinde bulunan bölge, sırasıyla Pers ve İskender 

İmparatorluklarının idaresi altında kalmış, daha sonraları Galatya Krallığına 

bağlanmıştır (Tuncel, 2002: 446). 
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Türklerin Kırıkkale ve havalisine gelmesi ise 1071 yılındaki Anadolu kapılarının 

Türklere açıldığı Malazgirt Meydan Savaşı’ndan hemen sonra Orta Asya’dan gelen 

Türkmen akınları dönemine rastlar. Bölgede daha önce meskûn olan Bizans Rumları 

yoğun Türkmen akını karşısında yerlerini terk ederek batıya doğru çekilince boşalan 

yerler Türkler tarafından doldurulmuştur (Turan, 1980: 354).   

Türk göçleri Moğol istilası ile hız kazanmış Türkistan, Azerbaycan ve 

Horasan’dan kaçan Türkmenler Anadolu’ya yerleşmişlerdir. Bu göçlerden sonra 

Kırıkkale bölgesinin de içinde bulunduğu Ankara, Kırşehir, Yozgat ve Çorum 

tarafları da Anadolu’ya gelen Türklere yurt, sürülerine otlak olmuş ve bölge 

tamamen Türkleşmiştir. Bu dönemde yabancıların Selçuklu ülkesine Türkistan veya 

Türkiye demelerinin sebebi Anadolu’daki yoğun Türkmen varlığındandır (Sümer, 

1999: 177).  

Bahsi geçen bölge, bir müddet Anadolu Selçukluları ve Danişmendoğullarının 

hâkimiyetinde kaldıktan sonra Osmanlılar, Karamanoğulları ve Timur yönetimi 

arasında el değiştirmiştir (Tuncel, 2002: 446). 

Osmanlı hâkimiyetinden önce bölge muhtemelen Moğol boylarının yaylak 

yerleri arasında bulunuyordu. 1402 yılında I. Bayezid ile Timur arasında yapılan 

Ankara Savaşı’ndan sonra Moğolların boşalttıkları yerlere Türkler yerleşmeye 

başladı. Bunlardan Oğuzların Boz-Ok koluna mensup Dulkadirli Türkmenleri daha 

önce yaylak olarak geldikleri Sivas’ın Uzunyayla civarı ile Yozgat ve Kırşehir 

havalisine gelerek buraları yurt tutmaya başladılar. Osmanlı döneminde Yozgat 

civarına Boz-Ok ismi verilmesi de buraya Boz-Ok boyunun yerleşmesinden dolayıdır 

(Sümer, 1999: 186).    

13. yüzyılda Suriye’de kalabalık bir Türkmen topluluğu yaşıyordu. Bunların 

önemli bir kısmı yazın Sivas’ın güney taraflarına ve Uzunyayla’ya çıkmaktaydılar. 

Bunlara Şam Türkmenleri deniliyordu. Bu Türkmenler Boz-Ok ve Üç-Ok şeklindeki 

eski Oğuz ikili teşkilatını temsil ediyorlardı. Boz-Ok’lar Halep çevresinde ve Amik 

Ovası’nda yaşıyorlardı. Boz-Ok’lar başlıca Bayat, Avşar, Beğ-Dili ve Döğer 

boylarından oluşmaktaydı. Boz-Ok’lardan birçok tanınmış aile olup bunların en 

büyüğü Dulkadirliler’dir (Sümer, 1999: 185).  

Dulkadiroğulları’nın 1521 yılında Osmanlı Devleti’ne ilhakını müteakip bir 

kısım cemaatler Keskin, Kırşehir ve havalisine gelerek buraları yurt tutmuşlardır. 
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1530 yılı tahrir kayıtlarında da buradaki Türkmen varlığı açıkça görülmektedir 

(Ergün, Terzi, Alagöz, 2014: VIII). 

       Devletin boyunduruğu altına girmek istemeyen ve mevcut durumlarını devam 

ettirme gayesinde olan Çukurova ve Maraş taraflarındaki adı geçen mukataaya ait 

Dulkadirli cemaatlerinden bir kısmı iskân emrine uymayarak farklı bölgelere göç 

ettiler. Bu göçlerin bir kısmı da Sivas üzerinden Kırşehir ve havalisine oldu. (Ergün, 

Terzi, Alagöz, 2014: IX).  

Çankırı Sancağı’nın 1578 yılındaki tahririnde de Kırıkkale ve civarında 

Dulkadirli Ulusu’na mensup cemaatlerin kayıtları bulunmaktadır. Bu cemaatler: 

Ulaş, Cafer nam-ı diğer Hacılar, Karacalı, Yahşihanlı ve Yahşi Fakih nam-ı diğer 

Kırıklı cemaatleridir. Bugün her biri bir yerleşim birimine adını vermiş ve birbirine 

çok yakın mıntıkalara yerleşmiş olan bu cemaatlerden Kırıklı cemaati de 

muhtemelen yerleştiği bölgeye ismini vermiş ve Kırıkkale’nin ilk nüvesini 

oluşturmuşlardır (Kankal, 1998: 233).  

       Celali hareketleri Ulu-Yörük (başlıca Sivas-Amasya bölgesi), Boz-Ok 

oymakları, Ankara Yörükleri, Konya bölgesinde yaşayan At-Çekenler gibi Orta-

Anadolu’da yaşayan toplulukların da dağılmasına sebep oldu. Bu hareketlerin 

nispeten son bulduğu zamanın hemen arkasından kışın Mardin’in güneyinde çölde 

kışlayan ve yazın Erzurum-Erzincan arasındaki yaylalarda yaşayan eski Ak-Koyunlu 

elinin kalıntısı Boz-Ulus da Orta-Anadolu bölgesine çıkageldi (1613-1622 tarihi). Bu 

elin eski yurdunda pek az kısmı kalmıştı. Boz-Ulus’un yurdunu bırakarak Orta-

Anadolu’ya gelmesinin ne gibi sebep veya sebepler ile ilgili olduğu vesikalarda bir 

kayda rast gelinmiyor. Bununla beraber Doğu ve Güney Doğu Anadolu’da dirlik 

düzenliğin ortadan kalkması ile Boz-Ulus’un idarecilerinin, mahalli bey ve 

hâkimlerin baskısına ve şakilerin saldırılarına maruz kalmaları bu göçmenin en başta 

gelen sebebi olmalıdır. Esasen Boz-Ulus daha XVI. yüzyılda mahalli idarecilerin 

ektirmek ve köyler kurmak suretiyle yaylaklarını daraltmalarından daima şikâyetçi 

idi. Hükümet Boz-Ulus’un Orta-Anadolu’ya gelişinden memnun olmadı. Anadolu ve 

Karaman Beylerbeyine daima emr-i şerifler göndererek Boz-Ulus’un eski yerine 

yollanmasını istedi. Fakat bu emir hiçbir zaman tatbik edilmedi ve Boz-Ulus Orta- 

Anadolu’da kaldı (Sümer, 1999: 208). 

Kara-Keçililer’e gelince, bunlar bugün Eskişehir ve komşu yörelerde yaşadığını 

gördüğümüz Kara-Keçililerdir. Ankara sancağındaki bu Kara-Keçililer de Ulu-
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Yörük’e bağlı ve Kırşehir toprağında yaşayan büyük Kara-Keçili oymağının bir 

kolunu teşkil ediyorlardı (Sümer, 1999: 201).    

16. ve 17. yüzyıllarda savaş ve sair sebeplerle devlet otoritesinin taşrada 

zayıflamasından dolayı eşkıyadan bunalan kırsal halkın, köylerini terk ederek göç 

etmesi ve konar-göçerliği devam ettiren aşiretlerin yaylak-kışlak kavgaları ziraata 

müsait olan yerleşim yerlerinin terk edilmesi, Rakka ve Halep bölgesinde Arap 

aşiretlerinin baskıları ve diğer sebeplerden dolayı Osmanlı Devleti, uzun yıllar 

sürecek olan aşiretleri iskân politikasını 1691 yılının Ocak ayında yürürlüğe 

koymuştur (Orhonlu, 1963: 53).  

       Devlet, uygulanan iskân projesi ile aşiretlerden vergileri tam olarak alabilmeyi, 

onların askeri güçlerinden yeterince faydalanabilmeyi, isyanlar ve sair karışıklıklar 

sonucu uzun süreden beri boş ve harap kalan bölgelerde eskisi gibi emniyet ve 

huzurun sağlanmasıyla ziraatın yapılabilmesini, ticaretin geliştirilmesi ve şehir 

hayatının tekrar canlanmasını, kısacası bölgenin eskisi gibi şen ve abadan olmasını 

amaçlıyordu. 18. yüzyıl boyunca devam eden iskânlardan Osmanlı Devleti, kanun ve 

nizamlara aykırı hareket eden iskâna yanaşmayan veya iskân bölgelerinden kaçan 

aşiretleri Rakka, Halep ve Şam yörelerine yerleştirmek için uğraşmış, ancak çeşitli 

nedenlerle buralara sürgün edilen aşiretler buna pek yanaşmamışlardır. Rakka’ya 

sürülenlerin birçoğu, ya yolda ya da Rakka’ya vardıktan sonra yine eski yaylak ve 

kışlaklarına kaçmışlar, bir kısmı da kaçarak başka aşiretlerin arasında saklanarak 

Yeni-İl taraflarına gelmişlerdir (Tatar, 2005: 155). 

        İskân kararı kapsamında İfraz-ı Zülkadriye Mukataası’na ait cemaatlerin bir 

kısmı da Çukurova ve havalisinde iskâna zorlanmışlardır (Terzi, 2010: 85).  

       Sil-Süpür Ceridi de Kırşehir ile Ankara’nın Keskin kazasına bağlı 12 köye 

yerleşmişti. Ana Cerid kolu da Maraş yöresinde Çağlayan Cerid kasabası ile Küçük 

Cerid ve diğer köylerde yerleşmiştir. “Rakka çöllerinde kahramanlık gösteren Sil-

Süpür Ceridi”dir (Sümer, 1999: 215). 

1840 yılında Kırıkkale bölgesi, Kengırı Keskini Kazası, Denek Keskini Kazası, 

Konur Kazası ve Cerit ve Köçekli Aşiretlerinden oluşur.  Kengırı Kesgini Kazası, 

Kengırı Sancağı’na; Denek Keskini Kazası ile Konur Kazası ve Cerit ve Köçekli 

Aşiretleri ise Kırşehri Sancağı’na bağlıdır (Ergün, Terzi, Alagöz,2014: XXII). 
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1840 yılı itibariyle Kırıkkale idari yapısı (Ergün, Terzi, Alagöz,2014: XXV). 
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       XVI. Yüzyılda Anadolu ve Suriye’deki Türkmen ve Yörük Toplulukları (Sümer, 1999: 511). 

 

       Yusuf Halaçoğlu’nun Anadolu’da Aşiretler, Cemaatler, Oymaklar (1453-1650) 

adlı kitabına göre bugünkü Kırıkkale ili sınırları içerisinde tespit edilen Türk Boyları 

aşağıya çıkartılmıştır: 

 

Alaaddinlü Cemaati, Çankırı (Kangırı) Sancağı, Keskin Kazası, Üşkün Köyü 

(Halaçoğlu, 2011: 84) 

Avşar Cemaati, Avşar Boyu, Kırşehir Sancağı, Keskin Nah. Avşar-ı Bala Köyü 

(Halaçoğlu, 2011: 186) 

Avşar Cemaati, Avşar Boyu, Kırşehir Sancağı, Keskin Nah. Avşar-ı Zir Köyü 

(Halaçoğlu, 2011: 84) 

Ecelü Cemaati, Kınık Boyu, Kırşehir Sancağı, Keskin Nah. Eyük Künbed Köyü 

(Halaçoğlu, 2011: 723) 

Hızır Fakih Cemaati, Bayat Boyu, Kırşehir Sancağı, Keskin Nah. Hızır Fakih 

Kışlağı (Halaçoğlu, 2011: 1041) 

Kamadar Cemaati, Kırşehir Sancağı, Keskin Nah. Kamadar Kışlağı, Kavak 

Gedüğü Mah. (Halaçoğlu, 2011: 1175) 

Kara İvazlu Cemaati, Kırşehir Sancağı, Keskin Nah. Kara Evic Köyü 

(Halaçoğlu, 2011: 1220) 
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Karacalar Bölüğü Cemaati, Çankırı (Kangırı) Sancağı, Keskin Kazası, Dutcuğaz 

Köyü (Halaçoğlu, 2011: 1275) 

Perakende Cemaat, Ankara Sancağı, Keskin Kazası, Azebler Köyü (Halaçoğlu, 

2011: 1863) 

Perakende Cemaati, Ankara Sancağı, Keskin Kazası, Gökpınar Köyü 

(Halaçoğlu, 2011: 1863) 

Perakende Cemaati, Çankırı (Kangırı) Sancağı, Keskin Kazası, Eşme Köyü 

(Halaçoğlu, 2011: 1876) 

Perakende Cemaati, Çankırı (Kangırı) Sancağı, Keskin Kazası, Kozlu Köyü 

(Halaçoğlu, 2011: 1876) 

Perakende Cemaati, Çankırı (Kangırı) Sancağı, Keskin Kazası, Tak Köyü 

(Halaçoğlu, 2011: 1863) 

Süleyman Fakih Bölüğü Cemaati, Konur Kabilesi, Kırşehir Sancağı (Halaçoğlu, 

2011: 2065 

Süleyman Fakih Bölüğü Cemaati, Konur Kabilesi, Kırşehir Sancağı, Ağca Şehir 

Mah. (Halaçoğlu, 2011: 2065) 

Süleyman Hacı Cemaati, Çankırı (Kangırı) Sancağı, Keskin Kazası, Çarık 

Kuyusu Köyü (Halaçoğlu, 2011: 2065) 

Süleymanlı Cemaati, Çankırı (Kangırı) Sancağı, Keskin Kazası (Halaçoğlu, 

2011: 2069) 

Süleymanli-i Diğer Cemaati, Barak, Ankara Sancağı, Keskin Kazası (Halaçoğlu, 

2011: 2072) 

Şeyh İsmail Cemaati, Yıva Boyu, Kırşehir Sancağı, Keskin Nah. Gökçe Kışla 

(Halaçoğlu, 2011: 2124) 

Ulaş Cemaati, Varsak Boyu, Çankırı (Kangırı) Sancağı, Keskin Kazası, Ulaş 

Köyü (Halaçoğlu, 2011: 2248) 

Yahşihanlu Bölüğü Cemaati, Avşar Boyu, Kangırı Sancağı, Keskin Kazası, 

Yortam Mah. (Halaçoğlu, 2011: 2299) 

Yıva Cemaati, Yıva Boyu, Çankırı (Kangırı) Sancağı, Keskin Kazası, Yıva 

Köyü (Halaçoğlu, 2011: 2362) 

Yüzdepare Yörükleri, Çunkar Boyu, Kırşehir Sancağı, Keskin Nah. Barak 

Kışlağı (Halaçoğlu, 2011: 2462) 
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       Yüzdepare Yörükleri, Çunkar Boyu, Kırşehir Sancağı, Keskin Nah. Bayancak 

Köyü (Halaçoğlu, 2011: 2462) 

 

       Kırıkkale ve havalisindeki iskânın seyrine baktığımız ve bölgedeki iskân 

teşebbüslerini bir sınıflandırmaya tabi tuttuğumuz zaman, iskânın safhaları ile ilgili 

aşağı yukarı şöyle bir tablo karşımıza çıkmaktadır: 

       1) 1071 Malazgirt Zaferi'ni müteakip bölgede meydana gelen yerleşmeler, 

2) 13. yüzyıl ortalarında Moğol baskısı sonucunda Doğu Anadolu Bölgesi'nden 

Batı Anadolu ve Orta Anadolu'ya olan göçler neticesindeki yerleşme1er, 

3) 15. ve 16. yüzyıllarda Anadolu'daki bazı beyliklerin, özellikle bölge ile 

alakalı bir takım aşiretlerin Kırıkkale havalisine gelmeleri ve konar-göçer hayat 

tarzlarını bir müddet bu bölgede devam ettirmeleri, 

4) Osmanlı Devleti'nin yürüttüğü aşiretleri iskân politikası çerçevesinde, 

özellikle 17. yüzyılın sonlarından itibaren başlayıp 18. yüzyıl boyunca devam eden 

Kırıklı, Hacılar, Yahşihanlı, Ulaş, Karacalı ve Şarklı gibi bugün her biri birer 

yerleşim birimine adını vermiş aşiretler ile Rakka'da iskânı ferman buyrulmuş iken, o 

bölgelerden kaçıp Fırat nehrini geçerek Orta Anadolu'ya Kırıkkale ve havalisine 

gelen Silsüpür Ceridi, Köçekli vs. gibi aşiretlerin 17. ve 18. yüzyıldaki iskâna 

geçişleri, 

5) Osmanlı tarihinde "93 Harbi" diye bilinen 1877-1878 Osmanlı-Rus savaşı 

esnasında Rumeli, Kafkaslar ve Kırım'dan kaçarak önceleri Doğu Anadolu, sonraları 

ise oralarda da durmayarak Orta Anadolu'ya gelenlerden Kırıkkale ve havalisinde 

yerleşenler, 

6) Balkan Harbi'nin bu bölgedeki etkisini tam olarak bilemiyoruz, ancak Irmak 

beldesi gibi önümüzde bir gerçek var, şimdilik bunun gibilerini çoğaltamadığımızdan 

üzerinde fazla durmadan Cumhuriyet dönemine geliyoruz. Daha önce de ifade 

ettiğimiz gibi Makine ve Kimya Endüstrisi Kurumu'na bağlı fabrikaların kuruluşu ve 

fabrikalarda çalışacak işçilerin çevre vilayetlerden gelerek yeni yerleşim birimleri 

kurmaları değil, Kırıkkale merkezde yerleşmeleri gibi kabaca altı maddede bu iskân 

teşebbüslerini toplayabiliriz. Tabii bu maddeleri kendi içlerinde tasnif etmek ve hatta 

çoğaltmak da mümkündür (Kankal, 1998: 225). 

Ele alınan coğrafya Osmanlılar döneminde doğrudan Kırıkkale olarak 

adlandırılmasa da Kırıkkale ili çevresinde kalan yerleşim yerleri ve buraların 
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nüfusları ile ilgili bilgiler ilk defa XVI. yüzyılda karşımıza çıkmaktadır. Bugünkü 

Kırıkkale sınırları içerisinde, o dönem itibariyle, Balışeyh, Sulakyurt, Yahşihan 

ilçelerinin tamamı ile Keskin ilçesinin bir kısmını içine alan toplam 32 köy 

yerleşmesi mevcuttur. Yerleşme sayısının düşük olması Anadolu tabii yol ağının bu 

coğrafyadan geçmemesi ile ilgili olsa gerektir. Kızılırmak, coğrafya toprağının 

sulanması bakımından önemli ve hayvanlar için su kaynağı olsa da bu coğrafyada 

üzerinde köprü bulunmayışından ötürü doğal bir engel teşkil etmiştir (Kankal, 2011: 

30). 

Yukarıdaki bilgilerden de hareketle farklı tarihlerde meydana gelen göçlerle 

çalkanan Kırıkkale, uzun bir süre sonunda sükun bulmuştur. Derleme sırasında 

yaptığımız sözlü tarih değerlendirmelerinde Kırıkkaleliler birbirlerini Türk, Köylü, 

Yörük, Türkmen ve Avşar şeklinde isimlendirmektedir. 

  

       Kırıkkale İl Merkezinin Tarihi      

       Bu bölge İç Anadolu’nun büyük bir kısmı gibi Eskiçağ’da Hitit Devleti’nin 

hâkimiyeti altında bulunuyordu. Sırasıyla Pers ve İskender imparatorluklarına ait 

olan bu topraklar daha sonraları Galatya Krallığı’na bağlandı. Galatya toprakları 

Roma İmparatorluğu’na ait, merkezi Ankara olan bir eyalet haline geldiğinde 

Kırıkkale yöresi de bu eyaletin sınırları içinde kaldı. Bizans döneminde Müslüman 

Arapların akın yolları üzerinde bulundu.  

       XI. yüzyıl sonlarından itibaren Türkmen akınları yöreyi etkiledi. Anadolu 

Selçukluları ve Dânişmendoğulları hâkimiyetinden sonra Kırıkkale bölgesi bir süre 

Osmanlılar, Karamanoğulları ve Timur yönetimi arasında el değiştirdi. XV. yüzyılda 

kesin olarak Osmanlı topraklarına katıldı. Osmanlı hâkimiyetinden önce bölge 

muhtemelen Moğol boylarının yaylak yerleri arasında bulunuyordu. Onların 

çekilmesinin ardından yerlerini yöreye yerleşen Türkmen boyları aldı. Özellikle 

Kırşehir civarında bulunan ve Çungara cemaatine bağlı oldukları belirtilen Kırıklu 

adlı bir Türkmen topluluğu bu yörede yaylıyordu. Bu topluluk muhtemelen XVI. 

yüzyılın sonlarına doğru kale civarına yerleşti. Nitekim bu döneme ait bir şer‘iyye 

sicil kaydında Ankara civarında Kürik adlı bir köyün adı geçmektedir.  

       Ayrıca XVII. yüzyıl başlarına ait bir mühimme kaydında Kırıklu adlı köy 

halkının eşkıya saldırılarına karşı civardaki kaleyi tamir edip savunma yeri olarak 

kullanmasına izin verildiğinin belirtilmesi Kırıkkale adının nasıl ortaya çıktığına da 
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işaret eder. Burası uzun süre köy olarak varlığını sürdürdü ve yöre XIX. yüzyılın 

ikinci yarısında Ankara vilâyetinin Kırşehir sancağının Keskin kazası sınırları içinde 

yer aldı. 

       Cumhuriyet’in başlarında ise Ankara vilâyetinin Keskin kazası köyleri içinde 

küçük bir yerleşme yeri durumundaydı. Cumhuriyet’in sanayileşme programları 

arasında kurulması öngörülen savunma sanayi için yer aranırken o tarihte on iki 

hâneli olarak bilinen Kırık Köyü civarı uygun görüldü. Bu yer seçiminde Kırık 

Köyü’nün Ankara’yı Yozgat-Sivas üzerinden doğuya, Çorum üzerinden de 

Karadeniz kıyısındaki Samsun’a ulaştıran yoldan Kayseri’ye giden yolun ayrıldığı 

kavşak yeri yakınında bulunması, ayrıca doğuya doğru uzanarak Erzurum’a ulaşması 

planlanan demiryolunun o tarihte buraya çok yaklaşmış olması önemli rol oynadı. Bu 

elverişli şartlara bir de o tarihte Kırık Köyü muhtarı olan Hüseyin Kâhya’nın 

arazilerinden bir kısmını Millî Müdafaa Vekâleti’ne bağışlaması da eklenince 

fabrikanın kuruluşu gerçekleşti. 

       Çoraközü vadisinin geniş tabanında 1925’te kurulan fabrikalar çevresinde 

fabrika personeli ve işçileri için Fabrika Mahallesi oluşturuldu. Aynı yılın ortalarında 

demiryolu Kırıkkale’ye gelince istasyon binası çevresinde İstasyon Mahallesi ortaya 

çıktı. Bu iki mahalle yerleşme idarî bakımdan Ankara vilâyetinin Keskin Kazası 

sınırları içindeydi. Burası, 1929’da aynı kaza sınırları içinde bir nahiye merkezi oldu. 

1930’dan sonra ilk mahallelerin olduğu yerden başlamak üzere genişleyerek vadi 

tabanından yamaçlara, hatta plato yüzeyine doğru yayıldı. 1945 yılına kadar 

demiryolu ile devlet yolu (Ankara-Yozgat yolu) arasında uzanan Ovacık, Yenidoğan, 

Hüseyin Kâhya, Tepebaşı, Gürler ve Kurtuluş mahalleleri şehre eklendi. 1930-1945 

yılları arasındaki bu ilk gelişme dönemi içerisinde 1939’da sanayi tesisleri o yıllarda 

en önemli ürünü olan ve Kırıkkale tüfeği adıyla anılan, Alman yapısı mavzerlerin 

yerli uyarlaması piyade tüfeğinin üretimine başladı. 

       1944’te çıkan 4642 sayılı kanunla aynı ismi taşıyan bir ilçeye merkez oldu. İlçe 

merkezi oluşu canlılığını daha da arttırdı. 1935’te 5000’i bulmayan (4559) nüfusu 

15.000’lere ulaştı (1945’te 14.496, 1950’de 15.750). 1945 ile 1955 arasında artan 

nüfusun barınması için Fabrika mahallesinin kuzeyinde Yaylacık ve Çallıöz 

(Çalılıöz), kuzeydoğusunda Güzeltepe mahalleleri ortaya çıktı. Bu dönemde iskân 

sahası devlet yolunun kuzeydoğusuna da taşarak bu kesimde Kaletepe ve Sanayi 

mahalleleri gelişti. Şehrin güneye doğru gelişmesi, demiryolunun güneyinde 
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Karşıyaka adlı bir mahallenin kurulmasına zemin hazırladı. Batıya doğru gelişme 

sonucunda da Kızılırmak’a yakın Kızılırmak Mahallesi oluştu. Güneyde şehirden 4 

km kadar uzakta olan Yuva köyü 1960’tan sonra şehrin belediye sınırları içine 

alınarak bir mahalle durumuna getirildi. Ancak şehirdeki hızlı nüfus artışı 

gecekondulaşmaya sebep olarak eski mahallelerin etrafı gecekondularla kuşatıldı. 

       Şehrin kuruluşuna sebep olan askerî fabrikalar, daha sonra Makina ve Kimya 

Endüstrisi Kurumu’na (MKE) devredilerek üretim çeşidini arttırmış, çelik çekme 

boru, elektrik makineleri üretimine de geçmiştir. Şehrin uzağında bulunmakla 

beraber 1987 yılında açılan Orta Anadolu Rafinerisi de (Bahşili ilçesi sınırları içinde 

kurulmuştur) Kırıkkale’nin sanayi ve ticaret hayatına etki yapmış, şehri önemli bir 

ticaret merkezi durumuna getirmiştir. Şehirde ayrıca kereste fabrikaları, un ve unlu 

ürünler, tuğla ve kiremit yapım yerleri de vardır. 1975 sayımında ilk defa nüfusu 

100.000’i aştı (137.874). 1989’da çıkan 3578 sayılı Kanunla kurulan aynı adlı ilin 

merkezi oldu. 2000 sayımının geçici sonuçlarına göre nüfusu 205.078’i bulan 

Kırıkkale şehrine yeni mahalleler de eklenerek mahalle sayısı 2000’li yılların başında 

yirmi altıyı bulmuştu (Tuncel, 2002: 446). 

       Celali isyanlarının neticesinde Anadolu’da sosyal istikrarsızlık birçok bölgede 

olduğu gibi Kırıkkale havalisinde yaşayan Türk boylarını da etkilemiş, bir türlü 

kalıcı yerleşik düzene geçilememiştir. Osmanlı Devleti’nin uygulamaya çalıştığı 

iskân politikası başarısız olmuş, bölge imar ve iskân faaliyetleri açısından yüzyıllarca 

atıl durumda kalmıştır.  

       Silah fabrikası ve rafineri ile istihdama zemin hazırlayan Kırıkkale bu süreç 

içerisinde, başta Kırıkkale köyleri olmak üzere, Edirne’den Kars’a, Hatay’dan 

Sinop’a kadar farklı coğrafya ve kültürdeki insanları bir araya getirmiştir. Bugün 

sosyo-kültürel açıdan farklı yapıdaki insanları bir arada tutan temel malzeme olan 

harç ise Kırıkkale köylerinin Türk unsuru olmuştur.   
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       Kırıkkale İli İle İlgili Diğer Bilgiler 

       Nüfus 

Yıl İlçe Erkek Nüfusu Kadın Nüfusu Toplam Nüfus 

2014 Merkez 98.234 98.803 197.037 

2014 Yahşihan 10.906 9.927 20.833 

2014 Keskin 8.802 9.012 17.814 

2014 Delice 4.437 4.477 8.914 

2014 Sulakyurt 3.643 3.446 7.089 

2014 Bahşili 3.425 3.485 6.910 

2014 Balışeyh 3.130 2.970 6.100 

2014 Karakeçili 2.059 2.018 4.077 

2014 Çelebi 1.161 1.157 2.318 

2014 yılı TÜİK sonuçlarına göre Kırıkkale ve ilçeleri nüfusu 

 

 

Yıl Erkek Nüfusu Kadın Nüfusu Toplam Nüfus 

2014 117.109 116.995 234.104 

2013 115.941 115.890 231.831 

2012 116.283 116.676 232.959 

2011 116.882 116.886 233.768 

2010 115.964 117.109 233.073 

2009 116.218 116.772 232.990 

2008 115.215 115.139 230.354 

2007 114.769 115.420 230.189 

  Son sekiz yıla göre Kırıkkale nüfusu 

 

       Kırıkkale’nin Fiziki Yapısı 

       Dağlar 

       İl toprakları, kuzeyindeki Çamlıca, Karakaya ve Kırıkkale tepelerinin ovaya 

indikleri meyil üzerinde bulunmaktadır. İl topraklarının denizden ortalama yüksekliği 

700 m’dir. Kuzeybatı-güneydoğu yönünde uzanan Koçu Dağı 4 km genişlik ve 7 km 

uzunluğa sahip olup en yüksek noktası Yığlıtepe (1278 m)’dir. Güney ve 

güneydoğuda Denek Dağ sırası Çoruhözü Vadisi’nin güneyinde Keskin ile İzzettin 

http://www.nufusu.com/ilce/merkez_kirikkale-nufusu
http://www.nufusu.com/ilce/yahsihan_kirikkale-nufusu
http://www.nufusu.com/ilce/keskin_kirikkale-nufusu
http://www.nufusu.com/ilce/delice_kirikkale-nufusu
http://www.nufusu.com/ilce/sulakyurt_kirikkale-nufusu
http://www.nufusu.com/ilce/bahsili_kirikkale-nufusu
http://www.nufusu.com/ilce/baliseyh_kirikkale-nufusu
http://www.nufusu.com/ilce/karakecili_kirikkale-nufusu
http://www.nufusu.com/ilce/celebi_kirikkale-nufusu
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Köyü arasında uzanmaktadır. En yüksek noktaları, Gavur Tepesi (1742 m) ile 

Bozkaya Tepesi (1577 m)’dir. Bölgenin en uzun, en geniş ve en yüksek kütlesini 

oluşturur, uzunluğu 44 km, genişliği 30 km’dir. Kuzeydoğu-güneybatı yönünde 

uzanan Küre Dağ’ının en yüksek yeri Küre Tepesi (1450 m)’dir. 

 

       Ovalar 

İl sınırları içinde ovalık alanlar çok azdır. En önemlisi Kırıkkale Ovası’dır. 

Kırıkkale Ovası; kuzeyde Çamlıca ve Karakaya tepelerine, güneyde de Denek 

Dağı’nın batısına kadar uzanmaktadır. Kuzeydeki tepeler ovaya meyilli bir şekilde 

inerek birleşir. Kırıkkale yerleşimin çekirdeği bu meyilde oluşmuştur. MKE Kurumu 

Fabrikalarının bulunduğu alan ise, Denek Dağı’na doğru daha dik olarak 

yükselmektedir. Kırıkkale Ovası doğudan batıya, yani Kızılırmak’a doğru gittikçe 

genişler; en geniş yeri Çoruhözü Deresi’nin Kızılırmak’a yaklaştığı yerde bulunur, 

buranın yüksekliği 750 m civarındadır. 

 

Kırıkkale Ovası’ndan başka, akarsular boyunca düzlükler görülürse de 

jeoformatik bakımdan pek önemli değildir. Bunun nedeni akarsu yatakları ile 

tepelerin yükselti farkının fazla oluşudur. Dağlar her yönden aşılmak suretiyle 

açılmış derin vadilerle ve parçalanarak yuvarlak ve bazen de sivri tepeler halinde 

gelmişlerdir. Bu tip tepelerin dağlara yaklaştıkça fazlalaştıkları görülmektedir. 

 

       Yaylalar 

Kırıkkale ili sınırları içerisinde, yükseklikleri 1200-1600 m arasında değişen 

yaylalar bulunmaktadır. Küre Dağı’ndaki Hodar, Bedesten, Kamışlı, Sarıkaya; Koçu 

Dağı’ndaki Koçu; Denek Dağları’ndaki Gümüşpınar, Pehlivanlı, Suludere, 

Yeşilkaya, Azgın yaylaları en önemlileridir. 

 

       Bitki Örtüsü ve Yaban Hayatı 

       Bitki Örtüsü 

       İlde hâkim bitki topluluğu steptir. Yüksek kısımlarda tahripten kurtulmuş, 

kuzeyde Koçubaba, güneyde Denek Dağı’nda bodur meşelerinden ve kısmen de 

ardıçtan oluşan ormanlık alanlar mevcuttur. Yöredeki bitkilerin büyük bölümü 
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kurakçıl ve tozcul özelliktedir. İl topraklarında; yavşan otu, susam, karanfil, papatya, 

haçlıçiçek, pelin, karadiken, sığır kuyruğu, sütleğen, çağ çiçeği, keven, üzerlik otu, 

nane, böğürtlen, ısırgan, hatmi, meyan otu, çöven otu, kuşburnu, madımak, ebe 

gömeci, hardal ve kekik kendiliğinden yetişen bitkilerin bazılarıdır. 

 

       Yaban Hayatı 

       Dağlık ve ormanlık alanların il genelinde büyük alan kaplamaması, yaban hayatı 

olumsuz yönde etkilemektedir. Koyun, keçi, sığır ilde yetiştirilen hayvan varlığını 

oluşturmaktadır. Av hayvanı olarak keklik ve yaban ördeği yaygındır. 

 

       Jeolojik Yapı 

       Genel Jeoloji 

       Yöre, volkanik olayların oluştuğu Keskin, Hirfanlı, Kesikköprü, Kırıkkale ve 

Kızılırmak boyunca uzanan “Kırşehir Masifi’nde” yer almaktadır. Kırşehir Masifi 

olarak adlandırılan Masifte; granit, homblengranıt, siyenit, monzonit, tonolit, ağlit, 

pegmatit, granodiyorit, kuvarslı diyorit, bitotit granitler mevcuttur. Bunları Kırıkkale 

ile Keskin arasında görmek mümkündür. 

 

        Deprem 

        Kırıkkale il toprakları 1. 2. 3. ve 4. derece deprem bölgesi içinde yer almaktadır. 

İlin büyük bölümü 2. derece deprem bölgesi içinde kalmaktadır. Güneybatıda 

Yahşihan, Bahşili ve Çelebi ilçeleri 3. derece; Karakeçili ilçesi ise 4. derece deprem 

kuşağı içerisinde yer almaktadır. 

 

        Yeraltı Zenginlikleri 

        Kırıkkale ili, maden cevherleri çeşitliliği yönünden zengin ancak rezerv 

itibariyle fakirdir.  

        MTA tarafından Kırıkkale ve çevresinde yapılan araştırmalarda yukarıdaki 

rezervlerin dışında bölgede asbest, mermer, fluorit, bakır, çinko, kromit ve manyezit 

varlığı tespit edilmiş, ancak bunlar düşük kalitede olduğundan işletmeye elverişli 

bulunmamış, planlama ve projelendirme çalışmalarında dikkate alınmıştır.  
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       Toprak Yapısı ve Nitelikleri 

       İl topraklarını genelde kahverengi topraklar oluşturmaktadır. Kireç oranı oldukça 

yüksektir. Anakayası volkanik özellik gösterir. Bu topraklar çok engebeli alanlarda 

çukurumsu bölümlerde birikmiştir. Üzerlerinde çıplak volkanik kaya yüzeyleri 

görülür. Mineral bakımından zengin olduklarından verimlidirler. Ayrıca güneyde 

akarsu kenarlarında alüvyon topraklar bulunur. Bunlar yer yer kalın örtüler oluşturur. 

Tarla tarımına ve sulu tarıma elverişlidir. Yörenin az yağış alması ve kuraklık toprak 

oluşumunda önemli etkendir. 

 

       Yüzey Suları 

       Göller 

       Kırıkkale il sınırları içinde doğal göl bulunmamaktadır. Kızılırmak üzerinde 

kurulan Kapulukaya Baraj Göleti ildeki en büyük yapay göldür. Kapulukaya 

Barajı’nın göl alanı 20.7 km²’dir. Enerji temini ve içme-kullanma ayrıca sanayi suyu 

temini amacıyla kurulan Kapulukaya Barajında göl hacmi 282 m³’tür. Ayrıca 

Ahılı’da bulunan Çipi Göleti sulama amacıyla yapılmıştır. 304.000 m³ su hacmi ile 

46 hektarlık alanın sulanmasında kullanılmaktadır. 

 

       Akarsular 

       Kızılırmak 

İldeki en önemli akarsu Kızılırmak’tır. Sivas’ın Zara İlçesi’nin doğusundaki 

dağlardan doğan Kızılırmak, il topraklarına güneyde Çelebi ilçesinden girer; kuzey 

yönünde akarak Merkez ilçede kuzeybatıya yönelir, il topraklarından çıkıp kuzeyde 

Çankırı-Kırıkkale il sınırını oluşturur. Kızılırmak’ın Hasandede-Hacılar arazileri 

üzerinde Kapulukaya Barajı kuruludur. 

 

       Delice Çayı 

Kızılırmak’ın en önemli kollarından biri Delice Çayı’dır. Yozgat sınırı boyunca 

bir müddet aktıktan sonra Delice ilçe merkezine yaklaşır. Daha sonra tekrar bu iki 

ilin sınırı boyunca güneydoğudan il topraklarını terk eder. Çayın il içerisinde kalan 

kesimi yaklaşık 50 km uzunluğundadır. 

 



16 

 

       Çoruhözü Deresi 

Kızılırmak’a doğudan karışan bir koldur. İzzettin Köyü’nün yukarı 

kısımlarından doğar. İzzettin-Balışeyh arasında demiryoluna paralel olarak merkez 

ilçeden geçer ve Kızılırmak’a karışır. Derenin güzergâhı dâhilinde tarım alanlarına 

büyük katkısı vardır. Dere üzerinde sulama amacıyla motopomplar yer almaktadır. 

Uzunluğu 48 km’dir. 

 

       Okun Deresi 

Elmadağ’ın güney eteklerinden akarsuların meydana getirdiği Balaban ve 

Sarılıöz Çayları, Kılıçlar Kasabası yakınlarında birleşerek Okun Deresi’ni meydana 

getirirler. Yaklaşık 13 km uzunluğa sahip olan Dere, Irmak Kasabası yakınlarında 

Kızılırmak’a kavuşur. Bu akarsulardan başka; yaz aylarında kuruyan bazı dere ve 

çaylar da vardır. Ahılı Deresi, Kuruçay Deresi, Yeni Çıkan Deresi bunlardan 

bazılarıdır. 

 

       Kırıkkale’nin İklimi 

Kırıkkale ili ılıman iklim kuşağında yer almaktadır. Ancak bulunduğu alanın 

denizden uzak oluşu, günlük sıcaklık farkının bozkır olmasından dolayı değişmelere 

uğraması gibi nedenlerle iklim karasallaşmaktadır. 

 

       Sıcaklık 

Yapılan gözlemlere göre; uzun yıllar ortalama sıcaklık 12,5 ºC’dir. Ortalama 

sıcaklık açısından en sıcak ay Temmuz (24,5 ºC), en soğuk ay ise Ocak (0,6 ºC) 

olarak tespit edilmiştir. Aynı rasat süresi içerisinde maksimum sıcaklık 41,6 ºC ve 

minimum sıcaklık -22,4 ºC olarak tespit edilmiştir. 

 

       Yağış 

Kırıkkale ili ülkenin yarı kurak bölgelerinden birinde yer almaktadır. İlimizde 

uzun yıllar ortalama yıllık toplam yağış miktarı 366,2 kg/m²’dir. Rasat süresince 

günlük en çok yağış 11.06.1997 tarihinde 100,6 kg/m² olarak gerçekleştirilmiştir. En 

yüksek kar yüksekliği ise 05.01.2002 tarihinde 48 cm olarak ölçülmüştür. 
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Haritada 2012 yılı itibariyle Kırıkkale’de çalışma sırasında tarama yapılan alanlar işaretlenmiştir. 
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Derleme Yapılan Yerleşim Birimlerinin İsimleri 

I. Keskin İlçesi  

I/1: Ceceli Köyü 

I/2: Barakobası Köyü 

I/3: Yukarıkarafakılı Köyü 

I/4: Ceritmüminli Köyü 

I/5: Kavurgalı Köyü 

I/6: Kuzugüdenli Köyü 

I/7: Polatyurdu Köyü 

I/8: Beşler Köyü 

I/9: Kayalaksolaklısı Köyü 

I/10: Yoncalı Köyü 

I/11: Yeni Merdan Mah. 

I/12: Yoncalı (Pöhrenk) Köyü 

I/13: Kurşunkaya (Araplı) Köyü 

I/14: Cankurtaran (Kazıklı) Köyü 

I/15: Göktaş (Sarılar) Köyü 

I/16: Çalış Köyü 

I/17: Danacıobası Köyü 

I/18: Haydardede Köyü 

I/19: Köprüköy Kasabası 

I/20: Konur Kasabası 

I/21: Ceritkale Köyü 

I/22: Gülkonak Köyü 

I/23: Ceceli Köyü 

I/24: Keskin Merkez 

I/25: Eminefendi Köyü 

 

II. Delice İlçesi 

II/26: Çatallıkarakoyunlu Köyü 

II/27: Eskikışla Köyü 

II/28: Tatlıcak Köyü 

II/29: Çongar Köyü 
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II/30: Çongar Köyü 

II/31: Herekli Köyü 

II/32: Çerikli Kasabası 

II/33: Evliyalı Köyü 

II/34: Kocabaş Köyü 

II/35: Bozköy Köyü 

II/36: Şahçalı Köyü 

II/37: Elmalı Köyü 

II/38: Büyükavşar Kasabası 

II/39: Yaylayurt Köyü 

 

III. Sulakyurt İlçesi 

III/40: Danacı Köyü 

III/41: Ayvatlı Köyü 

III/42: Güzelyurt Kasabası 

III/43: Kıyıhalilinceli Köyü 

III/44: Hamzalı Kasabası 

III/45: Yeşilyazı Köyü 

III/46: Akkuyu Köyü 

III/47: Ortaköy Köyü 

III/48: Yağbasan Köyü 

III/49: Deredüzü Köyü 

III/50: İmamoğluçeşmesi Köyü 

 

IV. Balışeyh İlçesi 

IV/51: Battalobası Köyü 

IV/52: Kulaksız Köyü 

IV/53: Beşbıçak Köyü 

IV/54: Koçubaba Kasabası 

IV/55: Kargın Köyü 

IV/56: Eldelek Köyü 
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V. Merkez İlçe  

V/57: Beyobası Köyü 

V/58: Aydınşıh Köyü 

V/59: Kazmaca Köyü 

V/60: Pazarcık Köyü 

V/61: Hasandede Köyü 

V/62: Hacılar Kasabası 

 

VI. Yahşihan İlçesi 

VI/63: Keçili Köyü 

VI/64: Hacıbalı Köyü 

VI/65: Kılıçlar Kasabası 

VI/66: Hisarköy Köyü 

 

VII. Bahşili İlçesi 

VII/67: Gökçeören Mahallesi 

VII/68: Çamlıca (Hodar / Kömürcüler) Köyü 

VII/69: Küçüksarıkayalar Köyü 

VII/70: Karaahmetli Kasabası 

 

VIII. Karakeçili İlçesi  

VIII/71: Karakeçili Merkez 

VIII/72: Sulubük Köyü 

VIII/73: Akkoşan Köyü 

 

IX. Çelebi İlçesi 

IX/74: Alıcıyeniyapan Köyü 

IX/75: Kaldırım Köyü 

IX/76: Karaağaç Köyü 

IX/77: Çiftevi Köyü 
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1. BÖLÜM 

 

                                         İNCELEME 
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I. SES BİLGİSİ 

 

1. Ünlüler 

       Kırıkkale ili ağızlarında anlam ayırt edici dokuz ünlünün (a, e, ė, ı, i, o, ö, u, ü) 

yanı sıra bu ünlülerden gelişen ve anlam ayırt edici özelliği bulunmayan (á, ȧ, ã, ā, ē, 

ı,̄ î, ó, ȯ, ō, ȫ, ū, ú, ǖ, ǎ, ě, ı,᷃ i,᷃ o᷃, ŭ, ǚ) ünlüleri de bulunmaktadır.  

 

1.1.  Ölçünlü Dilde Bulunan Ünlüler 

Ölçünlü dilde kullanılan sekiz ünlü Kırıkkale ili ağızlarından derlenen 

metinlerde de kullanılmaktadır. 

 

1.1.1.  / a /  Ünlüsü 

Ölçünlü dilde kullanılan geniş, düz ve kalın a ünlüsüdür. 

       ġadirosuznan “kadrosuzla” (V/62-37),  

varısa “varsa” (V/61-52),  

soñrakı “sonraki” (VII/70-48),  

varıķana “varken” (I/25-27). 

 

1.1.2. / e / Ünlüsü 

Ölçünlü dildeki geniş, düz ve ince e ünlüsüdür. 

        feslikan “fesleğen” (II/30-75),  

        ķópeg “köpek” (I/1-164), 

        egmānen “ekmekle” (I/18-11).  

 

1.1.3. /  ı  / Ünlüsü 

Ölçünlü dildeki dar, düz ve kalın ı ünlüsüdür. 

annadıñ “anladın mı” (IV/57-29), 

ānadırsañ “anlatırsan” (VI/66-21),  

dadlı yėrim “tatlı yerim” (IV/58-112), 

sālım “sağlığım” (I/1-4). 
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1.1.4. / i / Ünlüsü 

Ölçünlü dilde kullanılan dar, düz ve ince i ünlüsüdür. 

ġóńdermişler “göndermişler” (IV/57-14), 

çifcilig yabdım “çiftçilik yaptım” (I/1-181), 

bıraġdı giddi “bırakıp gitti” (III/41-20), 

dǖnnerimiz “düğünlerimiz” (I/24-8). 

 

1.1.5. / o / Ünlüsü 

Ölçünlü dildeki geniş, yuvarlak ve kalın o ünlüsüdür. 

ormannı̄mışdı “ormanlıkmış” (I/13-14), 

ġonuşukana “konuşurken” (II/34-217),  

       soñrakı “sonraki” (VII/70-48). 

 

1.1.6. / ö / Ünlüsü 

Ölçünlü dildeki geniş, yuvarlak ve ince ö ünlüsüdür. 

       iė᷃lölu᷃o “öyle oluyor” (I/16-38),  

heb ölmüşler “hep ölmüşler” (II/36-46),  

köyü şu ġarşıya ġurmuşlar “köyü şu karşıya kurmuşlar” (II/27-45). 

 

1.1.7. / u / Ünlüsü 

Ölçünlü dilde kullanılan dar, yuvarlak ve kalın u ünlüsüdür. 

       huzulu “gereksiz” (IV/54-16),  

ġudratı “kudreti” (III/47-122),  

nufus “nüfus” (II/30-28), 

dunya “dünya” (I/22-143). 

 

1.1.8. / ü / Ünlüsü 

Ölçünlü dildeki dar, yuvarlak ve ince ü ünlüsüdür.   

       güddū “güttüğü” (II/34-280),  

  hüsüsi “hususi” (II/29-7), 

       şükur “şükür” (VI/63-170),  

       cüma “cuma” (I/10-36). 
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1.2.   Ölçünlü Dilde Bulunmayan Ünlüler 

Bu ünlüler, kapalı e ünlüsü hariç, ölçünlü dilde kullanılan ünlülerden gelişen ve 

anlam farklılığı oluşturmayan ünlülerdir.  

 

1.2.1. / á /  Ünlüsü 

Ölçünlü dilde kullanılan a ile e arası, boğumlanma noktası a’ya daha yakın düz 

ve geniş bir ünlüdür.  

Bölge ağzından derlenen metinlerden bazı örnekler şu şekildedir: 

       oránın “oranın” (VII/69-149),  

bá́ler “beyler” (II/30-45),  

ġonyá “Konya İli” (II/37-40), 

tám “tam” (I/2-87), 

evdákiler “evdekiler” (I/12-81), 

háb “hep” (III/50-12). 

 

1.2.2. / ȧ / Ünlüsü 

Ölçünlü dildeki a ile ı arası, boğumlanma noktası a’ya daha yakın düz ve kalın 

bir ünlüdür.                          

Kırıkkale ili ağızlarından Küçüksarıkayalar, Beşler ve Aydınşıh köylerinde 

birkaç örneği tespit edilmiştir: 

       burȧya “buraya” (IV/58-101),  

orȧya “oraya” (I/8-12), 

horasan’dȧn “Horasan’dan” (VII/69-23),  

ordȧn “oradan” (VII/69-23),  

ordȧ “orada” (VII/69-30). 

 

1.2.3. / ã /  Ünlüsü 

Damak ünsüzü n’nin etkisiyle ortaya çıkan düz, geniş ve kalın ã ünlüsüdür. 

Bölge ağzından derlenen metinlerde ben ve sen şahıs zamirlerinin yönelme hali eki 

almasıyla ortaya çıkmaktadır. 

Bu ses Kırşehir, Kütahya, Nevşehir ve Ankara ağızlarında da tespit edilmiştir bk. 

(Günşen, 2000: 28; Gülensoy, 1988: 28; Korkmaz, 1994a: 42; Akca, 2012: 34). 

      Bu sesin, Kırıkkale ili ağızlarında tespit edilen bazı örnekleri şunlardır: 
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       saã “sana” (I/13-56),   

baã “bana” (III/41-13), 

ba᷃ã “bana” (I/5-53), 

sa᷃ã  “sana” (I/10-75). 

 

1.2.4. / ė /  Ünlüsü 

       Ölçünlü dile göre boğumlanma noktası e ve i ünlüleri arasında bulunan ve 

metinlerimizde i’den çok e sesine daha yakın, düz ve ince olan bu ses, alanyazında 

kapalı e olarak bilinmektedir.  

Bu ses, Türkiye Türkçesi ağızları (Nevşehir, Kırşehir, Uşak ve Kütahya)  ve bazı 

Azerbaycan Türkçesi ağızları (Salmas ve Urmiye) ile Gagavuz ve Azerbaycan 

Türkçesi yazı dillerinde de tespit edilmiştir bk. (Korkmaz, 1994a: 34; Günşen, 2000: 

19; Gülsevin, 2002: 13; Gülensoy, 1988: 21), (Gökdağ, 2006: 65; Doğan, 2010: 16), 

(Özkan, 2007: 89; Doğan, 2010: 16). 

       Metinlerimizde ilk hecede sıklıkla kullanılan bu sese, bazen ikinci hecede de 

rastlanmaktadır. 

ėyi “iyi” (VIII/72-38),  

ėrkeglig “erkeklik” (I/18-235), 

bėş “beş” (VI/64-51), 

tėlėfonuñ “telefonun” (I/6-59), 

kötėcig “biraz kötü” (III/44-21). 

 

1.2.5. / ó /  Ünlüsü 

Ölçünlü dile göre ö ile o arası, boğumlanma noktası o sesine daha yakın geniş ve 

yuvarlak bir ünlüdür. Bu yarı ünlü kalınlaşması bölge ağzından derlenen metinlerde 

çeşitli sebeplerin etkisiyle ö > ó yönünde gelişme göstermiştir. 

Nevşehir, Kars, Erzincan, Kırşehir ve Ankara ili ağızlarında da bu ses tespit 

edilmiştir bk. (Korkmaz, 1994a: 71; Ercilasun, 2002: 53; Sağır, 1995: 24; Günşen, 

2000: 21; Akca, 2012: 38).  

Kelime ve hece başlarında bulunan ve ö, ü > (o, u) -bu ünlüler yarı kalın 

ünlülerdir- ünlüleri ile hece kuran k, g ünsüzleri, kendi boğumlanma noktalarını 

geriye çekerek ķ, ġ ünsüzlerine dönerler: ġuńde, ġoŕ-, ķole, ķotü, türķu gibi. Durum 
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hece veya kelime sonlarında bulunan ķ için de aynıdır: doķmüş, büyuķ gibi. k > ķ, g 

> ġ değişimleri ile oluşmuş bulunan ķ, ġ ve ñ, ğ damak ünsüzlerinin yanlarındaki 

ünlüleri kalınlaştırma etkileri bölgede genel bir kural durumundadır (Korkmaz, 

1994a: 71). 

       Bölge ağzından derlenen metinlerde tespit edilen yarı ünlü kalınlaşması, 

örnekleri aşağıdaki gibidir:  

ķóy “köy” (VII/69-29),   

suluķófteydi “suluköfteydi” (VI/64-13), 

bóle “böyle” (VII/69-33), bu eyle < bu öyle 

        óyle “öyle” (VII/69-37). o eyle < o öyle 

 

1.2.6. / ȯ / Ünlüsü 

Ölçünlü dile göre boğumlanma noktası o ile u arası, o ünlüsüne daha yakın kalın 

ve yuvarlak bir ünlüdür. Alandan derlenen metinlerde sadece Küçüksarıkayalar, 

Gülkonak ve Yoncalı köylerinde sınırlı sayıda kelimede tespit edilmiştir.  

Bu sese Kars, Kütahya, Erzincan, Nevşehir ve Ankara ağızlarında da rastlanır 

bk. (Ercilasun, 2002: 54; Gülensoy, 1988: 22; Sağır, 1995: 24; Korkmaz, 1994a: 30; 

Akca, 2012: 39). 

       ġȯrdığını “kurduğunu” (VII/69-10),  

       ġȯrtardı “kurtardı” (I/22-45), 

ȯraşio᷃m  “uğraşıyorum” (I/10-86), 

ȯğrarsa “uğrarsa” (I/22-93), 

ȯraşio᷃ “uğraşıyor” (I/10-65). 

  

1.2.7. / ú / Ünlüsü 

Ölçünlü dile göre boğumlanma noktası u ile ü arasında gerçekleşen dar ve 

yuvarlak bir ünlüdür.  

ķ, ġ, ğ, ñ ünsüzlerinin kalınlaştırma etkisi ile orta damak bölgesinde, dil sırtının 

orta damağın ön kısmına yükselmesi ile boğumlanan kalınlaşmış (ü > u) bir 

ünlüsüdür (Korkmaz, 1994: 34). 

Bu sese Nevşehir, Kırşehir, Kütahya ve Kars ağızlarında da rastlanmaktadır bk. 

(Korkmaz, 1994: 33; Günşen, 2000: 22; Gülensoy, 1998: 22; Ercilasun, 2002: 88). 
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Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerden ü > ú değişmesinin bazı örnekleri 

şunlardır: 

ķúĺtürlü “kültürlü” (V/62-12),  

ķúfdeye gelişinde “köfteye gelince”  (I/15-21),  

ombėş ġúń “on beş gün” (I/1-78), 

ķúbler “küpler” (I/13-78). 

 

1.3.  Ünlü Uzunlukları 

1.3.1. Birincil Ünlü Uzunlukları 

Yapılan araştırmalar neticesinde Ana Türkçe, Köktürk ve Eski Uygurca’da 

birincil ünlü uzunlukları tespit edilmiştir. Bugün Türkmence, Halaçça ve Yakutça 

dışındaki lehçelerde birincil ünlü uzunlukları normal ünlülere dönüşmüştür. Ancak 

Anadolu ağızlarının birçoğunda bu birincil ünlülerin saklandığı tespit edilmiştir 

(Öztürk, 2009: 41).  

       Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerde ise birincil ünlü uzunlukları tespit 

edilememiştir.       

 

1.3.2.  İkincil Ünlü Uzunlukları 

       Kırıkkale ili ağızlarından yapılan derlemelerde, ses olaylarına veya vurguya 

bağlı ikincil ünlü uzunlukları tespit edilmiştir.  

 

1.3.2.1.  / ā /  Ünlüsü 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde ā ünlüsü, ünsüz erimesi ve hece 

kaynaşmasına bağlı olarak ortaya çıkmaktadır. 

 

1.3.2.1.1. Ünsüz erimesine bağlı 

ğ ünsüzünün erimesiyle 

yābasan “Yağbasan Köyü”(III/47-91), 

sālım “sağlığım” (I/1-4). 

 

ğ ünsüzünün erimesiyle  



28 

 

Aşağıdaki örnekte ñ ünsüzünün ğn seslerine ayrışması sonucunda ğ sesinin 

erimesinden kaynaklı bir ikincil ünlü uzunluğu meydana gelmiştir. 

ānadırsañ “anlatırsan” (VI/66-21). 

 

1.3.2.1.2. Hece kaynaşmasına bağlı 

dālır “dağılır” (I/23-6), 

āç “ağaç” (VIII/73-12),  

aşşāda “aşağıda” (I/11-81). 

 

1.3.2.2.  / ē /  Ünlüsü 

       Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde ē ünlüsü, ünsüz erimesi, hece 

kaynaşması ve vurguya bağlı ortaya çıkmaktadır. 

 

1.3.2.2.1.  Ünsüz erimesine bağlı 

       v ünsüzünün erimesiyle 

sēmiö᷃m “sevmiyorum, sevmem” (III/48-137). 

 

y ünsüzünün erimesiyle 

       dēze “teyze” (II/37-52), 

bēa᷃miş “bey imiş” (IV/58-91). 

 

1.3.2.2.2. Hece kaynaşmasına bağlı  

bēndîm “beğendiğim” (VIII/73-52), 

dēl “değil” (IV/58-29),  

dēşio᷃ “değişiyor” (III/41-42), 

şēd anasîm “şehit anasıyım” (V/60-77), 

ķırşēr’iñ cacabey camisini “Kırşehir’in Cacabey Camisi” (I/1-14), 

bu sēr “bu sefer, bu kez” (I/6-77). 

 

1.3.2.2.3. Vurguya bağlı  

hē “evet, anlamında ünlem” (I/1-183),  
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        bēn “ben (şahıs zamiri)” (I/2-155). 

 

1.3.2.3.  / ı̄ / Ünlüsü 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde hece kaynaşması ve vurguya bağlı ortaya 

çıkan uzun ı sesidir. ı̄ ünlüsünün bölge ağzından derlenen bazı örnekleri şu 

şekildedir: 

 

1.3.2.3.1. Hece kaynaşmasına bağlı 

ārlı ̄“ağırlığı” (IV/56-125),  

ġatacıġ̄ “katacağız” (II/32-93),  

vardıñ̄ızda “vardığınızda” (I/1-112), 

biçdı ̄“biçdiği” (IX/77-18),  

çerı̄ “çeriği (bir ölçü birimi)” (II/38-53),  

bizı ̄“bizimki” (IX/76-33). 

 

1.3.2.3.2.  Vurguya bağlı  

     şindikı ̄“şimdiki” (I/16-130). 

 

1.3.2.4.  / î / Ünlüsü 

       Bölge ağzından derlenen  metinlerde bu ses, ünsüz erimesi ve hece 

kaynaşmasına bağlı olarak ortaya çıkan uzun i ünlüsüdür.  

 

1.3.2.4.1.  Ünsüz erimesine bağlı 

ğ ünsüzünün erimesiyle 

       îne “iğne” (I/6-81),  

       îde “iğde” (VIII/71-90). 

 

1.3.2.4.2. Hece kaynaşmasına bağlı  

       îlernen “iyilerle”(II/35-57), < EAT  eyü (Gülensoy, 2007: 444), 

îm “iyiyim” (III/48-179). 
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1.3.2.5. / ō /  Ünlüsü 

Bu ses metinlerimizde ünsüz erimesi, hece kaynaşması ve vurguya bağlı olarak 

ortaya çıkan uzun o ünlüsüdür. 

 

1.3.2.5.1. Ünsüz erimesine bağlı  

ķ ünsüzünün erimesiyle 

       yōsa “yoksa” (II/32-114).  

 

ğ ünsüzünün erimesiyle 

ōlan “oğlan” (IV/58-33). 

 

1.3.2.5.2. Hece kaynaşmasına bağlı  

        çocā vurmuş “çocuğa vurmuş” (I/13-102), 

dōda “doğuda” (IV/53-89),  

ōz “Oğuz” (VII/69-109). 

 

1.3.2.5.3. Vurguya bağlı   

       çōg şükür “çok şükür” (VIII/73-72), 

       yōķarı “yukarı” (VIII/73-30). 

 

1.3.2.6. / ȫ /  Ünlüsü 

Bölge ağzından derlenen metinlerde ünsüz erimesi sonucu ortaya çıkan uzun 

ünlü ö sesidir.  

y ünsüzünün erimesiyle 

kȫlüler “köylüler” (I/4-19), 

sȫleniö᷃ “söyleniyor” (I/17-68). 

 

ğ ünsüzünün erimesiyle 

ȫrenci “öğrenci” (I/17-74). 
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1.3.2.7. / ū /  Ünlüsü 

Bu ses, bölge ağzından derlenen metinlerde ünsüz erimesi ve hece kaynaşması 

ve vurguya bağlı ortaya çıkan uzun u ünlüsüdür.  

 

1.3.2.7.1.  Ünsüz erimesine bağlı  

ğ ünsüzünün erimesiyle 

ūradım “uğradım” (II/32-33). 

 

1.3.2.7.2.  Hece kaynaşmasına bağlı 

çocū  “çocuğu” (III/42-23),  

ōllūm “oğulluğum”(I/23-37), 

güddū “güttüğü” (II/34-280), 

         evvelkūn “evvelki gün” (I/22-121). 

 

1.3.2.7.3. Vurguya bağlı  

günū “günü” (IX/74-35),  

şū “şu” (I/25-135). 

 

1.3.2.8. / ǖ /  Ünlüsü 

Bu ses, bölge ağzından derlenen metinlerde hece kaynaşması sonucu ortaya 

çıkan uzun ü ünlüsüdür.  

       dǖnnerimiz “düğünlerimiz” (I/24-8),  

günnǖ “günlüğü” (VII/68-97),  

dǖn “düğün”(VII/70-22),  

büyǖ “büyüğü” (I/5-18). 

 

1.3. İkiz Ünlüler 

İkiz ünlüler aynı ünlünün tekrarlanması veya iki ayrı ünlünün yan yana 

gelmesinden oluşmaktadır. İkiz ünlülerin ortaya çıkması, ünlü düşmesi, ünsüz 

düşmesi ve hece düşmesi gibi ses hadiselerinden kaynaklanmaktadır. Bu ünlü, ünsüz 

ve hece düşmelerinin sebebi de orta hecenin vurgusuzluğudur (Gökdağ, 2006: 74). 

Metinlerimizde, üç türlü ikiz ünlüye rastlanmaktadır. 
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1.4.1. Yükselen İkiz Ünlüler 

Yan yana gelen ünlülerden birinci ünlünün ikinci ünlüye göre daha zayıf 

boğumlandığı ikiz ünlü çeşididir. Bölge ağzından derlenen metinlerde en çok 

rastlanan ikiz ünlü çeşididir.  

 

y ünsüzünün düşmesiyle  

beledie᷃lig “belediyelik” (I/1-44), 

durio᷃ “duruyor” (IV/58-6), 

yürü᷃emiö᷃ “yürüyemiyor” (I/1-24), 

 

ğ ünsüzünün düşmesiyle  

gü᷃erio᷃ “göğeriyor, morarıyor” (I/18-138), 

ġalecia᷃ “Kalecik’e” (VI/65-96), 

dia᷃l “değil” (V/61-68), 

 

h ünsüzünün düşmesiyle  

hasbıa᷃l “hasbihal” (VI/65-163), 

yaşıa᷃n “Yahşihan İlçesi” (VI/63-36), 

mü᷃endisîdi “mühendis idi” (IV/57-31). 

 

f ünsüzünün düşmesiyle  

tü᷃eg  “tüfek” (III/42-23). 

 

1.4.2.  Eşit İkiz Ünlüler 

Boğumlanma süreleri eşit olan ikiz ünlü türüdür. 

 

ñ ünsüzünün erimesi sonucu  

       saã “sana” (I/13-56),   

       baã “bana” (III/41-13). 

 

       Alıntı kelimelerde ikiz ünlülerin korunması  

       müsaade“müsaade” (IV/53-94), 

       müracaad “müracaat” (I/9-54). 
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Ünlü ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir kelimenin gelmesiyle  

karaağıl “Karaağıl Köyü” (IX/74-29), 

karaahmedli “Karaahmetli aşireti” (VII/70-91). 

 

1.4.3.  Alçalan İkiz Ünlüler 

Yan yana gelen ünlülerden ikinci ünlünün birinci ünlüye göre daha zayıf 

boğumlandığı ikiz ünlü çeşididir.  

 

Alıntı kelimelerde 

rėis᷃lerimişmiş “reislermiş” (VI/63-179). 

 

       ğ ünsüzünün düşmesiyle  

       emmi ͜uşaig᷃ “emmi uşağıyız (amca oğluyuz)” (V/60-40). 

 

       h ünsüzünün düşmesiyle 

saib᷃i “sahibi” (I/11-135), 

sāe᷃b “sahip” (IX/76-26), 

mütait᷃leriñ “müteahhitlerin, yüklenicilerin” (I/7-77). 

 

1.5. Kalınlık-İncelik Uyumu 

ET’de döneminden beri tama anlamıyla gelişmiş olan bu uyum, günümüz 

Türkiye Türkçesinde de, tek şekilli bazı ekler ve çeşitli nedenlerle ünlü incelmesine 

uğrayan bazı kelimeler hariç, devam etmektedir (Ergin, 2003:71). 

 

1.5.1. Alıntı Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu 

Kırıkkale ili ağızlarında alıntı kelimelerde uyuma aykırı kelimelerde genellikle 

uyum sağlanmaktadır. Buna karşılık uyuma aykırılık göstermeyen bazı alıntı 

kelimelerde de uyumsuzlaşmayla karşılaşılmaktadır. Metinlerimizde kalınlık-incelik 

uyumu benzeştirmelerin etkisiyle sağlanmıştır.  

 

1.5.1.1. İlerleyici Benzeştirme  

huzulu “ fuzuli” (IV/54-16),  

ġudratı “kudreti” (III/47-122), 
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mezerimiz “mezarımız” (VI/66-17),  

ezen “ezan” (I/20-109), 

mehremedsiz “merhametsiz” (V/60-100). 

 

1.5.1.2. Gerileyici Benzeştirme 

       nufus “nüfus” (II/30-28),  

babal “vebal” (II/32-29), 

hüsüsi “hususi” (II/29-7),  

hemid “Hamit ismi” (IV/12-56),  

mıġdad “Mikdat ismi (Ar. demir kesme aleti)” (V/61-20). 

 

1.5.1.3. İlerleyici-Gerileyici Benzeştirme    

       barabarlıġ “beraberlik” (VIII/72-62),  

       barabar “beraber” (I/11-129).  

 

Kırıkkale ili ağızlarında alıntı kelimelerde kalınlık-incelik uyumu büyük ölçüde 

sağlanmıştır. Buna karşılık bu uyumun bozulduğu bazı alıntı kelimeler de vardır. 

ķúĺtürlü “kültürlü” (V/62-12),  

        feslikan “fesleğen” (II/30-75). 

 

1.5.2.  Türkçe Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu 

Ölçünlü dilde gerek kelime kök ve gövdelerinde gerekse onlara getirilen eklerde 

kalınlık-incelik uyumu sağlamdır. Bölge ağzından derlenen metinlerde de aynı 

şekilde kalınlık-incelik uyumu sağlamdır.  

Ölçünlü dilde kalınlık-incelik uyumuna uymayan “-ki” ve “-leyin” ekleri 

Kırıkkale ili ağızlarında çoğunlukla kök-gövde ünlüsüne tabi olur ve kalınlık-incelik 

uyumuna uyar. Metinlerimizden bazı örnekleri şunlardır:  

soñrakı “sonraki” (VII/70-48),  

halbukı “halbuki” (I/24-303), 

sabanan “sabahleyin” (II/30-7). 
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       Kırıkkale ili ağızlarında -ken zarf-fiil eki kalınlık-incelik uyumuna uyar. Bu 

uyum Kütahya, Doğu Trakya ve Edirne ağızlarında da görülmektedir bk. (Gülensoy, 

1988: 113; Olcay, 1995: 25; Kalay, 1998: 114).   

doğaķan “doğarken” (I/1-42),  

ordayıkan “oradayken” (I/13-31),  

alırkan “alırken” (II/34-134), 

ġurulkana “kurulurken” (VII/70-42),  

yavşıhan’a dōru varıkan “Yahşihan’a doğru giderken” (I/8-10). 

 

1.5.2.1. Kalınlık-İncelik Uyumunun Bozulması 

1.5.2.1.1. Kalınlaşma Yönünden 

Kelime ve hece başlarında bulunan ve ö, ü > (o, u) -bu ünlüler yarı kalın 

ünlülerdir- ünlüleri ile hece kuran k, g ünsüzleri, kendi boğumlanma noktalarını 

geriye çekerek ķ, ġ ünsüzlerine dönerler: ġuńde, ġoŕ-, ķole, ķotü, türķu gibi. Durum 

hece veya kelime sonlarında bulunan ķ için de aynıdır: doķmüş, büyuķ gibi. k > ķ, g 

> ġ değişimleri ile oluşmuş bulunan ķ, ġ ve ñ, ğ damak ünsüzlerinin yanlarındaki 

ünlüleri kalınlaştırma etkileri bölgede genel bir kural durumundadır (Korkmaz, 

1994a: 71). 

       Metinlerimizde ünlü kalınlaşması yoluyla kalınlık-incelik uyumunun bozulması 

art damak ġ, ğ, ķ ünsüzleri  ve ñ ünsüzünün yanlarındaki ince ünlüleri  kalınlaştırıcı 

etkisiyle ortaya çıkmaktadır. Bu durum, kalınlık-incelik uyumunun bozulmasına 

neden olmaktadır.  

 

       ġ  ünsüzünün etkisiyle    

       ö > ó 

       ġóńdermişler “göndermişler” (IV/57-14).  

 

       ü > ú 

ġúbre “gübre” (III/47-24). 

 

       ğ  art damak ünsüzünün etkisiyle    

i > ı 
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ığdeyi “iğdeyi” (I/13-43). 

 

       ķ ünsüzü, yanındaki ünlüleri kalınlaştırdıktan sonra ķ > ğ değişimi sonunda 

düşer. 

       e > ā 

ayçiçā “ayçiçeği” (III/46-17), < çiçaği < çiçaķ 

gerā “gereği” (IV/52-66). < gerağ < geraķ 

egmānen “ekmekle” (I/18-11). < ekmağ < ekmaķ  

 

ö > ō  

hamid’iñ biō᷃ründe “Hamit Köyü’nün böğründe, yan tarafında” (I/1-17). 

 

       ü > ū 

       büyūmüz “büyüğümüz” (I/25-7). < büyuğ < büyuķ 

 

ķ  ünsüzünün etkisiyle    

ö > ó 

ķópeg “köpek” (I/1-164). 

ķóyüñ içinde “köyün içinde” (I/14-59),  

ķóģleri “kökleri” (IV/52-44),  

ķóyümüz “köyümüz” (I/13-10). 

 

ü > ú 

ķúbler “küpler” (I/13-78). 

 

ñ ünsüzünün etkisiyle  

       Yalın ya da eklerle genişletilmiş kelimelerin iç seslerinde ünlüler arasında ya da 

bir ünlü bir ünsüz arasında  bulunan ve yanlarındaki ünlüleri, yahut bunlardan ancak 

birini kalınlaştırarak uyum bozulmasına yol açan ünsüzlerden birisi de ñ ünsüzüdür 

(Korkmaz, 1994a: 49). 

e > a  

       ne çoġ çeñañ var “ne kadar çok konuşuyorsun” (III/48-127), 
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       çañasını dutarsa “çenesini tutarsa, konuşmazsa” (I/5-35). 

 

ö > o, ü > ú 

egmeg ġodu oñú́me “ekmek koydu önüme” (II/32-97). 

 

1.5.2.1.2. İncelme Yönünde 

y, ş, c, ç, l, m, n, s, t, z gibi dudak, diş, diş eti, diş eti-ön damak bölgelerinde 

boğumlana ünsüzler, kalın ünlüleri bazen kendi boğumlanma sınırlarına doğru 

çekerek, türlü hecelerde onların incelmesine yol açarlar (Korkmaz, 1994a: 56). 

y ünsüzünün etkisiyle 

       çıķardiö᷃m “çıkartıyorum” (V/61-41),  

ço᷃alio᷃ “çoğalıyor” (II/31-41), 

almie᷃cāñ “almayacaksın” (II/38- 37), 

seniñ annie᷃cāñ “senin anlayacağın” (I/1-59). 

 

-gil ekinin uyuma girmemesi 

Ölçünlü dilde de kalınık-incelik uyumuna uymayan -gil eki kalınlık-incelik 

uyumunun bozulmasına neden olmaktadır.  

       anamgil (I/24-193),  

dudugil (III/44-16),  

deli çavışgil (V/61-15). 

 

1.6. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

       Türkçede köklerde olsun, köklerle ekler arasında olsun bir kelimede ünlüler 

arasında umumiyetle düzlük-yuvarlaklık bakımından bir uygunluk olduğu göze 

çarpar (Ergin, 2003: 72).  

       Bölge ağzından yapılan derlemelerde düzlük-yuvarlaklık uyumu ölçünlü dile 

göre daha ileridir. Hatta dudak ünsüzleri yanında bulunan ve ölçünlü dilde de uyuma 

girmeyen bazı dar-yuvarlak ünlülerin metinlerimizde düz ünlülere dönüşerek düzlük- 

yuvarlaklık uyumuna girdiği örnekler tespit edilmiştir.  

ġarpız “karpuz” (IX/74-37),  

ġavırrıġ “kavururuz” (I/13-66),  

tavıġ “tavuk” (I/3-133), 
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davıl “davul” (VI/63-50),  

ġabırġalı “Kavurgalı Köyü”(IV/51-89). 

 

Ölçünlü dilde düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmeyen şimdiki zaman eki -yor, 

Kırıkkale ili ağızlarından ikinci ve üçüncü bölgelerden derlenen metinlerden bazı 

örneklerde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyar. Bazı örnekleri şunlardır: 

ġarnı şişié᷃᷃ “karnı şişiyor” (III/46-75),  

añġara’da hasdanede çalışiė᷃ “Ankara’da hastanede çalışıyor” (III/46-40),  

onnan ȯğraşiyir “onunla uğraşıyor” (I/22-33),  

çamlar çekig getirî “çamlar çekip getiriyor” (II/35-42). 

 

Ölçünlü dilde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı bazı alıntı kelimeler bölge 

ağzından derlenen metinlerde düzlük-yuvarlaklık uyumuna girer. 

       doġduruna “doktoruna” (III/46-46), 

horum var “hormon var” (III/48-54),  

māmir “memur” (II/37-19),  

       moturu “motoru” (III/46-18),  

fasillemiz “fasulye” (I/18-49). 

 

1.6.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

       Ölçünlü dilde de düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmeyen şimdiki zaman eki -yor 

biçimi bölge ağzından derlenen metinlerde de genellikle uyuma girmez.  

insannar deñişiyor. “insanlar değişiyor.” (I/18-154), 

benziyoñ “benziyorsun” (II/34-54). 

 

Metinlerimizde tespit edilen aşağıdaki örneklerde ise düzlük-yuvarlaklık 

uyumunun bozulmasının sebebi y ünsüzünün etkisiyle yuvarlak ünlülerin dar 

ünlülere  dönüşmesidir. 

ġoşie᷃ “koşuya” (VI/63-50),  

ġóźel böyio᷃lardı “güzel büyüyorlarlardı” (I/5-58). 
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1.7. Ünlü Değişmeleri 

1.7.1.  Kalın Ünlülerin İncelmesi 

Kalın ünlülerin incelmesi daha önce kalınlık-incelik uyumu konusunda ele 

alınmıştı bk. (1.5.2.1.2). Burada olaya ünlü değişmeleri açısından bakılacaktır.   

 

1.7.1.1. / a / > / e / Değişmesi 

Bölge ağzından derlenen metinlerde bu ses değişimi, Türkçe kelimelerde y 

ünlüsünün etrafındaki kalın ünlüleri inceltici özelliği etkisiyle olur. Alıntı 

kelimelerde ise ilerleyici ve gerileyici ünlü benzeştirmeleri etkisiyledir.  

 

y ünsüzünün etkisiyle 

ġoşie᷃ “koşuya” (VI/63-50),  

almie᷃cāñ “almayacaksın” (II/38- 37), 

seniñ annie᷃cāñ “senin anlayacağın” (I/1-59). 

 

İlerleyici ünlü benzeştirmesi etkisiyle 

       mezerimiz “mezarımız” (VI/66-17),  

mehremedsiz “merhametsiz” (V/60-100). 

 

Gerileyici ünlü benzeştirmesi etkisiyle 

hemid “Hamit” (IV/12-56), 

esgerlere “askerlere” (VI/44-48), 

derende “Darende İlçesi” (I/8-35). 

 

1.7.1.2. / a / > / á / Değişmesi 

Barakobası, Elmalı ve Küçüksarıkayalar köylerinde tespit edilen a>á 

değişiminin nedeni ön damak ve dil ucu-diş eti ünsüzlerinin kalın ünlüleri inceltici 

etkisidir. 

       táraf “taraf” (VII/69-63),  

       oránın “oranın” (VII/69-149),  

páre “para” (VII/69-150),  

onnár “onlar” (VII/69-161), 

ġonyá “Konya İli” (II/37-40), 
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tám “tam” (I/2-87). 

 

1.7.1.3. / a / > / ė / Değişmesi 

halėy “halay” (I/24-273). 

 

1.7.1.4. / a / > / i / Değişmesi 

       ilaġası yoġ “alakası yok” (II/38-33). 

 

1.7.1.5. / ı / > / i / Değişmesi  

y ünsüzünün inceltici etkisiyle  

annatim “anlatayım” (IV/57-11), 

dışarı çıkmiö᷃ “dışarı çıkmıyor” (IV/53-33), 

yarie᷃ doldular “yarıya (kadar) doldular” (I/8-12), 

çay ğoyîm mi “çay koyayım, demleyeyim mi” (I/7-7), 

hadi bakîm dėdiler “haydi bakayım dediler” (I/8-9). 

 

Ünlü uyumu değişmesiyle 

misir “mısır” (I/13-91), 

ecig “azıcık” (III/46-81). 

 

1.7.1.6. / u /  >  / ü / Değişmesi 

Aşağıdaki örnekte ortaya çıkan değişikliğin sebebi diş eti-damak ünsüzü c’nin 

etkisidir. 

cümörtesi “cumartesi” (III/49-16). 

 

1.7.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

Bazı art damak ünsüzlerinin yanlarındaki ince ünlülere etki ederek onları 

kalınlaştırdığı Türkçenin bilinen bir kuralıdır. Bununla birlikte metinlerimizde 

ilerleyici ünlü benzeştirmesi etkisi ve başka sebeplerle de ünlü kalınlaşması ortaya 

çıkmaktadır. 

1.7.2.1. / e / > / a / Değişmesi 

ğ ünsüzünün etkisiyle 

feslikan “fesleğen” (II/30-75). 
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       ķ ünsüzünün etkisiyle ( ķ > ğ > Ø ) 

       egmānen “ekmek ile, ekmekle” (I/18-11),  

       ayçiçā “ayçiçeği” (III/46-17),  

gerā “gereği” (IV/52-66). 

 

İlerleyici ünlü benzeştirmesiyle 

       tımarhana “tımarhane” (I/22-111),  

       bahanımız “bahanemiz” (I/7-32), 

ataşda “ateşte” (I/12-104). 

        

1.7.2.2. / e /  >  / á / Değişmesi 

Bölge ağzından derlenen metinlerden bazı örneklerde çeşitli sebeplerle yarı ünlü 

kalınlaşması meydana gelmektedir. 

bilán “bilen” (VII/69-66), 

evdákiler “evdekiler” (I/12-81), 

ötiá᷃nda “öte yanda” (I/25-139), 

berekád “bereket” (I/15-47), 

háb “hep” (III/50-12). 

 

1.7.2.3. / i /  >  / ı / Değişmesi 

Bölge ağzından derlenen metinlerde art damak ünsüzleri ġ, ğ ve ñ’nin 

kalınlaştırıcı etkisiyle bu değişiklik ortaya çıkmaktadır.  

ʹçıynarıġ “çiğneriz” (I/13-73), çiğne- (Ahmed Vefik Paşa, 1888: 373) <  ET’de 

çik-ne- (Gülensoy, 2007: 242), 

       evlenebilıñ dėmiş “evlenebilirsin demiş” (I/2-105), 

biçdı ̄“biçdiği” (IX/77-18),  

       çerı̄ “çeriği” (bir ölçü birimi) (II/38-53). 

 

1.7.2.4. / ö / > / ó / Değişmesi 

ķ, ġ ünsüzleri yanında yarım kalmış bir ünlü kalınlaşması olayı meydana gelir 

bk. (Korkmaz, 2009: 700). 

Metinlerimizde bu durumun tespit edilen örnekleri aşağıdaki gibidir. 
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ķóy “köy” (VII/69-29),  

suluķófteydi “suluköfteydi” (VI/64-13). 

        ġóŕer “görür” (II/37-41). 

 

1.7.2.5. / ö / > / o / Değişmesi 

Doğu Karadeniz ağzında da Orta Anadolu ağızlarında olduğu gibi boyle, oyle, 

bolug, sut, soyle gibi ilk hece ünlüsü o, u olan sözlerde ünlü kalınlaşması vardır bk. 

(Korkmaz, 2009: 700). 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerde de ünlü kalınlaşmasını 

tamamlamış örnekler vardır. Bunlardan bazıları şunlardır: 

bunnar ķoylu “bunlar köylü” (II/28-8), 

ortaķoy “Ortaköy” (VII/72-90). 

 

1.7.2.6. / ü /  >  / ú / Değişmesi 

       Art damak ünsüzü ķ ve ġ’nın nın etkisiyle meydana gelen bir gelişmedir. 

ķóyüñ üsd yanında “köyün üst yanında” (VII/69-145), 

iki ġúń uçun “iki gün için” (III/47-105), 

oķúz  “öküz”(II/38-59). 

 

1.7.3.  Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde dudak ünsüzlerinin ve türlü 

sebeplerin etkisiyle ortaya çıkar. 

 

1.7.3.1. / a / > / o / Değişmesi 

ġopaddıġ “kapattık” (VI/65-20). 

 

1.7.3.2. / e / > / o / Değişmesi  

covab vėrio᷃ “cevap veriyor” (VIII/71-86). 

 

1.7.3.3. / a / > / ö / Değişmesi 

       cümörtesi (I/18-148). 

 

1.7.3.4. / e /  > / ö / Değişmesi  
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       cöbüñe ġoyucuñ “cebine koyacaksın” (IV/51-8), 

       dövledde “devlette” (I/12-92), 

böyüg bir ķóy “büyük bir köy” (I/1-106). < bedü- (Tietze, 2002: 383). 

 

1.7.3.5. / i / > / o / Değişmesi  

       gendi ġabonesi “kendi kabilesi” (IV/51-20). 

 

1.7.3.6. / ı / >  / u / Değişmesi 

puñarıñ “pınarın” (IV/52-72). < OT mıñar (DLT) (Gülensoy, 2007: 694) 

 

1.7.3.7. / i /  > / u / Değişmesi 

getursuñlar “getirsinler” (VII/69-72), 

onuñ ͜uçun “onun için” (III/48-87). 

 

1.7.4.  Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

1.7.4.1. / ö / - / ė / Meselesi 

Metinlerimizden tespit edilen aşağıdaki örneklerde hem ö > e > ė hem de e > ė 

yönünde meydana gelen bir değişmedir. 

ėyle “öyle” (I/5-122) < eyle 11. yüzyıl (Gülsevin, 2016: 275), < o öyle 

hē ėyleydi “evet öyleydi” (I/15-72), < o eyle < o öyle 

ėyi “iyi” (I/7-49). EAT < eyü < *eygü < ET ädgü (Gülensoy, 2007: 444). 

 

1.7.4.2. / u /  > / ı / Değişmesi 

Kırıkkale ili ağızlarında u yuvarlak ünlüsü dudak ünsüzlerinin yanında 

bulunmasına rağmen sözcükteki düz ünlülerin etkisiyle düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uyarak düzleşmiştir. Metinlerimizde bu durumun örneklerine sıklıkla rastlanır. 

halbıkı “halbuki” (I/3-45), 

havıdına bakıñ “deve semerine bakın” (VIII/71-72), 

mısġacılıġ “muskacılık” (VIII/71-61) 

ġavırıllar “kavururlar” (I/12-100), 

bıdadım vėrdim “budadım verdim” (I/10-84), 

davıl “davul” (VI/63-50),  
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ġabırġalı “Kavurgalı Köyü”(IV/51-89). 

 

1.7.4.3. / u / > / i / Değişmesi 

Metinlerimizde u ünlüsü, düz ünlülerin etkisiyle düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uyum sağlayarak düzleşmiştir. 

fasillemiz “fasulye” (I/18-49),  

māmir “memur” (II/37-19), 

çiñki “çünkü” (VIII/73-60). < çunki (Tietze, 2002: 541). 

 

1.7.5.  Geniş Ünlülerin Daralması 

y, ş, c, ç, z, s, l, m, n, t gibi dudak, diş, diş eti-ön damak bölgelerinde 

boğumlanan ünsüzler kalın ünlülerin incelmesine neden olduğu gibi aynı zamanda 

daraltma etkisi de taşımaktadırlar (Korkmaz, 1994a: 59). Bu durumun 

metinlerimizdeki bazı örnekleri şunlardır: 

 

1.7.5.1.  / a / > / ȧ / Değişmesi 

       orȧya “oraya” (I/8-12), 

horasan’dȧn “Horasan’dan” (VII/69-23),  

ordȧn “oradan” (VII/69-23). 

 

1.7.5.2. / a / > / u / Değişmesi 

sufalı bir yėr “safalı bir yer” (VII/69-67).  

 

1.7.5.3.  / a / > / ü / Değişmesi 

ülakası “alakası” (I/24-165). 

 

1.7.5.4. / e / > / ı / Değişmesi  

tarlañı ipotıġ ali ᷃ “tarlanı ipotek alıyor” (IV/51-68). 

 

1.7.5.5. / e / > / i / Değişmesi 

Metinlerimizden derlenen aşağıdaki örneklerde  e  >  i  değişikliğinin sebebi y 

ünsüzünün daraltıcı etkisidir.  
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umrie᷃ “umreye” (I/12-91), 

biy obası “bey obası” (IV/53-84), 

île “öyle” (I/6-54) < eyle 11. yüzyıl (Gülsevin, 2016: 275), 

        ileydi “öyleydi” (III/46-49). 

 

Bölge ağzından derlenen metinlerden aşağıdaki sözcükte  e  >  i  değişikliği 

değil eski biçimin korunması olarak değerlendirilmektedir. 

       yinir “yenir” (I/13-89) < yi-, yä- (Caferoğlu, 2011: 293), 

       yimesseñ “yemezsen” (I/2-138). 

 

1.7.5.6. / o / > / u / Değişmesi 

ukumuşlūm͜ olmayınca “okuryazarlığım olmayınca” (III/46-11),        

uña “ona” (III/44-38).  

 

1.7.5.7. / ö / > / i / Değişmesi 

       hamid’iñ biō᷃ründe “Hamit Köyü’nün böğründe, yan tarafında” (I/1-17). 

 

1.7.5.8. / ö / > / u / Değişmesi  

uñúńden yėm ardsa “önünden yem artsa” (II/38-78), 

ders ġuru᷃o “ders görüyor, okuyor” (III/43-35). 

 

1.7.5.9. / ö / > / ü / Değişmesi 

herkese üyredme “herkese öğretme” (I/10-79), 

düverig “döveriz” (I/13-68). 

 

1.7.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

1.7.6.1. / i / > / e / Değişmesi 

çeleg “çilek” (II/30-22). 

 

1.7.6.2. / i / > / ė / Değişmesi 

islahėye’de “İslahiye’de” (II/39-10), 

tahėr pėhlivannı “Tahir Pehlivanlı adlı kişi” (IV/57-30), 
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ėhdiyarlar “ihtiyarlar” (III/40-7), 

yanė “yani” (VIII/73-80), 

ėşde ķóy baddı “işte köy battı” (I/15-8).  

 

1.7.6.3. / u / > / a / Değişmesi 

       hasosu “hususi” (VII/69-202), 

       mahmadlı  “Mahmutlu Köyü” (I/13-11), 

 

       Aşağıdaki örnekte geniş zaman eki -ar biçimde karşımıza çıkmaktadır.  

       vurallar “vururlar” (I/12-85). 

 

1.7.6.4. / u / > / o / Değişmesi 

       bu᷃ōn “bugün” (VI/66-13), buġúń < bu gün 

vapornan “vapurla” (III/42-14). 

 

1.7.6.5. / u / > / ȯ / Değişmesi 

       ġȯrdığını “kurduğunu” (VII/69-10),  

       ġȯrtardı “kurtardı” (I/22-45), 

       ȯraşio᷃m  “uğraşıyorum” (I/10-86). 

        

1.7.6.6. / ü / > / o / Değişmesi 

goya “güya” (I/23-16). 

 

1.7.6.7. / ü / > / ö / Değişmesi 

hörmedli “hürmetli” (VII/69-209), 

       möhdü ͜olacaġ “müftü olacak” (I/22-107).  

gözel “güzel” (I/16-32). Bu örnek eski şeklin korunması olarak karşımıza 

çıkmaktadır bk. (Gülensoy, 2007: 401).  

 

1.8. Ünlü Düşmesi 

Bölge ağzından derlenen metinlerde hece kaynaşmasında, ulamalarda, alıntı 

kelimelerde ve geniş zaman ekinde ünlü düşmesine rastlanmaktadır.  
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1.8.1. Hece Kaynaşmasıyla Ünlü Düşmesi 

Metinlerimizden tespit edilen bazı kelimelerde iki hece kaynaşarak tek heceye 

dönüşür. Bu durumda ünlü uzunlukları meydana gelir.  

dūńńen “düğünle” (IV/57-53),  

ārlarıġ “ağırlarız” (IX/76-79),  

azzī “azığı” (I/12-110), 

tereg alıb orie᷃ çakacām “raf alıp oraya çakacağım” (I/18-30),  

çır̄mio᷃lar  “çağırmıyorlar” (I/3-157).    

 

1.8.2. Ulamalarda Ünlü Düşmesi 

       Ünlüyle biten bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan bir kelime gelmesi 

durumunda iki ünlüden birisi düşer. Metinlerimizde ulama neticesinde daha çok ünlü 

ikizleşmesi olduğu için bu durumun örneğine az rastlanmaktadır. 

       nic’oldu “nice oldu” (I/3-38). 

 

1.8.3. Alıntı Kelimelerde Ünlü Düşmesi 

halaķa devri “bir tür cenaze töreni” (1/20-135).  

 

1.8.4. Geniş Zaman Eklerinde Ünlü Düşmesi 

r ile biten kelimeler, -Xr geniş zaman eklerini alınca iki r arasında kalan ünlü, 

sürtüşme sonucu ortadan kaybolur. 

Alandan yapılan derlemelerde bu durumun örneklerine sıklıkla rastlanmaktadır. 

eve getirrig “ eve getiririz” (I/13-53), 

yabdırrım “yaptırırım” (V/61-108), 

yūrruġ “yuğururuz” (I/18-98). 

 

1.9. Ünlü Türemesi 

1.9.1. Ön Seste Ünlü Türemesi        

Türkçe kelimelerin başında r ve l gibi bazı ünsüzler bulunmaz. Bu durumda 

alıntı kelimelerde kelime başında bir ünlü türemesiyle kelimenin ses yapısı 

Türkçeleştirilir.  
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       Bölge ağzından derlenen metinlerde bu kurala göre ünlü türemesine rastlanan 

bazı örnekler şunlardır: 

       ırahmadlıġ “rahmetli” (II/35-19),  

ireçberlîm “rençberliğim” (II/34-97), 

ırızasız “rızasız” (II/34-261),  

ıraġġa “Rakka” (I/12-34),  

ülüzġarı “rüzgarı” (II/35-44), 

ilānnen “leğenle” (I/12-101). 

 

       “ısı-“ kelimesinde, ünlü türemesi gibi görülen bu olay aslında bir ön türeme 

değil eski şeklin korunmasıdır. Bu kelimenin isig şekline Karahanlı Türkçesinde ve 

Eski Türkçede rastlanmaktadır bk. (Atalay, 2006: 237; Gabain, 2007: 275). 

       Metinlerimizde tespit edilen bazı örnekler şunlardır: 

       ısıTmanıñ “sıtmanın” (IV/57-203),  

ısıcaġda (I/24-44),  

ısıcaġ “sıcak” (VII/68-94). 

 

1.9.2.  İç Seste Ünlü Türemesi  

       Metinlerimizde orta hecede meydana gelen ünlü türemesi orta heceyi 

kuvvetlendirmek içindir. Bölge ağzından derlenen  metinlerde rastladığımız bazı 

örnekler şunlardır: 

etırafdakıleri “etraftakileri” (VIII/73-72),  

ġadirosuznan “kadrosuzla” (V/62-37), 

halaķa çevirio᷃duḫ “halka çeviriyorduk” (IX/76-112). 

 

1.9.3. İç Seste Ünlülerin Korunması  

Metinlerimizde bazı örneklerde görülen hadise ünlü türemesi değil eski şeklin 

korunması olarak karşımıza çıkmaktadır. Tam olarak eski şekil olmasa da bir ara 

merhale olarak kabul edilebilir.  

ET, OT toksun (DLT) / tokson < *tokuz on (Gülensoy, 2007: 293); säkizon 

(Caferoğlu, 2011, C IV: 199).  

sekizen ʹbėş “seksen beş” (I/16-6), sekizen < säkizon 
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segzen doķuzdan doķuzan dörde “seksen dokuzdan doksan dörde” (I/13-6). 

dokuzan <  *dokuz on  

 

1.10. Ünlü Birleşmesi 

       Ünlü birleşmesi, iki ayrı kelimenin, yan yana gelen ünlülerinin kaynaşmasından 

ortaya çıkar. Bu ünlü kaynaşması sonucunda birleşen iki kelime, dil kullanıcısı 

tarafından tek kelime olarak algılanır; kullanımı esnasında da tek kelime muamelesi 

yapılır (Gökdağ, 2006: 108).  

       Bölge ağzından derlenen  metinlerden bazı örnekleri şunlardır: 

nedio᷃ñ “ne ediyorsun” (IV/57-141), 

noldu “ne oldu” (III/47-30), 

nolio᷃ “ne oluyor” (III/48-127). 

 

Metinlerimizde hece kaynaşması sonucu da ünlü birleşmesi meydana gelir. Bu 

durumda bir telafi uzunluğu ortaya çıkar. 

ellām “allahu alem” (III/48-158),  

oḫudacāġ “okutacağız” (I/10-94), 

ġulā sār “kulağı sağır” (VIII/73-71), 

sabrėdecāñ “sabredeceksin” (VIII/73-44). 

 

2. Ünsüzler 

Kırıkkale ili ağızlarında ölçünlü dilde kullanılan b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l, m, n, 

p, r, s, ş, t, v, y, z ünsüzlerinin yanı sıra, bu ünsüzlerden boğumlanma nitelikleri 

itibarıyla farklı olan b̒, ġ, g̒, ḫ, ķ, ḱ, ĺ, ñ, ñ́,  r̒, T, ý ve ź ünsüzleri bulunmaktadır. 

 

2.1. Ölçünlü Dilde Bulunan Ünsüzler 

2.1.1. / b / Ünsüzü 

Ölçünlü dildeki tonlu, süreksiz ve çift dudak ünsüzüdür.  

bilmio᷃m “bilmiyorum” (VI/64-45), 

basdonnan “bastonla” (VIII/73-33), 

zabah “sabah” (I/2-140), 

hebsi “hepsi” (I/24-14), 

geçinib gėdiö᷃g “geçinip gidiyoruz” (I/12-141). 
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2.1.2. / c / Ünsüzü 

Ölçünlü dilde kullanılan tonlu, süreksiz ve diş eti-ön damak ünsüzüdür. 

hėc bişiė᷃miz “hiçbir şeyimiz” (I/12-144), 

barac “baraj” (IV/56-36), 

       ġamera daķacaġlar “kamera takacaklar” (I/9-32), 

       çifcilig “çiftçilik” (IV/52-16). 

        

2.1.3. / ç / Ünsüzü 

Ölçünlü dildeki tonsuz, süreksiz ve diş eti-ön damak ünsüzüdür. 

       çamlıġ “çamlık” (III/40-20), 

       ġóçiö᷃ “göçüyor” (IV/51-20), 

       işiñ gerça “işin gerçeği” (IX/77-6), 

 

2.1.4. / d / Ünsüzü 

Ölçünlü dilde kullanılan tonlu, süreksiz ve diş eti-ön damak ünsüzüdür. 

       sola döndüñ mü “sola döndüğünde” (III/50-28), 

araba yōdu “araba yoktu” (I/13-12), 

ķóyde “köyde” (IV/58-6), 

çoġ gėddig “çok gittik” (II/28-13). 

 

2.1.5. / f / Ünsüzü 

Ölçünlü dildeki tonsuz, sızıcı ve diş-dudak ünsüzüdür. 

müfdî “müftüyü” (III/48-22), 

faydası (I/11-161), 

fudbol “futbol” (I/1-20), 

hafif (IX/77-41). 

 

2.1.6. / g / Ünsüzü 

Ölçünlü dülde kullanılan tonlu, süreksiz ve ön damak ünsüzüdür. 

       Kimi ünsüzler, ünlü uyumundan etkilenerek iki ayrı yerde ve biçimde çıkarılır. 

Ayrılık sessel olup dilin ön ya da arkasının damağa yakın oluşuna bağlıdır (belik-

balıq, silgi-salgı…) (Demircan, 2013: 84). 
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getirmişler (IX/77-13), 

yörüg “Yörük” (VI/63-30), 

gėdmio᷃sa “gitmiyorsa” (VI/65-24), 

hökümed “hükümet” (V/60-11). 

 

2.1.7. / ğ / Ünsüzü 

Ölçünlü dilde kullanılan tonlu, sızıcı ve damak ünsüzüdür. Ölçünlü dilin aksine 

metinlerimizde pek sık kullanılmayan bir sestir. 

beğenmedigleri için “beğenmedikleri için” (II/39-49), 

değişdi “değişti” (I/11-74),  

aķrabamız değil “akrabamız değil” (I/6-92), 

öğreneceg “öğrenecek” (I/10-25). 

 

2.1.8. / h / Ünsüzü 

Ölçünlü dildeki tonsuz, sızıcı ve gırtlak ünsüzüdür. 

herkėc “herkes” (I/12-125), 

bahalım “bakalım” (IV/57-122), 

zabah “sabah” (I/2-45), 

hasdalıġ”hastalık” (IV/58-84). 

 

2.1.9. / j / Ünsüzü 

Ölçünlü dilde kullanılan tonlu, sızıcı ve diş eti-ön damak ünsüzüdür. 

jenetörlara “jenaratörlere” (I/2-66), 

pıroje “proje” (II/38-48), 

vilanjör “vidanjör” (II/38-51), 

baraj (I/4-32). 

 

2.1.10. / k / Ünsüzü 

Ölçünlü dildeki tonsuz, süreksiz ve ön damak ünsüzüdür. / k / ve  / g / ünsüzleri, 

ön / art uyumuna göre ön ünlülerle sert-damakta, art ünlülerle ise yumuşak damakta 

çıkarılır (Demircan, 2013: 48).  

       biziki “bizimki”(IV/58-23), 
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ukumuşlūm “okuryazarlığım” (III/46-11). 

 

2.1.11. / l / Ünsüzü 

Ölçünlü dilde kullanılan tonlu, akıcı ve bir ön damak ünsüzüdür. 

       geldiler (I/8-7), 

       aġrabalıġları “akrabalıkları” (IV/57-18), 

       tarlasın “tarlasını” (II/27-26). 

 

2.1.12. / m / Ünsüzü 

Ölçünlü dilde kullanılan akıcı, çift dudak ünsüzüdür. 

       ario᷃m “arıyorum” (I/18-170), 

       suyumuz (IX/76-143), 

       biñ dönüm “bin dönüm” (V/62-45). 

 

2.1.13. / n / Ünsüzü 

Ölçünlü dildeki akıcı, diş-diş eti ve damak ünsüzüdür. 

teker daķana “teker takarken” (I/13-101), 

gelinnig “gelinlik” (I/18-170), 

ataşda bişen “ateşte pişen” (I/12-104). 

 

2.1.14. / p / Ünsüzü 

Ölçünlü dildeki tonlu, süreksiz ve çift dudak ünsüzüdür. 

yapamio᷃m “yapamıyorum” (VIII/72-51), 

āzıñı ġapad “ağzını kapat” (II/34-150), 

ķópeg “köpek” (VIII/71-25). 

 

2.1.15.  / r / Ünsüzü 

Ölçünlü dilde kullanılan akıcı, titrek ve ön damak ünsüzüdür.  

onnar “onlar” (VII/70-88), 

ġȯrdığını “kurduğunu” (I/22-10), 

ırād “rahat” (II/35-59). 
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2.1.16. / s / Ünsüzü 

Ölçünlü dilde kullanılan tonsuz, diş-diş eti ve sızıcı ünsüzdür. 

       horasan “Horasan” (II/38-12), 

       halbise “halbuki” (I/24-347), 

       esgiden “eskiden” (IV/58-6). 

 

2.1.17. / ş / Ünsüzü 

Ölçünlü dildeki tonsuz, diş eti ve sızıcı  ünsüzdür. 

       daķımuşumuş “takışmış imiş, kavga etmiş” (I/13-100), 

       gelmişler (IX/74-31), 

       dörd gişiynen “dört kişiyle” (I/22-157), 

       dimişler “demişler” (VIII/71-11). 

 

2.1.18. / t / Ünsüzü 

Ölçünlü dilde kullanılan tonsuz, süreksiz ve diş eti ünsüzüdür. 

getirdig “getirdik” (I/11-60), 

teröris “terörist” (V/62-68), 

öteki (I/24-262). 

 

2.1.19. / v / Ünsüzü 

Ölçünlü dilde kullanılan tonlu, sızıcı ve diş dudak ünsüzüdür.  

yavrım “yavrum” (I/24-286), 

davar (I/12-20), 

evlerim (VI/66-76). 

 

2.1.20. / y / Ünsüzü 

Ölçünlü dildeki akıcı ve ön damak ünsüzüdür. 

ordaydıġ “oradaydık” (III/50-19), 

laylonnio᷃ġ “naylonluyoruz” (IX/76-162), 

böyüg “büyük” (II/28-22). 
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2.1.21. / z / Ünsüzü 

Ölçünlü dilde kullanılan tonlu, sızıcı ve diş eti ünsüzüdür.  

yalıñız “yalnız” (IX/76-163), 

ġalb ġırızı “kalp krizi” (IV/58-83), 

tanıdīmız “tanıdığımız” (III/44-40). 

 

2.2. Ölçünlü Dilde Bulunmayan Ünsüzler 

2.2.1. / b̒ / Ünsüzü 

Tonlu, süreksiz, çift dudak ve palatal b ünsüzüdür. 

feTTah͜ ba᷃́e “Fettah Bey” (I/12-36), 

sa᷃ab̒i “sahibi” (IV/57-58),  

bá́ler “beyler” (II/30-45). 

 

2.2.2. / ġ / Ünsüzü 

Tonlu, süreksiz ve arka damak ünsüzüdür. Metinlerimizde genellikle  art 

damakta boğumlanan k  sesinin tonlulaşması sonucu ortaya çıkar ve kalın ünlülerle 

kullanılır. Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde oldukça sık rastladığımız 

bir sestir: 

çoġ “çok” (III/49-33),  

ġırıldı “kırıldı” (I/12-38),  

ġaldıġ  “kaldık” (III/42-27),  

musġa “muska” (VI/64-54),  

ġarpız “karpuz” (IV/55-33),  

ġóŕüşüm “görüşüm” (II/32-22). 

 

2.2.3. / g̒ / Ünsüzü 

Tonlu, süreksiz, palatal ve ön damak ünsüzüdür. Metinlerimizde pek sık 

kullanılmayan bir ünsüzdür. 

ģávırlar “kafirler” (I/13-27), 

ikamedg̒ah (V/61-137). 
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2.2.4. / ḫ / Ünsüzü 

Hırıltılı h diye de nitelendirilen tonlu ve sızıcı gırtlak ünsüzüdür. Bu ses, bir çok 

Anadolu ağızlarında kullanılmaktadır bk. (Karahan, 1996: 65), ayrıca bk. Kütahya, 

Kırşehir, Hatay, Osmaniye ve Ankara ağızları (Gülensoy, 1988: 64, Günşen, 2000: 

52, Öztürk, 2009: 45, Özkan, 1997: 21, Akca, 2012: 85). 

       Alandan derlenen metinlerde patlayıcı, tonsuz art damak ünsüzü  ķ, bazen tonlu 

gırtlak sızıcısı ḫ’ya da döner. 

       ġılarıḫ “kılarız” (IV/57-72),  

oḫu “oku” (II/38-19),  

mıḫ “mıh, çivi” (I/23-23),  

yıḫallar “yıkarlar, indirirler” (I/21-53). 

        

2.2.5. / ķ / Ünsüzü 

Süreksiz ve tonsuz ve gırtlak tarafına biraz daha yakın bir art damak ünsüzüdür. 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde bu ses sadece kalın ünlülerle kullanılır. 

ġırķaltılîm “kırk altılıyım” (VII/68-54),  

yoķardan “yukarıdan” (III/40-16),  

ķófteli “köfteli” (I/17-26), 

ķaġdı “kalktı” (I/17-90), 

şüķúr “şükür” (I/12-133), 

ķóde “köyde” (I/1-15), 

ķóye “köye” (II/26-40).  

 

       Metinlerimizde art damak ünsüzü k, bazen ḫ sesine bazen de ġ sesine 

dönüşmüştür. 

aġġuyu köyüdür “Akkuyu Köyü’dür” (III/46-49), 

çocuġ (I/24-117), 

ġótürürdüg “götürürdük” (I/8-22), 

baḫaġ, nōlucuġ “bakalım ne olacağız” (IV/53-37).  

 

2.2.6. / ḱ / Ünsüzü 

Tonlu, süreksiz, palatal ve bir ön damak ünsüzüdür.  
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       beḱár (III/41-38),   

       ḱád “kağıt (para)” (I/24-60),  

ḱádını “kâğıdını” (I/24-156),  

ḱáyası “kâhyası” (IV/57-56),  

dükḱándan (I/16-129),  

niḱáh (I/23-26). 

 

2.2.7. / ĺ  / Ünsüzü 

Tonlu, akıcı, palatal ve ön damak ünsüzüdür. 

       daĺler “değiller” (III/46-66),  

       āĺá “iyi, yüksek” (IV/51-53),  

       daĺ “değil” (I/24-127),  

       ahĺá “ahlâkı” (I/7-42). 

 

2.2.8. / ḿ / Ünsüzü 

Akıcı, palatal ve çift dudak ünsüzüdür. 

       ġóḿleg gimi “gömlek gibi (II/33-15), 

       ġóḿleg “gömlek” (II/33-12). 

 

2.2.9.  / ń / Ünsüzü  

Akıcı, palatal, diş-diş eti ve damak ünsüzüdür. 

egmeg ġodu oñú́me “ekmek koydu önüme” (II/32-97), 

       yariynan şurda bėş altı ġúń “yarınla birlikte şurda beş altı gün kaldı” (III/47-126). 

 

2.2.10. / ñ / Ünsüzü 

Akıcı ve damak ünsüzüdür. Bölge ağzından derlenen metinlerde bu ses, kelime 

köklerinde, ilgi hali eklerinde, iyelik ikinci kişi teklik ve çokluk eklerinde, fiilin 

ikinci kişi teklik ve çokluk eklerinde kullanılır. Bu ek, ben, sen ve o kişi zamirleri ile 

bu, şu ve o işaret zamirlerine yönelme hal eki getirilmesi halinde de ortaya 

çıkmaktadır. 
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       Metinlerimizde oldukça sık rastlanan bir ses olup kalın ve ince ünlülerle birlikte 

kullanılmaktadır. 

bunuñ da ͜anası “bunun da annesi” (I/8-35), 

        anañ babañ “annen baban” (IV/57-90), 

içeriñdā “içerindeki” (I/18-70), 

eñ büyǖ “en büyüğü” (I/5-18),  

seniñ benim gimisi “senin ve benim gibisi” (I/2-122), 

geldiñ “geldin” (I/12-94).  

 

2.2.11. / ñ́ / Ünsüzü  

Akıcı, damak  ve palatal n ünsüzüdür. Metinlerimizde ön kelimesinin 

kullanımında görülür.  

egmeg ġodu oñú́me “ekmek koydu önüme” (II/32-97), 

oñ́úne “önüne” (I/10-98),  

eşşān oñ́únden çekerim “eşeğin (yularından) çekerim (II/34-127). 

 

2.2.12. /  r ̒/ Ünsüzü 

Ölçünlü dilde kullanılmayan akıcı, titrek, palatal ve ön damak ünsüzüdür. 

diá᷃ŕmenne “değirmene” (VII/68-112). 

  

2.2.13. / ś / Ünsüzü 

 Ölçünlü dilde kullanılmayan palatal, tonsuz diş eti sızıcı s ünsüzüdür. 

 ġóśderrim “gösteririm” (V/60-97),  

ġóśtepe şu tepeniñ ismi “Göztepe, şu tepenin ismi” (I/10-117). 

 

2.2.14. / T / Ünsüzü 

Yarı tonlu t ile d arası bir sestir. Kırıkkale ili ağızlarında az rastlanan bir ses olup 

kalın ve ince ünlülerle kullanılmaktadır:  

ısıTmanıñ “sıtmanın” (IV/57-203),  

aT “at” (II/38-73),  

iT “it, köpek” (II/32-100),  

işTe “işte” (I/12-15). 
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2.2.15. / ý / Ünsüzü 

Düşmeye yakın bir y sesidir. Derlenen metinlerden sadece üç kelimede 

rastlanmıştır: 

çalışiýirdi “çalışıyordu” (I/22-39),  

okiýannardan “okuyanlardan” (I/16-89),  

neýden “neyden” (I/16-99). 

 

2.2.16.  / ź / Ünsüzü 

ne ġóźel böyio᷃lardı “ne güzel büyüyorlardı” (I/5-58), 

        ġóźüñde ͜olabilir “senin gözünde olabilir” (I/2-90). 

 

 

 

Süreksiz 

                  Sürekli  

 

 

 

Zayıf 

Ünsüzler 

Sızıcı 
Akıcı Ünsüzler 

 

 

 

Geniz 

 

 

 

Yanak 

 

 

 

Titrek 

 

 

 

Nefesli 

Tonlu 
 

Tonsuz 

Yarı 

Tonlu 

 

Tonlu 

 

Tonsuz 

Çift Dudak       b       p        m     

Diş-Dudak       b ́         v        f      

Diş-Diş Eti      d       t      T       z       s      n         ź    

Diş Eti-Ön 

Damak 
      c       ç      ś       j        ş         ĺ    

Ön Damak      g      k       ḱ       g̒          l     r, ŕ         y        ý 

Art Damak      ġ      ḳ       ğ        ñ          ñ́    

Gırtlak         ḫ      h      

Yukarıda ünsüzlerle ilgili tablo verilmiştir. 
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2.3. Ünsüz Değişmeleri 

2.3.1. Tonlulaşma 

Kelime başında tonlulaşma, Oğuz Türkçesinin en belirgin özelliklerinden 

birisidir. Ölçünlü dilde, tonsuz ünsüzle biten kelimelere tonlu ile başlayan ekler 

"tonsuz" olarak eklenir.  Kırıkkale  ili  ağızlarında  ise,  ölçünlü  dildeki  bu tonluluk-

tonsuzluk uyumu neredeyse yoktur. Ekler çoğu kez "tonlu" olarak eklenmektedir. 

Tonlu ünsüzler çoğu kez kendisinden önceki tonsuz ünsüzü de tonlulaştırmaktadır.  

 

2.3.1.1. / ç / > / c / Değişmesi 

Bölge ağzından derlenen metinlerde kelime başında ve ortasında rastlanan bir 

değişikliktir. 

anac “anaç” (I/3-134), 

cizme “çizme” (IV/57-167), 

kürgcü “kürkçü” (I/24-293). 

 

2.3.1.2.  / f / > / v / Değişmesi 

havzam sālam “hafızam sağlam” (IV/57-198). 

 

2.3.1.3.  / k / > / d / Değişmesi 

döled “dölek, uslu, ağırbaşlı” (VII/70-97). 

 

2.3.1.4. / k / > / g / Değişmesi 

Kelime başında k > g değişmesi 

gendi “kendi” (IX/76-16), 

gėyim “giyim” (I/11-30), < gey- < ked- 

gebci “kepçi” (I/1-40), <  İng. kep  

gişiniñ “kişinin” (II/31-43). 

 

       Kelime ortasında k > g değişmesi 

segiz “sekiz” (VIII/73-12),  

ėşigde “eşikte” (II/38-19),  

       ögüz “öküz” (IX/76-112), 

arpa͜ egeg “arpa ekelim” (III/48-58), 
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yülüglio᷃lar “kuluçkaya yatıyorlar” (I/12-81). yülüg < yülük 

 

       Kelime sonunda k > g değişmesi 

egmeg “ekmek” (III/48-135),  

büyüg “büyük” (II/39-29).  

 

2.3.1.5. / ḳ / > / ġ / Değişmesi 

Kelime başında ḳ > ġ değişmesi 

ġablan “Kaplan isimli kişi ” (I/12-93),  

ġomşudan “komşudan” (V/62-54),  

ġarġas “kargas” (IX/76-167). 

Kelime ortasında ḳ > ġ değişmesi 

ġaġdı  “kalktı” (IV/57-162),  

gülġonaġ “Gülkonak Köyü” (I/1-153), 

baġmışlar “bakmışlar” (VIII/71-66), 

aġrabası “akrabası” (V/62-72).  

 

Kelime sonunda ḳ > ġ değişmesi 

ġubaşdıġ “yardımlaştık” (I/3-7), 

adaġ “adak” (VIII/71-42), 

yabdırdıġ “yaptırdık” (I/24-213), 

köseduraġ “Kösedurak Köyü” (IV/56-65). 

 

2.3.1.6. / k / > / ġ / Değişmesi 

Kelime ortasında k > ġ değişmesi 

geldıġın “geldiğini” (VII/69-183). 

 

Kelime sonunda k > ġ değişmesi 

böyuġ "büyük” (V/60-42) <  “bädük”  Eski Uygur Tk. (Caferoğlu, 2011: 37). 
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2.3.1.7. / p / - / b / Meselesi 

Bölge ağzından derlenen metinlerden bazıları eski biçimlerin devamı 

niteliğindedir. 

baldırcan “patlıcan” (I/12-98),  

       ismi çebişler “ismi çebişler” (I/14-16), < OT çepiç: “altı aylık keçi yavrusu” 

(Bayat, 2008b: 101). 

bişiriller “pişirirler” (I/12-105) < ET’de bış- (Gülensoy, 2007: 698), 

beg “çok” (IX/76-159) < OT’de beg (Gülensoy, 2007: 136), 

barnāmızı “parmağımızı” (II/37-46). *bar (Gülensoy, 2007: 687). 

 

Aşağıdaki örneklerde ise p > b değişmesi gerçekleşmiştir. 

       yalvarıcıñ kebcecie᷃ “kepçeciye yalvaracaksın” (I/18-202), 

       bunnarıñ hebsi “bunların hepsi”(I/1-75). 

 

2.3.1.8. / p / > /d  / Değişmesi 

       Metinlerimizde sadece bir örneğine rastlanmıştır. 

 domaġ “Pomaklar” (I/1-49). 

 

2.3.1.9. / t / > / d / Değişmesi 

 

Kelime başında t > d değişmesi 

dadı “tadı” (V/62-23),  

dıķanın̄dan “tıkanıklığından” (V/60-13),  

duddumuydu “tuttu mu idi, tuttuğu zaman” (I/25-38). 

 

Kelime ortasında t > d değişmesi 

addım “attım” (II/37-31), 

üsdüne “üstüne” (I/9-33),  

 çenedin “kalçasını” (I/12-41), çenet: kanat, kalça (Tietze, 2002: 495),  

eviñ adirefi “evin etrafı” (I/2-116). 

südümüz “sütümüz” (IX/76-149), < süt (Atalay, 2006: 553). 
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Kelime sonunda t > d değişmesi 

dörd “dört” (IX/76-9),  

hökümed “hükümet” (V/60-11), 

        bayad “yaşlı bilge kimse” (VIII/71-119), bayat “kadim (Tanrı)” (Arat, 1979: 66), 

        bid “bit” (IV/57-120). 

 

2.3.1.10. / s / > / z / Değişmesi 

Bölge ağzından derlenen metinlerde kelime başında ve sonunda görülen bir 

değişmedir.   

zabānan “sabahleyin” (IX/76-115),  

zilifke “Silifke İlçesi” (III/48-44),  

herkez “herkes” (V/62-25). 

 

2.3.1.11. / s / - / z / Meselesi 

Metinlerimizden tespit edebililen seksen ve doksan sözcüklerinin eski şekillerine 

yakın kullanımlara rastlamaktayız.  

sekizen ʹbėş “seksen beş” (I/16-6), säkizon (Caferoğlu, 2011: 199). 

segzen doķuzdan doķuzan dörde “seksen dokuzdan doksan dörde” (I/13-6). ET, 

OT toksun (DLT) / tokson < *tokuz on (Gülensoy, 2007: 293). 

 

2.3.1.12. / ş / > / j / Değişmesi 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde tek örneğine rastladığımız bir ses olayıdır. 

       anarji “anarşi” (I/9-62). 

 

2.3.1.13. / t / > / g / Değişmesi 

Bölge ağzından derlenen metinlerde iki örneğine rastlanan bir ses olayıdır. 

       gayıġlarını… da sündü’nüñ͜ olu getirdi “pencere çerçevelerini (kayıtları) da 

Sündüs’ün oğlu getirdi” (III/48-191), kayıt: pencere çerçevesi (DS  C 8), 

       çigleg “çitlek, ayçekirdeği” (I/12-16). 

 

2.3.2. Tonsuzlaşma 

Kırıkkale ili ağızlarında tonsuzlaşma eğilimi tonlulaşma kadar yaygın değildir.    
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2.3.2.1. / b / > / p / Değişmesi 

Metinlerimizde nadiren karşılaşılan bir değişmedir. 

       birbirine paġlamayınan “birbirine bağlama ile” (I/4-13), 

       apaza “Abaza” (IV/56-9), 

       pecede odun ısıtio᷃duġ “bacada odun yakıyorduk” (VI/68-68), pece (DS  C 9). 

       otopüsünen gider gelir “otobüsle gelir gider” (I/22-33), 

pañġada “bankada” (V/60-26). 

 

2.3.2.2. / c / > / ç / Meselesi    

-CA eki, Eski Türkçede tabii yalnız ç’li idi: Uygur-ça, Türk-çe misallerinde 

olduğu gibi. Batı Türkçesinde de başlangıçta yalnız ç’li şekilleri vardı. c’li şekilleri 

Eski Anadolu Türkçesinden sonra ortaya çıkmıştır. Bugün c’li, ç’li şekilleri 

konsonant uyumuna bağlı olarak yan yana kullanılmaktadır (Ergin, 2003: 167). 

+CI eki, Türkçenin eski devirlerinden beri kullanılan işlek eklerindendir. Meslek 

ve uğraşı alanlarını ifade eden isimler yapar. Bu ekin, ET’de sadece -çı, -çi şekilleri 

vardı (Gabain, 2007: 43).  

       Bölge ağzından derlenen metinlerde c > ç değişikliğinin farklı sebeplere 

dayandığı görülmektedir. 

Aşağıdaki örnekte -çı biçiminin eski şekillerin devamı olduğu düşünülmektedir 

bk. (Ercilasun, 2004:182). 

aylıġçı “emekli aylığı alan” (II/26-16), 

 

Aşağıdaki örneklerde ise -CA eşitlik hâli eki ET’deki gibi tonsuz olarak 

kullanılmıştır (Ercilasun, 2004:184). 

bazıça “bazen” (II/37-35),  

dabançie᷃ “tabancayı” (I/22-45). tabanca: avuç içi, el piştovu (Ahmet Vefik Paşa, 

1888: 509) 

 

2.3.2.3. / d / > / t / Değişmesi 

Metinlerimizde sadece alıntı birkaç örnekte tespit edilebilmiştir. 

temin “demin” (VIII/72-30), 

sonta “İtalyanca sonda, katater” (I/13-36), 

atliyede “adliyede” (I/6-99), 
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       tomatis “domates” (IX/76-152). 

 

2.3.2.4. / k / Ünsüzünün Korunması 

        kömdüler beni “gömdüler beni”(IV/57-208) 

kevreg egmeg “gevrek ekmek” (I/2-136), 

künde zabah “günde (her gün) sabah” (I/2-140), 

keteceg “gidecek” (I/10-109), 

kölge “gölge” (I/12-85) < ET köligä (Caferoğlu, 2011: 115). 

 

2.3.2.5. / t / Ünsüzünün Korunması 

       EAT’de kelime başında tonlulaşmayan bazı kelimeler, Kırıkkale ili ağızlarında 

da tonlulaşmaz.  

       tiken “diken” (V/61-11). < ET’de tikän (Caferoğlu, 2011, 238) < OT tiken, tikken 

(DLT) (Gülensoy, 2007: 288). 

 

       tizlerim “dizlerim” (I/6-72). 

       Yukarıdaki son örnek Kırım Tatar Göçmenleri’nin yaşadığı Polatyurdu 

Köyü’nden derlenmiştir. Bu nedenle bu örnek Kıpçak Türkçesi özelliği olarak 

değerlendirilmekredir. 

 

Türkiye Türkçesinde kelime sonunda bulunan p, ç, t, k seslerinin iki ünlü 

arasında kalınca tonlulaşması kuralının Türkiye Türkçesindeki bütün kelimeler için 

geçerli olmadığı görülmektedir (Tokatlı, 2003/b: 148). 

Metinlerimizde ulama sırasında tonlulaşma beklenilen aşağıdaki örneklerde 

tonsuzlaşma gerçekleşmektedir. 

nie᷃terim “ne ederim” (I/6-17), 

ayırt͜ olur (I/1-90). 

 

Aşağıdaki örneklerde tonlulaşmanın şartı varken t ünsüzü aykırı bir durum 

sergileyerek tonsuzlaşmıştır. 

evlatımsıñ “evladımsın” (I/23-27),  

evlatımız “evladımız” (I/12-128), 
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çerkez tatı “Çerkez Tatarı” (I/6-35). 

 

2.3.2.6. /g / > / h / Değişmesi 

Metinlerimizde sadece bir örnekte rastlanmıştır. 

dėhneg “değnek” (II/37-11) < EAT’de degenek< teg-enek (Gülensoy, 2007: 

273). 

 

2.3.2.7. / v / > / f / Değişmesi 

fişneler “vişneler” (VI/66-82), 

bedafa “bedava” (V/62-23), 

       mėdafa, ondan bundan āç tobladılar “bedava, ondan bundan ağaç topladılar” 

(V/60-61), 

üfeleñ “ufalarsın” (I/12-111). ET’de < uv-, uw-, öw- (Gülensoy, 2007: 986). 

 

2.3.2.8.  / v / > / h / Değişmesi   

Metinlerimizde sadece bir örneği tespit edilebilmiştir. 

bedaha͜ oluñ “bedava olursun, yaşarsın” (I/2-161). 

 

2.3.2.9. / z /  > / s / Değişmesi 

Metinlerimizde sadece bir örneği tespit edilebilmiştir. 

ırısġısın “rızkını” (III/49-41). 

 

2.3.2.10. / z / > / s / Değişmesi 

Metinlerimizde kelime sonunda görülen bu değişiklik sadece birkaç örnekte 

rastlanmıştır. 

bis “biz” (III/48-129), 

diyalis “diyaliz” (III/49-13), 

hafıs “hafız” (V/62-56). 

 

2.3.3. Sızıcılaşma 

       Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli nedenlerle sızıcı ünsüzlere dönüşmesi olayıdır.  

 



66 

 

2.3.3.1.  / b / > / v / Değişmesi 

       şavan dede “Şaban Dede” (VIII/71-39). 

 

2.3.3.2. / ç / > / ş / Değişmesi 

Oğuz grubu ağızlarının birçoğunda ç > ş değişmesine rastlamak mümkündür bk. 

Salmas Ağzı, Nevşehir, Erzurum, Kars ve Ankara İli Ağızları (Gökdağ, 2006: 128; 

Korkmaz, 1994: 105; Gemalmaz, 1995: 182; Ercilasun, 2002: 113; Akca, 2012: 

111). 

       Metinlerimizde, kapalı hecelerde sık rastladığımız bu ses değişmesine ait bazı 

örnekler şu şekildedir: 

       şalie᷃ oduna giderdiler “çalıya oduna giderlerdi” (I/10-42), 

       hāle mi şegdi “halay mı çekti” (I/10-124), 

       bişirmeg işin “pişirmek için” (I/10-42), 

aşdıḫ “açtık” (IX/76-91),  

şifcilig “çiftçilik” (VIII/72-48), 

geşdiler “geçtiler” (I/1-143),  

aşlıñ “açlığın” (I/12-65),  

hėş “hiç” (II/37-27). 

 

2.3.3.3. / c /  > / j / Değişmesi 

       hajdeyken “Hac’dayken” (VII/69-65). 

        

2.3.3.4. / ķ / > / ğ / Değişmesi 

Bir arka damak ünsüzü olan ġ’nın boğumlanma noktasının dip damağa 

kaymasıdır (Korkmaz, 2009: 704).  

       çay ğoyîm mi “çay demleyeyim mi” (I/7-7), ķoy- > ġoy- > ğoy- 

       ğoyunu “koyunu” (I/12-15). ķoyun > ġoyun > ğoyun. 

 

2.3.3.5. / ġ / > / v / Değişmesi 

Bu ünsüz değişmesi, Eski Oğuz Türkçesinde sovuḳ, sovu- gibi çok sınırlı 

kelimelerde görülür (Timurtaş, 2012: 54).  
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Kırıkkale ili ağızlarında görülen örneklerden bazıları şu şekildedir: 

       yavıġ yėlā “yavuk yeleği” (VIII/71-11) OT yaġuķ: yakın (Arat, 1979: 514) 

savol “sağol” (V/59-45), 

       duvan “Doğan ismi” (I/12-92),  

       suvan “soğan” (III/48-101). 

 

2.3.3.6. / k / > / ğ / Değişmesi 

Bölge ağzından derlenen metinlerden özellikle ünsüz yumuşaması sonucu ortaya 

çıkan pek çok örneğine rastlanan bir ses olayıdır. 

       yėmēñ artığı “yemeğin artığı” (I/16-16), 

       yañlışdığımda “yanıldığımda” (I/16-36), < *yanıl-ış-dık+ımda < yanıl-dık+ımda  

       onuñ ufacığından “onun küçüğünden” (I/17-28)  < ufacık+ından 

 

2.3.3.7. / ķ / > / ḫ /  Değişmesi 

       Türkçede kelime başında ḫ bulunmaz. Bugün  ḫ ile başlayan birkaç kelime ET 

devresinde ķ sesini ihtiva etmekteydi. Sesin ḫ şeklinde inkişafı daha sonraki 

yüzyıllarda olmuştur. Bazı kelimelerde kelime ortasında, hece başında ķ’lar ḫ 

olmuştur. Bir kısım kelimede ise ķ / ḫ olmuştur (Timurtaş, 2012: 48). 

       Bölge ağzından derlenen metinlerde kelime başı, ortası ve sonunda sıkça 

rastladığımız bu ses değişmesine diğer bazı Batı Anadolu ağızlarında da, bk. Ankara, 

Kırşehir, Nevşehir ve Hatay ağızları (Akca, 2012: 110; Günşen, 2000: 73; Korkmaz, 

1994a: 87; Öztürk, 2009: 87), rastlanmaktadır. 

aldıḫ “aldık” (I/1-156),  

oḫudduġ “okuttuk” (IX/76-9),  

ḫocam “hocam” (VII/69-68), 

nolacaḫ “ne olacak” (VIII/73-18). 

 

2.3.3.8.  / l / > / h / Değişmesi 

o oña  bėhli diė᷃ “o kişi ona belli, işaretlenmiş, nişanlanmış” (IX/76-19). 

 

 

 



68 

 

2.3.3.9. / t / > / f / Değişmesi 

       itikaf meselesi “itikat meselesi” (I/18-139). 

 

       Bölge ağzından derlenen aşağıdaki örnekler sızıcı ünsüzler arasında yer 

değiştirme örnekleridir: 

2.3.3.10. / f / > / h / Değişmesi 

       hėrimnen hėç olio᷃m “ferimle, kuvvetimle bir şey yapamıyorum” (V/60-71). 

 

2.3.3.11.   / h / > / f / Değişmesi 

ġadefin almış oturmuş “kadehini almış oturmuş”(I/18-217). 

 

2.3.3.12. / h / > / v / Değişmesi 

yavşıa᷃n’a “Yahşihan İlçesi’ne” (VI/64-25). 

 

 

2.3.3.13. / v / > / f / Değişmesi 

çıfġın vurmuş “şıvgın vurmuş” (I/24-210), çıfġın < çıvġın < şıvgın “Rüzgar ve 

karla karışık yağan yağmur” (http//www.tdk.gov.tr,  14 Mayıs  2016). 

 

2.3.3.14.  / v / > / h / Değişmesi 

ohalarım “ovalarım” (VIII/72-33). 

 

2.3.4. Akıcılaşma 

       b, g, k gibi patlayıcı ünsüzlerden biri ile h gırtlak ünsüzünün; r, l, m, n, y gibi bol 

sesli akıcı ünsüzlerden birine dönüşmesidir (Korkmaz, 2007b: 14). 

 

2.3.4.1. / g /  > / y / Değişmesi 

Bu ses değişmesi, bölge ağzından derlenen metinlerde şu örneklerde görülür: 

diyal “değil” (V/62-24),  

iyne “iğne” (I/6-16), <  igne ET (Clauson, 1972: 110) 

yāyınan “yağıyla” (V/62-48). 
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2.3.4.2. / b / > / m / Değişmesi 

Türkçede kelime başında asli olan ünsüz b’dir. Fakat bazı kelimelerde nazal 

benzeşme yoluyla b > m değişmesi olduğu bilinmekte ve bu değişme, ET devresine 

uzanmaktadır. b > m değişmesi, Eski Oğuz Türkçesinde de vardır ve aynı kelime 

hem m hem b ile kullanılmıştır. Bu durum daha sonra Oğuz Türkçesinin Osmanlı 

sahasında b, Azeri sahasında m şeklinde gelişme göstermiştir (Ergin, 2003: 90).  

 

Alandan derlenen metinlerde sınırlı sayıda örnekte tespit edilmiştir. 

       ma᷃ana bulio᷃llar “bahane buluyorlar” (IV/58-39), 

       gimi “gibi” (I/1-71),  

       evelkimi “evvelki gibi” (III/40-7). 

 

       Ölçünlü dildeki gibi < kip+i son çekim edatı bölge ağzında gimi şekline 

dönüşmüştür. Bu kelime derlenen  metinlerde 93 defa kullanılmıştır. 

 

2.3.4.3. / h / > / n / Değişmesi 

şansan memnun diyalig “şahsen memnun değiliz” (IV/55-11), 

       nizibcilig “hizipçilik” (V/62-6). 

 

2.3.4.4. / ķ / > / ñ / Değişmesi 

aḫrabalıñlar “akrabalıklar” (IV/57-18). 

 

2.3.4.5. / v / > / m / Değişmesi 

       mefad ͜ėddi “vefat etti” (IV/57-128). 

 

2.3.4.6.  / d / > / y / Değişmesi 

       durumum ėyi “durumum iyi” (I/24-112) < eygü < edgü, 

 

       Aşağıdaki ünsüz değişmeleri ise akıcı ünsüzler arasında yer değiştirme 

örnekleridir. 

2.3.4.7. / m / > / n / Değişmesi 

münkün dâ̄l “mümkün değil” (III/41-28) 
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2.3.4.8. / n / > / m / Değişmesi 

üç ġurmalı “üç kurnalı (su teknesi)” (VI/65-131). 

 

2.3.4.9.   / ñ / > / y / Meselesi 

Korkmaz’a göre Bartın ve Yöresi ağızlarında görülen ñ > y değişmeleri ile 

Kıpçak lehçeleri arasında bağlantı vardır ve Bartın ve yöresi ağızlarına bu açıdan en 

yakın lehçe ise Karayimce’dir (Korkmaz, 2005: 130).  

 

       Nevşehir Ağzı’nda (Korkmaz, 1994a: 5) geçen köñül > göyün, köyül, eliñi > 

eliyi, öñüme > öyüme kelimelerinde tespit edilen ñ > y gelişimi yönünde olan ñ 

ünsüzü, Kırıkkale ili ağızlarında genellikle diş ünsüzü “n”ye dönmüş veya aslını 

korumuştur.  

       çocuġların ġóńün “çocukların gönlünü” (II/29-12), 

ġóńü varsa “gönlü varsa” (I/12-10), 

eliñi yüzüñü yıķa “elini yüzünü yıka” (III/50-7), 

eliñizi sürüñ “elinizi sürün” (VIII/71-121), 

egmeg ġodu oñ́úme “ekmek koydu önüme” (II/32-97). 

 

       Kırıkkale ili ağızlarından derlenen bazı kelimelerde ise ñ > y değişimi az da olsa 

tespit edilmiştir. Bu değişiklik ilgi ekinde görülmektedir. 

babayıñ yanında mısıñ? “babanın yanında mısın?” (IV/51-51),  

babayıñ dedeyiñ gününde “babanın dedenin gününde” (VII/68-105). 

 

2.3.4.10.  / n / > / l / Değişmesi 

malıfatıracı “manifaturacı” (I/18-178). 

 

2.3.4.11.  / n / > / r / Değişmesi 

radasa çıķardıġ “nadasa çıkardık” (VII/68-86). 

 

2.3.4.12. / ñ / > / m / Değişmesi 

ġóḿleg ”gömlek” (II/33-15), göñlek > gömlek (Korkmaz, 2007b: 50). 
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2.3.4.13. / n / > / ñ / Değişmesi 

       çüñ ġomşudan utanio᷃ “çünkü komşudan utanıyor” (V/62-53). 

 

2.3.4.14. / n / > / y / Değişmesi 

       yariynan şurda bėş altı ġúń “yarınla birlikte şurda beş altı gün kaldı” (III/47-126). 

 

2.3.4.15. / r / > / l / Değişmesi 

Alandan derlenen  metinlerde görülen bazı örnekleri şunlardır. 

ülüzġarı “rüzgârı” (II/35-44), 

leçberlig “rençberlik” (I/10-16), 

       ķalegteller “karakterler”(I/21-47), 

güleşdililler “güreştirirler” (I/23-21). 

 

2.3.4.16. / r / > / n / Değişmesi 

       eviñ denegdifini “evin direktifini” (I/19-48). 

 

2.3.4.17.  / y / > / n / Değişmesi 

       narpız “yarpuz bitkisi” (VI/63-89).  

 

2.3.4.18. / ñ / Ünsüzü İle İlgili Durumlar 

       Bugün Doğu, Güneydoğu Anadolu ve Doğu Karadeniz bölgeleri ağızlarında bu 

ses duyulmamaktadır. EAT, bu bakımdan damak n’sinin korunduğu diğer bölgelerin 

(Batı Anadolu, Orta Anadolu, Güney Anadolu, kısmen Batı ve Orta Karadeniz) 

ağızlarıyla birleşmektedir (Karahan, 2000: 4). 

        ñ sesi aynı zamanda Türkçenin tarihî sürecinde kimi lehçe ve ağızlarda çok 

farklı bir gelişme göstermiş, kendisinin korunamadığı durumlarda çeşitli sebeplerle 

yerini nġ / ng, n, ġ / g, ğ, y, v / w, h ve m seslerine bırakmıştır (Çağatay, 1954: 15). 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde genellikle eski şeklin 

korunduğunu görmekteyiz.  

 

İlgi ekinde  

obanıñ “obanın” (IV/57-9),  
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seniñ “senin” (I/1-83),  

seniñ benim gimisi “senin ve benim gibisi” (I/2-123). 

dedesiniñ tallasın napıcaġ “dedesinin tarlasını ne yapacak” (IV/53-67),  

bunuñ da ͜anası “bunun da annesi” (I/8-35). 

 

       İyelik ikinci şahıs ekinde 

       yüzüñü “senin yüzünü” (III/50-7),  

       anañ babañ “annen baban” (IV/57-90). 

 

Fiili çekimi ikinci teklik ve çokluk şahıslarda 

annadıñ “anladın mı” (IV/57-29),  

ne ario᷃ñuz burda “ne arıyorsunuz burada” (I/14-33),  

içeriñdā “içerindeki” (I/18-70). 

geldiñ “geldin” (I/12-94),  

ėderseñ “edersen” (VIII/73-83). 

 

       Kelime köklerinde 

oñ́úne “önüne” (I/10-98),  

eñ fazla “en fazla” (II/26-42),  

yeñiden “yeniden” (II/33-35),  

biñ lira “bin lira” (I/24-100),  

doñuz “domuz” (I/14-33), 

       ėyi bilio᷃, ġanel dañişdirmeyi “(televizyon) kanal değiştirmeyi iyi biliyor” (I/2-57).  

       “dañişdirmeyi” kelimesinde “dañiş-“ kelimesi için ET *teñiş- / tegiş- < *teg-(i)ş- 

(Gülensoy, 2007: 273). 

biñ ikǖz metire deriñdie᷃miş “bin iki yüz metre derinlikteymiş” (II/38-26). < 

tering "engin, geniş, derin (yalnız su için)” (Gülsevin, 2016: 284).  

 

       ben, sen ve o kişi zamirleri ile bu, şu ve o işaret zamirlerine yönelme hali eki 

getirilmesiyle  

şoña şuña mayış vėriö᷃ “şuna buna maaş veriyor” (I/25-18), 

baña “bana” (II/34-248),  
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şuñ́lerden aldı “şunlardan aldı” (I/9-44), 

oña “ona” (I/10-56). 

 

       Aşağıdaki örnekte ise ikinci hece yapım ekinde görülür. Bu değişim ise g sesinin 

etkisiyle olmuştur. 

işleñgişlerde “el işlerinde” (IX/76-97).  

 

2.3.5. Süreksizleşme 

       Bölge ağzından derlenen  metinlerde az sayıda görülen sürekli ünsüzlerin 

süreksiz ünsüzlere dönüşmesi hadisesidir.  

 

2.3.5.1. / m / > / b / Değişmesi 

göçebe (II/36-16) (köçme > göçme > *göçeme > göçebe (Gülensoy, 2007: 374).  

 

2.3.5.2. / j / > / c / Değişmesi 

       cilet͜ almış “jilet almış” (III/47-142), 

       ancu “anjiyo” (I/7-29), 

       caponya “Japonya” (III/42-7). 

 

2.3.5.3. / f / > / p / Değişmesi 

      pabrika “fabrika” (I/2-29). 

 

2.3.5.4. / h / > / ķ / Değişmesi 

       aydınşıķ “Aydınşıh Köyü” (VI/63-53). 

 

2.3.5.5. / s / > / d / Değişmesi 

       hısdañı vėrîm “hisseni vereyim” (V/60-162). 

 

2.3.5.6. / y / > / c / Değişmesi  

       cıbıl “çıplak” (I/14-84), < ET yabı- “örtmek” + -l-(a)k (Gülensoy, 2007: 238). 
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2.3.5.7. / y / > / g / Meselesi 

       gine “yine” (V/60-11), 

       biri gene adliyedeydi “birisi yine adliyedeydi” (I/6-104). 

       Burada y > g  şeklinde bir ses değişmesi değil eski şeklin korunması olarak 

karşımıza çıkmaktadır. gene / gine için bk. (Tietze, 2002: 130). 

 

2.3.5.8.  / h / > / g / Değişmesi 

       taġdayı döşediler “tahtayı döşediler” ((I/4-16). 

   

2.3.6. Ünsüz Benzeştirmeleri 

       Doğu Karadeniz ve Doğu, Güneydoğu Anadolu ağızlarında gerileyici benzeşme 

hâkimdir. Hatta bu yüzden i- ek-fiili ve ile edatı bu yörelerde ekleşmeye direnç 

gösterir. Bu bölgeler dışındaki bütün Anadolu ağızlarında EAT’de olduğu gibi 

ilerleyici benzeşme görülür (Karahan, 2000: 4).  

       Kırıkkale ili ağızlarında çok çeşitli olmamakla birlikte sıklıkla benzeştirme 

örnekleriyle karşılaşılmaktadır. 

 

2.3.6.1. İlerleyici Benzeştirme 

2.3.6.1.1. Tam Benzeştirme 

 

       / -nl- / > / -nn- / benzeştirmesi 

       Bölge ağzında derlenen  metinlerde en sık rastlanan benzeştirme çeşididir. 

bezinnigde “benzinlikte” (II/37-33),  

annadio᷃lar “anlatıyorlar” (II/32-40),  

onnar “onlar” (VI/66-85), 

annaşiö᷃ler “anlaşıyorlar” (I/1-18), 

bunnar “bunlar” (VIII/73-9), 

başġannan “başkanla” (I/1-48). 

 

/ -ld- / > / -dd- / benzeşmesi 

       asfaddarı da onnar yapio᷃llar “asfaltları da onlar yapıyorlar” (VII/70-88). 

 

       / -şm- / > / -şş- / benzeşmesi 
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       baña bir başşaġ göterledi “hızla bana bir paşmak, tokat attı” (IV/57-86). 

 

2.3.6.1.2. Yarı Benzeştirme 

Alandan derlenen  metinlerde nadiren görülür. 

 

       / -rm- / > / -rn- / benzeştirmesi 

       Metinlerimizde “parmak” kelimesinde sıklıkla kullanılmıştır. 

barnaġ “parmak” (I/25-124),  

barnaġlarımıñ ͜ucundan “parmaklarımın ucundan” (I/18-68). 

 

2.3.6.2. Gerileyici Benzeştirme 

2.3.6.2.1. Tam benzeştirme 

 

       / -rl- / > / -ll- / benzeştirmesi 

       Metinlerimizde geniş zaman ekinden sonra üçüncü çokluk kişi eklerinin geldiği 

durumlarda bu benzeştirme ortaya çıkmaktadır. Alandan yaptığımız derlemelerde 

çok sık karşılaşılır. 

oynallardı “oynarlardı” (VI/63-50),  

geliller “gelirler” (I/13-48), 

güleşdililler “güreştirirler” (I/23-21), 

sölellerdi “söylerlerdi” (III/40-45),  

talla “tarla” (VI/66-36), 

içeller “içerler” (I/12-10). 

 

/ -ml- / > / -ll- / benzeştirmesi 

Metinlerimizde nadir görülen bir benzeştirmedir. 

       dönüllemeg“dönümlemek, dönümü hesaplamak” (I/5-11). 

 

/ -gn- / > / -nn- / benzeştirmesi 

Metinlerimizde tek örneğine rastladığımız benzeştirmedir. 

innesine “iğnesine” (II/37-37). 
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/ -zs- / > / -ss- / benzeştirmesi 

Metinlerimizde tonsuzlaştırma etkisiyle düzenli olarak ortaya çıkan bir 

benzeştirmedir. 

dussuz “tuzsuz” (VIII/71-19), 

hėc olmassa “hiç olmazsa” (III/41-34), 

haġsıssıñ “haksızsın” (III/41-64), 

ossuñ “olsun” (VI/66-59). 

 

/ -yz- / > / -zz- / benzeştirmesi 

tazzigli “tazyikli” (VI/65-105), 

dezzesiniñ͜ ōlundaydı “teyzesinin oğlundaydı” (I/12-25). 

 

2.3.6.2.2. Yarı Benzeştirme 

       / -md- / > / -nd- / benzeştirmesi 

       şimdi kelimesinde düzenli olarak meydana gelen bir benzeştirmedir. Sebebi diş-

diş eti ünsüzünün etkisidir. 

şindikiler “şimdikiler” (II/37-25), 

şindig “şimdi” (I/14-29). 

 

/ -nb- / > / -mb- / benzeştirmesi 

       Dudak ünsüzünün etkisiyle düzenli olarak ortaya çıkan bir benzeşmedir. 

om bir “on bir” (I/1-92),  

ısdambul “İstanbul”(I/2-76), 

bekir͜ ombaşı (II/35-31), 

ġayımbānıñ ġorkudan “kayımbabanın korkusundan” (I/16-87). 

 

2.3.6.2.3. Uzak Benzeştirme 

Uzak benzeştirme; aralarında bir veya birden çok ses olsa dahi iki ünsüzden 

birinin, diğerinin etkisinde kalarak değişmesidir (Ercilasun, 2002: 130). 

 

       / -zğ- / > / -zz- / benzeştirmesi 

       ı ünlüsünün düşmesi sonucu ğ ünsüzü z’ye dönüşmüştür. 
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       azzī “azığı” (I/12-110). 

 

       / -ny- / > / -ly- / benzeştirmesi 

       Akıcı yanak l ünsüzünün akıcı damak ünsüzünü kendisine benzeştirmesidir. 

laylon “naylon” (IX/76-54). 

 

/ -z- / > / -c- / benzeştirmesi 

Süreksiz c sesinin sızıcı sürekli z sesini kendisine benzeştirmesidir.  

       accıġ “azıcık” (I/23-42). 

 

       / -v- / > / -b- / benzeştirmesi 

       Süreksiz b ünsüzünün sızıcı sürekli v ünsüzünü kendisine benzeştirmesidir.  

       babalı “vebali” (II/32-29). 

 

2.3.7. Aykırılaşma     

       Bir kelimede yan yana ya da birbirinden aralıklı duran, fakat boğumlanma 

nitelikleri birbirinin tıpkısı ya da birbirine yakın olan iki ünsüzden biri, bazen kendi 

boğumlanma noktasını ötekinden ayırarak başka bir ünsüze döner ve benzeşmezlik 

dediğimiz, benzeşmenin tam tersi bir olaya yol açar (Korkmaz, 1994b: 96).  

       Bölge ağzından yapılan derlemelerde pek sık rastlanmayan bir ses olayıdır. 

       biladeriñ tarlası “biraderin tarlası” (III/49-8), 

       delbeder “derbeder” (V/60-69). 

 

2.3.8.  Ünsüz İkizleşmesi 

       İç seste iki ünlü arasında bulunan ve vurguyu üzerinde bulunduran ikinci hece 

başındaki ünsüzlerin, açık ve zayıf boğumlanmalı ilk hece ünlülerinin etkisi altında 

kendi hece sınırlarını aşacak bir yoğunlukla boğumlanmaları sonucunda söz konusu 

ünsüzdeki tekrarlanmayı gösteren ses olayıdır. Ünsüz ikizleşmesinin sebepleri 

arasında vurgu da yer alır (Korkmaz, 2007b: 231).  

 

       Alandan yapılan derlemelerde, yukarıdaki tanımda yer alan her iki şekilde de 

ortaya çıkan ünsüz ikizleşmesine sıklıkla rastlanır. 

       issiz “ıssız” (I/24-41)  idi “sahip” (Arat, 1979: 187) > *idisiz > iyesiz > iysiz > issiz. 
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büttün türkiye’yi “bütün Türkiye’yi” (VII/58), 

       abdallıñ binnasını sorarsan “abdallığın binasını (temelini) sorarsan” (VI/63-111), 

       eşşegler “eşekler” (VI/66-60), 

güccüg “küçük” (I/1-128),  

yėdmişş “yetmiş” (I/12-61), 

bir başşaġ “bir tokat” (IV/57-86), 

aşşa gėderken “aşağı giderken” (I/13-100). 

 

       Genellikle Orta Anadolu ağızlarında görülen gelmissim, gelmissik gibi örnekler, 

ikinci şahısta meydana gelen değişmenin örneksenmesi sonucu ortaya çıkmıslardır 

(Buran, 2007b: 124). 

       Metinlerimizde tespit edilen ikizleşme örneklerinden bazıları şu şekildedir:  

ėyiė᷃dmissiñ “iyi etmişsin”(I/24-8), 

gelmissig “gelmişiz” (I/13-11), 

basmıssım “basmışım” (IV/57-212), 

gidio᷃mussuñ? “gidiyormuşsun” (I/24-252), 

ġóŕmüssüñdür “görmüşsündür” (I/12-16). 

 

2.3.9. İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi 

Alıntı kelimelerin iç seslerindeki çift ünsüzlerin tekleşmesidir. Bölge ağzından 

derlenen metinlerden bazıları şunlardır: 

hediyesini“Ar. hediyyesini” (II/33-15), 

ama“Ar. amma” (VI/65-106), 

evel “Ar. evvel” (I/5-47). 

 

2.3.10. Ünsüz Düşmesi 

Dildeki ses olaylarının önemli sebeplerinden biri söyleyişte kolaylığa gitmektir. 

Bu eğilim, kendisini ağızlarda geniş bir şekilde göstermektedir. Kelimelerdeki 

birbirine benzeyen ses topluluğundan biri; söyleyiş kolaylığı, tekrardan kaçma ve 

hızlı konuşma gibi sebeplerle düşebilmektedir (Doğan, 2010: 107).  
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       Bölge ağzından derlenen  metinlerde de bu sebeplerden dolayı ünsüz düşmeleri 

meydana gelmektedir. Metinlerimizde her ünsüz düşmesinde ünlü uzaması meydana 

gelmemektedir. ġ, g, ğ, y, k bazen de r ünsüzünün düşmesinden sonra ünlü uzaması 

meydana gelmektedir.  

 

2.3.10.1. / f / düşmesi 

Metinlerimizde sınırlı sayıda örnekte tespit edilebilmiştir. 

ȫkelendîm zaman “öfkelendiğim zaman” ((IV/58-117). 

 

2.3.10.2. / g / düşmesi 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde en çok rastlanılan ünsüz düşmelerinden 

birisidir. g ünsüzünün g > ğ sürecinden sonra düştüğü düşünülmektedir. 

dėdîñ “dediğin” (I/24-77), < dediğin < didigüñ (Ergin, 1997: I-99), 

ālen “eğlen, dinlen” (II/37-32), 

ikūndür “iki gündür” (I/25-24). 

 

2.3.10.3. / ġ / düşmesi 

Metinlerimizdeki bazı kelimelerde ġ > ğ değişmesinden sonra ġ ünsüzünün 

düştüğü tahmin edilmektedir.   

sou᷃ġlar “soğuklar” (II/33-22), < soğuġlar < soġıķlar 

ōlu “oğlu” (VIII/73-7). < oğlu < oġlu 

 

2.3.10.4. / ğ / düşmesi 

Metinlerimizde ğ ünsüzü hemen hemen bütün kelimelerde eriyerek kaybolmakta 

ve ünlü uzamalarına sebep olmaktadır.  

āzıma “ağzıma” (III/40-70). < ağızlu (Ergin, 1997: I-96) 

sīr “sığır” (I/12-15), 

avradcāzım “hanımcağızım” (I/1-130),  

dālıķan “dağılırken” (I/1-139), 

oldūnda “olduğunda” (VII/70-35), 

tobrañda “toprağında” (V/62-69),  

yumrū “yumruğu” (I/25-21). 
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       oramazı da var “yamaçtaki mazı da var” (IX/76-144), oğrağ “dağ yamacı” 

(Atalay, 2006: C 4, 424). 

sā “sağ” (I/12-65). 

 

2.3.10.5. / h / düşmesi 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde h ünsüzünün düşmesine birkaç 

kelimede rastlanmıştır. 

masül  “mahsül” (I/12-17), 

üseyinobası “Hüseyinobası Köyü”(IV/57-15),  

getir͜ ele “getir hele” (III/48-120), 

gel͜ acı “gel hacı” (I/6-20), 

       anı “hani” (VIII/72-15), 

       erif “herif” (VIII/72-9), 

amed “Ahmet”(II/27-19). 

 

2.3.10.6. / l / düşmesi 

Metinlerimizde orta hecede az sayıda karşılaşılan bir ses olayıdır. 

mazemesin “malzemesini” (I/12-100), 

haydı ķaķaġ “haydi kalkalım” (III/48-130), 

ġaķacaġ “kalkacak” (VI/66-26). 

 

2.3.10.7. / n / düşmesi 

Alandan derlenen  metinlerde sadece birkaç kelimede rastlanmıştır. 

       deg “denk” (I/11-174),  

       ġazac yönü “kazanç yönü” (II/39-59), 

       kedli “kentli” (VI/63-17),      

       zata “zaten” (VI/66-10). 

 

2.3.10.8. / r / düşmesi 

üseyinobası’na otudmuşlar “Hüseyinobası’na oturtmuşlar” (IV/57-15), 

bi “bir” (I/12-90), 

sōna “sonra”(I/12-131), 
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gelikene “gelirken” (IX/76-104). 

 

2.3.10.9. / t / düşmesi 

Kelime sonunda genellikle üst üste gelen iki ünsüzden birisi olduğu durumda t 

ünsüzü düşmektedir. Metinlerimizde nadir rastlanan bir ses olayıdır. 

teröris “terörist” (V/62-68),  

ıras “rast” (I/16-137). 

 

2.3.10.10. / y / düşmesi 

Metinlerimizde rastladığımız düşme eğilimi en fazla olan ünsüzlerden birisi de y 

ünsüzüdür.  

şė “şey” (I/12-101), 

      ʹkām olacaġ “kayın, hısım akraba olacak” (IX/76-45), 

siü᷃nü “suyunu” (III/44-25),  

bȫle “böyle” (II/37-11),  

oḫio᷃lar “okuyorlar” (II/37-25). 

 

2.3.10.11. / z / düşmesi 

       şu kemig ȫle sılıyo “şu kemik öyle sızlıyor”  (V/59-38). 

 

2.3.11.  Ünsüz Türemesi 

       Kelime ön, iç ve son seslerinde, kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün türemesi 

olayı: elbette > helbette, ır > yır, ırak > yırak, igit > yiğit, bazen > bağzen, tamir > 

tağmir, temin > teymin, dua > duva, şair > şayir vb. belkim, çünkim, barim gibi 

kelimelerde görülen son sesteki -m, ET’deki -mA pekiştirme ekinin kalıntısı gibi 

görünüyor (Korkmaz, 2007b: 231). 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerde kelime tabanlarında ünsüz 

türemeleri pek sık rastlanan bir ses olayı değildir. Metinlerimizde bu ses olayına 

sözcüğün başında, ortasında ve sonunda rastlanmaktadır. 

 

2.3.11.1. / ġ- / türemesi 

Metinlerimizde tespit edilen aşağıdaki alıntı kelimede, asli şekli ayınlı olan ırk 

kelimesi ġ ünsüzü türemesiyle Türkçeleştirilmiştir. 



82 

 

ġırġçılī yoġ “ırkçılığı yok”  (III/42-23). 

 

2.3.11.2. / -g / meselesi 

Metinlerimizde kelime sonunda ortaya çıkan g eski bir enklitik eki olan ok / ök 

ekinin kalıntısı olarak değerlendirilmektedir. Bu konu hakkında bk. (Ercilasun, 2008: 

48). 

gerçig “gerçi” (III/40-8), 

şindig (I/5-66). 

 

2.3.11.3.  / h-, ḫ- / Ünsüzünün Korunması 

Türk dili ile tarihi ilgisi bulunan Moğolca, Tunguzca gibi dillerdeki şekiller de 

göz önüne alındığında eski bir “*p-“den geldiği “h-’li bazı kelimelerin Türk dilinde 

de saklandığına biz de inanıyoruz. Hal böyle olunca, “h-“ ve “Ø-“lı şekillerde 

yaşayan bazı kelimeleri tekrar düşünmek gerekmektedir (Gülsevin, 2005b: 207). 

 

Metinlerimizde birkaç kelimede rastlanmaktadır. 

pilodlar hadlamış “pilotlar atlamış” (II/38-25), 

arpa biçio᷃duḫ horānan “arpa biçiyorduk orakla” (IX/76-107), 

       ḫoralarda “oralarda” (VII/69-26), 

 

2.3.11.4. / -h- / türemesi 

       Metinlerimizde alıntı kelimelerde nadir görülen bir ünsüz türemesidir. Benzer 

kelimelerin örneksenmesi yoluyla ortaya çıktığı düşünülmektedir.  

       ihtiķaf “itikat”(I/18-140), 

       ihtimad “itimat” (I/18-144). 

 

2.3.11.5. / -m / Meselesi 

       belkim, çünkim, barim gibi kelimelerde görülen son sesteki -m, ET’deki -mA 

pekiştirme ekinin kalıntısı gibi görünüyor (Korkmaz, 2007b: 231). 

       Metinlerimizde bir kelimede pekiştirme amacıyla kullanılmıştır. 

belkim “belki” (I/2-38), 

belkim “belki” (VII/69-64). 
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2.3.11.6. / -n / Meselesi  

Metinlerimizde nadir görülen bu ses olayı vurgu ve pekiştirme amacıyla 

kullanılmaktadır. 

       bi yannı gėder, bi yannı törio᷃ “bir tarafı ölüyor, bir tarafı türüyor” (III/48-165), 

       belkin “belki” (VII/69-24), 

ğayrın “artık, bundan sonra” (I/16-34).  

 

2.3.11.7. / r / türemesi 

       Metinlerimizde nadir görülen bir ünsüz türemesidir. 

        onnar ġóçeberidi “onlar göçebeydi” (VII/69-25). 

 

2.3.11.8. / s / türemesi 

Bu türeme, ikinci teklik ve çokluk şahıslarda meydana gelen değişmenin 

örneksenmesi sonucu ortaya çıkmıştır. 

o tarafdan gelmissig “o taraftan gelmişiz” (II/26-9),  

ġavırġalı’dan burie᷃ gelmissig “buraya Kavurgalı Köyü’nden gelmişiz” (I/7-11),  

işde uyumuş ġalmıssıġ “işte uyumuş kalmışız” (I/20-120). 

 

2.3.11.9. / v / türemesi 

       duva yazar “dua yazar” (VII/71-62). 

 

2.3.11.10. / y / Ünsüzünün Korunması 

Türkiye Türkçesi ağızları araştırmalarında, kelime başı “y-“li ve “y-“siz görülen 

şekillerin başındaki ünsüze “öntüreme” demek yaygınlaşmış bir yanlışlıktır. Bunlar, 

yaşayan lehçelerdeki şekilleri ile karşılaştırıldığında, bir kısmının “öntüreme” 

olmayıp, eski bir ünsüzün devamı olduğu anlaşılabilmektedir (ip < yip, gibi) 

(Gülsevin, 2005b: 213).  

       Metinlerimizde y ünsüzünün korunduğu örnekler şunlardır:   

yıraġdalar “uzaktalar” (I/3-149), 

        ġapî yitib de açan olmazdı “kapıyı itip de açan olmazdı” (I/16-33).  

suylarımız “sularımız” (VII/70-10),  
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       “suylarımız” kelimesi su < suy < suw < sub gelişimini göstermektedir. suw (Eski 

Uygurca) < sub (Köktürkçe) (Ercilasun, 2004: 279).   

 

       Metinlerimizde tespit edilen aşağıdaki örneklerdeki y sesi alıntı kelimelerin 

Türkçeleştirilmesiyle ilgilidir. 

       ayla “aile”(I/22-63), 

       ġayıl olmio᷃ “kabul etmiyor”(VII/68-98) < Ar. kāil, 

       yüz ͜elli ġayme “yüz elli lira (kağıt para)” (II/37-45) < Ar. kaime. 

 

       Alandan derlenen aşağıdaki örneklerde ise alıntı kelimelerde başka sebeplerden 

dolayı y ünsüzü türemesi meydana gelmiştir. 

yėsir “Ar. esir” (III/42-22), 

bayri “Far. bari” (I/24-123),   

       arazyası͜ oldū͜ için “arazisi olduğu için” (VII/69-100). < Ar. arazi. 

 

       y ünsüzü, metinlerimizden tespit edilen aşağıdaki örneklerde de ünsüz türemesi 

olarak kullanılmaktadır. 

       ġaylan yaşlandı “artık yaşlandı” (V/59-23) galan: artık, başka. “Haydi galan 

gidelim.” (DS C VI). galan > gaylan  

       deli bıydıġ bişiė᷃miş “deli bıdık (kısa ve tıknaz) bir kişiymiş” (III/44-16). 

 

       Metinlerimizden aşağıdaki örnekte y ünsüzü pekiştirme amacıyla kullanılmıştır. 

şoy ōlan “şu oğlan” (IV/57-101)  

 

2.3.12. Yer Değiştirme 

Karşılıklı olarak iki sesin yer değiştirmesidir. Bölge ağzından derlenen  

metinlerden bazıları şunlardır: 

 

ġóŕsedmesiñ “göstermesin” (I/3-159),  

Timurtaş, kelimenin aslının DLT’de görset- şeklinde olduğunu metatez 

neticesinde göster- şekline dönüştüğünü ileri sürmektedir (Timurtaş, 2012: 118). 

 

samırsaġ “sarımsak” (I/13-67),  
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zebse “sebze” (VII/70-24), 

tahrana “tarhana” (I/18-112),  

ġosmer “komser” (II/35-22),  

yavraldım “yalvardım” (III/41-29), 

melmeketimiz “memleketimiz” (I/22-110). 

 

2.3.13. Hece Kaynaşması 

       Kimi zaman iç seste iki ünlü arasında bulunan b, k, g, ğ, n/ñ, h, v, y ünsüzlerinin 

erimesi sonucu iki ayrı hecenin ünlülerinin karşılaşması, kimi zaman da ünlü ile biten 

bir sözün, ünlü ile başlayan bir ek ya da bir söz ile birleşmesi sonucunda oluşur 

(Buran, 2007a: 7).  

Metinlerimizde çok sık rastlanan bir ses olayıdır. 

ellām “Allahu alem” (I/7-54), 

ķóy ķóy, mele, mele “köy köy, mahalle mahalle” (V/60-109), 

dünān “dünkü gün” (I/24-47) < tün+e gün (Korkmaz, 1994a: 11). 

ahĺá “ahlâkı” (I/7-42),  

zabā ġarşın “sabaha karşı” (I/8-9),  

       cenaze yıḫim “cenaze yıkayayım” (I/20-132), 

       on dene de ben getseydim “on tane de ben getirseydim” (IX/74-18), 

       bıldır “bir yıldır, geçen sene” (III/44-23), 

bāriö᷃ “bağırıyor” (I/8-14), 

       bitecig “bir tanecik, bir tekçik” (I/5-64). 

 

2.3.14. Hece Düşmesi 

       Birbirine benzer iki heceden birinin düşmesi hadisesidir (Gökdağ, 2006: 153). 

Bölge ağzından yaptığımız derlemelerde hece düşmesi, daha çok geniş zaman 

ekindeki ünlünün düşmesi sonucu ortaya çıkmaktadır.   

       çāddırrım “çağırtırım” (III/47-85),  

       ġóśderrim “gösteririm” (V/60-97),  

       götürrüz “götürürüz” (VIII/72-10), 

’bişirrig “pişiririz” (I/13-53). 
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2.3.15. Ünlü-Ünsüz Uyumu 

       Kimi ünsüzler, ünlü uyumundan etkilenerek iki ayrı yerde ve biçimde çıkarılır. 

Ayrılık sessel olup dilin ön ya da arkasının damağa yakın oluşuna bağlıdır (belik-

balıq, silgi-salgı…) (Demircan, 2013: 84). 

        

         k, g, l, t, d, n gibi çift boğumlanmalı ünsüzlerle birleşen ünlülerde genellikle 

ünlü-ünsüz uyum bozukluğu görülür. Bu bozulma önde boğumlanan ünsüzlerin 

yanındaki ünlülerin kalın veya yarı kalın, arkada boğumlanan ünsüzlerin yanında yer 

alan ünlülerin de ince veya yarı ince şeklinde olmasıyla kendini gösterir. Kıpçak 

etkisinin kalıntılarıdır (Korkmaz, 2009: 700). 

       Kırıkkale ili ağızlarında ünlü-ünsüz uyumu genellikle sağlamdır. Ancak ġ, ķ art 

damak ünsüzleriyle yan yana kullanılan yarı ünlü ó ve ú ünlüleri vardır.  

böyüg bir ķóy “büyük bir köy” (I/1-106), 

bu dağ ķóyleri “bu dağ köyleri” (VIII/69-184), 

tám ġóźünüñ burasında “gözünün tam burasında” (I/2-87), 

unna ġótürürdüg “onunla götürürdük” (VII/69-37), 

faķir “fakir” (IV/58-8), 

o iş ķótü işde “o iş kötü işte” (VII/69-168). 
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ŞEKİL BİLGİSİ 

 

1. İsimler 

1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

İsim kök ve gövdelerinden isimler türetmeye yarayan eklerdir. Kırıkkale ili 

ağızlarından derlenen metinlerde görülen isimden isim yapma ekleri şunlardır: 

 

1.1.1.  -(A)C 

Eklendiği kelimeye büyütme ve küçültme işlevi katan, isimlerden isim ve 

sıfat türeten vurgulu bir ektir (Korkmaz, 2007a: 34).  

Metinlerimizde az rastlanan isimden isim yapan eklerdendir. 

anac “Yetişkin, doğurma çağına erişmiş tavuk.” (I/3-134), 

ġıraç “kıraç (toprak)” (I/17-67). 

 

1.1.2. -AK 

       Eski Türkçedeki -Gak küçültme ve kuvvetlendirme ekiyle ilişkisi olan bu ek, 

genellikle tek heceli kelimelere gelerek benzetme ve küçültme işleviyle az sayıda 

adlar türetir (Korkmaz, 2007: 35). 

        Metinlerimizde bir örneğine rastladığımız isimden isim yapan eklerdendir. 

       çanañ içinden “çanağın içinden” (I/18-193) çān “çukur, oyuk; bardak” 

(Caferoğlu, 2011: 59). 

 

1.1.3. -An 

Bu ek, ET’de sözcüklere kuvvetlendirme, bağlılık ve çokluk anlamı katar 

(Gabain, 2007: 44). 

Metinlerimizde bir kelimede tespit edilmiştir.  

ōlan “oğlan, erkek çocuğu” (VI/64-43). 

 

1.1.4. -(ş)Ar 

Üleştirme eki -şAr’daki ş ünsüzü, ünlü çatışmasını ortadan kaldırmak için 

türemiş değildir. beş-er’in etkisiyle ortaya çıkan bir “bulaşma”dır (Ercilasun, 2007: 

348).         
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Bu ek Kırıkkale ili ağızlarında, ölçünlü dilde olduğu gibi, üleştirme sayı sıfatları 

yapar. 

ikǖz͜ ellişer “iki yüz ellişer” (I/24-262), 

iker yüz davarları var “ikişer yüz davarları var” (I/12-20), 

üçer lira bėşer lira (I/17-59). 

 

1.1.5. -CA 

Aslında bir çekim eki olan bu ek, kalıplaşarak veya işlev değiştirerek eskiden 

beri yapım eki halinde de kullanılmaktadır. Çekim eki olarak başlıca işlevleri 

isimlere gibi, göre, ile, kadar, birlikte manaları katmaktadır. Yapım eki olarak da 

kavim isimlerinden dil, lehçe ve şive isimleri yapmakta kullanılır.  

ET’de ek tabii yalnız ç’li idi: Uygur-ça, Türk-çe misallerinde olduğu gibi. Batı 

Türkçesinde de başlangıçta yalnız ç’li şekilleri vardı. c’li şekilleri EAT’den sonra 

ortaya çıkmıştır. Bugün c’li, ç’li şekilleri konsonant uyumuna bağlı olarak yan yana 

kullanılmaktadır (Ergin, 2003: 167). 

Bu ek, alandan derlenen metinlerde bazı örneklerde ünsüz uyumuna uymayarak 

ET dönemindeki gibi ç’li şekilleri korumaktadır. Bazı örneklerde ise tonlulaşarak 

kendisinden önceki tonsuz ünsüzü de tonlu yapmıştır.  

 

Tonsuz özelliği koruyanlar 

       oriçe varag “oraya kadar gidelim” (I/7-85), 

bu zamanaça “bu zamana kadar” (I/2-98), 

Metinlerimizde tespit edilen yukarıdaki örneklerden …a (yönelme hāli eki)+ça 

(eşitlik hāli eki)  biçiminde kullanılan bu şekil …a kadar işlevinde kullanılır. 

 

Tonlu olarak kullanılanlar 

ȫlece ġalmışlar  “öylece kalmışlar” (II/32-43), 

gözelce “güzelce” (I/16-104), 

defalarca (I/20-115), 

delice’de “Delice İlçesi’nde” (II/32-65), 

türgce (I/22-174), 

       pişmancalıġ olur “pişmanlık olur” (I/I-43), 

arabca (I/22-174). 
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1.1.6. -CAK 

       Addan -CAk ekiyle türetilmiş adların bir kısmı da yer adı niteliğindedir 

(Korkmaz, 2007: 40).  

       Metinlerimizde tek örneğine rastlanan bir ektir. 

narlıcaġ “Narlıca İlçesi” (I/20-8). 

 

1.1.7. -cAğIz 

Türkiye Türkçesinde adamcağız, ķadıncağız gibi kelimelerdeki tekrarlanma 

olayının sebebi de “küçültme, sevgi, acıma, kuvvetlendirme” gibi birkaç  vazife 

görmekte olan -caķ /-cek ekindeki “acıma” ve “şefkat” ifadesinin -az / -ez vb. ekler 

ile daha çok belirtilmesi amacına dayanmaktadır (Korkmaz, 1960, 173).  

Metinlerimizde tespit edilebilen örneklerde bu ek, eklendiği sözcüğe acıma ve 

sevgi anlamı katar ve -cAğIz ekinin ses düşmesine uğramış hali olarak -cāz şeklinde 

kullanılır. 

adamcāz “adamcağız” (IV/57-166),    

yavrıcāzım “yavrucuğum” (V/61-83), 

ġardaşcāzım “kardeşceğizim” (IV/57-96). 

 

1.1.8. -CX 

Bu ek, Türkçenin eski devirlerinden beri kullanılan işlek eklerindendir. Meslek 

ve uğraşı alanlarını ifade eden isimler yapar. Bu ekin, ET’de sadece -çı, -çi şekilleri 

vardı (Gabain, 2007: 43).  

Bu ek, eski biçimi devam ettirmek suretiyle, Azerbaycan Türkçesi ölçünlü dili 

ile Azeri sahasındaki ağızlarda daima tonsuz kullanılır. Bundan dolayı ünlülerle ve 

tonlu ünsüzlerle biten kelimelerden sonra geldiği zaman ünsüz uyumuna uymaz 

(Doğan, 2010: 109). 

Metinlerimizde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyan bu ek, daha çok tonlu şekliyle 

kullanılır.  

naġlie᷃ci “nakliyeci” (II/33-51), 

ġuzucu “kuzu güden” (I/14-108), 

kürgcü “kürkçü” (I/24-293), 

urġancı “arazi ölçümü yapan kimse” (I/5-11), 

        ırzcılıġ kesin olmaz “namussuzluk kesinlikle olmaz” (VI/63-66), 
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işci (IV/56-39). 

 

Metinlerimizde -CI ekinin tonsuz şekillerine nadiren rastlanmaktadır. 

nöbedçi “nöbetçi” (IX/77-38), 

ġaleyçi “kalaycı” (I/3-141). 

 

1.1.9. -cIK 

İsimlere ve sıfatlara küçültme, pekiştirme, sevgi vb. anlamlar katan bir ektir. Bu 

ek, metinlerimizde küçültme işlevinde kullanılmaktadır. 

bitecig dal yōdu “bir tanecik dal yoktu” (I/3-50), 

        elecig “1. bağevi, kulübe; 2. Çocukların yaptıkları oyuncak ev. (DS  C 5), Elecik 

Köyü” (VI/64-90) < *elek-cik 

azcıġ  “azıcık” (I/20-145), 

ufacıġ “ufacık” (IV/57-154), 

accig “azıcık” (I/2-108), 

acig “azıcık” (II/32-191), 

ıcıġ “azıcık” (I/24-199). 

 

1.1.10. -cUl 

Eklendiği ada “bir şeye yakınlık, sevecenlik veya düşkünlük” işlevleri katan ad 

ve sıfatlar türetir (Korkmaz, 2007a: 44). 

Bu eke, metinlerimizde bir sözcükte rastlanmıştır. 

       öncül͜ olur “kılavuz, önder olur” (I/17-41). 

 

1.1.11. -dA  

Aslında bulunma hali eki olan bu ek kalıplaşarak isimden sıfat yapma görevini 

üstlenmiştir. Metinlerimizde bir örneğine rastlanmıştır. 

      gözde köpā “gözde köpeği” (V/61-227).  

      

1.1.12. -dAş 

Bu ek, ölçünlü dilde olduğu gibi isimlerden, ortaklık ve beraberlik bildiren 

isimler yapar.  

vatandaş (I/21-39), 
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emmideşig “amcaoğluyuz” (I/5-12), 

ġardaş “kardeş” (IV/57-5). 

 

1.1.13. -dIC 

Bu ek, metinlerimizde sağ kelimesinde kalıplaşmış olarak bulunmaktadır. 

sādıc͜ anası “sağdıç anası” (II/34-67) < sağ-dıç < sağ-da eş (Gülensoy, 2007: 

711). 

 

1.1.14. -dUz 

Bu ek, Eski Türkçede de işlek değildir: idiz / yidiz “yüksek”, kunduz / kuntuz, 

yıldız / yıltız gibi birkaç örnek bırakmıştır (Korkmaz, 2007a: 47).     

Metinlerimizde sadece bir kelimede rastlanmıştır.  

       ġündüz (I/9-46). ET, OT kǖn-tüz (Gülensoy, 2007: 396). 

 

1.1.15. -I 

Yansıma anlamlı isimlerden isim türeten bir ek olduğu düşünülen bu eke 

metinlerimizde sadece bir örnekte rastlanmıştır. 

       pırtı “elbiselik kumaş, değersiz eşya” (I/18-178) *pırt “yansıma” - ı (Gülensoy, 

2007: 695). 

 

1.1.16. -(X)K 

Küçültme ve sevgi vs. bildiren bir ektir (Gabain, 2007:45).  

Metinlerimizde şu kelimelerde tespit edilmiştir: 

topuġlu gimi su “çok güzel su” (III/43-59). topuklu: “Güzel, beğenilen 

kadın.”  (DS  C 10), 

       tatıġ diye orie᷃ ġoymuşlar “oraya tatıg ismini koymuşlar” (IX/76-70).  

       Yukarıdaki tatıġ kelimesiyle ilgili 1. Tat kelimesi Tatar Türkleri anlamında; 2. 

metinlerimizde tat, çerkez tatı (I/6-35) şeklinin de kullanılması [tat² “dilsiz” = ET, 

OT tat “tat, yabancı; Acem” (DLT) (Gülensoy, 20007: 868).] ve bu yerleşim 

birimlerine gelen Kırım Tatarları’nın yerli ahaliye göre yabancı olması yabancı 

anlamında kullanıldığını düşündürmektedir.  

Metinlerimizde gerçi kelimesine getirilen -g sesi pekiştirme işleviyle kullanılır. 

gerçig “gerçi” (III/40-8). 

http://tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_10
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1.1.17. -kInA 

-ķıya / -ķına küçüklük bildiren bir ektir. közkiyä “gözcük”, sözkiyä “sözcük” gibi 

(Mansuroğlu, 1998: 144). 

Türkiye Türkçesi ağızlarının oluşumunda Oğuzlar dışındaki boyların etkisi 

bulunmasına rağmen, bu unsurlar Oğuz Türkçesinin temel yapısında ve işleyişinde 

bir değişme meydana getirmemiş, aksine bu özellikler zamanla Oğuz Türkçesinin 

içinde erimiştir. Ancak, Kıpçak Türkçesi Oğuzca içinde erimekle beraber -qıña 

ekinde olduğu Türkiye Türkçesi ağızlarında çeşitli izler bırakmıştır (Alkaya, 2008: 

43). 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerde bu ekin bir örneğine rastlanmıştır. 

       ġarıncakine gimi deli bıydıġ bişiė᷃miş “karınca gibi küçük deli bıdık bir şeymiş” 

(III/44-16). 

 

1.1.18. -lA 

İsimden fiil türeten -la eki  ile fiilden ad türeten ET’deki -g ekinin 

kaynaşmasından oluşmuş bir birleşik ektir. Ancak, ET’deki -g eki eriyip kaybolunca 

ek -la ‘ya (< -la-g) dönüşmüştür. -lag biçimiyle, kökle bağlantılı “yer, arazi” adları 

oluşturduğundan, ekin bu işlevi devam etmiştir. Bıraktığı kelimeler birkaçı geçmez: 

kışla (kışlag) “kışın oturulan yer, askerin barındığı yer”, yayla (< yaylag) “yazın 

oturulan, göçülen yer, yayla” gibi (Korkmaz, 2007a: 49).        

yaylamız (I/13-28), 

esgi ġışla köyü “Eskikışla Köyü” (II/27-43).    

 

1.1.19. -leyin 

       İsimden zaman zarfları yapan bu ekin metinlerimizde tespit edilen bazı örnekleri 

şunlardır: 

       sabahleyin (I/20-147), 

       zabahleyin “sabahleyin” (I/24-53), 

       zabalėyin “sabahleyin” (I/24-280). 

 

1.1.20. -lX / -nX 

Bu ek, ölçünlü dilde de işlek olarak kullanılan isimlerden isim yapan eklerdendir.  

gübre bahalı “gübre pahalı(dır)” (II/27-16), 
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tapılı “tapulu” (VI/66-55), 

kömeli “çok” (V/61-264), kömeli “çok” (Gülsevin, 2002: 383). 

töllü bişiė᷃ “uygun, küçük ve derli toplu ev” (I/5-118). töllü “Ucuz, uygun, 

elverişli.” (DS  C 10). 

 

Bu ek, metinlerimizde, sonunda n ünsüzü bulunan kelimelere geldiğinde, 

ilerleyici benzeştirme yoluyla -nI, -nU  olur.  

mercannı “mercanlı” (I/22-140), 

hormonnu “hormonlu” (II/30-8). 

 

Bir ülkeye ait olma anlamı verir 

beñladeşli “Bangladeşli” (V/61-261), 

filipinni’sînen “Filipinlisiyle” (V/61-245). 

 

İsimlerden sıfat yapar 

makineli tarıma “makineli tarıma” (IX/75-37), 

sulu yėrimiz var “sulu yerimiz var” (I/15-69), 

mercannı gözlü yar “mercan gözlü yar” (I/22-140). 

 

       yüzüñġoylu gėdilen yol belli, anayol (I/15-86). 

       yüzüñġoylu sözcüğünün kalıplaşmış biçime girdiğini anlamı biraz daha 

açıklamak, kuvvetlendirmek için eylem kök ve gövdelerine getirilen -ılı (-ı -lı) ekiyle 

birleştirildiğini görüyoruz: “yüzüñguylu: yüzükoyun” (Hatiboğlu, 1970: 174).  

 

1.1.21. -lXK / -nXK 

Bu ek, Türkçenin en işlek isimden isim yapan eklerinden biridir. Genellikle 

soyut isimler, yer, meslek ve hastalık isimleri yapar.  

-lIk / -lUk ekinin kullanımıyla ilgili metinlerimizden derlenen  bazı örnekler 

şunlardır:   

       açlıñ sulūñ “açlığın susuzluğun”(V/59-42), 

küllüg gezerdim “küllük, dışkısı çok olarak gezerdim” (II/36-25), 

ġavaġlıḫ “kavaklık” (I/21-65), 

ellinen “eldivenle” (III/44-67). 
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Bu ek Kırıkkale ili ağızlarında sonu n ile biten kelimelere geldiğinde ilerleyici 

benzeştirme yoluyla -nıġ, -nig,-nuġ, -nüg şeklinde kullanılır. 

insannıġ “insanlık” (II/34-60), 

tirillonnuġ “trilyonluk” (I/24-91), 

benzinnig “benzinlik” (III/49-54), 

günnüg “günlük” (IV/56-54). 

 

1.1.22. -mAn 

Bu da işlek olmayan eklerden biridir. Umumiyetle mübalağa ve benzerlik ifade 

eder. koca-man, kara-man, ak-man, köle-men, küçü-men misallerinde olduğu gibi. 

Buna benzeyen bir de fiilden isim yapma eki vardır: az-man, göç-men, şiş-man, 

misallerinde olduğu gibi. göç ve şiş’in aynı zamanda isim kökleri olduğu 

düşünülürse göç-men ve şiş-man isimden yapılmış isim olarak da kabul edilebilir 

(Ergin, 2003: 176). 

Bölge ağzından derlenen metinlerde ölçünlü dilde olduğu gibi belirli kelimelerde 

kullanılan bir ektir.  

türgmen (II/31-21), 

göçmen (I/6-29), 

uzman (II/28-36). 

 

1.1.23. -(X)n  

       -n ekinin mevsim ve zaman gösteren isimler ile birleşerek meydana getirdiği 

zaman zarfları Türkçenin hemen her devrinde ve alanında rastlanan kelimelerdir 

(Korkmaz, 1994b: 26).  

       Bölge ağzından derlenen metinlerde bu ek, zaman zarfları yapar.  

ilkin “ilk olarak” (VII/68-16), 

ġışın “kış mevsiminde”(II/33-22), 

yazın “yaz mevsiminde” (VIII/73-26), 

güzün “sonbaharda” (IX/75-22), 

baharın “ilkbaharda” (I/7-80). 
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       Aşağıdaki örnekte öylecen kelimesinin sonundaki n eki pekiştirme amacıyla 

kullanılmıştır. 

       ölecen hasandedie᷃ vardıġ “öylece Hasandede’ye vardık” (I/18-15). 

 

       yüzüġoyun gėdilen yerde “ yüzükoyun gidilen yerde” (I/15-85). 

      “yüzüġoyun” kelimesinde bileşiğin bugünkü şekli olan “yüzükoyun”da, “koyu” 

kelimesinin sonunda görülen -n araçlık (instrumental) -n’si olmalıdır. ET’deki -ı’lı 

zarf-fiillerden çıkmış şekillere araçlık -n’sinin eklendiği Türk dili tarihinin 

gerçeklerinden biridir (Tekin, 1958, C VII: 188).   

              

1.1.24. -(X)ncX 

Bu ek, metinlerimizde sayı isimlerinden sıra sayı sıfatları yapar. 

altıncı his (I/1-82), 

birinci ordu (II/32-131), 

dördüncü gün (III/42-20). 

 

1.1.25. -(I)ntI 

Sıra sayısı bildiren bir ek olup yalnızca ėkkinti “ikinci” kelimesinde rastlanır. 

Belki de -nç ekinin ilk şeklidir (Clauson, 1972: xl).  

Bu ekin kullanımına ilişkin metinlerimizde geçen bazı örnekleri şunlardır: 

 ikindin “ikindi vakti” (I/25-109), 

 ilkindi “ikindi” (II/38-35). 

 

1.1.26. -sXz  

İsimlerden sıfat yapan bir ektir ve olumsuzluk anlamı taşır. Bu ek, ET’de bugün 

olduğu gibi dört şekliyle kullanılmış, Eski Oğuz Türkçesinde yuvarlak şekilleriyle 

kullanıldığı için düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymamıştır (Timurtaş, 2012: 79). 

Metinlerimizde bu ekin kullanımına bazı ait örnekler şunlardır: 

ġulaġsız “Kulaksız Beldesi” (IV/56-14), 

işsiz gücsüzler (VII/67-23), 

uykusuz ġalio᷃m “uykusuz kalıyorum”  (VIII/71-13). 
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1.1.27. -(I)ş 

ET’de de seyrek olarak kullanılan bir ektir (Gabain, 2007: 45).   

       Metinlerimizde sadece bir kelimede tespit edilmiş olup eklendiği sözcüğe 

pekiştirme anlamı katmaktadır.  

       yėñişden çifde çıġ “yeniden çift sürmeye çık” (VII/68-87).  

 

1.1.28. -DX 

-tI, -tU ekinin belirli olan asıl işlevi, ses yansımalı köklere -Il / -Ul / -Ir / -Ur  

getirilerek elde edilen ikincil köklerden adlar türetmektir (Korkmaz, 2007a: 66).  

Metinlerimizden bazı örnekleri şunlardır: 

çatırtı ķútürtü (I/10-39), 

ġazma küreg taķırdısı vėrirdig “taziyeye gelenlere yemek verirdik” (IX/76-85). 

 

1.1.29. -(X)z 

Adlarda ve sayı adlarında topluluk veya ikilik gösteren bir çokluk eki 

niteliğindedir. İşlekliğini kaybetmiş günümüzde kalıp halinde, eklendiği sözcüklerle 

birlikte ulaşmıştır (Korkmaz, 2007a: 66).  

Metinlerimizde iki örneğine rastlanmıştır. İkinci örnekte ise eklendiği sözcüğe 

zarf niteliği kazandırmıştır. 

topuzu vardı (IV/54-20), 

       alās ġıvıs ġótürdüler “acele olarak götürdüler” (V/60-118).  

       Yukarıdaki son örnekte -(I)z ekinin kullanımıyla ilgili olarak şunlar 

söylenilebilir: 

       ala: “yarı, yarım” ala-z: “yarım-yamalak, üstünkörü”; kav: “yeğni” (DS  C 12), 

kavı: “büyük fakat hafif olan şey” (DS  C 8), gıvız: “hafif, yeğni” (buğday için) (DS  

C  6).  

 

1.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

Fiil kök ve gövdelerine getirilerek onlardan isimler meydana getiren eklerdir. 

 

1.2.1. -(y)A 

Eski bir fiilden isim yapan ektir (Gabain, 2007: 51). Metinlerimizde bu ek 

kalıplaşmış olarak bulunur. Bölge ağzından derlenen bazı örnekleri şunlardır: 
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öte “öteki” (III/43-73), öt- “bir şeye geçmek, delmek” (Atalay, 2006: 467), 

yan geçede “yan tarafta, karşı yamaçta (geçilen yerde)” (III/46-63), 

oyaları “oya işlemesi” (IX/76-97), 

dėr ki danışîm ġonuşîm çevreme de vėrie᷃̄ vėrmiė᷃ ġóńü varsa, vėrir “der ki 

vermeyi ya da vermemeyi çevreme de danışayım da gönlü varsa,  verir” (I/12-9).  

 

        vėrı᷃ē (vereyi) kelimesinde ver-e’deki -e’nin benzer kullanımına ölçünlü dilde 

alavere (al-a ver-e) kelimesinde rastlanır.  

 

       döne gadın “Döne Kadın” (III/44-24), Anadoluda üst üste kız çocuğu doğanların  

oğlan çocuğu doğması için kız çocuklarına Döne ve Döndü gibi isimler vermeleri 

bilinen bir gerçektir. Burada -(y)A fiilden isim yapma ekinin aslında bir istek kipi eki 

olduğu ve zamanla kalıplaşarak yapım eki haline geldiği görülmektedir. 

 

1.2.2. -AgAn  

Daha çok tek heceli geçişsiz fiil köklerine gelen, eklendiği fiildeki sürekli olarak 

yapanı, çokça yapanı gösteren ve abartma görevinde sıfatlar türeten birleşik bir ektir 

(Korkmaz, 2007a: 69). 

       burası dinahan bȫle “burası dinlendirici yer böyle” (VIII/73-25) *tınaġan < tın-: 

dinlenmek (Arat, 1979: 442). 

 

1.2.3. -(A)K 

Fiilden yapılmış isimlerin sonunda “k” bulunan kelimelerin hepsinde de aynı 

değildir. Kaynakları farklı farklıdır. Tarihi dönemlerdeki hem eski -Ak, hem -IK, hem 

-(y)UK, hem de -GAK ekleri, bugüne kadar ulaşmıştır (Gülsevin, 2002: 162). 

Fiilden isim ve sıfat türeten işlek bir ektir. -Ak ekiyle kurulmuş sözlerin bir 

kısmının ET’de -gAk’lı biçimde olması (kaçak < kaçgak, kurak < kurgak, gerek < 

kergek, orak < orgak yaprak < yapurgak vb.) ekin kökence -gAk ekiyle ilişkili 

olduğunu gösterir. Ancak, bunun -Ak ekiyle kurulmuş bütün sözler için geçerli olup 

olmayacağı da düşünülmelidir (Korkmaz, 2007a: 70). 

-(A)K ekinin kullanımıyla ilgili, metinlerimizde rastladığımız bazı örnekler 

şunlardır: 

yėdeg nasıl “çekilerek götürülen hayvan (at, eşek) nasıl” (I/20-75), 
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buçaġ “bıçak” (I/25-81), 

       yunaḫ “çamaşır yıkanan yer” (VIII/71-71), 

bıtırag “bir ot” (I/10-110) < OT buturgak < but-(u)r- gak (Gülensoy, 2007: 143), 

ġonaġlamışlar “konaklamışlar” (VII/69-58), 

çifdlek “ayçekirdeği” (III/50-14),  

işleg yol “işlek yol” (III/44-62),  

sulaġyurd “Sulakyurt İlçesi” (III/44-38),  

çidleg “ayçekirdeği” (III/48-56). 

 

1.2.4. -AlAK 

Fiilden isim yapan fazla işlek olmayan bir ektir. Metinlerimizde sadece iki 

örneğine rastlanmıştır. 

yatalaġ “yatalak” (V/62-52). 

çökelig “çökelek” (VII/69-133). çökelik < çök-elek 

 

1.2.5. -AnAk 

Daha çok tek heceli geçişli fiillere gelerek “eskiden beri süregelme, yer yöre 

bildirme, bir özelliği üzerinde taşıma” gibi değişik görevlerde somut ve soyut adlar 

türerten bir ektir (Korkmaz, 2007a: 74). 

Bölge ağzından derlenen bazı örnekleri şunlardır: 

göreneg yoġ “görenek yok” (VI/64-114), 

seçeneg “seçenek” (I/19-40), 

geleneg “gelenek” (I/17-62). 

 

1.2.6. -CA 

Dönüşlü fiillerden bir hareketin sonucu olan soyut adlar türeten bir ektir 

(Korkmaz, 2007a: 76). 

Metinlerimizde bir örneğine rastlanan bir fiilden isim yapma ekidir. 

       elençem çoġ “eğlencem çok” (I/10-87). 

 

1.2.7. -C 

Eklendiği fiilin anlamına, hareketin sonucunda ortaya çıkan nesne veya durumu 

niteleme anlamı katmaktadır. Metinlerimizde iki örneğine rastlanmıştır. 
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inancıñ “inancın” (V/61-179), < ınan- (Clauson, 1972: 187), 

ġazac “kazanç”(II/39-59). 

 

1.2.8. -GA 

Fiil kök ve gövdelerinden sınırlı sayıda sıfat ve adlar türetmiş olan bir ektir 

(Korkmaz, 2007a: 78). 

Alandan yapılan derlemelerden tespit edilebilen bazı örnekleri şunlardır. 

bölge (II/39-40), 

yoñġa “yonga” (II/34-230), 

soyġa “soyka, ölünün üzerinden çıkan giysi, uğursuz şey” (V/60-81), 

ġavırġalı “Kavurga Köyü’nden olan” (III/44-37). 

kölge “gölge” (I/12-85) ( <  köli- / köle- ) “koyulaştırmak, karanlıklaştırmak”  

(Korkmaz, 2007a: 79). 

 

1.2.9. -gAç 

Fiil kök ve gövdelerinden ad ve sıfat türeten bir ektir. 

       bizim ʻhaylazlīmızdan, eriñgeçlîmizden “bizim haylazlığımızdan 

tembelliğimizden” (I/24-301). 

 

1.2.10. -X 

ET’de fiilden isim türeten -(X)g eki Güney-Batı Türk lehçelerine uzanan gelişme 

sürecinde eriyip kaybolunca fiilin son ses ünsüzü ile eki kaynaştıran (X) bağlantı 

ünlüleri -g ekinin yerini almış böylece fiilden ad türeten bir ek niteliği kazanmıştır 

(Korkmaz, 2007a: 82).  

Ölçünlü dilde işlek olarak kullanılan bir ektir. Alandan derlenen metinlerde de 

bu ek işlek olarak kullanılmaktadır. 

çevri “çevre; eş, dost, akrabadan oluşan insan topluluğu” (I/12-27), çevri < çevre 

duyu aldım̄ “duyduğum” (III/47-26), 

çatıladdım “çatı yaptırmak” (I/5-160) çat- > çatı (Gülensoy, 2007: 223). 

bizim üç biçi var “bizim üç biçilecek yerimiz var” (IV/55-38), 

       yaḫı “yakı” (VIII/71-15) DLT. yakığ (Atalay, 2006/IV: 731), 

sancı (II/34-76), 
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süriñ sayısını “senin sürünün sayısını” (II/34-264), 

       cızı “çizgi, hat” (I/21-61) < çız- ET, OT (Gülensoy, 2007: 246). 

çıkılar “küçük bohça (çıkın)’lar” (VIII/71-46) < *çıġ- “düğümlemek, bağlamak”  

-ı(n) (Gülensoy, 2007: 236). 

  

1.2.11. -(y)XcX 

Her türlü fiil kök ve gövdelerine getirilerek ad ve sıfat türeten çok işlek bir ektir. 

(Korkmaz, 2007a: 83).  

Metinlerimizde yaygın olarak kullanılan bu ekin bazı örnekleri aşağıdaki gibidir:   

birleşdirici (IV/56-19), 

vurucu ġırıcılıġ (I/1-59), 

       ķan cıvıdıcı “kan sıvılaştırıcı”(I/11-178), 

ġóŕücü “görücü (usulü)”(I/3-6). 

 

1.2.12. -GX 

Tek heceli fiil köklerinden isimler türetmeye yarayan, bölge ağzında sıkça 

karşılaşılan ve tonlu şekliyle kullanılan bir ektir. 

       işleñgileri “ tülbent veya başörtüsünün etrafı işlenmiş biçimi” (IX/76-97), 

ġadġı “katkı” (I/9-33), 

duygusu “duyulanı” (VIII/71-74), 

Allah’ımıñ vėrgisi “Allah vergisi” (II/35-50), 

alġı, vėrgi “alma, verme” (IX/77-44), 

bizim duyġumuz“bizim duyduğumuz” (III/41-50). 

 

1.2.13. -gIç 

Metinlerimizde bir örneğine rastladığımız bir fiilden isim yapma ekidir.  

işleñgişlerde “kenarı elle işlenmiş tülbent vb. başörtüsü işlemesi” (IX/76-97). 

işlengi (Günşen, 2000: 98) 

 

1.2.14. -KXn 

Tek heceli fiillerden anlamı pekiştirilmiş sıfatlar türeten işlek bir ektir. 

Metinlerimizde daha çok tonlu şekliyle kullanılır. 

uyġun “uygun” (IV/56-106), 
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dolġun “dolgun” (V/62-20), 

geçkin (IV/55-15), 

       bir seneyi geçgin “bir yıldan fazla”(IX/75-5). 

 

1.2.15. -(X)K  

Geçişli geçişsiz tek ve çok heceli fiillere gelerek sıfat ve adlar türeten ET -yUk 

ekinden gelişen çok işlek bir ektir (Korkmaz, 2007a: 84).  

Metinlerimizde tonlu şekliyle kullanılır. 

ılıġ “ılık” (I/15-22) < *(y) ılı-k (Caferoğlu, 2011: 294), 

bişirig “çamur harç” (I/5-111), 

kesig olunca “(su) kesilince”  (IX/74-19),  

buçuġ “buçuk” (I/17-53), < bıç- “kesmek” -(u)k (Gülensoy, 2007: 175), 

yörüg “Yörükler” (II/32-31), 

       böyüg “büyük” (I/12-26), bedü-k (Clauson, 1972: 302), 

       çevrig “etrafı çevrilmiş, mendil” (V/61-295), 

ayıġ dudmamaları “ayık tutmamaları, uyandırmamaları” (IV/56-43). 

 

sırtını tapıġlamış “birini beğenerek sırtını okşamak” (I/22-66) < tap- “bulmak, 

hizmet etmek” > tapıg “hizmet etme, beğenme” (Clauson, 1972: 437). 

 

       yapıldaġ yėr “ıssız yer” (III/46-73) c > y değişmesi sonucu cıbıl-da-k 

kelimesinden de gelişmiş bir kelime olabilir.   

 

ulaġlı “Ulaklı Köyü” (IV/51-15)  <  ūl “dip, zemin” -a “birleştirmek, eklemek”, 

ula- k “ekli, eklentili" (Gülensoy, 2007: 964). 

 

içine de böyle gaynîg su bıraķıyrig “içine böyle kaynamış su bırakırız” (I/17-13). 

 

1.2.16. -(A)l 

Fiilden isim yapan bir ektir (Tietze, 2002: 19). 

Bu ek, metinlerimizde bir kelimede tespit edilmiştir. 

       yol çatallar “yol ikileşir” (III/40-83). 
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1.2.17. -(X)m 

-(x)m eki nesne ismi yapan fiilden isim yapma eklerinin en işlek olanlarından 

biridir. Başlıca işlevi fiille ilgili bir hal, durum, iş ifade etmek olup o işle ilgili, o 

işten doğan varlık, eşya, alet, yer v.s. çeşitli isimler de yapar (Ergin, 2003: 188).  

Kırıkkale ili ağızlarında da bu ek yaygın olarak kullanılmaktadır. 

sorumunu “(yemeğin) yapılış şeklini, sorusunu” (III/48-106),      

otuz sekiz dōmlîm “otuz sekiz doğumluyum” (II/32-5), 

       añġarie᷃ gėddig ġóŕüme “görmek için Ankara’ya gittik” (V/60-15), 

yiė᷃m adamı “yiyim adamı, başkalarından geçinen adam” (I/5-53), 

bir soġum durmaz “bir lokma yicecek kadar zaman durmaz” (I/5-143), 

biçim ekim “ekme biçme” (IV/56-132), 

       bi yıl devrimi “bir yıldönümü etkinliği” (IX/76-87), 

       yaşlılıġ bunanımden “yaşlılık bunalımından” (VIII/73-77), 

ayrım (III/44-47). 

dönemler “dönemler” (IV/56-103). 

 

1.2.18. -mAc 

Çoğunlukla yemek adları türeten bir ektir. Bu ekin, yemek adlarındaki işlevine 

bakıldığında fiilden isim yapma eki -ma ile aş kelimesinin birleşmesine dayandığı 

anlaşılır (Ercilasun, 2007: 354).  

Metinlerimizde tek örneğine rastlanmıştır. 

       omac “Yufka ekmeği doğranarak pekmez veya tereyağla yapılan bir yemek” 

(I/12-112). < OT uv-, uw-“ufalamak” (DLT) -maç (Gülensoy, 2007: 623). 

 

1.2.19. -mAcA 

       -mA fiilden ad türetme ekiyle -cA addan ad türetme  ekinin kaynaşmasından 

oluşan bu birleşik ek, fiil kök ve gövdelerinden bir işin yapılma tarzını ve şartını 

ortaya koyan adlar türetmiştir (Korkmaz, 2007a: 93).   

      Metinlerimizde bir örneğine rastlanmıştır. 

       ġazmaca “Kazmaca Köyü” (V/59-13).  
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1.2.20. -mal 

Türkiye Türkçesinde yalnız sağmal “sağılan, süt veren, sütlü” sözünde görülen 

ve sıfat türeten bir ektir: sağmal inek, sağmal hayvan gibi (Korkmaz, 2007a: 96).        

Bu ekin metinlerimizde bir örneğine rastlanmıştır. 

       ġarmal işlerimiş “karışık işlermiş” (I/12-39). 

 

1.2.21. -mAn 

Bölge ağzında fazla işlek olmayan ve belli kelimelerde kullanılan bir ektir.  

Bu ekin bölge ağzından derlenen metinlerden bazı örnekleri şunlardır: 

diá᷃ŕmen “değirmen” (VII/68-115). 

ōredmen “öğretmen” (I/2-39).  

 

1.2.22. -(X)n 

Türkçenin tarihi dönemlerinden bu yana canlılığını koruyan belli kelimelerde 

kalıplaşmış eklerden biridir. Bu ek de bölge ağzından derlenen  metinlerde belli 

kelimelerde rastlanmaktadır. 

       ġóńen suyu “nemli toprak suyu” (III/40-64), ET könä-n (Caferoğlu, 2011: 115), 

      günennig köyü var “nemli topraklı, verimli (yer, Günenlik) köyü var” (II/36-76), 

       ekin yōmuş “ekin yokmuş” (I/12-137), 

       sayın (I/24-222) < *sa-y- (ı)n (Gülensoy, 2007: 745), 

       sökün ėdince “kopup gelince” (I/12-34),  

       gelini getirir (I/12-124), 

yōnluġ “yoğunluk” (II/39-56), yo-ġ-(u)n (Gülensoy, 2007: 1151). 

bütün (II/32-106). 

 

1.2.23. -(X)ntX 

Kırıkkale ili ağızlarında sık kullanılan bir fiilden isim yapma ekidir. 

oġuntu “davetiye” (II/33-14), 

görüntü (II/39-29), 

sıkıntımız (IX/74-69), 

üzüntüsü (III/46-76). 
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1.2.24. -(I)r 

Bölge ağzında fazla işlek olmayan bir ektir. Metinlerimizde bir örneğine 

rastlanmıştır. 

davar yatırda “davar uykuda” (II/34-233). 

 

1.2.25. -(y)Xş 

Fiil kök ve gövdelerinden “bir işin sonucu ve ürünü olan” somut ve soyut kalıcı 

adlar türetir (Korkmaz, 2007a: 106).  

Metinlerimizde sadece bir örneğine rastlanmıştır. 

       alışvėriş (II/34-83). 

 

1.2.26. -(A)z 

-(A)z eki, bugün işlekliğini kaybetmiş çok eski bir türetme ekidir. Türkiye 

Türkçesine kadar gelebilmiş örneklerde, ek, kökle iyiden iyiye kaynaşmış 

olduğundan çok kez varlığını duyurmaz olmuştur. Ancak ET ile yapılan 

karşılaştırmalar ekin varlığını ortaya çıkarmıştır. 

-(A)z eki, tek bazen de çift heceli geçişli ve daha çok geçişsiz fiillerden, “fiilin 

gösterdiği işi yapan” veya “fiilin gösterdiği işten etkilenen” anlamında ad ve sıfatlar 

türetmiştir (Korkmaz, 2007a: 109). 

Metinlerimizde tespit edilen örnekte ikileme olarak kullanılan bu kelime grubu 

zarf olarak görev yapmaktadır. 

tökez yañaz gėdiö᷃g “tökezleyip yuvarlanıp gidiyoruz” (I/1-171). tök-: 

“dökmek”; yañaz: “ters, huysuz, inatçı” (DS  C 11). 

bizim ʻhaylazlīmızdan, eriñgeçlîmizden “bizim haylazlığımızdan 

tembelliğimizden” (I/24-301). 

 

1.3. İsim Çekimi Ekleri 

Kelimeler arasında geçici bağlar kurmak görevi yüklenen isim çekimi ekleri, bu 

görevlerini ya isimleri isimlere ya da isimleri fiillere veya edatlara bağlamak 

suretiyle görürler (Korkmaz, 1994b: 5). 
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1.3.1. Çokluk Eki  

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerde çokluk eki olarak -lAr ve -gil 

ekleri kullanılmaktadır.  

 

1.3.2. Aitlik Eki 

-ki 

Aitlik eki, isimlerden zamir ve sıfat olarak kullanılan isimler yapmaya yarar. Bu 

özellikleriyle bir bakıma yapım eki karakterindedir. Aitlik ekinin temel işlevi “içinde 

bulunma ve aitlik” anlamları katmaktır. Aitlik eki, isim kök ve gövdelerine doğrudan 

doğruya gelebildiği gibi isimlerin ilgi ve bulunma hâli eklerini almış şekillerinden 

sonra da gelebilir (Korkmaz, 2011: 263). 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen bazı örnekleri şunlardır: 

aşşādaki ġomşumuz “aşağıdaki komşumuz” (II/27-71), 

sen onuñkini araşdırio᷃ñ “sen onunkini araştırıyorsun” (IV/51-81), 

eskikinden iyîm “eskisinden iyiyim” (III/46-46).  

 

1.3.3. İyelik Ekleri  

Metinlerimizde ET ve EAT’de olduğu gibi ikinci şahıslarda damak n’si 

kullanılmıştır. Üçüncü çokluk şahıs iyelik eki de ilerleyici ünsüz benzeştirmesi 

sonucu fonetik değişikliğe uğrayarak -nAr  şeklinde kullanılmıştır. 

Şahıs Ek Değişkeleri 

1. Tk. -(X)m -(ı)m, -(i)m, -(u)m, -(ü)m 

2. Tk. -(X)ñ -(ı)ñ, -(i)ñ, -(u)ñ, -(ü)ñ 

3. Tk. -(s)X -(s)ı, -(s)i, -(s)u, -(s)ü 

1. Çk. -(X)mXz -(ı)mız, -(i)miz, -(u)muz, -(ü)müz 

2. Çk. -(X)ñ(X)z (ı)ñız, -(i)ñiz,  -(ü)ñüz 

3. Çk. -lArI, -nArI, -(s)X -ları, -leri, -narı, -neri, -(s)ı, -(s)i, -(s)u, -(s)ü 

 

       

       Teklik Birinci Şahıs 

       Bu ekin bölge ağzından derlenen metinlerde kullanımı, ölçünlü dildeki 

kullanımla aynıdır. 

       -(ı)m, -(i)m, -(u)m, -(ü)m 

anam “annem”(I/19-48), 
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dayım (II/29-22), 

sesim ķısıġ “sesim kısık” (I/1-5), 

āzım gözüm “ağzım gözüm” (I/2-85), 

ōlum “oğlum” (I/9-44). 

 

       Teklik İkinci Şahıs 

       -(ı)ñ, -(i)ñ, -(u)ñ, -(ü)ñ 

āzıña “ağzına” (I/18-124),  

eliñi yüzüñü yıķa “elini yüzünü yıka” (III/50-7),  

seniñ eviñi yıġdı  “senin evini yıktı” (VII/70-72),  

günāñı çekîm “günahını alayım” (III/47-63),  

görüşdüm ben ġomtanıñınan “komutanınla görüştüm” (III/48-69), 

       ġapı ġonşuñ “kapı konşun” (I/20-55), 

       seniñ çocuñ “senin çocuğun” (I/9-58), 

       ġóźüñde͜ olabilir “senin gözünde olabilir” (I/2-90). 

        

Teklik Üçüncü Şahıs 

-(s)ı, -(s)i, -(s)u, -(s)ü 

gelini (VIII/71-9),  

dayısı (I/19-33),  

çocūmuñ notunu “çocuğumun notunu” (I/20-83), 

davarıñ ķoķusu “davarın kokusu” (I/14-29),  

bādad köbrüsünden “Bağdat Köprüsü’nden” (I/11-132), 

pilavıñ içine “pilavın içine” (III/48-101), 

       çörāñ ġıyından “çöreğin kenarından” (VIII/71-19).  

 

Çokluk Birinci Şahıs 

-(ı)mız, -(i)miz, -(u)muz, -(ü)müz 

yavrımız “yavrumuz” (III/48-14), 

çėşmemiz (I/14-54), 

ġomşumuz “komşumuz” (II/27-71),  

bizim ölümüz “bizim ölümüz” (I/12-125), 
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adamlarımız (VII/70-50),  

mezerimiz “mezarımız” (VI/66-16),  

suylarımız “sularımız” (VII/70-10),  

siyümüz “suyumuz” (IX/76-146), 

oḫulumuz “okulumuz” (IX/74-58). 

 

       Çokluk İkinci Şahıs 

       -(ı)ñız, -(i)ñiz, -(ü)nüz 

Bu ek, Batı Grubu ağızlarında “-(ı)ñız/ -(i)ñiz/ -(u)ñuz/ -(ü)ñüz” şeklindedir. 

Yapısındaki damak ünsüzü n ile ET, EAT ve Osmanlı Türkçesi’yle birleşirken, 

ölçünlü dilden ayrılır (Karahan, 1996: 42).  

       Bu ek metinlerimizde de -ñız, -ñiz, -(ı)ñız, -(i)ñiz, -(ü)nüz biçiminde 

kullanılmaktadır. 

siziñ rızġıñızı “sizin rızkınızı” (I/20-121), 

ilçeñizde “ilçenizde” (II/34-29), 

malıñızıñ  “malınızın” (I/5-13),  

eliñizi “elinizi” (VIII/71-121),  

öredmennîñiz “öğretmenliğiniz” (IV/55-9),  

ġúńüñüz “gününüz” (I/18-23). 

 

       Çokluk Üçüncü Şahıs 

       -ları, -leri, -narı, -neri, -(s)I  

       Metinlerimizde üçüncü çokluk şahıs iyelik ekini karşılamak için -lArI ekinin 

yanı sıra -(s)I şekli de kullanılmıştır. 

bunnarıñ ġonuşduġları “bunların konuştukları” (III/41-53), 

tümenneri “tümenleri” (III/42-41),  

yaķınnarı “yakınları, arkadaşları, akrabaları” (I/9-305), 

çobannarı “çobanları” (I/20-75), 

āclarıñ üsdüne “ağaçların üstüne” (I/14-79), 

insanlarıñ ķótüsü “insanların kötüsü” (I/1-155). 
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      İyelik Eki Yığılması 

Türk dilinde, bazen üçüncü şahıs iyelik eki almış kelimelerde bu ekin fonksiyonu 

kaybolur ve kelime kalıplaşarak taban haline gelir. Bu durumlarda, kelimenin üstüne 

tekrar bir üçüncü teklik şahıs iyelik eki geldiği görülür (Gülensoy, 2007: 15).    

Bölge ağzından derlenen metinlerde görülen bazı örnekleri şunlardır: 

hepisi “hepsi” (VI/65-71),   

kimisi (I/12-136), 

birisi (III/41-48). 

 

1.3.4. Hâl Ekleri 

Türkçede isimler, kelime grupları ve cümleler içinde bağımsız değildir. İsimler, 

edat ve fiillerle geçici olarak devamlı bir ilişki içinde bulunur. Bu ilişki sırasında 

isimler, olduğu gibi kalmaz ve ilişkinin durumuna göre farklı hâllere girer. Bu hâller 

bazen eksiz, genellikle de ekli olarak kendisini gösterir (Ergin, 2003: 226). 

 

1.3.4.1.  Yalın Hâl 

İsmin cümle içinde, anlam ilişkisi açısından bir başka kelimeye bağlı olmadığı 

hâlidir. Türkçede kelimeler yalın hâldeyken sadece çokluk ve iyelik eklerini alabilir 

(Doğan, 2010: 124). 

dün bir ölü öldü “dün bir kişi öldü” (I/1-174). 

 

1.3.4.2. İlgi Hâli 

-(n)Xñ,  -ñ 

Köktürkçede ilgi hâli eki, ünsüzle biten kelimelerden sonra -Iñ, ünlü ile biten 

kelimelerden sonra ise -nIñ biçimindedir.  

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerde ilgi hali ekinin kullanımı 

Köktürkçedekine yakındır. Metinlerimizde ET’de kullanılan damak ünsüzü n 

korunmuş olup diş eti ünsüzü n’ye dönüşen örnekler azdır. Bölge ağzında ses olayları 

neticesinde  bu ekin -ñ biçiminde kullanımına da rastlanır. 

dereniñ içinde “derenin içinde” (I/7-86),  

āñ bāñ ōluna  “ağanın beyin oğluna” (III/47-10),  

hasırıñ üsdünde “hasırın üstünde” (II/28-42). 
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Bölge ağzından derlenen metinlerde ölçünlü dilde olduğu gibi birinci teklik ve 

birinci çokluk kişi zamirlerinde dudak ünsüzü b’nin etkisiyle ilgi hali ekinde ñ >  m 

değişimi olmuştur. 

bizim yavrılarımız “bizim yavrularımız” (III/48-15),  

benim ōlan “benim oğlum” (II/28-37),  

benim aylem ”benim ailem” (III/48-45). 

 

Alandan derlenen metinlerde ilgi ekinde hece kaynaşması durumunda aşınmış 

şekillere de rastlanmaktadır. Bu durumda ekin -ñ biçimi kullanılır. 

Allāñ bugunüne şükür “Allah’ın bugününe şükür” (IV/53-65), 

omuzuñ ͜etînen geçinirseñ “tamamen kendi çabanla geçinirsen” (I/22-57), 

señ borcun “senin borcun” (VIII/72-12). 

 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerde ilgi ekinin düşmüş şekillerine de 

rastlanmaktadır.  

annem babası “annemin babası” (VIII/73-5),  

 

1.3.4.3.  Yükleme Hâli 

-(y)X, -n 

Bu ek Köktürkçede, iyelik eki almamış isimlerden sonra -(I)g, -(U)g, iyelik 

eklerinden sonra -(I)n, işaret ve şahıs zamirlerinden sonra -nI biçimindedir 

(Ercilasun, 2004: 185).  

EAT’de ismin yalın haline getirilen -ı, -i, -(y)ı, -(y)i yükleme hali eki Eski 

Türkçedeki -(ı)ġ, -(i)g ekinden ġ ve g’lerin düşmesiyle meydana gelmiştir. ET’de 

kullanılan diğer iki şekille birlikte yükleme hali eksiz şekilde de kullanılır (Timurtaş, 

2012: 70). 

Yükleme hali ismi kendisine tesir eden geçişli bir fiile bağlayan bir hâldir.  

Türkiye Türkçesinde yükleme hali ekinin şekilleri -I, +U, -(y)I, -(y)U, -(n)I, -(n)U 

ekleridir (Ergin, 2003: 231). 

Bölge ağzından derlenen metinlerde yükleme hali eki ünlü uyumuna uyar. Ünsüz 

ile biten kelimelere -I, -U ünlü ile bitenlere -(y)I, -(y)U biçiminde ve üçüncü 

şahıslarda iyelik eklerinden sonra -(n)I, -(n)U biçiminde kullanılır. 

orayı (I/16-143),  



110 

 

başıñı ārıddım “başını ağrıttım” (III/47-58),  

çoġ egmāñi yėdim “senin çok ekmeğini yedim” (II/28-39),  

yėmān sorumunu “yemeğin yapılış şeklini” (III/48-106),      

bebenükünü “bebeğinkini” (I/16-118),  

kimsie᷃ “kimseyi” (I/7-34),  

huyunu suyunu bia᷃nöler “huyunu suyunu beğeniyorlar” (I/1-18). 

 

İyelik eklerinden sonra gelen -n hâli eki de Batı Türkçesinde son zamanlara 

kadar yaşamış, Osmanlıcada ve bilhassa EAT’de geniş ölçüde kullanılmıştır (Ergin, 

2003: 232).   

Metinlerimizde ünlüyle biten üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra yükleme hali 

eki -(n)I / -(n)U biçimindedir. Fakat bazen asıl yükleme hali eki -I / -U düşer ve 

geride kalan kaynaştırma ünsüzü n yükleme halinin işlevini üstlenir. Ekin bu biçimde 

kullanımı bölge ağzının EAT ile arasındaki bağı gösterir.    

bu eviñ süpürgesin  “bu evin süpürgesini” (II/38-69), < süpürgesi-ni 

hayırlısın “hayırlısını” (I/16-101),  

ʹtümün bislerim “hepsini beslerim” (I/16-145),  

bir halın sor “bir halini sor” (III/47-42),  

ġardaşımıñ çocuġların terk͜ ėddim “kardeşimin çocuklarını terk ettim” (II/36-27),     

 

Bölge ağzından derlenen metinlerde bazen yükleme hâli eki hece kaynaşması 

sonucu erir. 

çin’iñ paytahtına bayrā dikecām “Çin’in başkentine bayrağı dikeceğim” (III/42-

17). 

Aşağıdaki örneklerde ise yükleme hâli eki düşmüştür. 

tobraġlara yüzüm sürmeg isdiyom “topraklara yüzümü sürmek istiyorum” 

(VI/63-14),  

on da oña vėrdig “onu da ona verdik” (I/1-72), 

on da ġonuşaġ dėdi “onu da konuşalım dedi” (I/24-258). 
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1.3.4.4. Yönelme Hâli 

-(y)A / -(n)A / -(ñ)A 

Köktürkçede yönelme hali eki -kA biçiminde olup üçüncü şahıs iyelik ekinden 

sonra -ñA, teklik birinci ve ikinci şahıs eklerinden sonra ise -A biçimindedir 

(Ercilasun, 2004: 185).  

EAT’de yönelme hali eki -a, -e olup ET’nin -ġa, -ge’sinden inkişaf etmiştir. 

Ünlüyle biten bir kelimeye geldiği zaman araya yardımcı y sesi gelir (Timurtaş, 

2012: 69).  

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde yönelme hali eki ünlü uyumuna 

uyar, ünsüzle biten kelimelere -A; ünlü ile bitenlere -(y)A; iyelik üçüncü şahıs 

ekinden sonra -(n)A; bu, şu ve o işaret zamirlerinden sonra ise -(ñ)A şeklinde 

kullanılır. 

Bölge ağzından derlenen bazı örnekler aşağıda verilmiştir: 

şėhirlere gėddi “şehirlere gitti” (IV/52-25),  

högümede “hükümete” (III/47-53),  

heb añġara’ya daşındılar “hep Ankara’ya taşındılar” (II/36-14),  

burie᷃ “buraya” (III/48-82), 

 

havas ėdmeñ şu ġayıdsız yapıya,  

zeval yaķın ġúń dikilir depeye, 

dörd gişiynen çıķarıllar ġapıya,  

bir daha eviñe dönemessiñ hā.  (I/22-155). 

 

yoluñ ortasına “yolun ortasına” (IV/54-34), 

ġoñur ġasabasına vardıġ “Konur Kasabası’na gittik” (I/20-155), 

sadece oña vėrsem parayı “parayı sadece ona versem” (I/5-165), 

oña buña ġızları da vėrdig “kızları da ona buna verdik” (I/1-9). 

 

Metinlerimizde bazı örneklerde yönelme hali eki düştüğü halde işlevi devam 

eder.  

sen buray geleceg oğlan mıydın “sen buraya gelecek kişi miydin?” (I/1-157),  

öte geçince “öteye geçince” (III/43-36), 
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av gėddîm yere “ava gittiğim yere” (V/61-12). 

 

Bölge ağzından derlenen bazı örneklerde ise bu ekle birlikte ses düşmesi sonucu 

telafi uzunluğu ortaya çıkar.  

sabā ġarşı öldü ġaldı dėmişdi “sabaha karşı öldü kaldı demişti” (II/32-53), 

burā da çoġ para harcadım“buraya da çok para harcadım” (I/22-119), 

sā dön “sağa dön” (I/7-87), 

şu taraf bizim ırmā dayalı “şu taraf bizim ırmağa dayalı”  (I/14-80). 

 

       Bölge ağzından derlenen metinlerde yönelme hâlinde iki örnekte ek yığılması  

tespit edilmiştir.  

       bi yirie᷃ gidem “bir yere gideyim” (V/59-30), 

       bi yėrie᷃ imtam vėrio᷃muş “bir işe girmek için imtihana giriyormuş” (V/60-55). 

 

Bölge ağzından derlenen metinlerde yönelme hali eki başka işlevlerde de 

kullanılır.   

 

1.3.4.4.1.  -mA isim-fiil ekiyle kullanılarak amaç bildirir   

niyet ėttim ya rabbî, ilkindi namazını ġılmıya “niyet ettim Ya Rabbi ikindi 

namazını kılmaya” (II/38-35), 

mecburu gėdmiş deñişmie᷃ “mecburen değişmek için gitmiş” (I/1-115). 

 

1.3.4.4.2. Bulunma hâli eki yerine kullanılır 

dinine çoġ sālam “dininde çok sebatlı” (I/1-96), 

 

1.3.4.4.3.  Yükleme hâli eki yerine kullanılır 

her işe de belledi “her işi de belledi, öğrendi” (I/16-100), 

       hanımına ilenmiş “hanımını ayıplamış” (V/61-167) OT ilen-: ayıplamak, tekdir 

etmek (Arat, 1979: 193), 

 

1.3.4.4.4.  Zarf-fiil yapısında kullanılır  

añġara’dan geliller ama ben orie᷃ varmie᷃, cacıġ bişir dėr “ankara’dan gelirler, 

ama ben oraya varmaya (gidince, gittiğimde) cacık pişir derler” (I/13-48). 
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1.3.4.4.5. Anlamı pekiştirmek için kullanılır 

yāmur az oldu ilkine, ilg zaman “ilk önce, ilk zaman yağmur az oldu” (I/11-11).  

 

1.3.4.5.  Bulunma Hâli 

-DA 

ET’de -de / -da , -te / -ta biçiminde olan bu ek, bulunma çıkma hallerini birlikte 

üstlenmiştir (Gabain, 2007: 64). 

Ölçünlü dilde bulunma hâli eki -DA biçimindedir. Bölge ağzından derlenen 

metinlerde bu ek daha çok tonlu şekliyle kullanılır.  

aynı vaziyedde “aynı vaziyette” (I/1-158), 

işde ȫle “işte öyle” (VIII/73-81), 

şiė᷃ñ içinde “şeyin içinde” (I/14-28),  

dayrede ġarşılaşdım “dairede karşılaştım” (III/47-94),  

şu tarafta (I/1-125),  

üç gün cemberde ġaldıġ “üç gün çemberde kaldık” (III/42-20). 

 

Yönelme hâli eki yerine kullanılır 

herkes ķırıġġale’de gitti “herkes Kırıkkale’ye gitti” (I/1-8) 

hindi öbür tarafda biçer girmiş “şimdi öteki tarafa biçer girmiş” (I/2-45). 

 

1.3.4.6.  Çıkma Hâli 

-dAn 

Çıkma hâli eki, Eski Oğuz Türkçesinde bazı klişeleşmiş öndin kelimesi hariç 

geniş ünlülü ve tonlu -dan, -den şekillerindedir (Timurtaş, 2012: 72).  

Bu tonlu şekil bugünkü bazı Oğuz Türkçesi ağızlarında da devam eder bk. 

Urmiye, Uşak, Erzincan, Karabük ağızları (Doğan, 2010: 131; Gülsevin, 2002: 90; 

Sağır, 1995: 143; Erdem-Dağdelen; 2012: 120).  

 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerde bu ek EAT’de olduğu gibi tonlu 

şekliyle kullanılmaktadır.  

şu tarafdan “şu tarafdan” (IV/53-78), 

yozġad yolu burdan geçermiş (I/1-50),  

başdan aşā “baştan aşağıya” (IV/57-63), 
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bizim soylarımız horasan’dan gelme (I/24-80),  

ġarāsıġ’dan çıġdıġdan sōna “Karakısık Köyü’nden çıktıktan sonra” (IV/53-73),  

ġavırġalı’dan gelmie᷃g “Kavurgalı Köyü’nden gelmişiz” (I/8-24). 

 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde bu ek başka işlevlerde de 

kullanılır. 

 

1.3.4.6.1. Zaman zarfları yapar 

sōnadan yėşerdi “sonradan yeşerdi” (VIII/73-12),  

önceden (I/14-42),  

iñkilabdan sōna “inkılâptan sonra” (II/32-127),  

esgiden “eskiden” (I/1-50). 

 

1.3.4.6.2. Sebep bildirir 

bu ameliyattan bu şėyim sesim ķısıġ “Bu ameliyattan sonra sesim kısık” (I/1-5),      

       anadan dōmadan “anadan doğma”(III/45-18), 

ġalabalıġdan osandım sıķıldım “kalabalıktan usandım sıkıldım” (II/39-65),  

dizlerimden yirimiö᷃m “dizlerimdeki rahatsıklıktan yürüyemiyorum” (III/46-36),  

sıcaġdan izmir’e gėdeg “sıcak olduğu için İzmir’e gidelim” (I/24-15). 

 

1.3.4.6.3. Yalın hâl yerine kullanılır 

on yıldan sabıka᷃͜ aldı “on yıl sabıka aldı, hüküm giydi” (I/22-130).  

 

1.3.4.6.4. Bulunma hâli yerine kullanılır 

       burdan oturuyoriz “burada oturuyoruz” (VII/69-121). 

 

1.3.4.6.5. Karşılaştırma bildirir 

azdan az (I/14-44),  

güccügler biö᷃glerden aḫıllı “küçükler büyüklerden akıllı” (III/47-9),  

yüz dönümden yoķarı çıġmaz “yüz dönümü aşmaz” (III/47-42),  

uzaķtan gelirse “uzak yerden gelirse” (IV/57-73),  

seneden seneye (I/24-95),  
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tarladan ėyi mayş “maaş almak tarla ekip biçmekten daha iyi” (IV/51-73). 

 

1.3.4.6.6. Bir şeyin neyden yapıldığını bildirir 

ācdan toġmaġ “ağaçtan yapılmış tokmak” (I/17-20). 

 

1.3.4.6.7. Anlamı pekiştirmek için kullanılır 

āclarıñ üsdüne basaraġdan yürüseñ bȫle āc var yanı “yani ağaçların üstüne 

basarak yürüyecek kadar çok ağaç var” (I/14-79). 

 

1.3.4.7.  Vasıta Hâli 

-lA, -leyin, -(I)lAn, -(I)nAn, -(y)(I)nAn 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendisi vasıtası ile, kendisinin iştiraki ile 

veya kendisinin ifade ettiği zamanda yapıldığını göstermek için isim vasıta halinde 

bulunur (Ergin, 2003: 237). 

Köktürkçede vasıta hâli eki -(I)n, -(U)n’dur; “ile, olarak” anlamlarını verir 

(Ercilasun, 2004: 186). Türkçede vasıta hâli eki işlekliğini kaybederken onun 

vazifesini ile edatı üzerine almış edat halinde kalarak veya ekleşerek tamamıyla 

vasıta hâli eki yerine geçmiştir (Ergin, 2003: 238). 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerde, vasıta hali eki -lA, -leyin, -(I)lAn, 

-(I)nAn, -(y)(I)nAn değişkeleriyle kullanılır. Birliktelik, vasıta, zaman ve tarz 

anlamları ifade eder. 

 

1.3.4.7.1. Birliktelik ve vasıta bildirir 

āzı du᷃alı adamınan yėmeg yio᷃suñuz “ağzı dualı adamla yemek yiyorsunuz” 

(III/48-12),  

sennen “seninle” (II/34-78),  

babamınan “babamla” (I/19-48), 

 ġazānan ceketinen gezio᷃duġ “kazakla ve ceketle geziyorduk” (I/24-5),  

onuñunan gün geşdi “onunla gün geçti.” (I/16-13),  

tazısînen “tazısıyla” (II/36-44),  

bañġaynan alaverem yoġ. “bankayla alışverişim yok” (I/22-53), 

bulġurunan ununan yuğuruyruġ “bulgurla unla yoğuruyoruz” (I/17-9). 

eşşānen çevirio᷃ “eşek vasıtasıyla çeviriyor” (I/1-168),  
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tarla parasînan “tarla parasıyla” (III/47-52),  

taliyeynen çıķardılar “tahliye yöntemiyle çıkardılar” (I/22-39), 

otopüsünen gider gelir “otobüsle gider gelir” (I/22-33), 

unna ġótürürdüg “onunla götürürdük” (VII/69-37). 

 

1.3.4.7.2. Zaman zarfları yapar 

aḫşamlan “akşamleyin” (VIII/73-57),  

inegleri suladınan “inekleri suladığı zaman” (VII/69-129),  

sabānan “sabahleyin” (V/60-33). 

 

1.3.4.7.3. Durum bildirir 

       itişînen baḫallar “birbirini iterek (rekabetle) bakarlar” (I/5-36), 

ġóńńümnen vėrio᷃m “gönlümden geçerek veriyorum” (VIII/71-101). 

zamanėynen şu eller ʹneyoldu “zamanla şu eller ne oldu, ne işler yaptı” (I/16-6). 

 

Genellikle -(X)n, mevsim ve zaman bildiren isimlerde korunmuş olan arkaik 

vasıta hâli ekidir (Korkmaz, 1994b: 26). Bölge ağzından derlenen metinlerde de 

kalıplaşmış şekliyle kullanılmaktadır. 

yazın ġışın “yaz kış” (IV/57-216),  

yazın ġışın aķar “yaz kış akar” (III/40-64),  

güzün biçdig “sonbaharda biçtik” (IX/75-22),  

güzün bir gelseñ “sonbaharda bir gelsen” (VI/65-21). 

 

1.3.4.7.4. Sebep bildirir 

inañ pislınen huylanio᷃llar “ineğin gübresinden tiksiniyorlar” (II/38-62). 

 

1.3.4.8. Eşitlik Hâli 

-CA 

Tarihi Türk lehçelerinde işlek bir çekim eki olan eşitlik hali eki -çA ekinin 

Türkiye Türkçesinde geldiği kelimeler genellikle cümlede zarf görevi görmesi ve 

işlekliğinin azalması sebebiyle giderek çekim ekinden çok yapım eki özelliği 

kazanmaya başlamıştır (Öztürk, 2009: 152).   
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Türkçede bu ek, eşitlik, mukayese ve sınırlandırma işlevlerinin yanında ek 

kalıplaşması meydana getirirler ve yapım eki olarak da görev yapmaktadır (Korkmaz, 

1958: 41).  

       Türkiye Türkçesinde bugün  kullanılan  -CA,  -çe  eki köken bakımından Türkçe 

-CA, ve Farsça -çe olarak ikiye, işlev bakımından üçe ayrılmaktadır. Kökeni Türkçe 

olan -CA eki, ad çekiminde eşitlik durumu için kullanılma, addan ad soylu sözcükler 

türetme gibi iki işleve,  Farsça  olan  -çe ise seyrek olarak küçültme işlevine sahiptir. 

-CA’nın bugün Türkiye Türkçesinde eylemden ad türeten bir kaç örneğine rastlansa 

da kökende bu ekin farklı olduğunu var saymak daha doğru bir yaklaşım olacaktır. 

Çünkü -CA ekinin fiilden ad türeten biçimlerine Türkçenin hiçbir tarihî döneminde 

rastlanmamaktadır (Tosun,  2010: 1473). 

Kırıkkale ili ağızlarında, eşitlik eki, ünlü ve ünsüz uyumuna uyarak -CA şeklinde 

kullanılır. Pekiştirme, görecelik, birliktelik, miktar ve tarz gibi işlevlerde kullanılır. 

 

1.3.4.8.1. Pekiştirme bildirir 

bazıça, bazılara gelmî “bazısı, bazılara uygun olmuyor” (II/37-35), 

gözelce “çok güzel” (I/16-104),  

sadece (IV/53-50),  

esgice “biraz eski” (I/4-8),  

       şindie᷃çe “şimdiye kadar” (IX/76-124). 

 

1.3.4.8.2. Görecelik bildirir  

Metinlerimizde sadece teklik birinci şahıs zamirinde rastlanmıştır.  

bence (IV/53-90),  

bence (VIII/72-81),  

bence (I/24-266). 

 

1.3.4.8.3. Miktar zarfları yapar 

bizim aġlımız ėyice yėtiö᷃ “bizim aklımız biraz yetiyor” (III/46-78),  

aġlımıñ yėddince “aklımın yettiği kadar” (IV/53-71),  

neçe “nice” (II/31-41). 
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1.3.4.8.4.  Durum bildirir 

şiė᷃leçe “şöylece” (I/16-126), 

somaca “sima (yüz biçimi) olarak” (II/34-54), 

ȫlece ġalmışlar “öyle sabit kalmışlar” (I/13-14). 

 

1.3.4.8.5. Sınırlandırma Bildirir 

bu zamanaça “bu zamana kadar” (I/24-98),  

āşamaça “akşama kadar” (VII/68-89),  

       oriçe varag “oraya kadar gidelim” (I/7-85), 

şurie᷃çe “şuraya kadar” (III/46-45),  

suñgurlie᷃çe “Sungurlu İlçesi’ne kadar” (IV/53-74). 

 

1.3.4.8.6. Süreklilik bildirir 

senelerce (I/3-30),  

defalarca (I/20-115). 

 

1.3.4.9. Yön Gösterme Hali 

-rA 

ora taraf gideller “o tarafa giderler” (IV/58-107), 

ben bura tesadüf geldim “ben buraya tesadüfen geldim” (I/22-20). 

hüdüdüñ orda “hudutun orasında” (III/48-94).  

 

1.3.5. Soru Eki 

-mX 

Türkçenin bu umumî işletme eki bütün şekil ve halleriyle bütün isim çeşitlerini, 

bütün edatları bütün fiilleri işleklik sahası içine alır (Ergin, 2003: 243). 

Anadolu ağızlarından Doğu Grubu ağızlarında kelimenin son hecesinde 

yoğunlaştırılan vurguyla cümleye soru anlamı katılması karakteristiktir. Bu vurgu, 

ayrıca tonlamayla ve kimi zaman uzatılan son hece ünlüsüyle pekiştirilmektedir 

(Karahan, 1996: 57).   

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde soru anlamı soru ekiyle sağlanır. 

Fakat bazen tonlama veya uzatılan son hece vurgusuyla da sağlanır.  
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dış yapısı mı bu? “ihraç malı mı bu?” (III/43-102),  

ȫle dėl mi? “öyle değil mi?” (II/34-90),  

çay yabdırîm? “çay demleteyim mi?” (IV/54-43). 

 

2. Sıfatlar 

       İsimlerden önce gelerek isimleri niteleyen veya belirten sözcük veya sözcük 

gruplarına sıfat denir. Sıfatları, niteleme sıfatları ve belirtme sıfatları olmak üzere iki 

başlık altında inceleyebiliriz. 

 

2.1.   Niteleme Sıfatları 

Niteleme sıfatları, varlıkların çeşitli yönlerle niteliklerini bildiren sıfatlardır. 

Kırıkkale ili ağızlarında niteleme sıfatlarının kullanımı geniş bir alana sahiptir.  

iė᷃ gadınsıñ “iyi kadınsın” (II/30-62), 

ködeki gençler “köydeki gençler” (II/26-37), 

depeden düşme bi misafir “aniden gelen misafir” (VII/68-13). 

 

2.2.   Belirtme Sıfatları 

       Belirtme sıfatları, varlıkları çeşitli açılardan belirtmeye yarayan unsurlardır. Bu 

sıfatlar, belirtme özelliklerine göre işaret sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları ve 

belirsizlik sıfatları olmak üzere dört çeşittir: 

 

2.2.1.  İşaret Sıfatları 

       İşaret sıfatları, varlıkları işaret etme yoluyla belirten sıfatlardır. Kırıkkale ili 

ağızlarında işaret sıfatları olarak bu, şu, şo, o ve öteki vardır. 

       bu eviñ geliniyim “bu evin geliniyim” (IX/76-13), 

       şo eviñ ġızıyım bu eviñ geliniyim “şu evin kızıyım, bu evin geliniyim” (IX/76-13), 

       şu omuzum (I/24-205), 

       öteki adam (I/24-187). 

 

2.2.2.  Sayı Sıfatları 

       Sayı sıfatları, varlıkları sayı bakımından bildirmeye yarayan sıfatlardır. Dörde 

ayrılır: 

2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 
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Bunlar, nesnelerin sayısını bildirir. Kelime hâlinde, sayı grubu ve sıfat 

tamlaması hâlinde bulunur. Bölge ağzından derlenen metinlerden bazı örnekleri 

şunlardır:  

oñ üç gün “on üç gün” (IV/51-6), 

otuz baş nüfusudı “otuz kişilik aileydi” (I/3-29), 

ķırķ hane “kırk ev” (I/1-7). 

 

2.2.2.2.  Sıra Sayı Sıfatları 

Sıra sayı sıfatları, varlıklardaki derecelenme sırasını ifade eder. Ölçünlü dilde 

olduğu gibi Kırıkkale ili ağızlarında da sıra sayı sıfatları -ıncı, -inci, -uncu, -üncü 

şekillerindedir.  

ikinci gelenner zėnel abidin’denimiş “ikinci gelen topluluk Zeynel Abidin 

neslinden imiş” (IX/77-58), 

üçüncü sınıf varımış “üçüncü sınıf varmış” (VI/63-42), 

        ikinci dünya savaşınıñ ġobdūnda “İkinci Dünya Savaşı başladığında” (II/36-19). 

 

2.2.2.3.  Üleştirme Sayı Sıfatları 

 Üleştirme sayı sıfatları, sayıları bölüştürme yoluyla ifade eden sıfatlardır. 

Ölçünlü dilde asıl sayılara -ar, -er, -(ş)ar, -(ş)er eklerinin getirilmesiyle yapılan 

üleştirme sayı sıfatları bölge ağzından derlenen metinlerde de kullanılmaktadır.   

uşaġlarıñ işde yüzer davarı var “çocukların yüzer davarı var” (I/12-19) 

iker yüz davarları var “iki yüzer davarları var” (I/12-20). 

Yukarıdaki ikinci örnekte görülen -şer şekli kullanılmamıştır. 

 

2.2.2.4.  Kesir Sayı Sıfatları 

 Kesir sayı sıfatları, varlıkların parçalarını gösteren sıfatlardır. Kırıkkale ili 

ağızlarından derlenen  metinlerden bazı örnekleri şunlardır:  

yarısını ġırdılar “yarısını öldürdüler” (III/49-35), 

çėyreg egmeg “çeyrek ekmek” (II/32-101). 

 

2.2.3.  Soru Sıfatları 

Soru sıfatları, varlıkları soru yoluyla belirten sıfatlardır. Kırıkkale ili ağızlarında 

soru sıfatları olarak ġaç, ne ve hañġı  kelimeleri bulunur:  
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ġaç gişi var “kaç kişi var” (I/24-172), 

ġaç senesinde ġȯrdığını bilemem “kaç yılında kurduğunu bilmem”(I/22-10), 

hañġı melmekeddensiñ? “memleketin neresidir?” (I/3-33), 

ne ġadar ōlum “oğlum ne kadar” (II/34-160). 

 

2.2.4.   Belirsizlik Sıfatları 

Belirsizlik sıfatları, varlıkların miktarını belirsiz bir biçimde ifade eden 

sıfatlardır. Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde kullanılan belirsizlik 

sıfatlarının bazıları hėc, çō, felan, birez, öbür  ve neçe’dir.  

hėc bişiė᷃ yoġ “hiçbir şey” (I/24-177), 

çō evde de ġılallar “çokları (namazı) evde kılarlar (I/24-301), 

felan yėre “filan yere” (IV/51-6), 

neçe insannar var “nice insanlar var” (II/31-41), 

öbür bölüme varacāñız “öteki bölüme gideceksiniz” (V/61-103), 

birez odun “biraz odun” (VII/68-65). 

 

3.  Zarflar 

Türkçede zarflar; kelimeleri yer, zaman, durum ve azlık-çokluk gibi çeşitli 

açılardan etkileyen unsurlardır. Zarflar; yer zarfları, zaman zarfları, hâl zarfları, 

azlık-çokluk zarfları ve soru zarfları olmak üzere dört çeşittir: 

 

3.1.  Yer Yön Zarfları 

Yer zarfları, cümlede yer-yön ifade eder. Bölge ağzından yapılan derlemelerde 

tespit edebildiğimiz yer zarflarından bazı örnekleri aşağıdaki şekildedir:   

gėri döneg “geriye dönelim” (I/24-249), 

eşşān oñ́únden çekerim “eşeğini (yularından) çekerim (II/34-127), 

bȫle aşālarda öz cacımız var “böyle aşağılarda kendi cacığımız var” (I/2-142), 

onnarıñ üsdüne otuddurmuş ”onların yanına iskan etmiş” (VIII/73-14). 

 

3.2.  Zaman Zarfları 

Zaman zarfları, zarf olarak kullanılan zaman isimleridir. Kırıkkale ili ağızlarında 

zaman zarflarının örnekleri ezel, dün, dünan, yarın, yazın, güzün, baharın ve şindi 

kelimeleridir.   
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ezel “evvel” (I/3-14), 

yarin gėdeg dėdim “yarın gidelim dedim” (I/25-104), 

dün geldi (173-16), 

güzün biçdig “sonbaharda biçtik” (IX/75-22), 

baharın şūrda öze uşag muşag düşsüñ götürür “ilkbaharda şurada öze çoluk 

çocuk düşse götürür” (I/7-80), 

yazın ķóyü seviyom ”köyü yazın seviyorum” (VIII/73-26), 

şindi, zor oluyo “şimdi zor oluyor” (III/46-80), 

dünan “dünkü gün” (IV/51-60). 

 

3.3.   Hâl Zarfları 

Genellikle fiillerden önce gelerek onları hal bakımından belirten kelimelerdir. 

Bölge ağzından derlenen  metinlerden bazı örnekleri şunlardır: 

ġoley aldıñ mı “kolay aldın mı” (II/34-134), 

üçüncü temelli dóñüşdürio᷃ “üçüncü tamamen dövüştürüyor” (IV/51-56). 

 

3.4.  Azlık-Çokluk Zarfları 

Azlık-çokluk zarfları miktar, ölçü ve derece ifade eder. Bu zarfların sayıları fazla 

değildir. Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerden bazı örnekleri şunlardır: 

eñ gėrisi “en gerisi” (II/30-14), 

ėñ iė᷃ derecie᷃nen diblamamı “en iyi dereceyle diplomamı verdiler” (II/34-33), 

Allah biñ biñ bereked vėrsiñ “Allah bin bereket versin” (II/34-167), 

okulda hiç okunmio᷃ “okul kapalı” (IV/53-17). 

 

3.5.  Soru Zarfları 

Soru zarfları, fiildeki hareketi çeşitli açılardan soru yoluyla belirleyen zarflardır.      

ne derece dōru “ne derece doğru” (I/14-92). 

 

4. Zamirler 

Türkçede nesneleri temsil veya işaret yoluyla karşılayan kelimeler, zamirlerdir.  

Zamirlerin çeşitleri şunlardır: 

 

4.1.  Şahıs Zamirleri 
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Şahıs zamirleri, varlıklar içerisinde insanların yerini tutan zamirlerdir. 

 

       Teklik Birinci Şahıs 

       ben   

ben ȫle dėdim “ben öyle dedim” (VIII/73-62), 

ben emegliyim (I/18-59). 

 

       Teklik İkinci Şahıs 

       sen  

sen avşar’dansıñ “sen Avşar kasabasındansın” (II/34-52). 

 

Metinlerimizde teklik ikinci şahıs zamiri sen yönelme hal eki aldığında senge > 

saña (ng> ñ) biçiminde bir gelişme gösterir.   

saña bişiė᷃ dėsiñ “sana bir şey desin” (I/5-145), 

saña gelio᷃du “sana geliyordu” (I/20-69). 

   

Bölge ağzından derlenen  metinlerde teklik ikinci şahıs zamiri sen,  ile edatıyla 

kullanıldığında sen ilen > sennen şeklinde bir gelişme gösterir. 

geçinemeg sennen “seninle geçinemeyiz” (III/48-89). 

  

       Teklik Üçüncü Şahıs 

       o 

       o da parie᷃ aldı “o da parayı aldı” (VII/70-41), 

       o orie᷃ gėdmiş yadmış “o oraya gitmiş yatmış” (IV/54-9). 

 

       Çokluk Birinci Şahıs 

       biz 

bizimkiler (III/49-31), 

kerdme vėrmiş bizi “beşik kertme vermiş bizi” (IX/76-13), 

bizim benzinnigdie᷃di “bizim benzinlikteydi” (II/34-102). 

 

Çokluk İkinci Şahıs 

siz 
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bu hizmediñiz baña zor “sizin bu hizmetiniz (dileğiniz ) bana zor” (II/34-248), 

onu siz gendiñize alıñ “onu siz kendinize alın” (IV/57-83). 

 

       Çokluk Üçüncü Şahıs 

        onnar 

onnar “onlar” (VII/68-52), 

onnarı getirir götürürdük “onları getirir götürürdük” (I/8-22). 

 

 

 Teklik                 

I. Şahıs 

Teklik II. 

Şahıs 

Teklik III. 

Şahıs 

Çokluk I. 

Şahıs 

Çokluk II. 

Şahıs 

Çokluk III. 

Şahıs 

Yalın Hâl ben sen o biz siz  

onnar 

 

 

İlgi Hâli 

 

benim 

 

 

seniñ 

 

 

onuñ 

 

bizim siziñ onnarıñ 

Belirtme Hâli 

 

beni seni onu bizi sizi onnarı 

Yönelme Hâli baña saña oña bize size onnara 

Bulunma Hâli bende sende onda bizde sizde onnarda 

Ayrılma Hâli benden senden ondan bizden sizden onnardan 

Vasıta Hâli 

 

bennen sennen onnan biznen 

bizinen 

siznen 

sizinen 

onnarnan 

onnarınan 

Şahıs zamirlerinin hal ekleriyle çekimlenmiş tablosu 

 

4.2.  Dönüşlülük Zamirleri 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde nadir olarak öz zamiri kullanılsa 

da asıl olarak kullanılan dönüşlülük zamiri kendi’dir. 

gendi “kendi” (II/30-71), 

gendi isdedın̄i aldı “kendi istediğiyle evlendi” (IX/76-25), 

bu āçlar gendi biddi “bu ağaçlar kendisi yetişti” (II/34-22), 

bȫle aşālarda öz cacımız var “böyle aşağılarda kendi cacığımız var” (I/2-142). 
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Aşağıdaki örnekte ise dönüşlülük zamiri Hatay ağzındaki kullannıma yakın bir 

şekilde kullanılmıştır. Hatay ağzında tespit edilen bazı örneklerde kendi zamiri ken 

şeklinde kullanılmaktadır (Öztürk, 2009: 246).  

gen gid “kendin git” (III/4-48). 

 

4.3.  İşaret Zamirleri 

Kırıkkale ili ağızlarından tespit edilen işaret zamirlerinden bazıları aşağıdaki 

gibidir. 

oña “ona” (I/24-341), 

öte (II/30-34), 

bunnara “bunlara” (IX/77-43), 

burie᷃ ev yabdıġ “buraya ev yaptık” (II/34-20), 

şorda “şurada” (I/24-273), 

orie᷃ gėdeg “oraya gidelim” (I/24-277), 

berikilere baġ “bu taraftakilere bak” (III/48-170), 

şu ney? (I/18-39), 

şindi çubu᷃a şöle ayrılıo᷃ñ “şimdi Çubuk İlçesi’ne şöyle ayrılıyorsun” (VI/65-3), 

aha şorie᷃ odunnan çevirdim “işte şurayı odunla çevirdim” (II/37-27), 

ā şurdan gėddiñ mi yol ayrılıyor (III/50-9). 

 

4.4.  Soru Zamirleri 

Canlı ve cansız bütün varlıkları soru yoluyla temsil eden ve onların soru 

şeklindeki karşılıkları olan zamirler, soru zamirleridir. Kırıkkale ili ağızlarında tespit 

edebildiğimiz soru zamirleri ne, nerede ve kim’dir. 

çocuġlardan ne isdie᷃ciñ “çocuklardan ne isteyeceksin” (II/34-158), 

kim dinnio᷃du ” kim dinliyordu” (V/61-29), 

nėrdesiñ “neredesin” (II/34-191). 

 

4.5.  Belirsizlik Zamirleri 

Şahısları ve nesneleri belirsiz olarak ifade etmeye yarayan zamirlerdir. Kırıkkale 

ili ağızlarından derlenen  metinlerde tespit edebildiğimiz örnekleri şunlardır:   

ıca᷃ı öldü, ıca᷃ı gėddi “birazı öldü, birazı gitti” (I/15-7), 

herkeş “herkes” (I/24-300), 
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birezi “birazı” (VII/68-52), 

kimse (IX/76-18). 

 

5. Fiiller 

Fiiller, en kısa tanımıyla dil dışı dünyadaki “hareket”leri dilde bir olay olarak 

karşılayan kelimelerdir (Karadoğan, 2009: 6).  

 

5.1.  Fiil Yapma Ekleri 

5.1.1. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

Bu ekler, fiil kök ve gövdelerine getirilerek fiilden fiil türetmek için kullanılan 

eklerdir. Kırıkkale ili ağızlarında tespit edilen fiilden fiil yapma ekleri şunlardır: 

 

5.1.1.1. -AlA 

Fiilin bildirdiği işi sürekli yapma anlamı katan bu ekin metinlerimizde birkaç 

örneğine rastlanmıştır. 

dîdeledi ayaġlarınıñ altına͜ aldı “ paraladı ayaklarının altına aldı” (I/5-61), 

ėyilī depelemie᷃cāñ “iyiliği tepelemeyeceksin, çiğnemeyeceksin” (II/28-38). 

 

5.1.1.2. -dAr 

Bu ek, işlekliğini kaybetmiş bir oldurganlık ve ettirgenlik bildiren ektir. Bölge 

ağzından derlenen metinlerden bazı örnekleri şunlardır: 

ġóśderdi “gösterdi” (I/24-32), 

dönderio᷃duḫ “çeviriyorduk” (IX/76-111), 

gönderdiler (I/1-143). < *kön-(i)t-er- / *könd-ger- (Gülensoy, 2007: 381). 

 

5.1.1.3.  -DIr 

Bu ek oldurgan ve ettirgen çatı eklerindendir. Metinlerimizde bu ek, ünlü 

uyumlarına uyar, genellikle tonludur ve işlek olarak kullanılır. 

araşdırmacîseñ “araştırmacıysan” (III/47-79), 

hasdalandırdı “hastalandırdı” (V/60-18), 

ķalb sıķışdırması var “kalp sıkıştırması var” (VIII/72-10). 

 

Ölçünlü dilde olduğu gibi tonsuz şekilleri de görülür. 
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getirdi (I/1-41).  

 

5.1.1.4. -(X)k 

-k- eki, tek heceli fiil köklerinden anlamı pekiştirilmiş “olma” fiilleri türetir. Bazı 

türetmelerde, kökle kaynaşmış olan ekte bir de dönüşlülük işlevi görülür (Korkmaz, 

2007a: 127).  

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  bazı örnekler şu şekildedir: 

köyü ayıġdıran “köyü uyandıran” (VII/70-57), 

       görüken ev “görünen ev” (I/11-127), 

       sürüküb gidiyor “sürüp gidiyor” (IV/54-6), 

davar görügmezidi “davar görünmezdi” (I/14-82). 

 

5.1.1.5. -(X)l 

Bu ek, Türkçede çok geniş bir kullanım alanına sahiptir. Fiillere, edilgenlik ve 

meçhullük anlamı katar. Bölge ağzından derlenen  metinlerde kullanımı ölçünlü 

dildeki gibidir. 

       ġısıldı “sıkıştı” (VII/70-46), 

davıllar dutulur “davullar kiralanır, davulcular kiralanır”(I/23-6), 

ġırıldı bėli “beli kırıldı” (I/12-48),  

      dibini sėreldmeg “dibini seyreltmek” (IV/53-49), 

yorulmuşum (V/61-22). 

 

5.1.1.6. -mA 

Fiil kök ve gövdelerinden olumsuz fiiller türeten bir ektir. Geniş zaman kipinin 

olumsuzu, birinci teklik ve çokluk şahıslarında -mA olumsuzluk; ikinci ve üçüncü 

şahıslarında ise olumsuz geniş zaman eki -mAz eki ile kurulur (Korkmaz, 2007a: 

638). 

Metinlerimizde olumsuzluk ekinin kullanımı ölçünlü dildeki gibidir. Yalnız 

geniş zaman kipinin olumsuzu ikinci teklik şahıslarda -mAñ biçiminde 

kullanılmaktadır.   

gezemeñ “gezemezsin” (V/61-24), 

yāmuru geçirmez “yağmuru geçirmez” (II/31-27). 
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Aşağıdaki örnekte ise gerileyici ünsüz benzeştirmesi etkisiyle zs > ss değişmesi 

meydana gelmiştir. 

gelmesse “gelmezse” (IX/75-11). 

 

Orta hecenin vurgusuz olması ve y ünsüzünün daraltıcı etkisiyle ölçünlü dilde 

olduğu gibi şimdiki zaman çekiminde olumsuzluk ekinin ünlüsü daralır.  

para yėdmio᷃ (VII/70-12), 

adını bilmio᷃m “adını bilmiyorum” (VIII/71-118), 

ġótürmio᷃ñuz “götürmüyorsunuz” (IV/57-140). 

 

5.1.1.7. -(X)n 

Bu ek, Türkçenin tarihî dönemlerinden beri oldukça işlek bir kullanıma sahiptir. 

-(X)n eki, genellikle geçişli fiillerde olmak üzere kendi kendine yapma veya olma 

anlamlı, edilgen ve dönüşlü fiiller türetir. Metinlerimizden tespit edilen bazı örnekler 

şunlardır: 

       bir yėre sınıyo “sığıyor” (I/5-32), sınmak: sığmak (DS  C 10), < *sı- 

       yaşlılıġ bunanımden emin ėylesiñ “yaşlılık bunalımından emin eylesin” (VIII/73-

77), <  ET bung: “mihnet, keder, sıkıntı” (Bayat, 2008a: 50). 

gevinio᷃duñ “gevinmek, ağzındaki bir şeyi çiğniyormuş gibi yapmak, gevelemek” 

(VII/68-106), = ET, OT kew- “gevmek” (Gülensoy, 2007: 367). 

baraj balanio᷃ “baraj bağlanıyor” (I/4-32), 

dadandı “tat almak, tadını beğenmek” (I/25-109). < tatğan- (Clauson, 1972: 

454), 

       ķırıġġale’de ēlenemedim “Kırıkkale’de eğlenemedim, yaşayamadım” (VI/63-

152), 

       ġarıñ üsdünde ānanio᷃ “karın üstünde ağnıyor” (II/38-71). 

 

5.1.1.8. -p 

Dilimizde yalnız kırp- ve serp- örneklerinde görülen ve pekiştirme eki olarak 

kabul edilen bir fiilden fiil türetme ekidir (Korkmaz, 2007a: 131).  

Metinlerimizde bir tek örneği tespit edilmiştir. 

yėre serb “yere serp” (I/24-132), 
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       ıcıġ ġaypaġlıġ vardır “biraz kaypaklık vardır” (III/43-42). < kay-p- (a)k 

(Gülensoy, 2007: 486). 

 

5.1.1.9. -(A)r / -(X)r 

       Türkçede eskiden beri canlı bir şekilde kullanılan oldurganlık ve ettirgenlik 

eklerinden biridir. Bu eklerin iki görevi vardır: Geçişsiz fiilleri geçişli yapmak ve 

geçişli fiilleri, işin bir başkasına yaptırıldığını gösteren geçişli fiiller durumuna 

getirmek. -r eki, Eski Türkiye Türkçesinde ekin ünlüsü daima yuvarlak olup, imlası 

son zamanlara kadar değişmeden devam etmiştir. -r eki, bugün kök ünlüsüne 

yuvarlaklık-düzlük bakımından uymaktadır (Timurtaş, 2012: 117).  

Bu ekin bölge ağzından derlenen bazı örnekleri şunlardır:  

       yėtirdig everdig “yetiştirdik evlendirdik” (V/60-142), 

yānan ġızardırıġ “yağla kızartırız” (I/13-88), 

cemberi çıkario᷃ñ “çemberi çıkartıyorsun” (I/24-320). 

 

zebseleri oñarrıġ “sebzelerin bakımını yaparız” (II/34-127), ET’de ongarmak 

“onarmak, iyileştirmek, iyi ve sağlam yapmak” (Caferoğlu, 2011: 141), 

 

       ya davara vėr, ġoyard  “ya davar güttür, ya da serbest bırak” (I/20-95), 

       ġoyunu gėri güyerı᷃olar “koyunu tekrar bırakıyorlar” (II/34-274) koy- < ķod- 

(Gülensoy, 2004: 548); goyurmak “salıvermek, bırakmak, koyvermek” (DS  C 6),  

 

       onu nasıl evlerecig “onu nasıl evlendireceğiz” (V/60-126), < *ev-le-r-ecig 

      bir yėrimden bıtırıġ filan olmadı “bir yerimden çıkık filan olmadı” (VIII/73-67)     

bıt- “Sıkıştığı yerden birden kurtulmak” (DS  C 2), 

uçuracāñ “uçuracaksın” (I/5-148), 

ġaçırmışlar “kaçırmışlar” (III/41-8). 

 

5.1.1.10. -(A)ş / -(X)ş 

Türkçede oldukça işlek bir şekilde kullanılan yapım eklerinden biridir. Bu ek, 

bölge ağzından derlenen metinlerde genellikle birlikte ve karşılıklı iş yapma ifade 

eden fiiller yapar. 

http://tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_02
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babası͜ evine ġubaşdıġ “babasının evine imece için toplandık” (I/3-7), (kop-: 

kopmak, kalkmak, gelmek, meydana gelmek, zuhur etmek. (Arat, 1979: 270)), 

       parayı üleşio᷃larmış “parayı paylaşıyorlarmış” (V/61-311), ülä-ş-“parçalamak, 

bölmek, taksim etmek, paylaşmak” (Caferoğlu, 2011: 272), 

       üçüncü çegişmede çığdı “üçüncü çekilişte çıktı” (IV/51-78), 

çatışmalar (II/39-12), 

atışma (III/47-139), 

dóñüşdürio᷃ “dövüştürüyor” (IV/51-56). 

 

5.1.1.11. -(A)T / -(X)T 

Türkçede işlek olarak kullanılan ettirgenlik eklerindendir. Oldurma ve yaptırma 

ifade eder. Bu ek, Eski Oğuz Türkçesinde sadece düz ünlülerle kullanılmıştır 

(Timurtaş, 2012: 117). 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen bazı örnekleri şunlardır: 

tökeziddi “tökezletti” (I/12-63), 

düzedio᷃ “düzeltiyor” (V/60-120), < tǖz-(e)l-t- (Gülensoy, 2007: 316) 

       üzüm eletio᷃m “üzüm getiriyorum”  (IV/57-211), < il- “değmek, ulaşmak” 

       işi ışıdio᷃ġ “meseleyi yavaş yavaş açıklamak, aydınlatmak” (VIII/71-116), < ışı-t- 

derî kokudio᷃duġ “deriyi kokutuyorduk” (I/24-320), 

yontma daş “yontma taş” (I/21-95), 

uyad “uyandır” (V/59-33), 

       bıldır şordan sorudio᷃dum “ayakta bekliyordum, sessizce geliyordum” (V/60-89). 

sorut- “buruşturmak”, soruş- “yüzünü ekşitmek” (Atalay, 2006: 530). 

 

ben bi ısıdio᷃m, ısıdio᷃m “sıtma tutuyorum” (IV/57-204), 

duruķan üşüdme gelir ”dururken üşüme gelir” (IV/57-204), 

titir titir üşüdüñ “tir tir titreyerek üşürsün”(IV/57-205). 

Aynı kişiden derlenen yukarıdaki son üç örnekte -t eki oldurganlık ifade 

etmektedir. Bu fiillerde dönüşlülük işlevinde kullanılmıştır. 

 

-t eki, metinlerimizde bazen de katmerli ettirgenlik yapar. 

çıkardmamıssıñ “çıkartmamışsın” (II/34-80). 
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5.1.1.12. -U 

Tek heceli fiil köklerine gelen bu ek, kuvvetlendirme anlamı katar ve işlekliğini 

kaybetmiş durumdadır. 

ġafama bürüdüm “kafama bürüdüm, örttüm” (IV/57-210). 

 

5.1.1.13. -y 

Bu ek, ET’deki -d ekinin d > y değişmesine uğramış şeklidir ve canlılığını 

kaybetmiştir. -y eki, bazı tek heceli fiil köklerinde kaynaşmış durumdadır ve 

pekiştirme işlevine sahiptir (Hacıeminoğlu, 1992: 124).  

Metinlerimizde şu örneklere rastlamaktayız: 

doymadıġ “doymadık” (VII/69-209), 

cöbüñe ġoyucuñ “cebine koyacaksın” (IV/51-8), 

ġoyuñ “koyunuz” (IX/76-75). 

 

5.1.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

 Bu ekler, isim kök ve gövdelerinden fiil yapmaya yarar. Kırıkkale ili ağızlarında 

tespit edilen isimden fiil yapma ekleri şunlardır: 

 

5.1.2.1. -A  

Genellikle tek heceli isimlerden geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bir ektir.       

Metinlerimizde şu örneklerde rastlanmıştır: 

beñzerimiş “benzermiş” (III/41-53), 

yolu gėnişidîm “genişleteyim” (V/60-68). *kė:ñ-(i)ş-e- (Gülensoy, 2007: 365) 

donad “donatmak fiilinden emir-istek”(V/61-211), 

cirit oynallardı (VI/63-50), 

       ġapalı “kapalı” (VI/65-161). < *kap-a “örtmek, tıkamak, geçişi engellemek” 

(Gülensoy, 2007: 459), 

dede āzıñı ġapad dedi “dede ağzını kapat dedi” (II/34-150), 

 

       ulaġlı “Ulaklı Köyü” (IV/51-15)  <  ūl “dip, zemin” -a “birleştirmek, eklemek”, 

ula- k “ekli, eklentili" (Gülensoy, 2007: 964). 
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5.1.2.2. -(A)l / -(X)l 

Bu ek, genellikle sıfatlara gelerek olma bildiren fiiller türetir. Sonu ünlü ile biten 

isimlerden sonra -l ünsüzüyle kullanılır (Korkmaz, 2007a: 112).  

Bölge ağzından derlenen metinlerde karşılaştığımız bazı örnekler şunlardır: 

nefesim daraliö᷃ “nefesim daralıyor” (IX/76-139), 

bolaldı siyümüz “suyumuz arttı” (IX/76-146), 

yöneldi (VII/69-13),  

şėneldi “şenlendi” (I/7-75), 

köler güccüldü  “köyler küçüldü” (I/6-33). < küçük+ül-  

 

5.1.2.3. -Ar < (-A + -r) 

-A ve -r eklerinin birleşmesinden oluşmuş bulunan bu ek “yapma” bildiren 

birleşik bir ektir (Korkmaz, 2007a: 113).  

Bölge ağzından derlenen  metinlerde bu ekin bir örneğine rastlanmıştır. 

everdim “evlendirdim” (I/19-19). 

 

5.1.2.4. -Ar 

Bazı sıfatlara ve renk adlarına gelerek “olma” bildiren geçişsiz fiiller kuran -ar 

eki, Eski Türkçedeki er- fiilinin bir süre sonra birleştiği sözlerle kaynaşarak 

ekleşmesinden oluşmuştur (Korkmaz, 2007a: 113). 

yėşerdi “yeşerdi” (I/10-66) < yaşar- < yāş-ar (Gülensoy, 2007: 1127). 

 

5.1.2.5. -(A)ş  

İsimden fiil türeten -A ekinin işteşlik eki -ş ile kaynaşmasından oluşmuş bir 

ektir. Bölge ağzından derlenen metinlerde sadece bir örneğine rastlanmıştır. 

yanaşıġ “bitişik” (II/26-10), 

 

5.1.2.6. -dA  

Diğer isimlerden yapma ifade eden, ses taklitlerinden olma ifade eden fiiller 

yapar (Ergin, 2003: 182).  

Bu ekin metinlerimizde tespit edilen bazı örnekleri şunlardır:  

ġımıldasıñ “kımıldasın” (IV/57-222), (*kı̄mıl “hareket”-da (Gülensoy, 2007: 

508), 
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isderseñiz “isterseniz” (I/16-20). (ET’de *īz-de (Gülensoy, 2007: 440), 

       başını ġurdalie᷃ciñ “(suyun) başını, kaynağını karıştıracaksın” (I/18-201). < 

kurcala-: (ateşi) karıştırmak < *ķorçıla- (Gülensoy, 2007: 571), 

       aldadio᷃lar “aldatıyorlar” (I/1-41), 

       bādaşamañ sen “bağdaşamazsın, uzlaşamazsın” (I/20-71). 

 

5.1.2.7. -dI 

ET’de bu eke benzer bir ek, -tä, -ta eki,  kullanılmıştır (Gabain, 2007: 50).  

Bu ekin metinlerimizde bir örneğine rastlanmıştır. 

       dibini sėreldmeg, tegdimeg “dibini seyreltmek, tek hale getirmek” (IV/53-49). 

 

5.1.2.8. -X  

İşlekliği kaybolmuş bir ektir ve bazı fiillerde kaynaşmış olarak bulunur.      

Metinlerimizde tespit edilen bazı örnekleri şunlardır:  

daşımacılıġ “taşımacılık” (II/32-105), < tāş ”dış” -ı (Gülensoy, 2007: 867), 

Aşağıdaki örnekte ise tok şeklinde yansıma anlamlı kelimeden bir türeme olduğu 

düşünülmektedir. 

       ip doḫurduġ “ip dokurduk” (IX/76-96).  

 

5.1.2.9. -(X)K 

İsimlerden geçişsiz fiiller yapar ve oluş bildirir. Bu ek, ET’de yaygın bir şekilde 

kullanılırdı (Hacıeminoğlu, 1992: 177). Batı Türkçesinde ise bugün birkaç kelimede 

yaşar.  

Bölge ağzından derlenen metinlerde fazla karşılaşılmayan bir ektir. 

acıġmış “acıkmış” (I/14-29), 

birigdirillerdi “biriktirirlerdi” (I/15-58), 

gėcigdirdiñ “geciktirdin” (I/2-100). 

Son örnekte tespit edilen geç ismi ile geç- fiili kökteş kelimelerdir.  

 

5.1.2.10. -lA  

Türkçenin bütün devir ve sahalarında oldukça işlek bir biçimde kullanılan 

eklerdendir. Bu ek, her türlü isim kök ve gövdelerine gelerek onlardan geçişli ve 
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geçişsiz fiiller türetir. Ekin işlekliği, türettiği fiillere birbirinden ayrı anlamlar 

yüklemesiyle de kendini gösterir (Korkmaz, 2007a: 116). 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde de ölçünlü dildeki gibidir:  

       uyuġlio᷃m “uyukluyorum” (IV/57-112) uyukla- < uyu-ku-la 

onu da gözledig “onu da bekledik” (II/37-44), 

yakalanır “yakalanır” (I/9-31), 

çapalarsañ “çapalarsan” (I/10-84), 

uñledim “tedavi ettim” (IX/76-131) < ET, OT ong  (EUTS, 141), 

onnan uñniö᷃düg “onunla tedavi ediyordum” (IX/76-140), 

toblanmış “toplanmış” (I/3-113). 

 

5.1.2.11. -lAn   

-lA ekiyle kurulmuş geçişli ve geçişsiz fiillerin bazıları -n dönüşlülük ekiyle 

genişletilerek -lAn biçiminde kaynaşmış ve bir birleşik ek oluşturmuştur (Korkmaz, 

2007a: 119). 

Bölge ağzından derlenen aşağıdaki örneklerde bu eki -lA-n biçiminde ayırmak 

şimdilik mümkün olmadığından ek, burada -lAn biçiminde ele alındı. 

ġúşvėslenme gir içeri “kuşkulanma, kuş gibi ürkek davranma gir içeri” (IX/77-

36) ves: huy, davranış (DS  C 11). 

aķıllandı “akıllandı”(I/22-139), 

āçlandırdı “ağaçlandırdı” (II/27-71), 

ġızlanıb “kız almaya hazırlanıp” (I/12-7), 

evlendiler (I/18-222). 

 

Kırıkkale ili ağızlarında bu ek, sonu n ünsüzü ile biten isimlere geldiğinde 

ilerleyici benzeştirme yoluyla -na, -ne şekline dönüşür:  

cannandı “canlandı” (V/62-19). 

 

5.1.2.12. -lAş 

Bu ek de -lA isimden fiil yapma ekiyle -ş işteşlik ekinin kaynaşmış halidir.  

Bölge ağzından derlenen aşağıdaki örneklerde bu eki -lA-ş biçiminde ayırmak 

şimdilik mümkün olmadığından bu ek de, burada -lAş biçiminde ele alındı. 

uylaşdırmaġ͜ uçun “denkleştirmek için” (IV/51-70), 
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moderinleşmiş “modernleşmiş” (VIII/72-105). 

 

5.1.2.13. -(X)r  

Metinlerimizde yaygın olarak kullanılmayan bir ektir. 

barnaġ ısıraraġ “parmak ısırarak” (I/25-124), < *ıs-(ı)r- (Gülensoy, 2007: 419) 

üfürür (II/34-224).  

 

5.1.2.14. -sX 

-sI eki, -sA ile görevdeş sayılabilecek bir ektir (Korkmaz, 2007a: 122) 

Bölge ağzından derlenen metinlerde bir örneğine rastlanmıştır. 

       porsuġ “Kırlarda biten içi dolu, kötü mantar” (I/18-195) *bor+su-k (Gülensoy, 

2007: 701)  

 

5.2.  Fiil Çekimi 

5.2.1. Şahıs Ekleri 

Şahıs ekleri, çekimli fiillerdeki oluş ve kılışın hangi şahıs tarafından 

gerçekleştirildiğini gösterir. Bundan dolayı şahıs ekleri, fiillerdeki oluş ve kılışı bir 

zaman ve şekil kalıbı içinde şahıslara bağlar (Korkmaz, 2007a: 571). 

Anadolu ağızlarında şahıs eklerinin kullanımı kesin kurallara bağlı değildir. Bazı 

zaman ve kip ekleri hem iyelik hem de zamir kökenli şahıs ekleri ile 

çekimlenebilmektedir (Ay, 2009: 48).  

 

5.2.1.1.  Birinci Tip Şahıs Ekleri  

Türkiye Türkçesinde birinci tipteki şahıs ekleri şahıs zamiri menşeli olup 

duyulan geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman, gereklilik ve 

istek çekimlerinde kullanılan eklerdir (Ergin, 2003: 283). 

Bölge ağzından derlenen metinlerde ise şahıs eklerinin hangi kiplerle 

çekimleneceği konusunda bir kesinlik yoktur. İyelik menşeli bir ek hem şimdiki 

zaman hem görülen geçmiş zaman kipiyle hem de emir-istek kipi olarak 

çekimlenebilmektedir.  

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerde dikkati çeken bir hususiyet de 

ikinci teklik ve ikinci çokluk şahıs eklerinde ölçünlü dilden farklı olarak diş eti 

ünsüzü -n yerine damak ünsüzü -n’nin kullanılmasıdır.   
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Teklik 

1. Şahıs -(ı)m, -(i)m, -(u)m, -(ü)m 

2. Şahıs -sıñ, -siñ, -suñ, -süñ  

3. Şahıs … 

 

Çokluk 

1. Şahıs -ız, -iz, -uz, -üz 

2. Şahıs       -sıñız, -siñiz, -suñuz, -süñüz 

3. Şahıs -lar, -ler 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerden tespit edilen birinci tip şahıs 

ekleri şöyledir:  

 

Teklik Birinci Şahıs 

-(ı)m, -(i)m, -(u)m, -(ü)m 

ben gidemem (IV/57-9),  

demirden dutio᷃m “demirden tutuyorum” (IV/53-56),  

sırıġ dikecām “sırık dikeceğim” (I/18-42),  

yörürüm “yürürüm”(II/30-22), 

eşşān oñ́únden çekerim “eşeğin (yularından) çekerim (II/34-127), 

ben geliyorum (IX/75-24),  

zebseyinen uğraşırım “sebzeyle uğraşırım” (VI/65-16). 

 

Teklik İkinci Şahıs 

-sıñ, -siñ, -suñ, -süñ  

Bölge ağzından derlenen metinlerde teklik ikinci şahıs eki için zamir menşeli      

-sıñ, -siñ’in yanı sıra -ñ biçimindeki iyelik menşeli ek de kullanılmaktadır.   

bakio᷃suñ “bakıyorsun” (I/6-63), 

ġóŕmüssüñdür “görmüşsündür” (I/12-16), 

cenazie᷃ ġatılmıssıñ “cenazeye katılmışsın” (V/61-303), 

 

Metinlerimizde aşağıdaki gelecek zaman kipinde hem şahıs menşeli hem de 

iyelik menşeli ekler birlikte kullanılmıştır.  

ihtimad ėdecegsiñ “itimat edeceksin” (I/18-144), 

nasıl dinnenecāñ “nasıl dinleneceksin” (I/2-123).  
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Teklik Üçüncü Şahıs 

Ø 

ekinner biçileceg “ekinler biçilecek” (IV/53-50),  

bazar günü gelin ėner “pazar günü gelin iner” (IV/57-58),  

orie᷃ gideceg “oraya gidecek” (VI/65-34). 

 

Çokluk Birinci Şahıs 

-ız, -iz, -uz, -üz / -ıġ, -ig, -uġ, -üg  

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerde çokluk birinci şahıs eki ölçünlü 

dilde olduğu gibi -ız, -iz, -uz, -üz biçiminde kullanılır. Bunun yanı sıra bölge ağzında   

-dUK sıfat-fiil ekinden teşekkül eden -ıġ, -ig, -uġ, -üg biçimi de kullanılır. Hatta daha 

çok -ıġ, -ig, -uġ, -üg biçimi tercih edilmektedir. Bu şahıs eki, metinlerimizde üç tip 

şahıs eki olarak da kullanılmaktadır. 

doğudan gelmişiz “Doğu’dan gelmişiz” (IX/75-13), 

bilmiyoruz (I/14-8), 

biz nia᷃piö᷃rüz dio᷃m “biz ne yapıyoruz diyorum” (IV/58-38), 

toblanacāz “toplanacağız” (IV/57- 48),  

hurdacılıġ yapio᷃ġ “hurdacılık yapıyoruz” (I/24-44),  

patates ġavırıyıġ “patates kavuruyoruz” (I/17-8), 

duzunu āsig ėdmişig “tuzunu eksik etmişiz” (III/48-14), 

yarısını gubrie᷃ vėrio᷃ġ “yarısını gübreye veriyoruz” (IV/51-72),  

ne iş olsa yapio᷃ġ “ne iş olsa yapıyoruz” (I/24-44), 

suyu şoraya ġoruġ “suyu şuraya koyarız” (I/18-97).  

 

Çokluk İkinci Şahıs 

-sıñız, -siñiz, -suñuz, -süñüz 

Türkiye Türkçesi ölçünlü dilinde -sınız, -siniz, -sunuz, -sünüz şeklinde olan bu 

eklerin Anadolu ağızlarında yapı bakımından gösterdiği çeşitlilik, bu ağızlar için 

ayırıcı bir değer taşımaktadır. ET’de fiil kiplerinin sonuna gelerek şahıs bildiren veya 

isimlerin sonunda bildirici olarak kullanılan teklik ikinci şahıs zamiri siz, Batı 

Türkçesinde ekleşmiştir. Batı Türkçesinde kalınlık-incelik uyumuna tabi olan bu ek, 

daha sonra yerini -ıñız/ -siñiz/ -suñuz/ -süñüz ekine bırakmıştır. Teklik ikinci şahıs 

eki -sın, -sin ile eke çokluk anlamı katan -ız, -iz ekinin birleşmesinden meydana 
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gelen bu yapının teşekkülü Osmanlı Türkçesi dönemine rastlar. İstanbul Türkçesinde 

ñ ünsüzünü n’ye çeviren bu ek, ünlü uyumları çerçevesinde bugünkü çok şekilliliğe 

ulaşmıştır (Karahan, 1996: 37). 

 

Metinlerimizde geçen çokluk ikinci kişi eklerinin bazı örnekleri şunlardır: 

ġarışıġ digmissiñız “karışık dikmişsiniz” (I/18-45),  

ondan sōna gėdersiñiz “ondan sonra gidersiniz”(V/61-107),  

davarı ġırarsıñız “sürüyü talan edersiniz” (II/34-236), 

linç olursuñuz “linç olursunuz” (I/24-215), 

idare ėdemiö᷃ müsüñüz “idare edemiyor musunuz” (III/48-80), 

 

Çokluk Üçüncü Şahıs 

-lAr 

gelini evine getiriller “gelini evine getirirler” (I/18-160),  

haġsızlıġ yabmazlar “haksızlık yapmazlar” (III/43-41). 

 

5.2.1.2. İkinci Tip Şahıs Ekleri 

Ölçünlü dilde ikinci tipteki şahıs ekleri iyelik eki menşeli olup bugün, görülen 

geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılan eklerdir. Kırıkkale ili ağızlarından 

derlenen metinlerde teklik ikinci ve çokluk ikinci şahıslarda, ölçünlü dilde kullanılan 

diş ünsüzü n yerine damak ünsüzü n kullanılmaktadır.  

 

Teklik 

1. Şahıs -m 

2. Şahıs -ñ 

3. Şahıs … 

 

Çokluk 

1. Şahıs -k 

2. Şahıs -ñız, -ñiz, -ñuz, / -ñ 

3. Şahıs -lar, -ler 

 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerden tespit edilen ikinci tip şahıs 

eklerinin kullanımı şöyledir: 

Teklik Birinci Şahıs 

-m 

hacie᷃ gėddim “Hac’ca gittim” (IV/51-22),  
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kakamazsam “kalkamazsam” (IV/51-64), 

emegli͜ oldum (I/18-60). 

 

Teklik İkinci Şahıs 

-ñ 

Ölçünlü dilde teklik ikinci şahıs ekindeki diş ünsüzü n’ye karşılık bölge ağzından 

derlenen metinlerde damak ünsüzü n kullanılmıştır. 

cöbüñe ġoyucuñ “cebine koyacaksın” (IV/51-8), 

işci dutucañ “işçi tutacaksın” (IV/53-49),  

dönerseñ “dönersen” (IV/51-91), 

yarısını ġapadmışıñ “yarısını kapatmışsın” (VI/65-155), 

nėrde çalışdıñ “nerede çalıştın” (I/18-69). 

 

Teklik Üçüncü Şahıs  

Ø 

isdemedi “istemedi” (IV/51-35),  

boynu ġırıldı “boynu kırıldı” (I/18-224). 

 

Çokluk Birinci Şahıs 

-ġ, -g / -k / -ḫ  

Çokluk birinci şahıs eki ET’de -mız, -muz şeklinde idi. Batı Türkçesinde bu ek 

atılmış yerine -duķ, -dük sıfat-fiil ekinin tesiri ile ortaya çıktığı anlaşılan bir -ķ, -k eki 

geçmiştir (Ergin, 2003: 287). 

-(I)k eki, istisnaları olmakla birlikte İç Anadolu Bölgesi’nde yaygın olarak bütün 

kiplerde kullanılan bir birinci çokluk şahıs ekidir (Karahan, 1996:  137). 

Alandan yapılan derlemelerden bazı örnekleri şunlardır: 

namazını ġılarıḫ “namazını kılarız” (IV/57-72), 

yazıldıġ “yazıldık” (IV/51-27),  

ġaç sefer saldıġ “kaç sefer saldık, gönderdik” (I/18-210), 

ġarayollarındaykan böyleydik “karakoldayken böyleydik” (II/34-17), 

aha geldig aha geçio᷃ġ. “işte geldik işte gidiyoruz” (II/30-17), 

dǖn yapio᷃duġ işde “düğün yapıyorduk işte”(VII/70-19). 
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Çokluk İkinci Şahıs 

-ñız, -ñiz, -ñuz / -ñ 

Ölçünlü dilde diş ünsüzüne dönüşen ñ sesi metinlerimizde eski şeklini 

korumuştur. 

biber ekio᷃ñuz “biber ekiyorsunuz” (VI/65-127),  

siz de bizden yardım isdio᷃sañız “siz de bizden yardım istiyorsanız” (VII/70-36),  

ne dėrseñiz “ne derseniz” (IX/77-33), 

siz burie᷃ işci ġoyacāñ “siz buraya işçi koyacaksınız” (VII/70-56),  

hoş geldiñiz (I/18-23). 

 

Çokluk Üçüncü Şahıs 

-lar, -ler 

ġantarı burdan ġaldırdılar “kantarı buradan kaldırdılar” (VI/65-19). 

 

5.2.1.3. Üçüncü Tip Şahıs Ekleri 

 Türkçede üçüncü tipteki şahıs ekleri olarak da emir eklerini gösterebiliriz 

(Ergin, 2003: 288). 

 

Ölçünlü dilde diş ünsüzüne dönüşen ñ sesi metinlerimizde eski şeklini 

korumuştur. 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerden tespit edilen üçüncü tip şahıs 

eklerinin kullanımı şöyledir:  

 

Teklik Birinci Şahıs 

-ayım, / -(y)em / -(u)m, -îm / -(y)ım  

cevablayım “cevaplayayım” (IV/53-71),  

 

Teklik 

1. Şahıs -ayım, / -(y)em / -(u)m, -îm / -(y)ım  

2. Şahıs … 

3. Şahıs -sıñ, -siñ, -suñ, -süñ 

 

Çokluk 

1. Şahıs -(y)alım, -(y)elim / -aġ 

2. Şahıs -(y)ıñ, -(y)uñ 

3. Şahıs -sıñlar, -siñler, -suñlar, -süñler 
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çay ġoyum “çay koyayım” (I/18-12),  

parayı da burda harcayım “parayı da burda harcayayım” (V/61-273),  

çay ġodurayım mı? “çay demleteyim mi?” (V/59-40),  

ısıcaġda duramio᷃ġ ki, iki ināñ pėşinden ġaçîm. “sıcakta duramıyoruz ki iki ineğin 

peşinden gideyim.” (I/24-88),  

torun da çoġ, sayım mı? “torun da çok, sayayım mı?” (I/16-10),  

efendime söyleyem “söyleyeyim” (I/12-16), 

bunu nėrden tanîm “bunu nereden tanıyayım” (VI/65-163). 

 

Teklik İkinci Şahıs 

Ø 

kirg dud “sıkı tut” (I/18-94),  

burie᷃ gel “buraya gel” (VI/65-99). 

 

Teklik Üçüncü Şahıs 

-sıñ, -siñ, -suñ, -süñ 

Allah’ım sabır vėrsiñ “Allah’ım sabır versin” (IV/53-29),  

duz adsıñ mı? “tuz atsın mı?” (IV/53-7), 

sürünsüñ dursuñ “sürünsün dursun” (I/5-33), 

vėrdī sıfatınan canımızı assıñ “verdiği sıfatla canımızı alsın” (I/18-186),  

hayırlossuñ “hayırlı olsun” (VII/70-22). 

 

Çokluk Birinci Şahıs 

-(y)alım, -(y)elim / -aġ 

Kırıkkale ili ağızları metinlerinde çokluk birinci şahıs ekinde -(y)AlIm şeklinin 

yanında -duķ, -dük sıfat-fiil ekinin tesiri ile ortaya çıktığı anlaşılan -ķ, -k ekinden 

gelişen -(y)aġ şekli de kullanılmaktadır. -(y)a: emir-istek eki, -k şahıs eki 

biz de bȫle baḫaġ “biz de böyle bakalım” (IV/53-36),  

samanı neyi ġoyalım “samanı falan koyalım” (III/48-73), 

o biddi yėmā gelelim “o bitti, yemeğe gelelim” (I/18-103),  

dud soḫalım bi dene gölgesi olur “dut dikelim gölgesi olur” (VI/65-113). 
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Çokluk İkinci Şahıs 

-(y)ıñ, -(y)uñ 

bizim dėdîmizi yapıñ “bizim dediğimizi yapın” (VII/70-37), 

mezer ġazana ġoyuñsana “mezar kazana koysanıza” (I/20-137), 

ġoyuñ da ḫoca yėsiñ “koyun da hoca yesin” (III/48-5), 

aramayıñ “aramayın” (I/6-61). 

 

Çokluk Üçüncü Şahıs 

-sıñlar, -siñler, -suñlar, -süñler 

gidsiñler de ġóŕsüñler “gitsinler de görsünler” (VI/65-138), 

altın ġafese ġosuñlar “altın kafese koysunlar” (I/7-33), 

dāñ çayı bȫle olur, ısıdsıñlar mı? “dağın çayı böyle olur, ısıtsınlar mı?” (III/50-7). 

 

5.2.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

Şekil ve zaman ekleri fiil kök veya gövdesinin karşıladığı hareketi şekle ve 

zamana bağlayan eklerdir. Bir kısım fiil şekilleri ortaya çıkan veya çıkacak olan bir 

hareketi bildirirler. Bu fiil şekillerine bildirme kipleri adını veriyoruz. Fiil 

şekillerinin diğer bir kısmı ise tasarlanan bir hareketi ifade ederler. Bunlara da 

tasarlama kipleri adını veriyoruz (Ergin, 2003: 288).  

 

5.2.2.1. Görülen Geçmiş Zaman 

-dX 

Genelde basit geçmiş zaman (simple past tense) olarak bilinen bu biçim, 

yüklemde ifade edilen olayın konuşma anı itibariyle gerçekleştiğini bildirmektedir 

(Aydemir, 2010: 37). 

Köktürkçede birinci ve ikinci şahıslarda -DX, üçüncü şahısta -DI ekiyle kurulur. 

l, n, r ile biten fiil tabanlarından sonra ekin -t’li biçimi kullanılır (Ercilasun, 2004: 

187). 

Türkçede geçmişte yapılanı veya olanı söyleyenin bizzat gördüğü veya görmüş 

kadar kesinlikle bildiği bir fiili anlatırken bu zaman kullanılmıştır. Bu zamanın asıl 

eki -dX biçimindedir (Gülsevin, 2007: 88). 
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Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerde bu ek, ünlü uyumuna uyar, ünsüz 

uyumuna uymaz, tonsuz ünsüzlerle biten fiillerde bile tonlu d ünsüzü ile kullanılır.  

Bölge ağzından derlenen metinlerde bu ekin kullanımına ait örnekler şu 

şekildedir: 

 

       Birinci teklik kişi 

oriė᷃ dıġdıġ da malları buraya da ev yabdırdım. “hayvanları oraya koyduk, buraya 

da ev yaptırdım.” (III/46-73),  

hic ġonuşamadım “hiç konuşamadım” (I/16-97), 

ben getiremedim (I/1-41). 

 

İkinci teklik kişi 

bitirdiñ mi haġġı çekirdae᷃? “Hakkı, çekirdek işini bitirdin mi?” (I/20-15),  

 

Üçüncü teklik kişi 

ā şu çorum’dan geldi. “işte şu Çorum’dan geldi.” (III/46-56),  

şindi o iş kaġdı “şimdi o iş kalmadı” (I/17-20),  

  ōlan gėdmedi mi? “oğlan gitmedi mi?” (I/24-254), 

  öldürmie᷃ başladı “öldürmeye başladı” (I/5-61), 

burada işsiz gücsüzler ġaldı “burada işsiz güçsüzler kaldı” (VII/67-23). 

 

Birinci çokluk kişi 

ġapadmadıḫ “kapatmadık”(IV/54-49), 

ıdeyi kesdig “iğdeyi kesdik” (II/35-48),  

tomatis egdig “domates ektik” (II/30-52),  

ġótürdüg teslim ėddig “götürüp teslim ettik” (I/22-41),  

biz bir͜ alay gėddig “biz bir alay olarak gittik” (III/42-15).  

 

 

İkinci çokluk kişi 

yėre ġoyduñuz “yere koydunuz” (III/48-128),  

duyduñuz del mi  “duydunuz değil mi” (IV/54-31),  
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niye bārdıñız “niçin bağırdınız” (IX/77-41),  

 

Üçüncü çokluk kişi 

       ġafayı çabıġ aydılar “olayı çabuk farkettiler” (VII/70-47),  

onnar ġóşdü “onlar göçtü” (II/35-23),  

heb añġara’ya daşındılar “hep Ankara’ya taşındılar” (II/36-14),  

herkeş dağıldı “herkes dağıldı” (I/15-69). 

 

Duyulan geçmiş zaman ekinin, görülen geçmiş zaman işlevinde kullanılması 

admış yėdmiş çıġmış ġomuş gėdmişim “altmış yetmiş yaşını buldum” (I/18-180),  

yarım çimentoyu ġumuñ üsdüne admış, gelmişsiñ “yarım çimentoyu kumun 

üstüne atıp geldin” (I/24-118),  

ben işe girmişim güce girmişim “ben işe güce girdim” (II/34-39). 

 

5.2.2.2. Duyulan Geçmiş Zaman 

-mXş 

Bu zamanın birbirinden ayrı iki temel işlevi vardır:  

1. Geçmişte cereyan eden bir oluş veya kılışın bizzat görülmediği, başkası 

tarafından nakledildiği durumlarda bu zaman kullanılır.  

2. Önceden vuku bulmuş, fakat söyleyen tarafından sonradan fark edilmiş ya da 

görülmüş bir oluş ya da kılışı bildirmektir (Gülsevin, 2007: 80).  

-mIş ekiyle kurulan öğrenilen geçmiş zamanın bengü taşlarda sadece üçüncü 

şahsına rastlanır (Ercilasun, 2004: 187).  

EAT’de duyulan geçmiş zaman eki -mış, -miş’tir. Bazen de -up, -üp zarf-fiil eki 

ve -dIr’la genişlemiş biçimler de vardır (Timurtaş, 2012: 121). 

Bu ek, Batı Grubu ağızlarında, ölçünlü dilde olduğu gibi dört değişkelidir, ünlü 

uyumlarını etkilemez. Kuzeydoğu ve Doğu Grubu ağızlarında ise tek şekilli olarak, 

kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozar (Karahan, 1996: 50). 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde bu ekin kullanımı ölçünlü dildeki gibidir. 

Yalnız ikinci teklik ve ikinci çokluk kişilerde gerileyici benzeştirme yoluyla şs > ss 

değişimi görülür. Birinci çokluk kişilerde de  ikinci teklik ve ikinci çokluk kişilerdeki 

durumun örneksenmesi görülür. 

Alandan derlenen metinlerde bu ekin kullanımı şu şekildedir: 
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Birinci teklik kişi 

anā böcüglere baġ dėmişim “Ana, böceklere bak demişim” (VII/68-62).  

 

İkinci teklik kişi 

yėmiş içmissiñ dėdi “yemiş içmişsin dedi” (I/25-56),  

ġızarmıssıñ dėdi  “kızarmışsın, (gönenmişsin) dedi” (I/25-56). 

 

Üçüncü teklik kişi 

sōnadan ġurulmuş “sonradan kurulmuş” (IX/74-26),  

dünya dañişmiş “dünya değişmiş” (I/16-17),  

       hanımına ilenmiş “hanımını ayıplamış” (V/61-167) OT ilen-: ayıplamak, tekdir 

etmek (Arat, 1979: 193), 

sırtını tapıġlamış bunuñ “bunun sırtını sıvazlamış, yani iltifat etmiş” (I/22-66), 

yā baġmışımış bilio᷃ñ mu, baġmış uyumuş ġalmış abdallar (I/20-117), 

 

Birinci çokluk kişi 

duzunu āsig ėdmişig “tuzunu eksik etmişiz” (III/48-14), 

o tarafdan gelmissig “o taraftan gelmişiz” (II/26-9),  

ġavırġalı’dan burie᷃ gelmissig “buraya Kavurgalı Köyü’nden gelmişiz” (I/7-11),  

işde uyumuş ġalmıssıġ “işte uyumuş kalmışız” (I/20-120). 

 

İkinci çokluk kişi 

siz onnarı ġarışıġ digmissiñız “siz onları karışık dikmişsiniz” (I/18-45), 

 

Üçüncü çokluk kişi 

heb ölmüşler “hep ölmüşler” (II/36-46),  

camıdan birġaç gişi çıġmışlar “camiden birkaç kişi çıkmış” (V/60-115),  

köyü şu ġarşıya ġurmuşlar “köyü şu karşıya kurmuşlar” (II/27-45). 

 

5.2.2.3. Şimdiki Zaman 

Bir temel cümle yüklemleştiricisi olarak -(X)yor’un birincil işlevi, odaksıl 

şimdiki zamanı göstermektir (Aydemir, 2010: 31). Bunun yanı sıra şimdiki zaman 
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ekinin görünüş, planlanırlık, olasılık işlevleriyle anlatım tabanı işlevi de vardır 

(Aydemir, 2010: 32).  

Türkçede geniş ve şimdiki zaman ekleri, uzun müddet birlikte kullanılmıştır. 

Eski Oğuz Türkçesinde şimdiki zaman için özel bir ek bulunmaz. Şimdiki zaman, bu 

dönemde geniş zaman ekiyle karşılanmıştır (Timurtaş, 2012: 126).   

       Türkçenin eski dönemlerinde geniş zaman ekleri odaksıl şimdiki zamanı da 

gösteriyordu. Türk dillerinin çoğu, zamanla odaksıl şimdiki zaman biçimleri 

geliştirmiştir. -(X)yor biçimi oldukça geç oluşan bir şimdiki zaman yenilenmesidir ve 

bu şekil 18. yüzyıla kadar Standart Osmanlıcada yaygınlaşmamıştır (Johanson, 2009: 

93). 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde şimdiki zaman eki on yedi farklı değişke 

kullanılır. Hatta derlenen metinlerde bir konuşmacıda bazen üç-dört farklı değişkenin 

kullanıldığı tespit edilmiştir.   

Şimdiki zaman eki çekimindeki üç temel farklılık Kırıkkale ili ağızlarını üç ana 

ağız bölgesine ayırır.   

 

5.2.2.3.1. I. Bölge 

-o, -io᷃, -iö᷃, -iyo, -ıyor, -iyor, -iyör 

Bu bölgede kullanılan şimdiki zaman ekinin ünlüsü geniş-yuvarlaktır. Sondaki r 

ünsüzü yaygın olarak kaybolmuştur. Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde 

şimdiki zaman ekinin bu şekli hemen hemen bölgenin tamamında kullanılır.  

 

Birinci teklik kişi 

bilmio᷃m “bilmiyorum” (II/32-40),  

nasıl oldu, bilmio᷃m yānı “nasıl oldu bilmiyorum yani” (IX/74-38). 

 

İkinci teklik kişi 

benziyoñ “benziyorsun” (II/34-54),  

annio᷃ñ mu “anlıyor musun” (I/2-6),  

sen onuñkini araşdırio᷃ñ “sen onunkini araştırıyorsun” (IV/51-81). 

Üçüncü teklik kişi 

ömür geçiö᷃ “ömür geçiyor” (III/46-26),  

şiė᷃de ġonuşio᷃, televizonda “şeyde konuşuyor, televizyonda” (I/22-168),  
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ġúńeş gelio᷃ “güneş geliyor, güneş vuruyor” (II/35-37),  

insannar deñişiyor. “insanlar değişiyor.” (I/18-154). 

 

Birinci çokluk kişi 

dā çekiyoruġ yanı “daha çekiyoruz yani” (I/18-224),  

mal bālamıyoruz “mal, hayvan bağlamıyoruz” (VII/69-145), 

ġarışdıroġ “karıştırıyoruz” (III/48-103), 

iė᷃ kötü oturio᷃ġ “iyi kötü oturuyoruz” (III/46-74),  

ısıcaġda duramio᷃ġ “sıcakta duramıyoruz” (I/24-88), 

aha geldig aha geçio᷃ġ. “işte geldik işte gidiyoruz” (II/30-17). 

 

İkinci çokluk kişi 

siz de mi diyoñuz “siz de mi diyorsunuz”  (I/5-130),  

siz domatis ekio᷃ñuz “siz domates ekiyorsunuz” (VI/65-127), 

köye nie᷃ ġótürmio᷃ñuz “köye niçin götürmüyorsunuz” (VI/65-132),  

armud digmio᷃ñuz “armut dikmiyorsunuz” (VI/65-146),  

parie᷃ cėbine ġoyio᷃ñuz dėdi “parayı cebinize koyuyorsunuz dedi” (I/20-92),  

ġızlarla mızlarla gezio᷃ñuz “kızlarla falan geziyorsunuz” (I/24-59). 

 

Üçüncü çokluk kişi 

yėr beğenmiyorlar “yer beğenmiyorlar” (IX/75-8),  

disiblin yoġ hocam hėc aldırmio᷃llar “disiplin yok hocam hiç aldırış etmiyorlar” 

(II/39-74). 

 

5.2.2.3.2. II. Bölge 

-iė, -iyė, -ii᷃ 

Bölge ağzından derlenen metinlerde Akkuyu, Akkoşan, Çalış, Küçüksarıkayalar 

ve Karaağaç köylerinde karşımıza çıkmaktadır. Üçüncü teklik kişide dikkatimizi 

çeken kapalı e’nin görülmesidir. Bununla birlikte Kırıkkale ili ağızlarında yaygın 

olarak kullanılan diğer şekiller de bu bölge ağzında kullanılmaktadır. Bu kullanımın 

örnekleri bölge ağzından derlenen metinlerde üçüncü teklik şahısta rastlanmıştır.  
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ġarnı şişié᷃᷃ “karnı şişiyor” (III/46-75),  

añġara’da hasdanede çalışiė᷃ “Ankara’da hastanede çalışıyor” (III/46-40),  

ġızlar iė᷃yla baña şiė᷃diė᷃ “kızlar öyle bana şey ediyor (sitem ediyor)” (IX/76-9),  

mezer eşennere diė᷃  “mezar eşenlere diyor” (IX/76-85),  

yanė ġulā da duymiė᷃, dėdîni de bilmiė᷃ “yani kulağı da duymuyor, dediğini de 

bilmiyor” (VIII/73-80), 

biliė᷃ñ mu “biliyor musun” (I/16-87),  

istedigin yėrden aliyesiñ “istediğin yerden alıyorsun” (VII/69-42), 

çekii᷃ ġarajına “garajına çekiyor” (III/46-18). 

 

5.2.2.3.3. III. Bölge 

-ıyr, -iyir, -ėyr, -iė᷃, -yir, -îr, -î, -i, Ø 

Dar ünlülü şimdiki zaman eki, Kozan, Kadirli, Gaziantep ve Kahramanmaraş’a 

yerleşmiş Türkmenler arasında kullanılmaktadır. Bu eke, Bafra, Çarşamba, Ordu, 

Giresun, Malatya merkez, Arapkir, Hekimhan, Akçadağ, Suşehri, Divriği, Kangal, 

Turhal, Niksar, Şereflikoçhisar, Haymana ve Kayseri’nin bazı yörelerinde de dağınık 

olarak rastlanır (Karahan,1996: 144). 

       Şimdiki zaman eki Doğu Karadeniz Bölgesi ağızlarında -y, -i, -yi, -ye, -yr, -yur/-

yur, -yır, -yer biçimleri ile dar-duz veya dar-yuvarlak şekle dönüşmüştür geliyur, 

yeyu, tutāyi, yapıyu, oliy,geliyır, bakay, kacay, almayr vb. (Korkmaz, 2009: 700). 

       Bazı İran Türk ağızlarında şimdiki zaman eki olarak -y kullanılmaktadır. Güney 

Azerbaycan Türkçesinin Halhal ağzında da şimdiki zaman eki -ėyr’dir (Gökdağ, 

2011: 5).  

Bu bölge ağzında Kırıkkale ili ağızlarında yaygın olarak kullanılan şekillerin 

yanı sıra bu ekin yuvarlak ünlüsünün dar olarak kullanılmasıdır. Bu bölge ağzı, 

derlenen  metinler arasında Göktaş, Danacıobası, Gülkonak, Bozköy, Çalış ve Elmalı 

köylerinde karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca bu bölge ağzında ikinci teklik kişide bazen 

zamanı ifade eden sesler düşmüştür. Bölge ağzından derlenen  bazı örnekler 

aşağıdaki gibidir: 

 

Birinci teklik kişi 

hindi bakıyrum da “şimdi bakıyorum da” (I/16-19),  
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namazda yañlışėyrüm“namazda yanılıyorum” (I/16-36),  

ėle dėyirum“öyle diyorum” (I/16-42), 

ben de burda ͜işde tumatisleri sulîdim “domatesleri suluyordum” (I/22-24). 

 

İkinci teklik kişi 

o zaman yumruġliñ, ġarışdıriñ, hışmarliñ “o zaman yumruklarsın, karıştırırsın, 

…” (I/15-16), 

 

Üçüncü teklik kişi 

tobraġ gözel͜ idîr “toprak güzel ediyor, yapıyor” (I/16-50), 

onnan ȯğraşiyir “onunla uğraşıyor” (I/22-33),  

çamlar çekig getirî “çamlar çekip getiriyor” (II/35-42), 

baş͜ ėdemiñ “baş edemiyorsun” (VII/69-114), 

 

Birinci çokluk kişi 

gėdib dükḱándan alıyrıġ “gidip dükkandan alıyoruz” (I/16-129),  

patates ġavırıyıġ “patates kavuruyoruz” (I/17-8). 

 

İkinci çokluk kişi 

III. Bölge ağzından derlenen  metinlerde örneğine rastlanmadı. 

 

Üçüncü çokluk kişi 

ġurbana mal satîler “kurban için mal satıyorlar” (II/37-17),  

buralarda şiy arîllar “şey arıyorlar” (I/22-6),  

       mal satîler “mal satyorlar” (II/37-17), 

turġmen’ig diyiller “Türkmeniz diyorlar” (I/15-93). 

 

5.2.2.4. Gelecek Zaman 

-acaġ, -eceg, -acı̄ġ, -acā, -ėcā, -ecā, -acī, -acî, -ici, Ø 

Gelecek zaman, ET döneminde -ġay, -gey, -taçı, -teçi, -daçı, -deçi ve -çı, -çi, -ça, 

-çe ekleriyle ifade edilmiştir (Gabain, 2007: 82).  
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Eski Oğuz Türkçesinde gelecek zaman için hem -ısar, -iser hem de -e, -a ekleri 

kullanılmıştır (Ercilasun, 2004: 460).  

-acak/-ecek eki Türk dilinde sonradan ortaya çıkmış yeni bir ektir. EAT’nin 

sonlarında görülmeye başlamış, önce yalnız partisip eki olarak kullanılmış, 

Osmanlıcaya aynı zamanda gelecek zaman çekim eki olarak geçmiştir. Osmanlıca ile 

Türkiye Türkçesinin tek gelecek zaman ekidir (Ergin, 2003: 303). 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde bu ekin kullanımına ait örnekler aşağıdaki 

gibidir: 

 

Birinci teklik kişi 

tereg alıb orie᷃ çakacām “raf alıp oraya çakacağım” (I/18-30),  

alacîm dėdi “alacağım dedi” (II/36-65),  

sa᷃ã bişiė᷃ diė᷃cām dėdim “sana bir şey diyeceğim dedim” (VIII/71-31). 

 

İkinci teklik kişi 

orie᷃ mi gėdecāñ? “oraya mı gideceksin? ” (II/35-74),  

orayı dudmacaġsıñ “orayı tutmayacaksın” (I/22-95),  

ayvatlie᷃ gėdicisāñ, ordan gidėcāñ “Ayvatlı’ya gideceksen oradan gideceksin.” 

(III/42-48). 

 

Üçüncü teklik kişi 

bişe ġalmayacaġ “bir şey kalmayacak” (I/17-86), 

inşallah şindi müfdü͜ olacaġ “inşallah şimdi müftü olacak” (I/22-102),  

avşar’a nėrde gėddim de beni tanie᷃ceg ana ya᷃ov “Avşar eline ne zaman gittim 

de beni tanıyacak anne yahu” (I/24-242),  

biçer geleceg “biçerdöver gelecek” (IV/51-66). 

 

Birinci çokluk kişi 

yorgan yapacīġ “yorgan yapacağız” (I/17-83),  

biz burada duracāg “biz burada duracağız” (VII/70-56),  

       onu nasıl evlerecig “onu nasıl evlendireceğiz” (V/60-126). *ev+le-r-+ecig 

İkinci çokluk kişi 
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yėmān sorumunu vėremia᷃cāñiz “yemeğin nasıl yapıldığı sorusunu 

cevaplayamayacaksınız” (III/48-106). 

 

Üçüncü çokluk kişi 

dunür gelecegler “dünür gelecekler” (I/17-42),  

onu iptal͜ ėdecegler “onu iptal edecekler” (II/37-43),  

ġard vėrecegler size “kart verecekler size” (V/61-112). 

 

Aşağıdaki örnekte sözcük, gelecek zaman eki kullanılmadan gelecek zaman 

anlamında kullanılmıştır. 

       gel cümaden “gelecek cumadan” (V/60-53). 

 

       Şimdiki zaman ekinin, gelecek zaman işlevinde kullanılması 

bu devledden gidiyorum dėdim “bu devletten gideceğim dedim” (V/61-271). 

 

5.2.2.5. Geniş Zaman 

-Xr / -Ar / -A 

Bugün Türkiye Türkçesinde kullanılan -Xr / -Ar geniş zaman ekinin hâkim bir 

zaman işlevi yoktur. Söz konusu bu ek, her ne kadar geniş zaman kapsamında 

değerlendirilse de çoğunlukla bir kipsellik (Modalitát) bildirmektedir. Daha doğrusu 

Türkçede geniş zaman ekinin birincil işlevi, hâkim bir kipsellik bildirmektir 

(Johanson, 1998a: 44).  

 

Köktürkçede geniş ve şimdiki zaman ayrılmamıştır. Bu kip sözün gelişine göre 

bazen geniş, bazen şimdiki zamanla Türkiye Türkçesine aktarılır (Ercilasun, 2004: 

187). 

Kırıkkale ili ağızlarından  derlenen   metinlerden bazı örneklerde -ır, -ir -ar, -er, 

-ur, -ür, -r şekillerinin yanında r’si düşmüş veya r’si gerileyici benzeşme yoluyla 

l’ye dönüşmüş şekillerle de karşılaşmaktayız.  

 

Birinci teklik kişi 

hafdada bir gellim “haftada bir gelirim” (I/22-19). 

İkinci teklik kişi 
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Bölge ağzından derlenen metinlerde ikinci teklik şahısta geniş zaman eki 

düşmektedir. Bu durumun örneklerine Karaman ili ağızlarında ve Güney Azerbaycan 

Türkçesi Hamse ağzında da rastlanmaktadır bk. (Karpuz-Uysal 2010: 8; Gökdağ, 

2011: 7). 

Geniş zaman ekinin ikinci teklik şahısta çekimi, zaman zaman iyelik kökenli 

şahıs ekleri  ile sağlanmakta ve hece yutumu sonucunda ek, kişi ekiyle birleşerek -ñ 

veya -Añ şeklinde kullanılmaktadır (Öztürk, 2009: 160). 

 

suñġurlu tobrāna çıķañ “Sungurlu toprağına çıkarsın” (II/36-76),  

ġayrulmağdubi alėyhim meladdāllin dėrseñ namazı bozañ (I/22-94),  

burda adam bulamañ “burada adam bulamazsın” (IX/74-6),  

yoġ, oralara señ giremeñ ḫoca “yok, oralara giremezsin hoca” (I/22-91),  

şu tarafa çıkar da bakañ, görüñ “şu tarafa çıkar da bakar, görürsün” (IX/74-59), 

çaynan yėrseñ yėñ. “çayla yersen yersin.” (I/2-137), 

ayran ġoñ “ayran koyarsın” (I/12-118), 

samannı ġoñ içeri ġoñ “samanı içeri koyarsın” (III/48-66), 

parañ ossa alamañ “ paran olsa da alamazsın” (VII/68-76), 

oña ġoñ “ona koyarsın” (I/13-80). 

 

ġırşėr’e gėderken ġóŕersiñ “Kırşehir’e giderken görürsün” (VI/66-17),  

o yannı ġóŕeñ “o yanı görürsün” (VI/66-35). 

Ölçünlü dilde gör- fiil kökünden sonra dar-yuvarlak ünlülü şekil kullanılırken 

metinlerimizde düz-geniş ünlülü şekiller kullanılmaktadır. 

 

Üçüncü teklik kişi 

işini görer “işini görür” (I/22-32),  

orası size yolu ġóŕsedir “orası size yolu gösterir” (V/61-115),  

saña bir seçeneg ayarlar “sana bir seçenek sunar” (I/19-40),  

vurallar murallar “vururlar mururlar” (I/12-85). 

 

Birinci çokluk kişi 

tereniñ tohumu dėrig ”terenin tohumu deriz” (II/30-54),  
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onuñ uçun, die᷃lse ekeriz “onun için yoksa ekeriz” (VII/70-13),  

çadır gimi bir bėz var oña sereriz “çadır gibi bir bez var ona sereriz” (VI/63-87), 

isdedîmiz yėre giderig dėdi “istediğimiz yere gideriz dedi” (III/47-98). 

 

İkinci çokluk kişi 

ondan sōna gėdersiñiz “ondan sonra gidersiniz”(V/61-107),  

davarı ġırarsıñız “sürüyü talan edersiniz” (II/34-236). 

 

Üçüncü çokluk kişi 

yōrd salatası yapallar “yoğurt salatası yaparlar” (I/15-31),  

önceden yatallardı “önceden yatarlardı” (VI/63-127),  

çırpallar, doldurullar, ġor gideller “çırparlar, doldururlar, koyup giderler” (VI/65-

80). 

 

Şimdiki zaman ekinin geniş zaman işlevinde kullanılması 

süregli ġırşehr’e geliyorum “sürekli Kırşehir’e gelir giderim” (IX/75-24),  

bir oldūñu da isdemio᷃lar yarım oldūñu da “bir olduğunu da istemezler yarım 

olduğunu da” (II/28-30),  

onu maşrıġ yapıyır “onu Maşrık Köyü yapıyor” (I/17-16),  

sorio᷃m bazen “bazen soruyorum” (IV/58-37),  

sen geziyoñ şu melmeketi “sen şu memleketi gezersin” (VII/69-201). 

 

Gelecek zaman ekinin, geniş zaman işlevinde kullanılması 

       burayı ne biliciñ geldiñ? “burayı nereden biliyorsun, bilirsin geldin?” (I/24-21).  

 

5.2.2.6. Emir-İstek  

-(y)A 

İsteme anlamı yalnız kip eklerini değil cümleye ait bütün parçaları, bağlamı da 

içine alacak şekilde ilgilendirir (Aslan Demir, 2008: 17). 

Eski Oğuz Türkçesinde istek eki -a, -e’dir. Bu ek, ET’de gelecek zaman eki 

olarak kullanılan -ġay, -gey > -ġa, -ge şekillerinden gelişmiştir (Timurtaş, 2012: 

126). 
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EAT’nin işlek kip eklerinden -a /-e Türkiye Türkçesi ölçünlü dilinde -birleşik 

kipli bazı çekimler hariç- kullanılmaz. Emir ifadesi, emir ve şart ekiyle karşılanır. 

Doğu grubu ağızlarında  -a / -e   eki, bütün şahıslarda işlek olarak kullanılır. İstek eki 

-a /-e, bazı kalıplaşmış ifadeler bir tarafa bırakılırsa, Kuzeydoğu Grubu ağızlarında 

işlekliğini kaybetmiş, yerini şart ve emir eklerine bırakmıştır. Bu ek, Batı Grubu 

ağızlarının bir kısmında ve sadece çokluk birinci şahıslarda işleklik kazanmıştır 

(Karahan, 1996: 51). 

Eski Uygur Türkçesinde gelecek zaman eki olan -gAy eki, EAT’de -(y)A şekline 

dönmüş ve -IsAr, -AsI eklerinin gelecek zaman işlevi ile kullanılması sonucunda 

giderek gelecek zaman işlevini kaybetmiş, istek işlevi ağır basan bir ek konumuna 

gelmiştir. Türkiye Türkçesinde ek ölçünlü dilde canlılığını kaybetmiş olup, yalnızca 

kalıp ifadelerde, dua ve beddualarda kullanılan bir ek konumundadır (Öztürk, 2009: 

203). 

       Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerde emir-istek eklerinin çekimi 

sırasında genellikle hece kaynaşması meydana gelir. Hece kaynaşması sonucu çoğu 

zaman telafi uzunluğu ortaya çıkar. Metinlerimizde bu ek, emir işlevinden ziyade 

istek işlevinde kullanılmaktadır. 

 

 

 

  Teklik 

1.Şahıs -(î)m, / -(y)ayım, -(y)eyim, / -(y)em, -(y)ım  

2.Şahıs -Ø, -añ, -eñ, -sene 

3.Şahıs -sıñ, -siñ, -suñ, -süñ 

 

 

  Çokluk 

1.Şahıs -(y)elim / -aġ, -eg / -e  

2.Şahıs -(y)ıñ, -(y)iñ, -(y)uñ, -(y)üñ, -(y)ıñız, -(y)iñiz, -(y)uñuz, -(y)üñüz 

3.Şahıs -sıñlar, -siñler, -suñlar, -süñler 

           Yukarıdaki tabloda emir-istek kipi eklerinin şahıslara göre çekimi verilmiştir. 

 

       Birinci teklik kişi 

parayı da burda harcayım “parayı da burda harcayayım” (V/61-273),  

çay ġodurayım mı? “çay demleteyim mi?” (V/59-40),  

ısıcaġda duramio᷃ġ ki, iki ināñ pėşinden ġaçîm. “sıcakta duramıyoruz ki iki ineğin 

peşinden gideyim.” (I/24-88),  

torun da çoġ, sayım mı? “torun da çok, sayayım mı?” (I/16-10),  
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efendime söyleyem “söyleyeyim” (I/12-16), 

su᷃an mu᷃an iķram ėdîm “soğan moğan ikram edeyim” (II/30-22),  

hañġı birini ānadîm “hangi birisini anlatayım” (III/42-24),        

saña bosdan ġoyîm “sana bostan koyayım, hediye edeyim” (II/30-63). 

 

İkinci teklik kişi 

hayırsızı hėc vėrme, yā Rebbî “Ya Rabbi hayırsızı hiç verme” (I/22-129),  

otur yavrım, otur (II/35-78),  

harç ġo “harç koy” (I/24-202),  

yu yu ad şiė᷃ñ içine “yıka yıka at şeyin içine” (I/16-45),  

bir gül gibi eğilme (II/30-12),  

elimizde yıķa yıķa, ā ne çegdi şu gelinner “elimizde yıka yıka a ne çekti şu 

gelinler” (II/28-25), 

çöreg ėd der “çörek pişir der” (I/13-48),  

 ė yokarı çıkañ da bi çay mıy içeñ dede yatio᷃ içerde, çay demleyim. “yukarı çık da 

bir çay falan iç, dede içeride yatıyor, çay demleyeyim” (V/59-31).  

 

Üçüncü teklik kişi 

Allah bāşlasıñ, Allah cannarını sā ėdsiñ. “Allah bağışlasın Allah canlarını sağ 

etsin” (II/30-30), 

ėyi günnerinen ġarşılaşdırsıñ. “iyi günlerle karşılaştırsın.” (VIII/73-44),  

Allah hayırlısını vėrsiñ (II/35-45). 

 

Birinci çokluk kişi 

Emir-istek kipinin birinci çokluk kişisinde fiil kök veya gövdesine emir-istek eki 

-A’dan sonra -DUk sıfat-fiil ekinden gelişen -g, -ġ ekleri getirilerek kullanılır.  

amelie᷃d  ėdeg “ameliyat edelim” (III/46-42),  

nasıl vėreg bu ġırġ millonu? “bu kırk milyonu nasıl verelim?” (I/2-159),  

notere gėdeg de dėdim “notere gidelim dedim” (I/25-15),  

      diyelim ki (I/3-69), 

       ne die᷃lim adamlara “ne diyelim adamlara” (II/27-84), 
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burie᷃ geleg “buraya gelelim” (III/46-65), 

acıġ oturaġ “biraz oturalım” (I/25-111). 

 

İkinci çokluk kişi 

alıñ ġótürüñ makineñizi “makinenizi alıp götürün” (IX/77-20),  

şu zurnayı alıñ belleñ dėdim. “şu zurnayı alın belleyin, öğrenmelisiniz dedim.” 

(I/24-59). 

 

      Üçüncü çokluk kişi 

dōşmesiñler “dövüşmesinler” (I/24-287),  

hėş de gelmesiñler “hiç de gelmesinler” (II/37-27),  

ġıraç memlekedlere gidsiñler de ġóŕsüñler “kıraç memleketlere gitsinler de 

görsünler” (VI/65-138),  

dāñ çayı bȫle olur, ısıdsıñlar mı? “dağın çayı böyle olur, ısıtsınlar mı?” (III/50-7). 

 

  Emir-istek işlevinde kullanılan diğer şekiller  

  Bazı Anadolu ağızlarında zaman ifadesiyle tespit edilen -(y)IK eki bk. (Aksoy, 

1945: 236; Caferoğlu, 1962: 25) metinlerimizde emir-istek ifadesiyle karşımıza 

çıkmaktadır.  

nio᷃reg bıraġmayıġ da? “bırakmayalım da ne yapalım?” (I/5-70), 

ġur’ban olurum “kurban olayım anlamında dua” (I/16-8).  

 

5.2.2.7. Dilek-Şart 

-sA 

Bütün Türk yazı dillerinde dilek-şart kipi için, Eski Türkçe -sAr’dan gelen ekler 

kullanılır. Saha Türkçesi dışındaki bütün Türk yazı dillerinde, ekin sonundaki r 

ünsüzü düşmüştür (Ercilasun, 2006: 692). 

-sA istekten başka koşul, varsayım, zamansal sıralılık, gerek sözcüğü ile 

kullanıldığında ortaya çıkan gereklilik / tahmin vb. işlevleri vardır (Aslan Demir, 

2008: 113). 

Bölge ağzından derlenen metinlerde hem dilek hem de şart işleviyle kullanılan    

-sA ekinin kullanımıyla ilgili tespit edilebilen bazı örnekleri şunlardır:  
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Birinci teklik kişi 

ben sadece oña vėrsem “ben sadece ona versem (dilek )”  (I/5-134),   

sebebi sȫlesem yuvam bozulur “sebebini söylesem yuvam bozulur (şart)” (II/34-

142),  

yatio᷃r olsam benim mayişim baña yėter “yatıyor olsam dahi benim maaşım bana 

yeter (şart)” (I/11-106).  

 

İkinci teklik kişi 

tırillon getirseñ ķólüsüñ “trilyon da getirsen köylüsün (şart)” (I/11-149),  

gendini gorseñ yirie᷃mio᷃ “kendisini görsen yürüyemiyor (dilek)” (III/46-44). 

bazıların da ġōsañ gėdmiö᷃. “bazılarını da kovsan gitmiyor (şart anlamında)” 

(II/35-62),  

       ayranı ġoysene “ayranı koysana (dilek)” (III/48-20),  

       esed’e baġsene ne yabdı “Esed’e baksana ne yaptı(dilek)” (III/48-36). bak-

sen+e 

       Yukarıdaki son iki örnekte +se dilek-şart, +n şahıs ekidir. +e’nin ise enklitik 

olduğu düşünülmektedir. Bu konu hakkında bk. (Ercilasun, 2008: 45; Üstüner, 

2000: 197, Tietze, 2002: 23).  

        

Üçüncü teklik kişi 

benim çocuġlarım burda ͜olsa oķúz  ġúdmez “benim çocuklarım burada olsa öküz 

(bile) gütmez (şart)” (II/38-59),  

bir yumurta ġırsa mı ėyi olur “bir yumurta kırsa iyi olur (dilek)” (II/38-80),  

ȯğrasa “karşılaşırsa (şart)” (I/22-82) ET’de rastlamak, karşılaşmak (Gülensoy, 

2007: 959), 

ķóye ölse gelmezler “ölse köye gelmezler (şart)” (II/26-40). 

 

Birinci çokluk kişi 

gerçig dōşseg çekişseg “gerçi dövüşsek de çekişsek de (şart)” (III/40-8),  

ayran mayran igram ėdseg “ayran falan ikram etsek (dilek)” (III/43-42), 

seniñ yanıña varsaġ “senin yanına gitsek (dilek)” (I/19-57). 
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İkinci çokluk kişi 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde örneğine rastlanmadı. 

 

Üçüncü çokluk kişi 

ellerinden gelen işlemleri vėrseler “ellerinden geleni yapsalar (dilek)” (II/27-82),  

yüz͜ elli alsalar, yüz de öteki vėrse “yüz elli alsalar, yüz de öteki verse (dilek)” 

(I/24-261). 

 

5.2.2.8. Gereklilik 

-mAlI 

Eski Oğuz Türkçesinde gereklilik için müstakil bir ek bulunmaz. Gereklilik, bu 

dönemde genellikle -sa / -se gerek şekliyle ifade edilir. Bu şekil, Eski Oğuz 

Türkçesinde aynı zamanda gelecek zaman bildirir (Timurtaş, 2012: 132; Gülsevin, 

2007: 100). 

Bu ek, metinlerimizde gereklilik, istek ve ihtimal işlevinde kullanılmaktadır. 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde gereklilik biçiminin sadece üçüncü 

şahıslarda tespit edilen sınırlı sayıda örnekleri aşağıdaki gibidir: 

olmamalı da yāni. “yani olmamalı da” (I/18-140),  

insan temelden yėtişmeli (VII/69-114),  

tedavisini sürdürmeli (I/2-95). 

 

gerek ve lazım kelimelerinin gereklilik kipi işlevinde kullanılması 

gerek kelimesi 

Aşağıdaki örnekte git- me (isim-fiil eki) -m (birinci çokluk kişi eki) -e (yönelme 

hali ek)’nin üzerine gerek yok kelimeleri getirilerek gereklilik kipinin olumsuzu 

oluşturulmuştur.    

benim gidmeme gereg yoġdu “benim gitmeme gerek yoktu” (IV/56-110), 

Aşağıdaki örnekte ise yönelme hal ekinden sonra gerek yok kelimeleri getirilerek 

gereklilik kipinin olumsuzu oluşturulmuştur.    

dinnendirseg hėc gübrie᷃ gereg yoġ “dinlendirirsek gübreye hiç gerek yok” 

(III/48-57). 
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lazım kelimesi 

Aşağıdaki örnekte git- me (isim-fiil eki) -ñ (ikinci teklik kişi eki) üzerine gerek 

yok kelimeleri getirilerek gereklilik kipi oluşturulmuştur.    

cenazesine mecbur gidmeñ lazım “cenazesine mecburen gitmelisin” (I/1-175). 

 

Aşağıdaki örnekte ise isim-fiil üzerine üçüncü teklik kişi iyelik ekinden sonra 

gerek yok kelimeleri getirilerek gereklilik kipi oluşturulmuştur.  

   

yoġ canım, siz onnarı ġarışıġ digmissiñız o yadması lazım. “siz onları karışık 

dikmişsiniz, yatay dikilmesi gerekir” (I/18-45). 

 

Aşağıdaki örnekte isim-fiilden sonra lazım kelimesi getirilerek gereklilik kipi 

oluşturulmuştur. 

böyǖ de ġollamaġ lazım “büyük de kollanmalı” (I/5-163). 

 

Gelecek zaman ekinin, gereklilik işlevinde kullanılması 

meslān ȫrenecāñ “mesleğini öğreneceksin, öğrenmelisin” (I/24-31),   

ėyili depelemie᷃cāñ “iyiliği tepelemeyeceksin, tepelememelisin” (II/28-38),  

ōlan evine odun geleceg dādan “dağdan oğlan evine odun gelecek, gelmesi 

lazım” (IV/57-52). 

 

5.2.3. Ek-Fiil 

Dilbilgisi kitaplarında birbirinden farklı terimlerle adlandırılmış olan ek-fiil, 

ET’deki er- “olmak” yardımcı fiilinin er- > e- > i- değişimi ile ekleşmiş olan 

biçimidir. Bugün bu fiili her ne kadar i- diye adlandırılıyor isek de fiilin tek başına  

bir anlamı yoktur. Asıl fiillerde olduğu gibi yalnız başına i- biçimiyle kullanılmaz ve 

yapım ekleri ile genişletilemez. Dolayısıyla fiilden bir ad ya da fiil gövdesi 

oluşturması mümkün değildir. Varlığını i-di, i-miş, i-se gibi zaman ekleriyle ortaya 

koyar ( Korkmaz, 2007a: 702). 

-i ek-fiilinin dildeki görevi, ad soylu kelimeleri fiil durumuna getirmek ve basit 

zamanlı kiplerden birleşik zamanlı kipler oluşturmaktır (Korkmaz, 2007a: 702). 

Ek-fiil, fiillerde birleşik zamanlı çekimi ve isimlerin yargı bildirmesini sağlar. 

Bu temel görevi yanında ek-fiilin geniş zaman üçüncü teklik şahıs çekimi olan -DIr / 
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-Dur, fiillerde ve isimlerde  kuvvetlendirme  işlevi  yanında,  bazı zaman zarflarında 

-DAn beri işlevi ile de kullanılmaktadır (Öztürk, 2009: 209).  

Ölçünlü dilde  çoğu zaman eriyen i- ek-fiili, bölge ağzından derlenen metinlerde 

yaygın olarak varlığını korumuştur. 

 

5.2.3.1. Ek-Fiilin İsim Çekimi 

Ek-fiilin bir işlevi isim soylu sözcükleri fiil durumuna getirmektir. Bölge 

ağzından derlenen metinlerde ek-fiilin ad soylu sözcükleri yüklem durumuna getiren 

örnekleri şu şekildedir:   

 

5.2.3.1.1.  Hikâye 

-(y)(X)dX 

i- ek-fiiline, iyelik kökenli şahıs ekleri ile genişletilmiş -dX geçmiş zaman ekinin 

eklenmesiyle ek-fiilin hikayesi oluşturulur. 

 

Birinci teklik kişi 

zamanında gencidim “zamanında gençtim” (V/60-43),  

o͜ ara otuz yaşlarındayıdım (III/48-156), 

bir zaman ilk oķumuş benidim bu ķóyde “bu köyde bir zamanlar ilk okumuş 

bendim” (I/1-28),  

biriniñ ġapısında çobanıdım “birisinin kapısında çoban idim” (IV/57-82),  

yalıñızıdım “yalnızdım” (I/5-118), 

 

İkinci teklik kişi 

sen yōduñ “sen yoktun” (I/3-128). 

 

Üçüncü teklik kişi 

esgiden ecig ġóŕgüsüzdü ora ya “eskiden biraz görgüsüzdü ora ya” (III/44-75),  

esgiden ġaryula mula da yōdu “eskiden karyola falan yoktu” (V/60-135),  

tadlı suyumuz varıdı “tatlı suyumuz vardı” (VIII/72-60),  

atliyedeler, biri gene adliyedeydi “adliyedeler, birisi yine adliyedeydi” (I/6-104). 
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Birinci çokluk kişi 

üç biraderidig “üç biraderdik” (II/39-66),  

biz de fıķaraydıġ “biz de fakirdik” (V/60-141),  

siziñ ordayıkan ėsiridig dėmiş “sizin oradayken esirdik demiş” (I/13-31),  

orda çoġ ırahatıdıġ “orada çok rahattık” (I/3-98). 

 

İkinci çokluk kişi 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde örneğine rastlanmadı. 

 

Üçüncü çokluk kişi 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde örneğine rastlanmadı. 

 

5.2.3.1.2. Rivayet 

-mXş 

       i- ek-fiiline -mXş zaman ekinin ve şahıs eklerinin getirilmesiyle oluşturulur. 

       Bölge ağzında duyulan geçmiş zaman eki bütün şahıslarda tespit edilememiştir. 

Tespit edilenler şunlardır: 

 

İkinci teklik kişi 

ġudsal memlekeddenimişiñ “kutsal memlekettenmişsin” (II/34-199),  

sen çidcîmissiñ “sen çifçiymişsin” (III/47-81). 

 

Üçüncü teklik kişi 

ayrılıġ zorumuş, sinemi deldi (I/22-142),  

o esgidenimiş “o eskidenmiş” (VII/68-14),  

ineg çobanîmiş “inek çobanıymış” (III/40-44),  

o anda savaşdayımış “o anda savaştaymış” (IX/77-31). 

 

Üçüncü çokluk kişi 

eses yėrlisi onnarımış (I/3-61). 
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5.2.3.1.3. Bildirme 

er- (> i-) fiilinin geniş zaman eki ve kişi ekinin birleşmesi sonucu ek-fiilin 

bildirme şekli oluşmuştur. Üçüncü kişi çekiminde, yaygın olarak -dXr ( < tur-ur) 

şekli de kullanılır (Gülsevin, 2002: 128). 

Metinlerimizde ek-fiilin bildirme anlamı -(y)Xm, -sXñ, -DXr, Ø, -(X)G, -(I)ḫ, -

sXñXz, -dXrlAr ekleriyle kullanılmaktadır. 

   

Birinci teklik kişi 

yėdmiş yėdi yaşındayım (II/30-11),  

ben gaziyim (III/42-7),  

ben ġırķaltılîm “ben kırk altı doğumluyum” (VII/68-53). 

 

İkinci teklik kişi  

esger’den ġaç yaş büyügsüñ? “Asker’den kaç yaş büyüksün?” (I/24-155),  

ġac baş nufussuñ? “kaç kişilik ailesin?” (II/30-28), 

hañġı melmekeddensiñ (I/3-33), 

ac mısıñ susuz musuñ “aç mısın susuz muşu” (I/20-155). 

 

Üçüncü teklik kişi 

bulġur pilavı meşh᷃urdur “bulgur pilavı meşhurdur” (I/18-118),      

müslümannīñ temeli budur “İslamiyet’in temeli budur” (II/30-12),  

oķulumuz açıġ “okulumuz açık(tır)” (I/17-74). 

 

Birinci çokluk kişi 

Çokluk birinci şahısta -dUk sıfat-fiil ekinin tesiriyle ortaya çıktığı anlaşılan 

bildirme ekinin -ġ, -g, -ḫ biçimleri metinlerimizin büyük bir kısmında kullanılmıştır.  

yalıñızıḫ “yalnızız” (I/5-23), 

biz kölîg “biz köylüyüz” (II/30-65), 

biz ilķoķul mezunuyuḫ “biz ilkokul mezunuyuz” (I/20-88), 

birbirimize emmi ͜uşaig᷃ “birbirimize amca çocuklarıyız” (V/60-40),  

dörd ėrkeg iki de ġız varıġ “dört erkek iki de kız varız” (I/24-12),  

       turgmen’iñ oymāyıġ (IV/56-7), 
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hepimiz birig orda “hepimiz biriz orada” (II/35-73),  

buralıyıġ “buralıyız” (II/28-6). 

 

İkinci çokluk kişi 

mudlusuñuz “mutlusunuz” (II/30-30). 

 

Üçüncü çokluk kişi 

misafirperverdirler (IV/52-70). 

 

5.2.3.1.4. Şart 

-IsA 

i- fiiline -sA şart ekinin getirilmesiyle oluşan bu ek ölçünlü dilde sadece şart 

görevini üstlenir. 

Metinlerimizde örnekleri sınırlı sayıda tespit edilen i- ek-fiili, düşmeden 

kullanılır. 

       sende varısa ben alırdım, bende varısam sen alırdın “sende varsa ben alırdın, 

bende varsa sen alırdın” (IX/76-61), 

varısa “varsa” (V/61-52). 

 

5.2.3.2. Fiillerin Birleşik Çekimleri 

Aslında birleşik fiile dayandığı için birleşik çekimde şahıs eklerini normal olarak 

yardımcı fiil alır. Asıl fiil bir çeşit partisip şeklinde yalnız kip eki ile yardımcı fiilin 

başına gelir (Ergin, 2003: 321).  

Türkiye Türkçesi üzerine yazılan gramerlerde birleşik çekimlerin verilişi üzerine 

sorgulanabilecek konular bulunmaktadır. Özellikle bunların adlandırılmaları, her 

zaman gerçek fonksiyonlarını yansıtmamaktadır (Gülsevin, 2002: 119). 

 

Kırıkkale ili ağızlarında birleşik çekimlerde zaman anlamının dışında bazen 

alışkanlık, niyet ve tutum gibi farklı anlamlar da bulunur. Metinlerimizde çoğu 

örnekte ek-fiilin düşmemiş biçimi kullanılmaktadır. 
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5.2.3.2.1. Hikâye 

5.2.3.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman Hikâyesi 

-dX(y)(X)dX 

 

      Birinci teklik kişi 

baġdiydım “bakmıştı” (VIII/71-111),  

ikisini üçünü saġladıydım “ikisini üçünü saklamıştım” (I/9-63). 

 

İkinci teklik kişi 

bir şėy yabdıñ mıydı “bir şey yaptığında” (IV/54-15). 

 

Üçüncü teklik kişi 

geldîdi “gelmişti” (I/24-308),  

o da adam vurduyudu “o da adam vurmuştu” (I/22-109),  

sırtında abaynan geldiydi “sırtında aba ile gelmişti” (II/32-79). 

 

Birinci çokluk kişi 

yügseg ihdisas’a geddiydig “Yüksek İhtisas Hastanesi’ne gitmiştik” (I/11-173),  

çocuġdan umudunu kesdiydig “çocuktan ümidi kesmiştik” (IX/76-137),  

doġsan  ͜altıda çegdirdidig͜ onu “doksan altıda onu çektirmiştik” (I/12-90). 

 

İkinci çokluk kişi 

Bölge ağzından derlediğimiz metinlerde örneği tespit edilemedi. 

 

Üçüncü çokluk kişi 

bėş sene cėza vėrdilerdi “beş sene ceza vermişlerdi” (I/22-40). 

 

5.2.3.2.1.2. Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

-mXşdX 

Bölge ağzında öğrenilen geçmiş zamanın hikayesi bütün şahıslarda tespit 

edilememiştir. Tespit edilenler: 
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Üçüncü teklik kişi 

iyi de bir doġdura deg gelmişdi “bir de iyi doktora denk gelmişti” (I/11-174),  

bu köyüñ geneli türgmen’mişdi “bu köyün geneli Türkmen’miş” (II/36-15), 

babam aşırı avcıymışdı (II/36-42),  

ġuyu varımışdı, ā ġuyu dėmişler esgiler sahar ki. “kuyu varmıştı ki sanırım 

eskiler Akkuyu demişler” (III/46-51), 

       türgmen’mişdi (II/36-15), 

büyüg ġızınıñ ismini o ġoymuşdu babam “büyük kızınıñ ismini o koymuştu 

babam” (II/36-28). 

 

Birinci çokluk kişi 

iyi de bir doġdura deg gelmişdi “bir de iyi doktora denk gelmişti” (I/11-174),  

cenazie᷃ gėdmişdig “cenazeye gitmiştik” (II/34-109). 

5.2.3.2.1.3. Şimdiki Zaman Hikâyesi 

-io᷃du, -îdi, -yodu 

 

Birinci teklik kişi 

bıldır şordan sorudio᷃dum “geçen yıl şuradan ayakta geliyordum” (V/60-89),  

esgiden bunnarı heb yapio᷃dum “eskiden bunları hep yapıyordum” (VIII/72-39),  

oruç dutiu᷃dim “oruç tutuyordum” (I/16-8). 

tumatisleri sulîdim “domatesleri suluyordum” (I/22-24). 

 

İkinci teklik kişi 

sen baña sölio᷃duñ “sen bana söylüyordun” (I/10-108),  

sen de ġız be᷃anio᷃duñ “sen de kız beğeniyordun” (IV/57-81),  

gevinio᷃duñ sadmio᷃duñ “geviniyordun satmıyordun” (VII/68-106). 

 

Üçüncü teklik kişi 

bizim adam da hasda yatio᷃du “kocam da hasta yatıyordu” (V/60-67),  

anayı babayı daġmayan oluyodu  “anayı babayı dinlemeyen oluyordu” (IX/76-

32). 

Birinci çokluk kişi 
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ondan sōna suya gelio᷃duġ “ondan sonra suya geliyorduk” (VIII/72-70),  

arpa biçio᷃duḫ horānan “arpa biçiyorduk orakla” (IX/76-107). 

işde öyle dėyrduġ “işte öyle diyorduk” (I/16-114). 

ġalabalīdı, iki sıfra olio᷃duġ “kalabalıktı, iki sofra oluyorduk” (III/48-155),  

 

Üçüncü çokluk kişi 

onu şȫle yorumlio᷃dular “onu şöyle yorumluyordular” (VII/69-57). 

 

5.2.3.2.1.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

-cādi 

Bölge ağzında gelecek zamanın hikâyesi bütün şahıslarda tespit edilememiştir. 

Tespit edilenlerden bazı örnekler aşağıda verilmiştir.  

Birinci teklik kişi 

zabānan götürecādim “sabahleyin götürecektim” (I/24-257),  

yanı bilîyseñ oķuduñusañ baña tarif ėd diyecādim “yani biliyorsan, okuduysan 

bana tarif et diyecektim” (I/22-91). 

 

İkinci teklik kişi 

ordan dene desde getirecādiñ “oradan tane ve deste getirecektin” (IX/74-18). 

 

Üçüncü teklik kişi 

gelecādi çocuñ biri daha gelmedi “çocuğun biri gelecekti, gelmedi” (I/6-43),  

yüz millon vėrecādi “yüz milyon verecekti” (I/24-279). 

 

Birinci çokluk kişi 

bizim şurdan getirecādig “bizim şuradan getirecektik” (IX/74-19),  

hani dėse on da verecādig “hani (nerede) dese on daha verecektim” (I/25-30). 

 

5.2.3.2.1.5. Geniş Zamanın Hikayesi  

       -Xr(X)dX  

Bölge ağzından derlenen metinlerde geniş zamanın hikâyesi bütün şahıslarda 

tespit  edilememiştir. Tespit edilenlerden bazı örnekler şunlardır: 
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       Birinci teklik kişi 

mal bulur gelirdim. (I/24-250), 

tavıġları dıkardım “tavukları kümese koyardım” (II/34-104), 

hoşafın bile yaparıdım “hoşafını bile yapardım” (I/16-21). 

 

       İkinci teklik kişi 

       Bölge ağzından derlediğimiz metinlerde örneğine rastlanmadı. 

 

       Üçüncü teklik kişi 

misafiri yokarı otuddururdu “misafiri yukarı oturturdu” (II/30-72),  

vurullarıdı “vururlardı” (I/7-47), 

hafdada bir millar para gelirdi “haftada bir milyar gelirdi” (I/24-61). 

       Birinci çokluk kişi 

onnarı getirir ġótürürdüg “onları getirir götürürdük” (I/8-22),  

su selasi vėrdirirdig “su salası verdirirdik” (IV/57-70),  

bütün tatarlar’ı çārırdıġ, yėmeg yėdirirdig “bütün Tatarlar’ı çağırırdık, yemek 

yedirirdik” (VIII/72-62). 

 

      Üçüncü çokluk kişi 

bunnar bu şėkil gėderlerdi “bunlar bu şekilde giderlerdi” (VII/69-27),  

deli ḫoca dėllerdi “Deli Hoca derlerdi” (I/22-100). 

 

5.2.6.2.1.6. İstek Kipinin Hikayesi  

-e(y)di 

Metinlerimizde az sayıda örneğine rastlanmıştır. 

       çay içie᷃dig “çay içseydik” (V/59-52), 

fazla vėreydiñ “fazla verseydin” (I/24-255). 

 

5.2.3.2.2. Rivayet 

5.2.3.2.2.1. Duyulan Geçmiş Zamanın Rivayeti 

-(X)mXş(X)mXş 
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Bölge ağzında öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti bütün şahıslarda tespit 

edilememiştir. Tespit edilen örnekler şunlardır: 

 

Üçüncü teklik kişi 

önceden sosyal örf daha çōmuşmuş “önceden sosyal hayat daha canlıymış” 

(I/17-104), 

burdaymışımış (I/3-114), 

serpilgil dün zabah çıġmışımış canım (III/44-91), 

valla ġomşudan aldım ben de, o da dė̄ ġaman’dan almışımış. “Kaman İlçesi’nden 

almış imiş” (I/13-25), 

zamanında bura ormanımışmış “zamanında burası ormanlıkmış” (I/17-66),  

bir orman varmışımış (I/14-81). 

 

5.2.3.2.2.2. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

-io᷃muş 

       Bölge ağzında şimdiki zamanın rivayeti bütün şahıslarda tespit edilememiştir.  

 

Üçüncü teklik kişi 

geçinemio᷃muş dėmiş “geçinemiyormuş demiş” (I/25-78),  

hocia᷃ vamış sorio᷃muş “hocaya gidip soruyormuş” (V/61-220),  

oḫio᷃muş bi yėrde “bir yerde okuyormuş” (V/60-56),  

yozġad’a gidilio᷃muş “Yozgat’a gidiliyormuş” (I/1-50), 

götürmio᷃rmuş “götürmüyormuş” (I/24-261). 

 

5.2.3.2.2.3. Gelecek Zamanın Rivayeti 

-(e)cāmiş, -caġmış 

 

       Bölge ağzında tespit edilen gelecek zamanın rivayeti şahısları:  

 

      Üçüncü teklik kişi 

çoban gidecāmiş “çoban gidecekmiş” (I/1-62),  

yanı yügselecāmiş ġademede “yani kademede yükselecekmiş” (III/43-36). 
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Üçüncü çokluk kişi 

rampie᷃ balye yabdıracaġlarımış “rampaya balya yaptıracaklarmış” (IX/77-15). 

 

5.2.3.2.2.4. Geniş Zamanın Rivayeti 

-Xr(X)mXş 

 

Bölge ağzında tespit edilen geniş zamanın rivayet şahıslar: 

benim ōlannarı da okuldan tanırımış “benim oğlanları da okuldan tanırmış” 

(I/25-77), 

oķúyėñimişiñ ā böyüg adam olurmuşduñ sen “sen okusaydın büyük adam 

olurdun” (I/35-217), 

kürd ġonuşurumuş “Kürtçe konuşurmuş” (I/16-98), 

iğde daķallarımış “iğde takarlarmış” (I/22-71),         

yaylie᷃ gėdellerimiş “yaylaya giderlermiş” (II/28-11),  

böyüg böyüg sal ġarie᷃ yazallarımış “büyük büyük rastgele yazarlarmış” (I/24-

168).  

 

5.2.3.2.3. Şart 

5.2.3.2.3.1. Duyulan Geçmiş Zamanın Şartı 

-dîse, -dîyse, -dXsA 

 

Birinci teklik kişi 

elimi vurdîsem elim ġırılsıñ “o çocuğa da elimi vurduysam elim kırılsın” (I/1-43),  

içmedîsem gėri gelio᷃dum “şurubu içmediysem tekrar geliyordum” (I/1-190).  

 

İkinci teklik kişi 

       yanı bilîyseñ oķuduñusañ baña tarif ėd diyecādim “yani biliyorsan, okuduysan 

bana tarif et diyecektim” (I/22-91). 

yanı ġúbreñi ėyi saşdıysañ tarlañ da ġuvadlıysa yėri az çoġ çıkio᷃ “yani gübreni iyi 

saçtıysan tarlan da kuvvetliyse yeri az çok çıkıyor, verim oluyor” (III/43-57). 
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Üçüncü teklik kişi 

şėvked para harcadısa “Şevket para harcadıysa” (I/24-227),  

nėrde ġaldıysa bilen yoġ (IV/57-119),  

artıġ māralarda kimler ġaldıysa “artık mağaralarda kimler kaldıysa”(VI/66-18),  

kim yabdîse oña die᷃ceg “kim yaptıysa ona söyleyecek” (I/5-136),  

öldîse Allah rahmed ėdsiñ, ġaldîse ġulā çıñlasıñ “öldüyse Allah rahmet eylesin, 

kaldıysa kulağı çınlasın” (IV/57-134). 

 

Birinci çokluk kişi 

ġavāmız da varıdı ya nie᷃ burları da tahda᷃ ͜ ėdmedîseg “kavağımız da vardı ya 

niçin buraları tahta yapmadıysak” (I/5-116),  

hocie᷃ ne ġadar hörmed ėddîseg, o ͜ ġadar isdemedi hörmeti “hocaya ne kadar 

hürmet ettiysek, o kadar hürmeti istemedi” (IV/51-35). 

 

İkinci çokluk kişi 

Bölge ağzından derlediğimiz metinlerde örneğine rastlanmadı. 

 

Üçüncü çokluk kişi 

ġaç günde geldilerse, geldig dėrdi “kaç günde geldilerse, geldik derlerdi” (II/36-

19). 

5.2.3.2.3.2. Geniş Zamanın Şartı 

-XrsA 

Birinci teklik kişi  

ben incinirsem de incidmem dėmiş (II/38-18), 

bie᷃nirseñ yapıcañ bie᷃nmesseñ bura olmio᷃ ābi die᷃cāñ “beğenirsen yapacaksın, 

beğenmezsen burası olmuyor abi diyeceksin” (IX/77-19),  

mijdemi vėrirseñ dėdim, diė᷃rim dėdim “müjdemi verirsen derim dedim” 

(VIII/71-115). 

 

İkinci teklik kişi 

omuzuñ͜ etînen geçinirseñ geçin “yalnız başına, kendi çabanla geçinirsen geçin”  

(I/22-57). 
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Üçüncü teklik kişi 

Allah ne vėrirse “Allah ne verirse” (I/24-264),  

ġurban bayramı gelirse “Kurban Bayramı gelirse” (VIII/73-35). 

 

Birinci çokluk kişi 

altı milları vėririseg altı da ġışın vėricig “altı milyarı verirsek altı milyar da kışın 

vereceğiz” (III/47-62),  

ėyi dinnendirseg hėc gübrie᷃ gereg yoġ “iyi dinlendirirsek gübreye hiç gerek yok” 

(III/48-57). 

 

İkinci çokluk kişi 

annaşabilirseñiz dėdi “anlaşabilirseniz dedi” (I/25-36). 

 

Üçüncü çokluk kişi 

artıġ ne vėrirlerse onu yėrim “artık ne verirlerse onu yerim” (VIII/73-63),  

nėparlarsa yabsıñlar “ne yaparlarsa yapsınlar” (VII/70-40), 

ne ġonuşullarsa onu dinnerig “ne konuşurlarsa onu dinleriz” (VIII/73-63). 

 

5.2.3.2.3.3. Gelecek Zamanın Şartı 

       -cāsa, -caġsa, -cîsa 

 

Birinci teklik kişi 

doġdurdan geldim ne bilîm oturio᷃m, nia᷃picāsam bȫle “doktordan geldim ne 

bileyim oturuyorum, ne yapacaksam böyle” (I/6-72). 

 

İkinci teklik kişi 

Bölge ağzından derlediğimiz metinlerde örneğine rastlanmadı. 

 

Üçüncü teklik kişi 

baķalım hayırlısı nōlacāsa “bakalım hayırlısı ne olacaksa” (I/17-81). 
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Birinci çokluk kişi 

dōriu᷃ ġonuşacāsaġ “doğruyu konuşacaksak” (III/40-32). 

 

İkinci çokluk kişi 

evericisāz añer “eğer everecekseniz, evlendirecekseniz” (VII/68-37). 

 

Üçüncü çokluk kişi 

nia᷃pacaġlarsa o eşāyi “ne yapacaklarsa o eşyayı” (V/60-131). 

 

5.2.3.3. Katmerli Birleşik Çekimler 

Üçlü çekim olarak da nitelenen katmerli birleşik çekimin bölge ağzından tespit 

edilebilen bazı örnekleri şunlardır:  

bunu bir yėrden alacaġlarımışmış “bunu bir yerden alacaklarmış” (V/60-114), 

havyancılī yörügler yaparımışmış “hayvancılığı Yörükler yaparmış” (I/17-70),  

adam gelirimişmiş “adam gelirmiş” (I/17-92), 

sivas’a gėdellermişdi “Sivas’a giderlermiş idi ” (II/36-16). 

 

5.2.3.4. Ek-Fiilin Olumsuzu 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen metinlerde ek-fiilin olumsuz şekli daĺ ile 

çekimlenmektedir.  

musdafa ünal sen dāĺ misin “Mustafa Ünal sen değil misin” (IV/57-188),  

ȫle māmir de āmir de daĺler “öyle memur da amir de değiller” (II/37-19),  

bağkurlu siġortalı daĺler “bağkurlu sigortalı değiller” (III/46-66). 

 

 

6. Fiilimsiler 

Fiilimsiler fiillerin isim şekilleridir. Hareket kavramı taşıyabilirler, ancak 

çekimli fiiller gibi şahıs ekleri alarak bağımsız bir cümlede yüklem olamazlar. 

İsimler gibi i- ek-fiilini alarak yüklem olabilirler. Zarf-fiiller dışındaki fiilimsiler, 

mastar ve sıfat fiiller iyelik eki alabilirler (Üstüner, 2000: 9).   
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6.1. İsim-Fiiller 

Fiil kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları şahıs ve zamana 

bağlı olmadan göstermek üzere -mAk, -mA ve -Iş/ -Uş ekleri ile kurulan fiil adıdır 

(Korkmaz, 2007: 155). 

 

6.1.1. -(y)Xş 

Ölçünlü dilde olduğu gibi metinlerimizde de fiilden isim yapan bir ektir. Bu eki 

alan fiiller de birçok durumda kalıplaşır ve soyut isim olarak kullanılır.  

itişînen baḫallar “itiş ile, itişerek (rekabetle) bakarlar” (I/5-36), 

benim duyuşum “benim duyduğum” (II/34-98), 

gelişleri “gelmeleri” (II/36-32). 

tokuşbaba var “Tokuşbaba Türbesi var” (IV/54-28). tokuş “tahta tokmak” (DS  C 

10). tok: yansıma anlamlı > tok+ı-ş şeklinde bir gelişme gösterdiği düşünülebilir. 

 

6.1.2. -mA 

Fiillere gelerek iş isimleri yapar. Bu eki alan fiiller, birçok durumda kalıplaşır ve 

bir nesne ismi olarak kullanılır. Metinlerimizde tespit edilebilen bazı örnekleri 

şunlardır: 

gezme dozma “gezme tozma” (I/18-62), 

yalama “dudak ve yüzde çıkan bir hastalık” (VI/65-135), Dudakta çıkan yara, 

uçuk. ( DS  C 11 ), 

icme suylarımız “içme sularımız”(VII/70-10), 

        üçüncü çegişmede çığdı “üçüncü çekilişte çıktı” (IV/51-78), 

anahdar dudma vėrecām “işi anahtar teslim yaptıracağım” (II/34-44), 

bėşig kerdme “beşik kertme” (IX/76-13). 

 

6.1.3. -mAK 

Bu ek, Türkçede fiilin mastar şeklidir ve bütün fiil köklerine getirilir. -mAK ekini 

alan bu kelimeler, isim gibi kullanılabilmekte ve ismin cümledeki bütün işlevlerini 

yerine getirebilmektedir. Bu ek de zamanla kalıplaşarak kalıcı isimler de yapar. 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde sıklıkla rastlanır. 

pėynirini yėmeg͜ için “peynirini yemek için” (I/9-14), 

evermeg “evlendirmek” (I/12-121), 

http://tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
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malnan ūraşırmış dėmeggi “demek ki malla uğraşırmış” (I/14-21), 

       ırmaġ “ırmak” (V/61-162), < AT. *ı̄rmak < *ı̄r- “yarmak, oymak, aşındırmak 

(Gülensoy, 2007: 418), 

       bōmaġ “kese, muska kesesi” (VIII/71-90), 

toġmaġ “tokmak” (I/17-20), 

evlenmek (I/22-51). 

 

6.2. Sıfat-Fiiller 

Sıfat-fiiller, cümle içinde isim olarak kullanılabilen, zaman ve hareket kavramı 

taşıyan, bütün isim çekim eklerini alabilen ve cümle içinde daha çok sıfat görevinde 

kullanılabilen fiilimsilerdir (Üstüner, 2000: 21).  

Bunun yanı sıra sıfat-fiiller, isimlerde olduğu gibi olmak, bulunmak, vs. 

yardımcı fiilleri veya -DIr, / -DUr “bildirme eki”ni alarak yüklem olabilirler; bazı 

kelimelerle kalıplaşarak kalıcı isimler türetirler; edatlara bağlanarak veya zaman 

bildiren kelimeyle cümlede zarf olarak, isim hal ekleriyle kalıplaşarak zarf-fiil olarak 

kullanılırlar (Üstüner, 2000: 22).   

Kırıkkale ili ağızlarında tespit edebilen sıfat-fiil ekleri şunlardır: 

 

6.2.1. -(y)AcAK 

-AcAk eki, EAT döneminde pek seyrek olarak kullanılan bir gelecek zaman sıfat-

fiil ekidir. Daha sonraki dönemlerde kip eki vazifesi de görerek, bilhassa Batı 

Türkçesinde yaygınlaşmış, diğer gelecek zaman sıfat-fiil ekleri ile kip eklerinin 

yerini tutmuştur (Üstüner, 2000: 29).    

Metinlerimizde sürekli olarak tonlu şekliyle kullanılır. 

tarihlere yazılacaġ şie᷃ler“tarihlere yazılacak şeyler” (III/42-24), 

ķorķacaġ yol “korkulacak yol” (VI/66-47), 

geleceg sene “gelecek sene” (I/10-82), 

buray geleceg oğlan “buraya gelecek oğlan” (I/1-157), 

çalacaġ durumumuz “çalacak halimiz (yok) (III/41-23). 

 

6.2.2. -(y)An 

Geçişli ve geçişsiz tek ve çok heceli fiillerden sıfatlar türeten ve bir işi yapanı 

gösteren ad olarak da kullanılan çok işlek bir sıfat-fiil ekidir (Korkmaz, 2007a: 73). 
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Bu ek, Kırıkkale ili ağızlarında sıfat-fiil eki olarak yaygın bir şekilde 

kullanılmaktadır. 

geçen “geçtiğimiz gün” (IV/51-32), 

ġalan “geriye kalan” (IX/76-141), 

gėden sene “geçen sene” (I/1-21), 

vurulan tarafa (I/1-62), 

ġalan herkeş “kalan herkes” (I/24-300), 

gėden sene “geçen sene” (I/1-21),  

bu yolu sürmeyeniñ halleri “bu yolu takip etmeyenin halleri” (II/34-256), 

geçen sene (I/12-26). 

 

Bu ek, metinlerimizde bazen kalıplaşarak kalıcı isimler de oluşturur. 

horasan evliya erenlerinden (II/38-12), 

ören yėrleri (II/36-11), < OT ör-“belirmek, çıkmak, kopmak, yükselmek” en; 

ören “ Eski yapı veya şehir kalıntısı”. (Gülensoy, 2007: 668).  

       canġurtaran “Cankurtaran Köyü” (I/25-134), 

 

6.2.3. -Ar 

ET döneminden beri bütün Türk lehçelerinde kullanılan geniş zaman sıfat-fiil 

ekidir. Diğer sıfat-fiil eklerinin olumsuz şekilleri, sıfat-fiil ekinin önüne -mA 

olumsuzluk eki getirilerek ve ekte herhangi bir değişiklik olmadan meydana geldiği 

halde bu sıfat-fiil ekinin olumlu ve olumsuz şekilleri birbirinden farklıdır (Üstüner, 

2000: 160). 

Bölge ağzından derlenen  metinlerden bazı örnekler şunlardır:  

biçerdöver (II/39-56), 

biçerden habar var mı “biçerdöverden haber var mı” (II/34-96), 

ġonar göçerimiş “konar göçer imiş” (II/28-10). 

 

6.2.4. -(y)AsI 

ķırıl-ası, çık-ası, yıkıl-ası gibi geçici isimlerle çal-ası “yoğurt mayası” Eski 

Anadolu Türkçcesindeki giy-esi “giyecek, elbise” (sonradan giysi olmuştur) gibi 

kalıcı isimlerde bu ek vardır (Ergin, 2003: 199).   
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Bununla birlikte Korkmaz’a göre -ası sıfat-fiil eki, -ga > -a eki ile -sIg  ekinin 

birleşmesinden meydana gelmiştir (Korkmaz, 1995: 146). 

Bu ekteki kalıplaşma kalıntıları yalın ya da +ça / +çe zarf eki ile genişletilmiş 

bulunan bazı kargışlarda, Türkiye Türkçesinde ve Anadolu ağızlarında hâlâ da 

devam etmektedir (Korkmaz, 1994b: 53).  

Ercilasun’a göre sondaki +ca eki, bir enklitiktir (Ercilasun, 2008: 45). 

Üstüner’e göre ise -AsI sıfat-fiil eki -CA eşitlik hâli ekiyle kalıplaşmış şekilde sıfat 

olarak kullanılabilir (Üstüner, 2000: 79). 

Metinlerimizde bu ek sınırlı sayıda örnekte tespit edilebilmiştir. 

körolasıca usdalar (IX/76-166). 

 

Aşağıda bulunan örnekte ise -ası eki -a ile -asıya şeklinde “sınırlandırma” işlevli 

kullanımı vardır.   

       havalar soğusie᷃ ġadar “havalar soğuyasıya (soğuyuncaya) kadar” (VI/63-181). 

 

        ocā bataçanıñ ͜adamı “ocağı batasıcanın adamı” (IX/77-22). < bat-ası+ça+nıñ  

Son örnekte -ası sıfat-fiil ekindeki -sı’nın düştüğü ve  eşitlik hâli eki -ça’nın 

enklitik olarak kullanıldığı düşünülmektedir.  

 

6.2.5. -DXK 

Bütün Anadolu ağızlarında muhtelif şekillerde isim, sıfat, hareket ismi ve zarf 

olarak en sık oranda kullanılan sıfat-fiil ekidir. Bu ekin bu fonksiyonlarını tarihi yazı 

dillerimizde de görmekteyiz (Üstüner, 2000: 96).  

Metinlerimizde kullanılan bu ekin bazı örnekleri aşağıdaki gibidir:   

makine kimyanıñ açıldı ̄ dönemler “Makine Kimya Fabrikası’nın açıldığı 

dönemler” (IV/56-103), 

oḫuduğuñuz nāğmeli bėyidi “okuduğunuz nameli beyiti” (II/34-245), 

bildig “bildik, bilinen” (I/11-91), 

ėş dos, çevre, tanıdıġ (I/1-44). 

moturuñ oldū yėrlerde “motorun olduğu yerlerde” (I/14-24). 

 

Bölge ağzından derlenen bazı örneklerde ise edatlarla birlikte kullanılır. 

tapısu olmadı ̄uçun dövled ġabul  ėdmedi (V/60-62), 
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o adamlarıñ birġaç eserleri var, amcamıñ annaddı ̄gimi (IX/77-53). 

 

6.2.6. -(y)XK 

Anadolu ağızlarında geçmiş zaman sıfat-fiil eki göreviyle kullanılışına çok nadir 

rastlanan bu ek, ET’deki -yuk / -yük sıfat-fiil ekinin devamıdır (Üstüner, 2000: 141).   

Metinlerimizde sadece bir örneğine rastlanmıştır. 

içine de böyle gaynîg su bıraķıyrig “içine böyle kaynamış su bırakırız” (I/17-13). 

 

6.2.7. -mAz 

Metinlerimizde tek örneğine rastlanan bir sıfat-fiil ekidir. 

gerçegden bulunmaz bir mesleg “ gerçekten bulunmaz bir meslek” (IV/55-9). 

 

6.2.8. -mXş 

Türk dilinde ET döneminden beri yaygın bir şekilde kullanılan sıfat-fiil ekidir. 

Zamanla öğrenilen geçmiş zaman kavramı taşıyan fiil kipi görevini de yerine 

getirerek sıkça kullanılan bir ek olmuştur. Aynı görevlerle günümüz Anadolu 

ağızlarında da kullanılmaktadır (Üstüner, 2000: 147).   

Bölge ağzından derlenen metinlerden bazı örnekleri şunlardır: 

ukumuşlūm͜ olmayınca “okuryazarlığım olmayınca” (III/46-11),  

okumuş yazmamış olannar “okuryazarlığı olmayanlar” (IV/53-12), 

yıḫanmış ķum gibi bi tobraġ “yıkanmış kum gibi toprak” (I/21-57). 

 

Bir sıfat-fiil eki olarak geçmiş zaman bildiren bu ek, bazen kalıplaşır ve kalıcı 

isimler meydana getirir.  

dolmuş “minibüs” (IV/56-54). 

 

6.3. Zarf-Fiiller 

Zarf-fiiller, fiillerden eklerle türetilmiş ve zarf olarak kullanılan kelimelerdir 

(Üstüner, 2000: 13). 

Zarf oldukları için isim soylu kelimeler arasında sayılırlar; ancak  yüklem 

olabilmeleri, fiillerden türemeleri, hareket ifadesi taşımaları dolayısıyla fiillere 

yaklaşırlar. Zaman kavramı taşımazlar. Çekim kabiliyetinden mahrumdurlar. İyelik 

ekleri almazlar. Zarf-fiillerin büyük bir kısmı, belirli eklerle fiillerden türetilir. Bir 
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kısmı da sıfat-fiil veya mastar ekleri gibi farklı eklere bazı edatların veya zamanla, 

yerle ilgili kelimelerin ilavesiyle teşkil edilir (Üstüner, 2000: 13). 

 

Bölge ağzından derlenen metinlerde tespit edilebilen zaf-fiil eklerinin bazı 

örnekleri şunlardır:  

6.3.1. -(y)A 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde örneğine fazla rastlanmayan bir ektir: 

ġóçe ġóçe işde buriė᷃ yerleşmişler “göçe göçe işte buraya yerleşmişler” (VII/69-

25), 

alie᷃ alie᷃ durio᷃m “ağlaya ağlaya bekliyorum” (V/60-18). 

 

6.3.2. -(y)AlI 

Bu ek, ET’de -ġalı, -geli şekillerinde kullanılmıştır (Gabain, 2007: 86). Batı 

Türkçesinde bu şekillerdeki ġ ve g ünsüzleri düştükten sonra -alı, -eli şekillerine 

dönüşmüştür. “…den beri” anlamı katmaktadır.  

varalı (I/2-66), 

ben geleli (VI/64-10), 

hokümed geleli  “hükümet geldiğinden beri” (I/20-36), 

ġırıġġalie᷃ göçeli ġırġ sene oldu“Kırıkkaleye göçeli kırk sene oldu” (I/7-24). 

 

6.3.3. -ArAK  

Kırıkkale ili ağızlarında -ArAk zarf-fiil ekinden sonra -dAn ayrılma hâli ekinin 

kullanımı yaygındır. Ekin sonundaki k sesi çoğunlukla tonlulaşmıştır. 

intizar alaraġdan ayrılmadıġ “intizar alarak ayrılmadık” (I/19-61), 

misal olaraġdan“örnek olarak” (III/47-33), 

ālaşaraġ ġaldılar “ağlaşarak kaldılar” (II/28-35), 

amca diyerek uyad “amca diyerek uyandır” (V/59-33), 

yürie᷃reg gėdeñ “yürüyerek gidersin” (I/24-302). 

6.3.4. -dIgcA 

-DIK sıfat-fiil ekinin -CA eşitlik hâli ekiyle birleşerek zarf-fiil olarak 

kullanılmasıdır. Bu ekin, bölge ağzından derlenen  metinlerde, tonlu şekillerine 

rastlarız. 
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ġazdıġca mezer çıķardı “kazdıkça mezar çıkardı” (VI/66-38), 

yoluñ ȯğradıġca bura ȯğra “yolun düştükçe buraya uğra” (I/22-127), 

canımızsā olduġca “canımız sağ oldukça” (VIII/72-48), 

oḫula giddėdigce biz dana ġúdmie᷃ gėddig “okula git dendikçe biz dana gütmeye 

gittik” (VIII/72-16). 

 

6.3.5. -(y)X 

ET’de -(y)U ve -yIn zarf-fiilleri olarak kullanılan fakat daha sonra kalıplaşarak 

varlığını devam ettiren bir zarf-fiil ekidir (Ercilasun, 2004: 189). Metinlerimizde 

rastlanan bazı örnekleri şunlardır: 

oña gėdio᷃m deyi “ona gidiyorum diyerek” (IV/51-7), 

devrişim olaraġ deyi “dervişim olarak diyerek”(V/61-181), 

insannar sebebleñsiñ deyi “insanlar sebeplensin diye” (IV/56-87), 

bıraġdı ġaşdı diyeceg dėyi “bıraktı kaçtı diyerek” (V/62-54), 

yuvallayı ġıraraġ “yuvarlayarak, kırarak” (VI/66-31), 

       yüzüġoyun gėdilen yėrde “yüzükoyun gidilen yerde” (I/15-85).  

       Tekin’e göre zarf olarak kullanılan kod-ı > kodı kelimesi d > y değişimi ve 

yuvarlaklaşarak koyu olmuş daha sonra -n instrumental ekini almıştır (Tekin, 1958, C 

VII: 188). 

       Türkçede eskiden beri kullanılan bu ek bugün yalnız birleşik fiillerde 

görülmektedir: al-ı ver-, çek-i ver-, sor-u ver-, gör-ü ver- misallerinde olduğu gibi. 

Birleşik fiillerde de daha çok -a, -e kullanılmaktadır. Zaten ünlü zarf- fiillerin Batı 

Türkçesi -a, -e’ye doğru gitmiş, -ı, -i, -u, -ü’lü olan zarf- fiiller sonradan -a, -e’ye 

dönüşmüştür: di-y-ü- di-y-e, becer-i bil- becer-e-bil misallerinde ve EAT’de olduğu 

gibi (Ergin, 2003: 340).  

 

       Aşağıdaki örnekte -(I) zarf-fiil eki bu duruma uygun olarak EAT’nin devamı 

sayılabilecek bir işlevde kullanılmıştır.   

       direni direni ezan okuñ dio᷃muş “direnerek ezan okursun diyormuş” (I/20-110). 

 

Aşağıdaki örnekte ise -(I) zarf-fiil eki kal- süreklilik bildiren fiille birlikte 

kullanılmıştır.  
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       çīrı çīrı ġalır “çağırır çağırır kimse gelmez, çağırıkalır” (I/5-32). 

 

6.3.6. -(y)IncA 

Batı Grubu ağızlarından IV., V., VI., VII., IX. Grup ağızlarında “-ınca / -ince” 

zarf-fiil ekinde benzeşmeyle meydana gelen ünlü daralmasına rastlanır (Karahan, 

1996: 135).  

Bölge ağzından derlenen  metinlerde bu ekin hem ünlü daralmasına uğramış hem 

de daralmamış örnekleri görülmektedir: 

suvayınca dā iyi͜ olur “sıvayınca daha iyi olur” (I/24-115), 

bu hökümed gelinceg parie᷃ saçio᷃ “bu hükümet gelince parayı saçıyor” (III/41-

36), 

onnar da gėdinceg ben direg digdim“onlar da gidince direk diktim” (II/37-30). 

üsdüne devrilinçig “üstüne devrilince” (V/60-116), 

ölüncüg babası sen de onuñ ġardaşın vuracāñ dėdi “ölünce babası sen de onun 

kardeşini vuracaksın dedi” (I/1-65), 

       ķalabalıġlaşıcı “kalabalıklaşınca” (I/19-52). 

 

       añķara’ya gelincike hasdalanmış “Ankara’ya gelince hastalanmış”(V/60-14).       

       Yukarıdaki zarf-fiilde -inci zarf-fiil ekinden sonra gelen hem ok / ök > -k  

biçiminde gelişen -k hem de -e, üst üste gelen enklitikler olarak 

değerlendirilmektedir bk. (Ercilasun, 2008: 48). 

        Çeşitli zarfların ve bir kısım bağlaçların sonunda ortaya çıkan -a / -e bazı 

eserlerde söylendiği gibi sadece kelime sonunda türeyen bir ünlü ses değil, bu 

kelimeleri kuvvetlendiren pekiştirme ekidir (Üstüner, 2000: 189). 

 

6.3.7. -(y)Xb 

Türkçenin eski dönemlerinden beri işlek bir şekilde kullanılan zarf-fiil ekidir. Bu 

ek, Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde sürekli olarak tonlu şekliyle 

kullanılır. 

uraşıb durioġ“uğraşıp duruyoruz” (I/7-22), 

ekib biçio᷃ġ “ekip biçiyoruz” (III/47-24), 

geçib gidio᷃ “geçip gidiyor” (V/60-101), 
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geçib ġoyub gidio᷃du “geçip koyup gidiyordu” (V/60-138), 

ķonuşub bilgi öğreneceg “konuşup bilgi öğrenecek” (I/10-25). 

 

Ölçünlü dilde -Ip şeklinde kullanılan zarf-fiil eki metinlerimizde bazen -Ig 

şeklinde kullanılmaktadır.   

cāmie᷃ gelig gidio᷃ġ “camiye gelip gidiyoruz” (IV/58-31),  

çamlar çekig getirî “çamlar çekip getiriyor” (II/35-42), 

bunu alıġ ġótürolar “bunu alıp götürüyorlar” (I/1-122). 

 

6.3.8. -(y)IşIn 

Bir izaha göre ek, -ış / -iş fiilden isim yapma eki ile -n vasıta ekinden meydana 

gelmektedir (Karahan, 2011: 363). 

Söz konusu zarf-fiilin, Bozok boyları tarafından kurulan Dulkadiroğu1ları 

Beyliği’nin egemen olduğu bölgede yaygın olarak kullanıldığı görülmektedir. Bu 

beyliğin egemenlik alanı dışında kalan ancak -(y)XşXn ekinin kullanıldığı yerlerin 

büyük kısmı da yine Bozok boylarının ve Dulkadirli Ulusu'na bağlı grupların 

yerleştiği bölgelerdir (Yıldırım 2002: 148). 

Bu ek, metinlerimizde ölçünlü dildeki -IncA zarf-fiil ekiyle aynı işlevde 

kullanılmaktadır.    

ondan sōra da şiė gelişiñ, ķúfdeye gelişinde “Ondan sonra da şeye gelince, 

köfteye gelince de”  (I/15-21),  

zuhura gelişin “huzura gelince” (I/15-26). 

 

6.3.9. -ken  

       iken ~ -iken eki; i- ek-fiilinin zarf biçimidir. Bu ek-fiil, Eski Türkçede er- ses 

yapısında olduğundan, ekin yapısı, geniş zamanlı er-ür-ken > iken gelişmesine 

bağlanmıştır (Korkmaz, 2007: 1014). 

Bu zarf-fiil eki, i- fiiline gelir. Batı Grubu ağızlarındaki ilerleyici benzeştirme 

eğilimi, hem “-ki, -ken, -leyin, -mtrak” eklerinin, hem de “hangı, hanı” 

kelimelerinin EAT’deki ünlü yapılarını korumalarına yardım etmiştir (Karahan, 

1996: 5).  

askere gėderken“askere giderken” (I/6-54), 
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ʹġaynamie᷃ ġoyuḫan süzerig “kaynamaya koyarken, bırakırken süzeriz” (I/13-76), 

namaz ġılarken“namaz kılarken” (II/36-71), 

indirirken süzerig “indirirken süzeriz” (I/13-76), 

ağac yaşken eğilir (VII/69-113). 

 

Türkiye Türkçesi ağızlarında pek çok örneği görülen bu tür cümlelerde cümle 

sonunda yer alan ve " A " edatıyla büyük benzerlik taşıyan "-A" eki "pekiştirme, 

tasdik, ihtar, şaşırma, hayret bildirme, dikkat çekme, vs." fonksiyonlarıyla 

kullanılmaktadır (Üstüner, 2000: 194). 

 

o yanna çevirikene bu yanna çevirikene ikisiniñ üsdüne devrilinçig ġurtulmuş “o 

yana bu yana çevirirken ikisinin üstüne devrilince birisi kurtulmuş” (V/60-116), 

gelin gelikene “gelin gelirken” (IX/76-104), 

işci alırkana “işçi alırken” (VII/70-54). 

 

Yukarıda -ken zarf-fiil ekinden sonra gelen -A ve -AnAdAn biçimbirimler  

enklitik olarak değerlendirilmektedir bk. (Ercilasun, 2008: 44).  

Bu ek, isimlerle birlikte de kullanılmaktadır. 

ġarayollarındaykan böyleydik “karakoldayken böyleydik” (II/34-17), 

siziñ ordayıkan ėsiridig demiş “sizin ordayken esirdik demiş” (I/13-31), 

ben yōkanadan burie᷃ ġóçmüşler “ben yokken buraya göçmüşler” (I/24-70). 

 

6.3.10. -mAdAn 

ET’de kullanılan -mAtIn zarf-fiil ekinin gelişimi neticesinde ortaya çıkan bir ek 

olup ölçünlü dilde de kullanılmaktadır. Bölge ağzında sıkça kullanılan bir ektir. 

hasdalanmadan alio᷃ġ götürio᷃ġ “hastalanmadan alıp götürüyoruz” (IV/57-78), 

illa nazar olmadan dėdi “illa nazar olduğundan dedi” (VIII/71-84), 

Allāh aġlımı almadan canımı al“Allah’ım aklımı almadan canımı al”(VIII/73-69), 

hasdānie᷃ yėtişmeden öldü çocuġ “çocuk hastaneye yetişmeden öldü” (III/50-22), 

adam para ödemeden su aķıdiö᷃ “adam para ödemeden su akıtıyor” (I/14-68). 
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7. Edatlar 

       Yalnız başına bir anlam taşımayan; ancak, ad ve ad soylu kelimelerden sonra 

gelerek sonuna geldiği kelimeyle cümledeki başka kelimeler arasında anlam ilişkisi 

kuran, gramer görevli bağımsız kelimelerdir (Korkmaz, 2007b: 79). 

Edatlar; ünlem edatları, bağlama edatları ve son çekim edatları olmak üzere üç 

çeşittir: 

7.1. Ünlem Edatları 

Ünlem edatları; söz içinde konuşan kimsenin acıma, beğenme, sevinç, korku, 

çaresizlik, şaşkınlık, üzüntü, dua, hayret, pişmanlık, kıskançlık, özlem gibi çeşitli 

duygu ve heyecanlarını etkili ve kısa bir şekilde ifade etme imkânı verir. Bu edatlar 

ayrıca seslenme, onay, ret, cevap, sorma, gösterme gibi beyanları dile getirmeye 

yarayan unsurlardır (Korkmaz, 2007a: 1140). 

 

7.1.1. Ünlemler 

Bu unsurlar, duygu ve heyecanları göstermek maksadıyla içten gelen sözlerdir: 

bobobo, (I/25-62), 

aba᷃ōv (I/18-129), 

ōy oy! (I/18-180), 

vay be! (IV/55-25), 

7.1.2. Seslenme Edatları 

İnsanların; karşısında bulunan insan ve hayvanlara seslenmek, onları çağırmak 

ya da yönlendirmek maksadıyla kullandıkları ünlemlerdir. Metinlerimizden bazı 

örnekleri şunlardır:  

ula nia᷃pisañ dėdim la (I/25-73), 

zafer, zafer bey (V/61-129), 

la dayı (VI/65-130), 

       ġıziė᷃, tobliė᷃cāmiz şiė᷃miz yoġ “kız, toplayacağımız şeyimiz yok” (III/44-58), 

dede! (II/34-160). 

 

7.1.3. Sorma Edatları 

Soru maksadıyla kullanılan ve soru bildiren edatlar olup metinlerimizden bazı 

örnekleri şunlardır: 

nörio᷃ñuz, nasılsıñ (I/18-91), 
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ya, (V/61-119), 

kim o la adı neydi onuñ? (V/61-128). 

 

7.1.4. Cevap Edatları 

Cevap edatları, ret veya tasdik bildirmeye yarar. 

Bölge ağzından derlenen metinlerden bazı örnekleri şunlardır: 

he, ya. “evet” (III/40-24), 

he, ahmed gendi evlatımız. (I/12-128), 

he, he, he. (VI/65-95), 

ė! (II/34-160), 

ėyvallah (I/18-24). 

 

7.2.  Bağlama Edatları 

Kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri birbirine bağlamaya yarayan ve onlar 

arasındaki irtibatı sağlayan unsurlardır. 

 

7.2.1. Sıralama Edatları 

Kırıkkale ili ağızlarında yer alan sıralama edatları ve, -de,  -ınan, -inen’dir.  

patışahıñ huzuruna çıkario᷃lar ve patışah sorio᷃ “padişahın huzuruna çıkarıyorlar 

ve patişah soruyor” (IX/77-32), 

hal ve harekedleri “hal ve hareketleri” (IX/74-75), 

babamınan anam “babam ve annem”(I/19-48), 

iki dünede de bağışlasın “iki dünyada da bağışlasın” (I/15-39), 

dördü de evli (I/2-32), 

bitinen aşlıġ öldürdü bizi “bit ve açlık öldürdü bizi” (II/32-103). 

 

7.2.2. Denkleştirme Edatları 

Birbirinin yerini alabilecek unsurları, birbirine bağlayan ve birbiriyle 

karşılaştıran edatlardır. Kırıkkale ili ağızlarında denkleştirme edatı olarak “veya”, 

“mi” edatları kullanılır. Metinlerimizden bazı örnekleri şunlardır:  

yėdi veya sekiz davar var “yedi veya sekiz davar var” (I/18-122), 
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yėdi ev mi segiz ev mi var “yedi veya sekiz ev var” (I/2-7), 

onnar namazı ġıldı mı namaza daha durdu mu durmadı mı iki sefer āzını͜ aşdı Alla ͜

ısmarladıġ (I/25-115). 

 

7.2.3. Karşılaştırma Edatları 

Karşılaştırılan iki veya daha çok unsuru, birbirine bağlamaya yarayan edatlardır. 

Kırıkkale ili ağızlarında ne…… ne, hem ….. hem, hemi…….hemi, ya…… ya,  de … 

de , mi tespit edilmiştir. 

Bölge ağzından derlenen metinlerden bazı örnekleri şunlardır: 

ne davılı getirdi, ne para vėrdi ne pul vėrdi “ne davulu getirdi, ne de para pul 

verdi” (I/24-292),  

hiç dēlse memleket sanayileşir veyahud da bir iş sahası açılır “hiç değilse 

memleket sanayileşir veyahut iş sahası açılır” (I/14-11), 

hemi evine gelir, hemi çocuġlarınıñ ne iş yabdığını bilir “hem evine gelir hem 

çocuklarının ne iş yaptığını bilir” (I/22-170), 

ya çalışacāñ ya vėrecāñ “ya çalışacaksın ya da vereceksin” (IV/56-73), 

hem aġrabası hem ʹişcisi “hem akrabası hem işçisi” (V/62-72), 

insanıñ dili hemi zėhir hemi bal “insanın dili hem zehir hem de bal” (II/34-223), 

ȫle māmir de āmir de daĺler “memur da amir de değiller” (II/37-19), 

       sözüm o᷃a, id sürüsü mü davar güddüm “sözüm ona it sürüsü gibi çok davar 

güttüm” (V/59-55). 

 

7.2.4. Cümle Başı Edatları 

Bu edatlar, cümleleri birbirine bağlama işlevini görür. Cümle başı edatlarının bir 

kısmı başında oldukları cümleyi kendisinden sonraki cümle veya cümlelere; bir 

kısmı ise kendisinden önceki cümle veya cümlelere bağlar.       

Kırıkkale ili ağızlarında ama, bȫle, şindi, işde, ġayrı, belkim, hindi, ondan sona, 

ille, anı, yani edatları bulunur:  

şindi mesela şėyde var “şimdi mesela şeyde var” (IV/56-38). 

ama bizim köden geçiş yoġ “ama bizim köyden geçilecek yol yok” (IV/56-49), 

bȫle dėhneg elimde gezio᷃m “ böyle elimde değnekle geziyorum” (II/37-11),     
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ġayrı o baraġ türgmen mi cerid mi orayı bilmio᷃m.“Artık, o Barak Türkmeni mi 

Cerit Türkmeni mi bilmiyorum” (I/2-23), 

belkim cāfer bilir bunnarı “Belki Cafer bunları tanır” (I/2-38), 

hindi öbür tarafda biçer girmiş “şimdi öteki tarafa biçer girmiş” (I/2-45), 

ondan sona eviniñ önü geniş “ondan sonra, evinin önü geniş” (VI/65-116), 

yanı çoġ iė᷃ “yani çok iyi” (VI/65-137), 

ille ġafañ çalışacaġ “illa ki kafan çalışacak” (II/34-216), 

anı az çoġ gelir vardı “hani, az çok gelir vardı” (II/34-172). 

yaniyė giden arġadaşlar çoġ͜ oldu “yani giden arkadaşlar çok oldu” (III/49-33). 

Son örnekte yani kelimesinden sonra kullanılan +ė biçiminin bir enklitik olduğu 

düşünülmektedir.  

 

sözüm oña, iki eşşām var “sözüm ona, iki eşeğim var” (II/34-126). 

       Yukarıdaki örnekte kalıplaşmış bir ifade oluşturmada kullanılmıştır. 

 

7.2.5. Sona Gelen Edatlar 

Kelimelerin, kelime gruplarının ve cümlelerin sonlarına gelmek suretiyle onları 

önceki veya sonraki kelimelere, kelime gruplarına veya cümlelere bağlayan 

edatlardır. Kırıkkale ili ağızlarında kine şekli bulunur.  

birol dėdi kine “Birol dedi ki” (II/34-141), 

adamlar dėdi kine bu ġanser͜ oldu “adamlar dedi ki bu kanser oldu” (I/2-105), 

baġsekine “baksa ki” (I/20-119), 

baġsakine “baksa ki”(I/20-123). 

 

7.3.  Son Çekim Edatları 

İsimlerden sonra gelerek bağlı olduğu isim ile cümlenin diğer unsurları arasında 

zaman, mekân, yön, tarz, benzerlik, başkalık gibi açılardan ilgiler kurmaya yarayan 

unsurlardır. 

Bölge ağzından derlenen metinlerden bazı örnekleri şunlardır: 

içme suyunda bile sıġıntı var “içme suyunda bile sıkıntı var” (VI/65-103), 

şindi vahıd geşdi, emegli͜ oldum şindi “şimdi vakit geçti, emekli oldum 

şimdi”(II/34-84). 
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7.3.1. Kullanılışlarına Göre Son Çekim Edatları 

7.3.1.1. Yalın Hâl ile Birleşenler 

Kırıkkale ili ağızlarında ġadar, ġadlı, için, gimi edatları ismin yalın hâliyle 

kullanılır. 

şu ġadar mülg bulunmuş “şu kadar mülk bulunmuş” (I/25-90), 

bizim oturdūmuz ġadlı bėş on daġġa durur “oturduğumuz kadar beş on dakika 

durur” (I/15-23), 

Allah rızası uçun “Allah rızası için” (V/61-285), 

sen gimi “senin gibi” (I/18-100), 

dörd sene᷃ ͜adlı “dört sene kadar” (I/25-143). 

 

7.3.1.2. İlgi Hâli ile Birleşenler 

Kırıkkale ili ağızlarında ilgi hâli ekiyle gimi, gibi, uçun  ve yüzünden edatları 

bağlanır. 

seniñ gibi memur (I/6-39), 

onuñ uçun “onun için” (I/11-8), 

onuñ yüzünden “onun yüzünden, onun sebep olmasıyla” (IV/53-15), 

siziñ gibiler içer “sizin gibiler içer” (I/2-75), 

siziñ için “sizin için” (V/61-86). 

 

7.3.1.3. Yönelme Hâli ile Birleşenler 

Metinlerimizde yönelme hâli ekiyle ġadar, adlıġ, …ādar ve göre edatları 

birleşir. 

süzen͜ adlıġ you᷃rd beglî “süzene kadar bekliyor” (I/15-15), 

bu ādet oḫul açılanaçaġ “bu alışkanlık okul açılıncaya kadar (devam eder)” 

(IX/76-23), 

ölene ġadar “ölünceye dek” (II/34-78), 

bu᷃on āşamādar çapa yabdım “bugün akşama kadar çapa yaptım” (I/20-79), 
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göre < köre < kör-e “nazaran, nispetle” Batı Türkçesinde yaygın kullanılışı olan 

zarf-fiil menşeli bir çekim edatıdır. İsimlerin ve zamirlerin verme hali ile kullanılır 

(Hacıeminoğlu, 1992: 43). 

Metinlerimizde hâl edatı olarak göre kullanılır. 

oña göre hėsabı͜ iė᷃ yapacaġ “ona göre hesabı iyi yapacak” (VII/70-52), 

herkesiñ gendine göre tarlası tapanı var “herkesin kendine göre tarlası tapanı 

var” (VI/63-171), 

gendimize göre ekiö᷃g “kendimize göre ekiyoruz” (VI/65-39), 

dāna göre dumanı var “dağına göre dumanı var” (II/34-158). 

 

7.3.1.4. Ayrılma Hâli ile Birleşenler 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde ayrılma hâli eki ile başġa, sōna, sōra, eveli, 

aşşā, gėri, kėrli,  ve ibaret edatları birleşir. 

zėtinden başġa hepisi var “zeytinden başka hepsi var” (VI/65-71), 

basġın su gelmedigden kėrli olmio᷃ “baskın su olmazsa olmuyor” (VII/70-14), 

vize almadıġġa kėrli işci ᷃͜ alamio᷃ “vize aldıktan sonra işçi alabiliyor” (VII/70-54), 

ondan sōra “daha sonra” (VII/70-47), 

doġsan dördden sōna temamen yėrleşdim köye “doksan dörtten sonra köye 

yerleştim” (II/34-116), 

ondan eveli “daha önce” (V/59-27), 

başdan aşşā “baştan aşağıya” (VI/65-157), 

durumlar bundan ibared (II/34-42), 

çañġalından gėri “çengelinden başka” (II/34-46). 

 

7.3.2. İşlevlerine Göre Son Çekim Edatları 

7.3.2.1. Vasıta ve Beraberlik Edatları 

Kırıkkale ili ağızlarında vasıta ve beraberlik edatı -(I)nAn / -(U)nAn’dır.  

onuñunan yahni yapallardı “onunla yahni yaparlardı” (I/15-30), 

tıraġtörünen mazeme nie᷃ çegdig “traktörle malzeme falan çektik” (VI/65-87), 

ġonfegsiyon işlerinen ūraşio᷃llar “konfeksiyon işleriyle uğraşıyorlar” (II/34-151). 
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7.3.2.2. Sebep Edatları 

Bölge  ağzında sebep bildiren edatlar için, uçun ve  dolayı’dır. 

şahıñ oturdūndan dolayı mı “şahın oturmasından dolayı mı”(II/36-9), 

oranıñ parasınıñ uçun “oranın parası için” (III/44-83), 

onuñ yüzünden “onun yüzünden, onun sebep olmasıyla” (IV/53-15), 

siziñ için “sizin için” (V/61-86). 

 

7.3.2.3. Benzerlik Edatları 

Kırıkkale ili ağızlarında yer alan benzerlik edatları gibi (gimi) ve emsal 

kelimeleridir.  

hani daş gibi olio᷃ ya you᷃rd. o zaman aşa ġatiñ. “yoğurt sert kıvama girdiğinde 

dövmeye katın” (I/15-15), 

benim kü᷃öm ben ondan dio᷃m ya᷃o, vallahi cenned gimi (VI/65-137), 

yoġ genc͜ arama, biz emsal buluñ “genç arama yok, bizim yaşımızda olanları 

bulursun” (III/48-39),  

avıkad gimi kültürlü “avukat gibi kültürlü” (II/34-66). 

 

7.3.2.4. Miktar Edatları 

Bölge ağzından yapılan derlemelerde miktar edatı olarak ġadar ve bile 

kelimeleri kullanılır. 

süzen͜ adlıġ you᷃rd beglî“süzene kadar yoğurt bekliyor” (I/15-15), 

yatacaġ birer ġanepemiz bile yoḫ “birer yatacak kanepemiz bile yok” (I/2-8). 

 

7.3.2.5. Zaman Edatları 

Metinlerimizde zaman edatı olarak evel, ezel, sōna ve sōra kelimeleri görülür.  

yol da sōnadan geşdi “yol da sonradan geçti” (VI/65-7), 

ezelden başlıġ varıdı “önceden başlık (parası) vardı” (I/3-27), 

sa᷃ad doķuza dōru “saat dokuza doğru” (V/61-54), 

āşamaça agsıñ “akşama kadar aksın” (I/7-69), 

zabā ġarşın “sabaha karşı” (I/8-9). 

añ evel oķul bizim burdaydı “daha önce okul bizim buradaydı” (VI/63-41), 



190 

 

sōra öldü adam “adam sonra öldü”(I/1-147). 

 

7.3.2.6. Yer ve Yön Edatları 

Metinlerimizde tespit edilen yer ve yön edatları made, ārı, dōru,  ve -çA 

şekilleridir. 

başdan aşşā dōru “baştan aşağıya doğru” (VI/65-157),    

şu susa seni dōru ġótürür “şu şose seni doğru olarak götürür” (V/60-84), 

oriçe varag “oraya kadar gidelim” (I/7-85), 

şurdan şurie᷃çe “şuradan şuraya kadar” (III/46-45), 

       hic bişe yėtişdiremio᷃ġ, bi teg zerdelînen cevizden, almadan māde (IX/76-160), 

       hava iyi olursa vėrio᷃, yōsa ġúrio᷃. ķóķúnden ārı “hava iyi olursa (meyve) veriyor 

yoksa kökünden gayrı, bu yana kuruyor” (IX/76-158), 

       tā çubuġ ovası’ndan ārı tapuyu çıķaddırdıyıdı ”Çubuk Ovası’ndan gayrı, bu yana 

tapuyu çıkartmıştı” (V/61-58). 
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SONUÇ 

       İdari birim olarak 9 ilçe ve 185 köyden oluşan Kırıkkale ili hakkında bugüne 

kadar iki adet akademik çalışma bulunmaktadır. Bunlardan birisi Karakeçili Ağzı 

üzerine yapılmış yüksek lisans tezi diğeri ise Kırıkkale ili ağızları hakkında sunulan 

genel bir bildiridir. Bunun dışında Kırıkkale’ye gönül verenler tarafından 

dilbilimciler haricinde hazırlanan popüler derlemeler de yapılmıştır. 

   

       Bu çalışmamızda 74 köy yerleşim birimi olmak üzere toplam 107 kişiden 

derleme yapılmıştır. Derleme yapılmayan yerleşim birimleri ise derleme yapılan 

yerlerle eşdeğer sayılabilecek nitelikte ağız özellikleri taşıyan yerlerdir. Derlemeler 

yazıya geçirilerek 379 sayfa tutarında metin elde edilmiş, bu metinler ses ve şekil 

bilgisi açısından incelenmiştir. Çalışmada çeviriyazı işaretleri, Ağız Araştırmaları 

Bilgi Şöleni’nde (Ercilasun, 1999: 46) dile getirilen tavsiyeye uygun olarak tespit 

edilmeye çalışılmıştır. Son olarak da metinlerimizde geçen ölçünlü dilde 

bulunmayan, ölçünlü dile göre farklı seslendirilmiş kelimelerle, ölçünlü dilden farklı 

anlamda kullanılmış kelimelere yer verilen kelimelerden oluşan sözlük kısmı 

hazırlanmıştır. 

 

Yapılan bu inceleme sonucunda Kırıkkale ili ağızlarının, Karahan’ın Anadolu 

Ağızlarının Sınıflandırması adlı çalışmasında (Karahan, 1996: 176) Batı Anadolu 

Ağızları VIII. Grup’ta yer aldığı tespit edilmiştir. 

 

Bütün bu çalışmalar sonucunda Kırıkkale ili ağızlarıyla ilgili elde edilen 

özellikler şu şekildedir:  

 

       Ünlüler  

1) Kırıkkale ili ağızlarında fonemik değere sahip a, e, ė, ı, i, o, ö, u, ü ünlülerinin 

yanı sıra bu ünlülerden gelişen ve anlam ayırt edici özelliği bulunmayan á, ȧ, ã, ā, ǎ, 

ě, ē, ı,̄ ı,᷃ î, i,᷃ ó, ō, o᷃, ȫ ú, ū, ŭ, ǖ, ǚ ünlüleri bulunmaktadır.  

 

2) Metinlerimizde asli uzun ünlülere nadiren rastlanır. Karşılaşılan ünlü 

uzunluklarının ses olayları veya vurguya dayalı teşekkül ettiği tespit edilmiştir. Alıntı 

kelimelerdeki uzun ünlüler, metinlerimizde genellikle normal ünlüye dönüşmüştür. 
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3) Alandan derlenen  metinlerde kısa ünlüler, vurgusuz kalan hecede, y 

ünsüzünün bulunduğu kelimelerde ve ğ ünsüzünün düştüğü durumlarda görülür. 

 

4) Ölçünlü dilde tek şekilli olan “-ki, -ken” ekleri ve “ile, için, ki” edatları bölge 

ağzından derlenen metinlerde kalınlık incelik uyumuna uyar. 

 

5) Metinlerimizde ünlü kalınlaşması ve yarı ünlü kalınlaşması olayları ķ, ġ, ğ 

ünsüzlerinin etkisiyle ve ilerleyici benzeştirme yoluyla karşımıza çıkmaktadır. Bu 

durum, bazen kalınlık-incelik uyumunun bozulmasına neden olmaktadır.  

 

       6) Bölge ağzında kalın ünlülerin incelmesinde en önemli etken y sesinin 

etrafındaki ünlüleri inceltici özelliği ile ilerleyici ve gerileyici benzeştirme etkisidir. 

Bu ses değişimi kalınlık-incelik uyumunu bozmaktadır. 

 

       7) Asli şekli kalınlık-incelik uyumuna uyduğu halde metinlerimizde bu uyuma 

aykırılık teşkil eden alıntı kelimelere rastlanır. Bunun yanı sıra, asli şekli kalınlık-

incelik uyumuna uymadığı halde ilerleyici benzeştirme yoluyla uyuma giren 

örneklere de sıklıkla rastlanmaktadır. 

 

8) Metinlerimizde düzlük-yuvarlaklık uyumunun ölçünlü dile nispeten daha ileri 

olduğunu görmekteyiz. Ölçünlü dilde dudak ünsüzlerinin etkisiyle ilk hece dışında 

meydana gelen ve düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozan ünlü yuvarlaklaşmaları, 

Kırıkkale ili ağızlarında düz ünlü olarak tespit edilmiştir. 

 

9) Bölge ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulduğu yerler, y ünsüzü ve 

bazı yuvarlak ünsüzlerin etkisiyle nadir olarak görülmektedir. 

 

10) Metinlerimizde genişlik-darlık uyumu bazen sağlanırken bazen de 

bozulmuştur.  

 

11) Metinlerimizde düz ünlülerin yuvarlaklaşması eğilimi pek görülmemektedir. 
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       12) Bölge ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumu ölçünlü dile göre ileri derecede 

olduğu için, yuvarlak ünsüzlerin düzleşmesi olayına sıklıkla rastlanmaktadır. 

 

13) Bölge ağzında, ünlü düşmesine orta hecede sıklıkla rastlanırken kelime 

sonunda pek rastlanmaz. Ünlü düşmesine daha çok g ve ğ ünsüzleri ile ulama ve 

geniş zaman ekinde rastlanmaktadır. 

 

14) Metinlerimizde, alıntı kelimelerde ön seste ünlü türemesi görülürken, Türkçe 

kelimelerde iç seste ve son seste ünlü türemelerine rastlanır. 

 

       Ünsüzler  

1) Bölge ağzından derlenen  metinlerde ben, sen ve o kişi zamirleri ile bu, şu ve 

o işaret zamirlerine yönelme hal eki getirilmesi halinde ñ ünsüzü ortaya çıkmaktadır. 

 

2) Metinlerimizde y ünsüzü kaybolmaya yakın bir ses olarak da 

kullanılmaktadır. 

 

3) Kırıkkale ili ağızlarında ünlü-ünsüz uyumu sağlamdır. 

  

4) Ölçünlü dilde, tonsuz ünsüzle biten kelimelere bazı ekler "tonsuz ünsüzle" 

eklenir. Kırıkkale ili ağızlarında ise, bu tonlu-tonsuz uyumu neredeyse yoktur. Ekler 

çoğunlukla "tonlu ünsüzle" eklenmektedir ve çoğu kez bu tonlu ünsüzler kendisinden 

önceki tonsuz sesi de tonlulaştırmaktadır.  

 

5) Kırıkkale ili ağızlarında k > g değişmesi, ölçünlü dile göre daha ileridir. 

 

6) ḳ > ġ değişmesi bölge ağzında, ölçünlü dilden daha ileridir. 

 

7) k > ġ değişmesi, bölge ağzında ön damaktan çıkan k sesi, art damak ġ sesine 

dönüşmüştür. Bu değişim ünlülere de tesir ederek ünlü kalınlaşması ve yarı ünlü 

kalınlaşması meydana getirmektedir. 

 

 8) t > d değişmesi, bölge ağzında umumiyetle d şeklindedir.  
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9) Polatyurdu ve Yoncalı Köylerinden derlenen  metinlerde t ünsüzü yer yer 

korunmuştur. 

 

10) p > b meselesi, bölge ağzından derlenen  metinlerde birkaç örneğine 

rastladığımız ET kelimelerdeki şekli koruma eğilimi vardır. 

 

11) Tonsuzlaşma örnekleri metinlerimizde nadiren görülmektedir. 

 

12) ç > ş sızıcılaşma örnekleri bölge ağzından derlenen  metinlerde sıklıkla 

rastlanmaktadır. 

 

13) ķ > ḫ  bölge ağzında kelime başı, ortası ve sonunda sıkça rastladığımız bir 

ses değiimesidir. 

 

14)  ġ > v değişmesi, Kırıkkale ili ağızlarında görülen bir ses olayıdır. 

 

15) k > ğ değişmesi, bölge ağzından derlenen  metinlerden özellikle ünsüz 

yumuşaması sonucu ortaya çıkan pek çok örneğine rastlanan bir ses olayıdır. Fakat ğ 

ünsüzü bu değişimden sonra çoğu zaman düşmüştür. 

 

16) Ölçünlü dildeki gibi < kip+i son çekim edatı bölge ağzında gimi şekline 

dönüşmüştür. Bu kelime derlenen  metinlerde 93 defa kullanılmıştır. b > m 

değişikliğinin metinlerimizde sadece gimi kelimesinde, kullanılması başka 

kelimelerde kullanılmaması dikkat çekicidir. 

 

17) ñ ünsüzünün Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde genellikle 

korunduğunu görmekteyiz.  

 

18) Kırıkkale ili ağızlarından derlenen kelimelerde ñ > y değişimi nadir de olsa 

tespit edilmiştir. Bu değişiklik iyelik eki teklik ikinci şahısta görülmektedir. 

 

19) ñ > n değişmesi, metinlerimizde tespit edilen sınırlı sayıda örnekler ölçünlü 

dille aynılık teşkil eder. 
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20) Kırıkkale ili ağızlarında çok çeşitli olmamakla birlikte sıklıkla ilerleyici ve 

gerileyici benzeştirme örnekleriyle karşılaşılmaktadır. 

 

21) -nl- > -nn- benzeştirmesi, metinlerimizde en sık rastlanan benzeştirme 

çeşididir. 

 

22) -rl- > -ll- benzeştirmesi, metinlerimizde geniş zaman ekinden sonra üçüncü 

çokluk kişi eklerinin geldiği durumlarda bu benzeştirme sıklıkla ortaya çıkmaktadır. 

 

23) -şs- > -ss- benzeştirmesi, genellikle öğrenilen geçmiş zaman ekinden sonra 

ikinci tekil şahıs eki geldiği durumlarda ortaya çıkan bir benzeştirmedir. 

Metinlerimizde sıklıkla karşılaşılan bu sesin benzeştirme sebebi diş, diş-eti 

ünsüzünün etkisi olduğu düşünülmektedir.  

 

24) Aykırılaşma, bölge ağzından yaptığımız derlemelerde pek sık rastlanmayan 

bir ses olayıdır. 

 

25) Metinlerimizde ünsüz ikizleşmesi, ikinci hecedeki ünsüzün kendi hece 

sınırlarını aşacak bir yoğunlukla boğumlanmaları sonucu meydana gelmektedir. 

Bunun yanı sıra bu ses olayı vurguya dayalı olarak tekrarlanmayı göstermek için de 

kullanılır. Ünsüz tekleşmesi ise bazı alıntı kelimelerde karşımıza çıkmaktadır. 

 

26) Ünsüz düşmesi, İç ve Batı Anadolu ağızlarında olduğu gibi bölgemiz 

ağzında da en çok görülen ses olaylarından birisidir. Metinlerimizde en çok g, ğ, y 

ünsüzleri düşmektedir. Ünsüz düşmelerinde genellikle bir telafi uzunluğu olsa da 

bazen telafi uzunluğunun meydana gelmediği ünsüz düşmeleriyle de 

karşılaşmaktayız. 

 

27) Metinlerimizde kelime tabanlarında ünsüz türemeleri pek sık rastlanan bir 

ses olayı değildir. Bu ses olayına sözcüğün başında, ortasında ve sonunda 

rastlanmaktadır. 
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28) Bölge ağzından derlenen  metinlerde ünsüzler arasında yer değiştirme 

örneklerine az da olsa rastlanmaktadır. 

 

29) Metinlerimizde hece kaynaşması çok sık rastlanan bir ses olayıdır. 

 

Şekil Bilgisi 

1) Çokluk ekinin işlev olarak ölçünlü dilden farkı yoktur. Ölçünlü dilden 

farklılaşan yönü -lAr şeklinin yanında daha çok  -nAr değişkesinin kullanılmasıdır. 

 

2) İkinci teklik ve ikinci çokluk kişi iyelik ve şahıs eklerinde  ET’deki şekil olan 

ñ ünsüzünü genellikle muhafaza etmiştir.  

 

3) Tarihi dönemlerde iyelik ekli kelimeler üzerinde sıkça görülen -0 belirtme 

hâli şekli,  Kırıkkale ili ağızlarında sıklıkla rastlanmaktadır. 

 

4) Vasıta hâli çekimi, (-lA, -leyin, -(I)lAn, -(I)nAn, -(y)(I)nAn ) şekilleriyle 

karşımıza çıkar. 

 

5) Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde birinci tip tamlama ekleri 

(belirtili isim tamlaması) ünlü ile biten kelimelere -nIñ, ünsüzle bitenlere -Iñ şeklinde 

eklenir. 

 

6) Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde soru anlamı soru ekiyle 

sağlanır, fakat bazen tonlama veya uzatılan son hece vurgusuyla da sağlanır. 

 

7) Metinlerimizde tespit edilen birinci tip şahıs ekleri ikinci teklik ve çokluk 

kişilerde ñ’li, birinci çokluk kişilerde ise -ıġ, -ig, -uġ, -üg / -ız, -iz, -uz, -üz 

şeklindedir. 

 

8) Bölge ağzından derlenen  metinlerde ikinci tip şahıs ekleri ikinci teklik ve 

çokluk kişilerde ñ’li, birinci çokluk kişilerde ise -ġ, -g / -ķ, -k / ḫ şeklindedir. 
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9) Metinlerimizde üçüncü tip şahıs ekleri ikinci teklik ve çokluk kişilerde ñ’li, 

birinci çokluk kişilerde ise -(y)AlIm / -g şeklindedir. 

 

10) Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde görülen geçmiş zaman eki, 

ünlü uyumuna uyar; ünsüz uyumuna uymaz; tonsuz ünsüzle biten fiillerde bile tonlu 

şekli olan d ile kullanılır. 

 

11) Bölge ağzından derlenen  metinlerde şimdiki zaman eki 14 değişke şeklinde 

karşımıza çıkmaktadır. Hatta bir konuşmacıda bazen üç-dört değişkenin kullanıldığı 

metinlerde tespit edilmiştir. Kırıkkale ili ağızlarını üç temel ağız bölgesine ayıran 

başlıca özellik, “şimdiki zaman” ekinin bulunduğu üç değişik kullanımdır: 

 

I. Bölge: -o, -io᷃, -iö᷃, -iyo, -ıyor, -iyor, -iyör 

Ünlüsü geniş-yuvarlaktır. Sondaki r ünsüzü yaygın olarak kaybolmuştur. 

Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde şimdiki zaman ekinin bu şekli hemen 

hemen bölgenin tamamında kullanılır.  

 

II. Bölge: -iė, -iyė, -ii᷃ 

Bölge ağzından derlenen  metinlerde  Akkuyu ve Karaağaç köylerinde karşımıza 

çıkmaktadır. 3. teklik kişide dikkatimizi çeken kapalı e’nin görülmesidir. Diğer 

yandan Kırıkkale ili ağızlarının yaygın olarak kullandığı şekiller de bu bölge ağzında 

kullanılmaktadır.  

 

III. Bölge: -ıyr, -iyir, -ėyr, -iė᷃, -yir, -îr, -î, -i, Ø 

Bu bölge ağzında dikkatimizi çeken Kırıkkale ili ağızlarında yaygın olarak 

kullanılan şekillerin yanı sıra karakteristik olarak bu ekin yuvarlak ünlüsünün dar 

olarak kullanılmasıdır. Bu bölge ağzı, derlenen  metinler arasında Göktaş, 

Danacıobası, Gülkonak, Bozköy, Çalış ve Elmalı köylerinde karşımıza çıkmaktadır. 

 

12) Bölge ağzından derlenen  metinlerde gelecek zaman eki, -acaġ, -eceg, -acı̄ġ, 

-acā, -ėcā, -ecā, -acī, -acî, -ici, Ø değişkeleriyle karşımıza çıkmaktadır.  
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13) Kırıkkale ili ağızlarından derlenen  metinlerde geniş zaman bazı örneklerde -

ır, -ir -ar, -er, -ur, -ür, -r şekillerinin yanında r’si düşmüş veya r’si gerileyici 

benzeşme yoluyla l’ye dönüşmüş şekillerle de karşılaşmaktayız. Ölçünlü dilde 2. 

teklik kişi -mAzsIn şeklinde olan geniş zaman olumsuzluk eki Kırıkkale ili 

ağızlarından derlenen  metinlerde -mAñ şeklindedir. Ayrıca bu ek metinlerimizde 

çoğu kez zaman anlamının dışında kullanılmaktadır. 

 

14) -IncA zarf-fiil eki bölge ağzında ölçünlü dilde olduğu gibi -ınca, -ince’nin 

yanı sıra -inceg, -inçig şekilleriyle de kullanılmaktadır. 

 

15) Ölçünlü dilde kullanılmayan -işin zarf-fiil eki metinlerimizde gel- fiiliyle 

birlikte kullanılmaktadır. 

 

16) Ölçünlü dilde -ken ve -kene şekliyle kullanılan zarf-fiil eki, Kırıkkale ili 

ağızlarımızdan derlenen  metinlerde -kan, -ken, -ḫan, -kene, -kana, -kanadan 

şekilleriyle de kullanılmaktadır. 
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Keskin Köyleri Metinleri I/1 

SÖYLEYEN: Ahmet Ünver, 83 yaşında. 

DERLEME YERİ: Keskin, Ceceli köyü 

DERLENEN: Muhtarlık anıları ve diğer anılar. 

 

sağlık sıhhat nasıl? 

valla yaşım ileri biraz. segsen üç yaş. sālım ėyîdi amma safra ameliyatı͜ oldum, bu 

ameliyattan bu şėyim sesim ķısıġ ġaldı. tėllere mi toķandılar nia᷃bdılarsa. işde burası 5 

büyüg bir köydü, ġalmadı. ben otuz bir sene muhtarlıġ yabdım. bazen altı āzie᷃nen 

yabdım, bini geşdi mîdi nufus ȫleyidi. şimdi ķırķ hane var, bir ġarı bir ġoca. herkes 

ķırıġġale’de gitti, çegdiler. benim iki ōlum var, biri kameraman terete’de, birisi de 

fabriķada ķırıķķale’de şef. üş de ķız var oña buña ġızları da vėrdig. hamdolsuñ hepisi de 

rahadlar. açlıġ?  10 

ben aç değilim. 

dōru sȫle baġ. 

doğru söylüyorum. 

ķırşēr’iñ cacabey camisini aslında bu köy, bizim aslımız da ķırşēr’iñ ķaman’ıñ şu bize 

yaķın şu ķóde, 15 

hamit mi? 

hamid’iñ biō᷃ründe, ġaraburun mu ne bişiė᷃ dio᷃ler. sülalemiz orie᷃ geliö᷃, orda bir köñ, 

adamıñ, bir ağanıñ birine çoban durio᷃, ordan gelen o da işde annaşiö᷃ler, huyunu 

suyunu bia᷃nöler, ġızını vėrmiş. çoġ aġrabam var, devamlı gelib gideller o ķóyden... çoġ 

atigdim, fudbola çoġ hevesliydim, ōlum, kameraman ōlum, fudbol oynio᷃du de torunum 20 

gėden sene ġasdamonu’da oynadı, bu sene añķara’da keçiören’de oynio᷃. ama işde yaş 

geşdi, olmio᷃. bu avrad benden bėş yaş küçüg. esgiden muhdarlıġ zorudu. adam köyüñ 

yolunu yapio᷃du, ġarayollu ġıraderler çekio᷃du, ġaç gişi varsa yėmeg ġolay iş; yatānı yab, 
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gėri ġaldır, şura bura, çoġ meşaġġad çegdi bu ġarı bȫle oldu işde. yürü᷃emiö᷃ şindi, böle 

ġaldı. ė işde. cacabey camisi bu ķóylüler yabdın̄ı söler yani. cacabey cami var ķırşēr’iñ 25 

içinde, ora eski vilayetimiz sancakimiş ķırşēr. bizim eski vilāt, çoġ esgi tapular filan 

ordan çıķar hālen. sōra işde burie᷃, kesgin, kesgin büyüg bir ķazayidi. kırşēr, ķırıġġale 

ķóyümüz idi ėyi bilio᷃m ķóy oldūnu, ķırk ikide ķaza oldu, biñ doķuz yüz ġırķ ikide. bir 

zaman ilk oķumuş benidim bu ķóyde, kesgin’de oķudum, şimdi hamdolsuñ herkes 

okio᷃r, doġdorumuz var her çėşid şėlerimiz var. burda ȫredmendi ġúźler ķóyünden, 30 

ġúźler ķóyünden. kendi ķırşēr’e bālı ordan. tabia᷃tım var, admış sene oldu asgerden 

geleli. sā ͜ olan bütün arķadaşlarımla temas halindie᷃m. yüz on sekizden ario᷃m, 

buluyom… kesilir. noldu, ė Allah rahmed ėylesiñ. şindi bir rizeli var, ȫredmen onnan 

ġonuşio᷃m. esgişērli var, işde bir ġaş tene bȫle var. benim de bir huyum var, çoġ şėy 

gelir baña tėlefon parası. segsen doġsan biñ lira gelio, avrad soflanio᷃, boşuna avrad bu 35 

iş bȫle gider.   

askerliği ne olarak yaptınız? 

iki buçuġ sene, jandarma olaraġ, jandarmaydım o zaman. benim zamanımda asgerlig 

şenlendi. jandarma iki buçuġ, deñiz üç, diğer sınıflar iki. eminönü’nde yabdım asgerlī. 

yā, gebcidim, bu ġarıyla da evliydim, orda tıraġya’da asgere şio᷃lur, düşgündü. yanı iyi 40 

niyedli adamlar kötü dia᷃ĺ de, milled ġızları aldadio᷃lar, doġuz dane ġız getirdi, ben 

getiremedim de. şindi bunu düşündügce, bir insan ḫocam pişmancalıġ güneş doğaķan 

sevmedîñ bir işden o ġadar pişmancalıġ olur. her sabah ȫleydim, o çocā da elimi 

vurdîsem elim ġırılsıñ sāde gėriden ġóŕüşdüg bu ġadar. soñ zaman beledie᷃lig olmuş, 

benim orda bir beledie᷃ başġanını aradım, bulduġ işde ben orada asgeridim, şȫleydim 45 

böyle, adam bizi çoġ sevdi. ben seni amca ġabil ėdio᷃m, yanıña varacām şora bura, ya 

emelde de hıyarlıġ var ya felan felan üş dene ġızıñ resmi var bende dėdim. o da 

anasımıymış nesise başġannan arayı aşdıġ. sādece ġonuşma, baña geliñ mi gelirim bu 

ġadar. oturcam onnarıñ bȫle dilleri, domaġ, domaġlar’ıñ ana dilleri bulġarca’dır. 

yozġad yolu burdan geçermiş esgiden, şu haddan yozġad’a gidilio᷃muş, ġadınnar süslü 50 

giyio᷃muş, cecelideki mana bu. adamlar yaho dėmiş, bir ķóyüñ ordan geşdig, adamlar ne 

ķadar cicili giyio᷃, ceceli ordan ġaldı. he, ceceli ondan ġalio᷃. bi mahlemiz daha var, bi 

daha varıdı, benim şiė᷃lîmde muhdar olaraġ ķóyüñ, muhdarlı ̄ ayırdılardı. 

encümennîmde, bir ġóŕevli geldi, ben de orie᷃ imza addım. şimdi cami ġaldı orda, oḫul 
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ġaldı, kimse yoġ. ben de o zaman muhdar değilim meclisde üyeyim de, muhdar 55 

die᷃ldim. ben muhdar olsam o ķóyü burie᷃ bālardım. halķı bennen burda irtibat ġurardı, 

ama başġaları yabmadı, yapamadı. bi mahallemiz daha var şurda, ķóşger. ġırşēr ķóşger 

dia᷃ĺ, başġa bir ķóşger var burda. ora da biddi iki gişi ġaldı, malcılıġ yapio᷃. ya, bu 

ġırıġġale memleketi mahvėddi seniñ annie᷃cāñ. bir yönden de ėyi oldu da, vurucu 

ġırıcılıġ vardı bilioñ mu ġardaşım, cina᷃ed çoġ olio᷃du.  60 

medeniyet yoktu ha? 

biri birini vurdu muydu, o vurulan tarafa, ulan sen adam mısıñ ġanıñı alamadıñ. yanı 

sen benim ġardaşımı vurduñ ya daha gelib sen ġanıñı alamadıñ diye teşvig olunio᷃du. bir 

günde iki gişi vurdular bu ķóyde, amca çocuġları, bir de amca çocū. burda vuruldu 

çocuġ; gėddi hasdanede öldü. ölüncüg babası sen de onuñ ġardaşın vuracāñ dėdi. öbür 65 

mahalledeydi, gėddi o da onu vurdu, o da öldü. (kızına seslenir) nasıl oldu ġızım hasda? 

iyi baba.  

ķaġdı mı? 

yoġ ķaġmadı uyanamadı da iyîm diö᷃. 

ġızım, deminki de ėnişdemiz, şordaki. bir de kürd’de bir ġızım vardı ama o bėşigkerdme 70 

gimi bişiė᷃di, yaban ōlan. avanōlu var şurda ķırşēr’e bālı, çiçegdā’na bālı. bir aġrabalıġ 

davası varıdı on da oña  vėrdig işde. ōlunuñ biri cumurbaşġannı’̄nda polis, boylu boslu 

şė olduġları için. cumurbaşġannı’̄nda isdambul’daġı sarayda durio᷃. öteki durio᷃, 

cumurbaşġanı bir yėre giderken üş gün önce gidiö᷃ler, onu beglio᷃lar. ōlunuñ biri doġdur, 

biri polis, biri de çalışio᷃. bunnarıñ hebsi ünüversidie᷃ bitirio᷃lar bilioñ mu? biri de gene 75 

yėrköy’de polis bunuñ ōlunuñ birisi de.  

karafakılı köyüne nereden gidiliyor? 

şė şėyden, ġuzėyden. orie᷃ de mi gėdecāñ? (ezan okunur). Aziz Allah. baġ şu ġızımdı 

benim. benim gibi onnar da ġocadı. bu ḫoca bu köden gėddi, kesgin’de, kesgin’den bu 

ezanı oķio᷃.  80 

ezanı güzel okuyor. 
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burie᷃ bir, ezan da oķunio᷃ da ġonuşalım, müftü geldi, bende bazan altıncı his var bilirim. 

namaz biddi, hocam nie᷃ geldiñ burie᷃ sen dėdim. ben dėdi nie᷃ geldim dėdi. seniñ dėdim 

bu hocie᷃ ġótürmie᷃ geldiñ burie᷃ dėdim. ya dėdi nėrden biliö᷃ñ sen dėdi. ben dėdim 

altıncı his var bilio᷃m dėdim. gėddi şu ķóyde bir cenaze var hacıömersolaġlısı’nda bizim 85 

bu kölüler varmış, hoca bize bir hoca vėr şėden. …duddum ula bu kim dėdim bundan 

hoca isdio᷃ñ sen. bu olan hocayı gėri ġótürio᷃ dėdim. aman ahmed ābi ėdme gėdme 

dėdiler, bu on para ėdmez, bi dene vėrdiler laz. ses seda bişė yoġ. hoca çoġ ėyîdi. geçen 

gördüm ahmed ābi, ġusura ġalma çocuġlarım oķie᷃ceg şura bura. nōldu ōlum dėdim 

nia᷃paġ. bizde yörüġ, türgmen ayırt͜ olur. bilio᷃ñ mu?  90 

ayrı mı onlar? 

ayrı dia᷃ĺ de burda yoġ. bu kȫleriñ egserie᷃ti türgmen. kesgin’iñ bi kȫleri var om bir tane 

ķóy, gelörüm, gėdörüm onnar zır türgmen. oña biz türgmen’iñ çiñgeni diö᷃g onnara biz. 

ġonuşmaları çoġ acaib᷃.  

tatarlar tarafında mı? 95 

tatarlar gözdepe tarafında var. onnar şie᷃ dinine çoġ sālam tatarlar. türkie᷃’niñ her 

tarafında tatarlar ȫledir, yani dindarlardır. üçġuyu var tatar, gözdepe var tatar, 

poladyurdu var, üç köyü var kesgin’iñ orda. öbürleri de… Allah Allah…  

bėşler var. 

bėşler dia᷃ĺ, ora cerid. 100 

cerit obası var. 

mumunlu var şurda ceridmumunlu. ġoçbeyli var yörüg şurda. şu şėyde turhannı var 

yörüg.  

karafakılı ne? 

ġarafaķılı ġarışıġ, ora da ġarışıġ. orda yörüg nėrde, türgmen’ig dio᷃llar da onnar. 105 

ġarahalıdlı var böyüg bir ķóy onnar da yörüg. işde var bȫle bėş altı ķóy var yöruķ. 

burda turķ ķóylerini, turķ olanı ırķı bir muteber tudmazlar. mesela orie᷃ ķılıç girmemiş 

diö᷃. ne şėyi var bu ġılıç girmesiniñ. oḫumie᷃ çoġ heveslîm hoca. o bir, hamid beyleriniñ 
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bir şiė᷃ varıdı. şindi şu hırçın türgler gibi bir şiė᷃ varıdı. yatañ bōründe onu oķio᷃m arasıra, 

bir rıza bey var meşur hamidli duymuşuñdur, atatürk’üñ idam ėddî adam. ya, kesgin 110 

ȫle işde ġırıġġale öyle ͜ oldu, köyüdü, nahiye oldu, ġaza oldu, vilayetimiz oldu. ihtiyar 

burda mîdi siziñ vardıñ̄ızda kimse yoġ muydu?  

ihtiyar yoktu, teyze vardı. 

o, bir zaman nüfus kia᷃dını dēşdirmedi, ķırıġġale’yi tanımio᷃m. devledden para mara 

alamayız şėde ekin satiö᷃. dėmiş bȫle, bȫle bȫle mecburu gėdmiş deñişmie᷃, yanı on 115 

paralıġ bir yėrdi. bizim burie᷃ gelmişlerdi. kesgin’iñ ġodamannarı varımış esgiden, 

adamları dio᷃ sio᷃b ġōio᷃llar, onnar da gėdiö᷃, şerikanesi’nde bir muhdar varımış o, 

bunnara iķram izzed ėdiö᷃, orayı bi şė oldu fabriķalar oldu işde. on iki tane fariķa var 

böyüg bir yėr. halıdlı diė᷃ bėy var, adamlardan bir milledvekili seçio᷃lar. ķóyden bir 

milledvekili lazım olio᷃, meşur bir adam var onuñ yanına varıb, oña rābed ėdmio᷃lar. 120 

orada begci varımış, hasan die᷃ biri. evine ġótürio᷃ bunnarı yėmeg vėriö᷃ aş vėriö᷃ neyise, 

iķram izzed ėdiö᷃. bunu alıġ ġótürolar, ya᷃o nėrie᷃ diö᷃, ġótürio᷃lar. ġoyun geçi ne ġadar süd 

vėrio᷃, kes ġonişmie᷃ dio᷃lar. şindi gelen bir adamıñ iġramından milledvekili olmuş. hocam 

meşhur bir milledvekilimiz varıdı vurdular burda, alpaslan pehlivannı. obalardan işde 

oba aşiretinden. bu avrad da obalı benim avrad. anam da obalı. şu tarafta balışėyh’e 125 

bālı onnar. avrad obalı ya, çabıġ ġocadı.  

yaşlılık yaşı gelmiş normal yani. 

bu benden çoġ güccüg ġardaşım yā. 

yok. 

avradcāzım işde bȫle oldu.  130 

nassıñ ōlum ėyi misiñ? 

sağolun teyze iyiyim sen nasılsın?  

ėyîm zaralım yoġ.  

pehlivanlılar oradan değil mi,  

evet ordan. 135 
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onlar da köklü aşiretmiş. 

eved, ya. ġalmadı esgi vurucu ġırıcı devri ġalmadı. bir aslan bey varıdı, kim iyi adam 

vurio᷃muş, zalimidi de ġalmadı kimse öldü. ya, alpaslan kesgin’iñ içinde dōb büyü᷃o obalı 

da. babası orie᷃ gelmiş senado seçiminde. şėden dālıķan bunnar demoġrad parti’lîdi. 

dālıķan adamlar çevriliö᷃. vurdu adamı öldürdü giddi. bu da işde iki devre milledvekillî 140 

yabdı, arabasına bindînde bir de arķadaşı vardı eczacı, onu şia᷃bmio᷃lar, o zaman 

tercihen oy vėrio᷃lardı bilio᷃ñ mu. vay sen beni aday ėdmediñ. o da dio᷃, yav ben necîm 

seni aday edicem. gönderdiler burdan yolda önüne geşdiler, vurdular öldürdüler. bir 

senie᷃ varmadı o vuranıñ biö᷃g ābisiniñ adını vuracānı aynı yėrde, şėyde, neydi onnarıñ 

adı ya᷃o, önce soy adı sōra kendi adı ġullanıyordu, iki ġızı vardı, ġızım ķorġma ġanıñ 145 

yėrde ġalmie᷃ceg  dėdi. sōra öldü adam şiė᷃de ġazada öldü.  

abdullah çadlı mı? 

hah, tamam tamam çadlı. o, önüne geçio᷃ onuñ. sen dio᷃, sizi şūbie᷃ ġótürecie᷃g diö᷃. 

yandaķı adama sen gėd diö᷃, ben burda gezio᷃m dio᷃. ġırıġġalie gėderken şöle bişėde bir 

ġaç ev var. orie᷃ ġótürio᷃ orda vurio᷃lar. iki dene dabanca varmış, çoġ para varmış 150 

cėbinde. hėc tenezzül ėdmemişler, almamışlar. o da ȫle gėddi. die᷃cām, iyi ġalmio᷃ 

ġardaşım iş yapan adam ġalmio᷃. iki dene … secdig, armıdlı. armıdlı türgmen sōna 

gülġonaġ türgmen efendim, ėminefendi türgmen. on bir tene ķóy var. ġonuşmaların 

sen takib ėdeñ. baķıyr musuñ hele dėr. benim cezae᷃vinde de yaddım, bi arķadaşım 

varıdı beni şia᷃bdı. mėydancı, dış mėydancı olaraġdan. şindi insanlarıñ ķótüsü olmaz. 155 

ġóźü kör pis bir adam var. anası gelmiş, bunu aldıḫ, adamı çārdıġ geldi. ula mehmed … 

sen buray geleceg oğlan miydin, ġurban olduğim, oğlan, oğlan diyor. acaib᷃ ġonuşmalar, 

acaib᷃ ġonuşmalar. hālā ȫle. zengin faġırı aynı vaziyedde gene aynı vaziyedde. ciddi 

insannar ancaġ ciddi adamlar.   

siz encümenlik yaptığınız ve uzun yıllar muhtarlık yaptığınız için konuşmanız düzgün. 160 

çoġ şėyim var, ḫocam acıma hissim çoġ. şorda adam kesini bıraķıb gidio᷃ burda baña 

doķaniö᷃. aç ġaliö᷃ hayvan. bi çoban varıdı sığır güden, dėdiler ki çoban gidecāmiş, köpā 

de bırakiö᷃müş dėdiler. yanı ben kimsie᷃ dėmio᷃m, ġayle başımı aldı. çoban gėdmiş diö᷃ler 

ķópeg orda havlio᷃. işde avradım burda sor. avrad bu nōlacaġ sora bura dėrken gėddig 
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biz. sōna bi taġsi geldi, ġırıġġalie vardıġ. otur, baña bir baġdı, ne ġadar para üddürdüñ 165 

dėdi. hocam dėdi, para üddürmemiş sıı̄r᷃ güdeniñ köpāne acimiş de bȫle olmuş dėdi. 

Allah Allah, gene Allah razı ossuñ arķadaş dėdi yā. af buyur, hayvana binio᷃lar, sıı̄r güdio᷃ 

burda bir çiñgene hayvanı bir eşşānen āşama ġada eşşānen çevirio᷃. ula ōlum dėdim 

geçen günah yazzıġ babam ġardaşım yā. baġ seni şikād ėderim. yaho dio᷃ bırakiö᷃m 

yayılması yoġ vallaha diö᷃. teg teg ġapı ġapı eşşānen şėy toblio᷃. işde bunnarı 170 

teşgiladlarda var da şiķayedler yoġ. tökez yañaz gėdiö᷃g, hemen yā. ceridmumünni’e 

gidmeñ mi?  

giderim. 

orda hic kimse yoġ. bir de cenaze var orie᷃ ben sennen giderdim. dün bir ölü öldü, 

gidemedim. bizim burda bȫle tanıdîñ cenazesine mecbur gidmeñ lazım. ben burda 175 

aşşāda bir yėr orda āç yoñio᷃dum, araba gelmiş beni aramışlar bulamamışlar. şu eviñ 

şurasında gidemedim. tanış da bişėdi bȫle. turhan’da kimse yoġ. erōlu var üç hane var. 

mehmedbeyobası var o da şie᷃ bālı… başbān biraz serd. yani ifade tarzına giremem de 

biraz mutedil olacāñ ġonuşma tarzı biraz serd adamıñ.  

gittikçe de sertleşiyor. 180 

öyle olmie᷃ceg bir başbaķana yaķışmie᷃n işler. hoca çoġ büyüg bir çifcilig yabdım. biñ 

dönüm arazî yirmi iki yıl egdim. yozġad’dan şėleri getirio᷃duġ, biçerleri. ahmed bey 

burada mı seniñ? hē. yā ahmed bey ben araba aldım biçere ġoydum baña yardım ėd. 

he, dio᷃dum yalıñ ahmed bey gendini ġurtarırsa ne āla dio᷃dum. zaman geldi çantaynan 

aldıġ parayı, hėsab kitab ġóŕdüg. bir ġıramp girdi baña üç sene çegdim. o ġamannı bir 185 

hoca var oña gėddig, adam da hapisden çıġmış yėni. hanımı yalvariö᷃, herif nōlur diö᷃, 

adam gelmiş diö᷃ şȫle bi doķun diö᷃. adam, yoġ diö᷃ ben yėñi hapisden çıġdım baķamam 

arķadaş, ġardaşım gėd abdesiñi al namazıñı ġıl bişė olmaz. ķırıġġale’de bir alevi köyü 

var, kesgin’iñ haydardede die᷃, orda bir doġdur var Allah razı ossuñ. habları vėrdi, bir 

şurub vėrdi, şindi şurdan giriö᷃m mesela bir köye vardım, o şurubu içmedîsem gėri 190 

gelio᷃dum. o da birez şė oldu, Allah’a çoġ şükür şindi iyîm. şindi acig tarlam var, su 

moturum zar, çid sürmeyi bilmiyom. başġasına yabdırio᷃m, ėnişdelerim var. üş dörd 

tene de tarla saddım, acig şėyim var, borcum yoķ. kopartifiñ ortaġdan da ayrıldım 

Allah’a çoġ şüķúr, neler çegdim… bu civarda haymana’dan ėyi hamam yoġ hocam. hem 
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şifalı hem, öteden beri cimcime sultan die᷃ bir patışahıñ ġızı ne bilîm, şėy yanı türbe var 195 

orda. patışah da bıġmış götürüñ atıñ bunu bi yėre diö᷃. orie᷃ ġızı atio᷃lar, artıġ ne derce 

dōru, yaralı ġurd çekiö᷃r önce yara sōra ġurd ėyi͜ olio᷃. ġız da varıb orda yıḫanınca o da 

ėyi olio᷃. sōra gelio᷃lar, alıb ġótürio᷃lar. şindi ġızıñ orda türbesi var. cimcime sultan 

türbeniñ adı da. çoġ ėyi insannarı var hocam şėyiñ kürdleriñ.    
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I/2 

SÖYLEYENLER: A) Hasan Gürkan, 72 yaşlarında; B) Zöhre GÜRKAN, 70 yaşlarında. 

DERLEME YERİ: Keskin, Barakobası köyü. 

DERLENEN: a) Köy yaşamı, B) Hastalık tedavisi. 

 

A)köyüñ durumunu sen benden de sorma hėc, ben. kȫde kimse yoġ. bizim köyüñ ço᷃u 5 

gėddi, burda ġalan faḫir ġısmı ġaldı saña dėmeyeyim. annio᷃ñ mu. ė̄ burda yėdi ev mi 

segiz ev mi var bunnar faḫir ġısımları. 

B)hėc bişėyi yoġ, faḫır ne. yatacaġ birer ġanepemiz bile yoḫ.  

A)bunnar ġaldı ahmed, başġa köyümüzde hėc ġalmadı, ġóşdü gėddi.  

bura barakobası? 10 

B)he, üş tane bura ya, ayrı ayrı.  

A)merkez bura. 

diğerleri mezra mı? 

A)şu irelleri mahallemiz var. ömeriñ köyü, elifōlu.  

muhtarlık burada mı? 15 

A)yoġ, muhdarlıġ ömeriñ ōlu’nda, ömeriñ mahalle’de, ahmed’im.  

B)sen ġırıġġale’de mi otŭrio᷃ñ. 

hayır, kırşehirde oturuyorum oradan gidip geliyorum. kırıkkalede başka barak köyleri 

de var, akraba mısınız onlarla? 

A)yōġ. 20 

B)ġardaşımıñ ġızı var orda.  
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A)şindi ora baraġ, bura bara᷃obası yanı bilio᷃ñ mu. bizi, hanteb’den tarafdan gelme 

ġaraġoyun türgmeni dėller bize. hē, ġaraġoyun türgmeni dėller bize, ġayrı o baraġ 

türgmen mi cerid mi orayı bilmio᷃m. ayrılio᷃ bilio᷃ñ mu sōna ġısım ġısım. 

çoluk çocuk nerdeler? 25 

B)onnar ısdambul’dalar.  

ne iş görüyorlar? 

B)herkeşiñ gendine göre bir ara dere işleri var, ȫle şiė᷃li diyal, belli işleri diyal.  

A)ara işlerinde. özel bir pabrika mabrika işlerinde yoġ. devled işi nie᷃ yoġ. amelelig şorda 

burda çalışio᷃ çocuġlar.  30 

evliler mi çocuġlar? 

A)dördü de evli. üç ōlumuz var, bir de ġızımız var. işde biz de ġocaġarînan ikimiz 

sürünio᷃ġ, valla sürünio᷃ġ. elimiz ayāmız, Allah bundan aşşā düşürmesiñ, sürünio᷃ġ. 

niyapalım, ahmed’im.  

b)ġırşėhr’inden tárafda bizim hısımlarımız var, torunumuñ ġayımbabası. 35 

A)ġırşėhriñ içinde misiñ? 

evet. 

B) belkim cāfer bilir bunnarı. çelebi͜ dede ġırşēr'inde ölmedi mi? ace’niñ babası, 

hocaydı. orda bir ōredmen daha var, ġúrbüz. soyadlarını bilmio᷃m.  

yabancı gelmedi de. 40 

B)he, ėkiz çocū var. hanımı da hoca. o da ġırşēr’inde oturio᷃.  

ekinler oluyor yavaş yavaş. 

A)vala ekinner oldu da bu sene zayıf. önceden yağmur yağmadı ekin yandı da yanı, 

ondan sōna yādı yėtişdi ya.  
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B)hindi öbür tarafda biçer girmiş, çamırabadmaz var, şurda. bügün zabah arpa 45 

götürio᷃lardı. 

... 

B)çoluġ çocuġ? 

elinizden öper bir kız bir oğlum var. 

B)Allah bāşlasıñ, Allah acılarını görsedmesiñ onnarıñ. oḫuyolar, küçügler? 50 

küçügler, biri dörde geçti, biri de sekize geçti. 

B)ha, iyi. ġız çocuġları biraz şėytan olur. çoġ sevdirir gendinı.  

bizim de oğlan yaramaz biraz. 

B)ōlan uşā ȫle ͜ olur. abavv. amman oḫumaya ġayred ėtsiñ. bir de şeher yėri dışarı 

çıġsañ ġızıñdan da ġorķio᷃ñ, ōluñdan da ġorķio᷃ñ. ikisinden de ġorķio᷃ñ. adam şo͜ ōlan 55 

çocū dėmio᷃ ki. şu televizonnan interned var ya, her şiė᷃ başımıza ondan geliyo. her şiė᷃. 

çocuġlar baḫio᷃ oña. evden ġaldıramio᷃ñ onu da. her şiė᷃ ġório᷃. çocuglar senden ėyi bilio᷃, 

ġanel dañişdirmeyi.  

torun torba da var mı, geliyorlar mı? 

A) evelki gün geldiler, bir gün ġaldılar, gėddiler. burie᷃ dūńe geldiler de. 60 

herkesin kendine göre işi var. 

B)tābi canım, ėliñ arabasiynan geldi çocuġ.  

A)böyüg ōlumuñ ōlu asgerde mardin’de, işde a᷃osdosuñ birinde geleceg Allah izin 

vėrirse, temmusuñ yirmisinde felan geleceg ġısmed olursa.  

nasıl, yeri rahat mı? 65 

A)çoġ ırahad. iki göz ev diö᷃, ben diö᷃ jenetörlara. asgerie᷃de. varalı onda. çog rahatım 

diö᷃.  

B)çoġ şėhid var. 
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A)ahmed’im, hėc bi başbakanıñ, milledvekilleriniñ çocu öldü dėnmiö᷃ ki. heb kȫlünüñ 

ya᷃ov.  70 

B) heb faḫır çocuġları. heb do᷃u heb. şindi de ġaraġolu basio᷃lar. 

A) onnar egmeg davasında mayış davasında, birbiriynen görüyoġ āşamaça, seniñ benim 

çocuġ ölmüş umurunda mı, ahmed’im. 

ben sigara kullanmıyorum. 

B)bunnar siġara içer mi, siziñ gibiler içer.  75 

bizden de içen var da eski kuşağa göre biraz az. 

A)az ġaldı, az ġaldı da. ahmed ben ısdambul’a gėddim evelki sene. bėş͜ ay içmedim. 

āzıma͜ almadım. ahmed āzım ġompile yara oldu. ombėş ġúń baña çorba bişirdi. bȫle 

egmegsiz içdim.  

yemek yiyemedin. 80 

A)yie᷃medim, yara ͜oldum tüm. ondan sōna da͜ ahmed buramda bir yara çıġdı, evelki gün 

işde giden çarşamba günü gėddim, yardı, dikiş͜ addı, bu çarşamba sonuçlarına 

gėdecām. dėdiler işde, siġara içmediñ ondan felan dėdiler. doġdur ȫle dėmedi de. 

B)ondan olur mu? 

A) āzım gözüm heb yara bere oldu ahmed, ombėş gün egmeg yie᷃medim, çorbaynan 85 

idare͜ eddim.  

B)ahmed, şȫle ufaķ, çocuġlarıñ evindeydig bir sivilce çıġdı. tám ġóźünüñ burasında 

çıġdı. ben de önceleri böyüglerimiz çıban dėrdi, on da sıġdım içinden hėc bişė çıġmadı, 

bu da ārio᷃ dėmedi. he, ama toġdur bizim yüzümüze dėdi ki bu cild ġanseri dėdi. he, hic 

dėdi bunuñ saġlanacaġ bişesi yoġ dėdi gendiñi tedavi ͜ ėdecāñ dėdi. ġóźüñde͜ olabilir, 90 

yüzüñde͜ olabilir dėdi. şimdi dė᷃di çıban da ġanser dėdi, bi sorunu yoġ, yalıñız bulaşıcı 

diyal dėdi. hic başġa kimsie᷃ dėdi, ġaşīndan, tabāndan başġa kimsie᷃ bulaşmaz, bi teg 

dėdi vėrem bulaşır dėdi. vėrem pis hasdalıġ dėdi. bu dėdi, dırnāñ ġavlio᷃,                                                                                                                              

o da ġanser dėdi. ayāyıñ altında bişiė᷃ çıkıö᷃, yariö᷃g o da ġanser dėdi. ė bunuñ da 

tedavisini sürdürmeli. bilecāñ tedavisini.  95 
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tabi, perhiz verdiyse ona dikkat edeceksin, ilacını kullanacaksın.  

B)benim bacımıñ ġızı varıdı, güccüg ġardaşımıñ, añġara’da. geçiö᷃ren’de oturio᷃llardı, bu 

evlendi, ahmed böyle, ġaşınmış boynunuñ ġulānıñ yanı, dio᷃muşki ġızġardaşım, ġızım 

seni bir doġdora götürîm dėmiş. varınca dėdi ki diö᷃, nie᷃ bu zamanaça gėcigdirdiñ diö᷃. 

bȫle yėmeg yio᷃duġ, yėmāñ başında ġaşındı burasın dio᷃. hemen ġızardı ͜ora dio᷃. doġdur 100 

varıncı dėdi dio᷃, nie᷃ gėcigdirdiñ bu bütün ġum gimi ġanser olmuş dėmiş. yā, üş dāfe 

amelie᷃d oldu, ahmed’im, bu ġafayı burdan bȫle böldüler, gėri geçirdiler digdiler. üç 

sefer. şindi bu sene gelin olacaġ. iyi͜ oldu. hah, dio᷃muşkine. üç sene bu amelie᷃d oldu. 

üş, dörd dāfe, bėş dāfe. dėmiş hėc bişiė᷃ñ ġalmadı, dėmiş. iziniñi vėrio᷃m dėmiş. 

evlenebilıñ dėmiş. evlenebilıñ dėmiş. izin vėrio᷃m dėmiş. çoġ şükur Allah’a, he, bi de 105 

ġocasından͜ ayrıldı, onuñ ͜uçun. ilg vardīndan ayrıldı. adamlar dėdi kine bu ġanser͜ oldu 

isdemeg dėdiler, ayrıldı o͜ da.  

A) ama şindi doġdurlara vario᷃ñ, accig yarie᷃ ġanser diö᷃. 

B)olmasa dėr mi. bilgisin de biliyo. o͜ ġadar bėş͜ altı tahliller alio᷃, kelleyi bütün filimin 

alıyo, internedden biliyo,  110 

burayı nasıl yapmışsınız? 

A)burayı kerpicden yabdıġ. üsdünde o ayciceg, o ācınan addıġ. tobraġladıġ üsdünü, ot  ͜

addıġ tobraġladıġ, üstüne de çatı ġoydum.  

şu merteg mi? 

A)merteg ayçiçā, o da normal āC ben de göçücēm ahmed, durmam burda. kȫde kimse 115 

yoġ ahmed. benim eviñ adirefi tüm ören. tüm ören kimse ġalmadı burda.  

şehire alışmak da çok zor değil mi? 

A)şehire alışmaġ çoġ zor. ahmed, ben ısdambul’a gėdio᷃m, ısdambul’da kimse kimsie᷃ 

tanımio᷃ ahmed. ġavie᷃ var tanımio᷃ñ, cāmie᷃ var tanımio᷃ñ. hic tanie᷃n yoġ.  

B)isdambul’da ahmed gendi yėrlisi diyal ya, sivas, erzulum, tokat. bütün bu mahallede 120 

çocuġlar. yanı faḫır mahallesinde, zengin bir özel şirkedde çalışıb da iyi bir yėrde 
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durmio᷃ ki. özelde çalışîm de evim barķım olsuñ. şimdi͜ isdambul’da heb yirmbėş ġad 

otuz ġadt͜ evlerde. orda nasıl dinnenecāñ seniñ benim gimisi. hėç. 

burada genelde hangi yemekleri yapıyorsunuz? 

B)genelde burda her yėmā yapabilirig.  125 

A) yanı şu yėmeg diė᷃ bişė yoġ her yėmeg olio᷃, ahmed. 

B) yanı ne yėmā severseñ onu yapabilıñ. yazın şindi bu mevsimde yėşil fasülle, badlıcan 

yanı ġarnıyarıġ, biber dolması. ġışların da küfde, dolma gene, ȫle bişeler gene mantı. 

siziñ o tarafıñ yėmā ne olur? 

bizde sebze ağırlıklı. hangi köfteyi yapıyorsunuz? 130 

B)ġıymalı köfde yaparıķ, bulġur.  

içli köfte mi? 

B)he, işli köfte. 

onu nasıl yapıyorsunuz? 

B)onuñ şindi içini, ġıymayınan bi baş su᷃an dōrañ. az da şȫle, bizim yuka͜ egmeglerimiz 135 

var, az da kevreg egmeg öfeleñ içine. bȫle hamır bezesi gimi dutañ, içini dolduruñ, bayā 

olur. a şu kevrede ͜ olur. onu da bȫle yassıldıñ fırına süreñ bȫle çaynan yėrseñ yėñ. 

yimesseñ bişmesi de gözel olur onuñ. sulu bişmesi de güzel olur.  

benim midem zayıf kızartması dokunuyor. 

B)sen mîdaña zėtin çekirdā yut. künde zabah zėtin çekirdā yud. bizim burda bi tene 140 

ġadın varıdı, ġadına hasda dėrdig, zabahları şu ġadar çöreg yėrdi, mayalı, mayasız 

ossuñ. mid᷃em, mid᷃em. ġaç doġdura gėddîsem bilmedi hėç diyo. bi ġadın dėmişkine 

zėtin çekirdā yud dėmiş. bu sene daşı yėdi burda. vallaha bu bȫle aşālarda öz cacımız 

var. bȫle uzun uzun cacıġlarımız olur, camız memā dėller oña. hėş diȫ᷃ onnarı azıma 

vururmuydum, bu sene yuka͜ egmāñen dürümünü yėdim diyo. zėtiniñ çekirdānnen. 145 

gendini yio᷃ñuz, yud iki dene üç dene zabahları bişé͜ olmaz ondan nolacaġ ki. mîde daşı ͜

eridir. mîdeyi, bir de şu güccüg cin biberi var ya onu da yie᷃cāñ. ondan ārımio᷃ o da çoġ 
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tesirli. ha siz acî yėmio᷃ñuz baḫ. ġızardma yaramaz. ġızardma yaramaz. patatis, padlıcan 

ȫle türler yaramaz. yuķañız da͜ olio᷃ mu? he, yuķa olur canım. hemi ͜o tarafıñ yuķaları çoġ 

güzel olur.  150 

sizin emeklilik falan var mı?            

A)ben, çifci baķurluyum.       

B)dā tüm almıyoġ da biliyoñ mu? iki yüz, yüz ͜ elli, bir de doġdura gėddîmiz yėtio᷃ bize 

ahmed.   

A) bēn, altı senelîne͜ oldum ahmed, işde onuncu͜ ayda yėdincayda bitiyo, Allah izin 155 

vėrirse. bi senem ġaldı. 

B)ahmed şindi de burda saã dėseg ki burda, ahmed biz doġdura gėdecāġ, bizi ġótür 

ġomşumussuñ. sen bizi yirmie᷃ götürseñ Allah ġayıl͜ olmaz. ġırķa gidiyoġ. baġ burdan 

ġırıġġalie᷃ doġdura ġırġ millon vėrio᷃ġ. amma devamlı biz ė bir ġarı ġocie᷃g nasıl vėreg bu 

ġırġ millonu? aha bunuñ tedavisi ͜ ossa, amma şeherde olsaġ yüz͜ elli biñ liralıġ evde 160 

oturursañ, bedaha͜ oluñ hėç olmassa. bi suyuñu, elegtirīñı yatırıñ, o olur.  
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I/3 

SÖYLEYENLER:  A) Nebi Bozbıyık, 73 yaşında; B) Elmas Bozbıyık, 72 yaşında 

DERLENEN YER: Keskin, Yukarıkarafakılı köyü 

DERLENEN: a) Evlilik, b) Geçmiş yıllarda çalışma şartları. 

 

teyzeyle nasıl evlendin bir anlat hele bize . 5 

A)nasıl evlendig, biz şindi ġóŕücü usulinen du᷃ür oldu, aldılar vėrdiler. evel ġırġ ġün ekin 

bişdig biz sen biliñ. tırpannarnan, oraġlarnan bunuñ babası͜ evine ġubaşdıġ. ġırġ ġün 

ekin bişdig şöle birbirimize dōrulub da baġmadıġ. hėc ne ġonuşduġ ne de baġdıġ. evvel 

ileydi bizim ġúńümüzde sōna. 

C)gene baġmışsıñdır canım arada. 10 

A)yoġ vallaha yoġ.   

C)Allah Allah kalķıb da yėñgeye dōru baġmadıñ mı? 

A)töbe͜ ossuñ yoġ, hėç imḱánı yoġ. onuñ da ġardaşı neleri vardı, bizim de ġardaşımız 

vardı. ġırķ ġúń ekin bişdig ya᷃ov. ezel at eşşeg vardı, hocam atınan eşşānen giderdig 

tarlalara, tırpannan orānan, orānan yol alırdıġ. ġırġ ġúń bişdig hėc ġonuşmadıġ. işde 15 

hėsabı da oña göre. bura odaydı. bayā çoġ misafır gelirdi, şiė᷃yden ılġaz’dan şordan 

burdan ġatıran satallardı, tahta satallardı, teker satallardı; burie᷃ gelirdi, şurada aTlıġ 

dėrig böyüg aTlıġ varıdı, ġatırları çekellerdi, arpasını vėrirdig, samanını vėrirdig, biz dâ̄l 

de dedem.  

C)şėymiş hocam, burası büyüg bir odaymışdı. 20 

A)eved, şimdi hocam ne misafır var, ne kimse var. 

önce kına mı yapıyordunuz, nasıl yapıyordunuz? 

A)he, nışan yapıyoduġ,  

nişannılı ne kadar beklediniz? 
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A)valla bilmio᷃m heral altı ᷃ ͜ay ġader begledig.  25 

B)bir sene, bir sene. 

A)bir sene beglemissig hocam. ezelden başlıġ varıdı, bunuñ babası evine dörd geçînen 

dörd ġoyun vėrdig, başlıġ. ondan sōna du᷃ün ėddig geldig. dörd dene ġayın ġarısı varıdı, 

böyüg evidi, otuz baş nüfusudı, şimdi kimse yoġ başġa. eñ güccu buyudu.  

B)evel ġayınnarımıza ġayımbabamıza senelerce, üş dörd sene gelinnig ėderdig. bile 30 

dambıl dumbul ġonuşmazdıġ. bizim ayamızıñ altında çocūmuzu ben etāmde gezdirdîm 

ġúńneri bilio᷃m. tabí, onnarıñ yanında sia᷃b olamazdıġ. tarlie᷃ ġótürürduķ. hocam sen 

hañġı melmekeddensiñ? 

ben hatay’danım.  

B)neler çegdig biz. ben her zaman dio᷃m şurda biçerkene tırpannan hatibe’yi el ėddim 35 

zabānan yın̄ıñ altına ġuyduyudum, al Allah’ım vėr Allah’ım on ͜ ikiyader tırmıġ desde 

aldım. ırahmadlıġ mahmed emmim, ġız dėdi emmim ġızı seniñ dėdi çocūñ vardı 

nic’oldu dėdi. vardıydım ġız bişmiş. ālamış terlemiş suyuñ içinde ġalmış. ondan sōna bi 

hasdalıa᷃ yaķalandı, ısıcaġdan. ya sen hindi al bebeg ġúĺ bebeg. adam o ġúńner gėdsiñ 

de gėri gelmesiñ.  40 

A)nışan ėdellerdi, duü᷃n ėdellerdi, davılınan, düdūńen, işde adlı cırıd oynallardı. her 

evde bir ad vardı. cırıd oynallar, ata biner. ġılıç tarlada oynallardı hoca, mıllanıñ tarlada.  

iė᷃yle yapallardı işde geçer giderdi. ya davıllı ėdellerdi, davılsız duü᷃n olmazdı. bizim ali 

rıza’ynan, hacı memed ā ikisini everdi dedem, ikisin duü᷃n ėddi, biri ķóyde birin 

tavözü’nden getirdi. nasıl duü᷃n ėddi davılınan düdūńen. halbıkı dedem de asgere 45 

gėdmemiş camınıñ hatıbların esgiden ġótürmezlerimiş. camınıñ hatıbıyımış, asgere 

neye gėdmemiş dedem. eñ ehdia᷃rı benim. om bėş hane yoġ işde. evelkūn benim 

gibisinin birin motur devrildi ġaza yabdı öldü. moturuñ altında ġaldı. 

vadesi yetmiş. 

A)vāde yėdmiş iė᷃le. hocanıñ geldın̄de su ne᷃adı, şu kode bi teg dal yōdu, hic bitecig dal 50 

yōdu. bi teg şo geçede bi dud dalı varıdı bir adamıñ. hocam eñ soñ ġoy kesgin’iñ. 

kesgin’iñ soñ ķóyü bura. vesayıd yoġ ile ki mahrumie᷃d bölgesi gimi bi şėy.  
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C)yine şükürler olsun herkes birer araba aldı.  

A)he, var şindi ėyi canım. 

hangi aşirettensiniz? 55 

A)benim dedem türgmen’imiş, ötia᷃nını bilmem. cerid var, türgmen var ġaç tür şėy var 

burda. 

C)burda kim var cerid olarak? 

A)cerid, haci mollalar, cerid. biz de türgmen’ig.  

C)yılmaz ābi’ler? 60 

A)onnar buranıñ yėrlisîmiş, ġarau᷃laġlar. eses yėrlisi onnarımış.  

B)hañġı dedeñ türgmen, dedeñ ķúŕd’den gelmiş.  

A)ana dedem kürd’den. ben, baba tarafındaķın dio᷃m. haymana’dan gelmiş.  

B)hindi de her cüma gėcesi mezarınde ışşıġ yaniö᷃.  

A)hocam şindi kimse ġalmadı, ķóyde ne hėc kimse yoġ. hocam biliö᷃, on hane var, om 65 

bėş hane var.  

B)o bizden ėyi bilir ķóyüñ durumunu.  

C)on hane dėdî de şöyle şindi, yėrleşennerle, gėri gelib yėrleşennele yirmi bir, yirmi iki 

hane var. faġad hebsi bir ġarı bir ġoca, bazıları diyelim ki bi ġadın bir evde, bir adam bir 

evde; bunnarı da hane sayıyoruz. genşler yoķ.  70 

A)ġırşēr’de ben o, habsene ceviz dalları vardı, ben çoġ çalışdım moturnan biz. harfie᷃d 

yapardı evel kebce nie᷃ yōdu ya. ġazmayınan kürānen harfie᷃d yapardıġ. 

kapalı ceza evinde mi? 

A)he, ġapalı ceza eviniñ yanında, şindi bilmem de o zaman ceviz dalları varıdı. 

şimdi hiçbir şey yok. 75 
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A)yirmi yirmi bėş senedir ġóŕmio᷃m.  

kaç çocuk var amca? 

A)iki ġız, üç ōlan var, bėş.  

A)hėc biri de burda yoġ. 

neredeler? 80 

A)añķara’da, şėyde, dėsene hoca. antalya’da.  

askerliği nerede yaptınız? 

A)ben asgerlî bolu’da yabdım. 

ne olarak? 

A)tobçu,  85 

kaç sene yaptınız? 

A)iki sene 

anlatacağınız askerlik hatıraları var mı? 

A)o zaman annadacāmız çoġ zorudu asgerlig. hocam su bulamio᷃duġ susumuzdan 

ölio᷃duġ. acemi birlînde susumuzdan ölio᷃duġ. bornava, izmir bornava’daydım. altı ᷃ ͜ ay 90 

ġaldım ondan sōna, bi yėri bilmio᷃duġ bi üs tėmenimiz varıdı, ġumandan dėdim 

añķarıya eñ yaķın yėr nėrie᷃se beni orie᷃ vėr dėdim. valla hocam hec bir yėri bilmio᷃duġ, 

ġırıġġale’yi bilmio᷃duġ biz asgere giderkene. düşündü, ileyse seni boluya yazîm dėdi. 

bolu yaķın añkara’ya dėdi. hoca vallaha baġ. bolu’ya yazdı, iki sene ġaldım bolu’da. iyle 

ġız lise mesleg lisesi vardı, asgerde onuñ yandaydıġ hocam. o zaman liseyi neyi 95 

bilmio᷃duġ, liseyi kim bilio᷃du şeyi, oķuryazarlım̄ız yōdu. 

nasıl geçti bolu’da rahat mıydınız? 

A)orda çoġ ırahatıdıġ. amma izmir’de bornava’da çoġ susuzluġ çegdig, aç ġaldıġ. 

menderes’iñ iñkilabında ben orda asgerdeydim, izmir’de. 
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askerde niçin aç kalıyordunuz? 100 

A)az çıķardı yėmeg. he, doymazdıġ, az çıķardı.  

kıtlık mı vardı? 

A)ġıtlıķ da yōdu ya az vėrillerdi. 

belki de alıştırmak için. 

A)belki de iyle. ya᷃ov ora dāñ başı, odun yolardıġ, kireç yahallardı. asgerde badana neye, 105 

tüm ķótü baraķaydı, sōna üş dörd, dörd ġad bina yabdılar. ezel aylıġ izini vardı ḫocam, 

bir ay, ay izine gelmedim, om bėş de varıdı oña da gelmedim, bir͜ ay da mezunie᷃d 

vurdu, iki buçu͜ ay, ėr geldim ben. ezel mezunie᷃d vururdu, izini ġullamazsañ tezkerie᷃ 

yoñu͜ vėrillerdi,şindİ ȫle diyal, meçbur ġullaniyoñ. bir hafda sėfilleri dışarı çıķardmadı 

bolu’da, asger nöbed begledi.   110 

bekar mıydınız o zaman? 

A)yō evlîdim. bizim biladeriñ hanımı ölmüş o zaman. ordan bir de mezunie᷃d izini aldım 

o zaman geldîdim, ġadir ōredmen burda milled toblanmış hoca, ben çoñġar’dan indim 

geldim yayan. ġadir ōredmen burdaymışımış o zaman.   

elbiselerinizi kim dikerdi teyze o zaman? 115 

B) o zaman elden dikerdig. 

A)elden gendileri dikerdi.  

B)elden dikerdig. ezel, tabi antere vardı, bālama don vardı onu giyerdig, ondan sōna 

bile ald üsd elbise çıġdı, elden dikerdig giyerdig. şindi de satın alio᷃ġ.  

A)senede bir sefer pırtie᷃ giderdig ġalabalıġ; ata, eşşā binerdig babamınan dedeminen 120 

tohum hābesi dėller hābie᷃nen gider bir hābe pırtı getirillerdi, herkeşiñ ėhdiyacını 

herkeş gendi dikerdi.  

B)söz dio᷃m saã ġaç metire eteglig, iki metire elden diker giyerdig. 

köyde diken birisi mi vardı? 
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B)herkeş gendi dikerdi, inneynen dikerdig. 125 

A)ķóye daha ġac sene oldu halk͜ ėtim geldi, o zaman ġadar dikiş nakış ne ario᷃du işde. 

ondan da makine çıġdı milled makineynen alışdı, gendi dikerdi. halkėtimiñ geldînde sen 

yōduñ bagi mıġdardı, ellām. çarallardı, nebi amca! ya, iki çöreg sar ya᷃o dėllerdi. şorda 

balġonu vardı aldlı͜ üslîdi o zaman. iki ġadlı͜ ev, sarardıġ, iki ġız da bizden gėdio᷃du. 

gurkunuz da var herhalde, gurk mu diyorsunuz? 130 

A)ġurġ ġurġ, civcisi var hocam.  

civcivler biraz büyüyünce ne oluyor? 

A)bilic, biliC ondan sōna tavıġ olio᷃. anac dėller işde bir seneyi geçince. cücügden başlio᷃, 

cücügden bilice, bilicden tavıa᷃, tavıġdan anac dėller hocam. 

... 135 

ilim tahsil etmek için okuma yazma lazım. 

A)eñ ġıymadlı oḫuma yazmayımış. oḫuma yazma bilmio᷃ñ gėdiö᷃ñ hėc bir yėri bilmiö᷃ñ. 

hic bişiė᷃ annamiö᷃ñ ki. burie᷃ benim pusulam geldi bu ķóye, ķóy büyüg, yüz elli hane 

varıdı, şėrif͜ ā’nıñ oda var sen biliñ bir ġaleyçi vardı laz. izmir dėmio᷃ da bornova diö᷃, 

sade bornova yazmış, ķóde kimse bilmedi. yaho bornova nėreniñ bornova hocam, 140 

bilen olmadı. babam ırahmadlıġ dėdikine, lazdan bi soraġ o belki bilir dėdi. ġaleyçi ġab 

ġaleylio᷃, vardıġ, babam sordu, a dėdi ora dėdi izmir’iñ bornova dėdi. izmir’e bālı dėdi 

orda dėdi ķóre birlî var dėdi, ėtim ġóŕü᷃olar ķórie᷃ gėdio᷃lar asgerler dėdi. laz î bilio᷃muş. 

biz vardıġ,  hocam bir ėtim yabdırio᷃lar bizden evelki ġoruya, bir ėtim yabdırio᷃lar 

adamlara acayib. ondan sōra bir emir geldi ki ķóre ġaldı diė᷃n o ėtimi yapannar da 145 

gidemedi. ķóre ġaldı o zaman. menderes’iñ iñkilabı işde. ondan sōna şiė᷃dmedi. oḫur 

yazarlı ̄bornova’yı bilen olmadı. 

teyze gelinlerinden memnun musun? 

B)ġurbannar oldūm gelinner yanımda daĺ, yıraġdalar. ėrtemde bir ͜ay iki͜ ay ġalırım.  

torunlar var mı? 150 
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b)biriniñ var üç çocū, biriniñ var üç çocū. bir ōlanıñ var bėş  çocū birini gelin ėddi, birini 

asgere salacaġ. ėñ güccūmüzüñ bi çocū var. bi denesiniñ üç ōlu var işde bile.  

sizin adınızı da koydular mı? 

B)böyüg ōlan ġodu da avrad çır̄mio᷃.  

A)ya, gelin çārmiyo. 155 

B)ġız dio᷃muş gelincig, baba dio᷃muş hocalar dio᷃muş benim ismimi sorio᷃lar dio᷃muş 

gelincig dio᷃muş. sevio᷃lar, seniñ bu ismiñi nie᷃ çır̄mio᷃lar da sıla ġodular dio᷃muş.  

biraz da genöler yeni isimleri seviyorlar. 

B)amān, Allah acilerini ġóŕsedmesiñ. bizi de ele ayā düşürmesiñ ġurban oldūm Allah.  

ağız tadıyla yaşasınlar da çocuġlar... 160 

B)yaşio᷃lar, iyiler. 

A)dezzeñ işde dizinden amelie᷃t oldu, o dizinden gideceg de ıramazanı beglio᷃ġ.  

neyi varmış? 

B)kireşlenme var. birinden oldum da, hindi birinden, olmadım̄ dizimden pėrişanım, 

yöriyemio᷃m. 165 

A)gėddig bundan bir ay önce de gel dėdim, seni amelie᷃d ėddirîm dėdim, sōġ dėdi. sōġ 

diė᷃n olmadı. yirmūn ġaldıġ añġara’da olmadı amelie᷃d. şindi bi daha gidecēg.  
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I/4 

SÖYLEYEN: Söyleyenlerin isimleri tespit edilemedi. 

DERLEME YERİ: Keskin, Cerit Müminli köyü. 

DERLENEN: a) Caminin yapılış hikayesi, b) Köyde tarım faaliyetleri. 

Bu cami ne zaman yapıldı, nasıl yapıldı? 5 

A)bu cāmi elli yėdide yapıldı, biñ doķuzyüz elli yėdi de.  

kim yaptı? 

A)o zaman saiT hoca diė bir hoca vardı, biz küçügdüg. bilio᷃ñ mu, esgice ġara yapıydı. 

duddular, efendime söyleyim, bu hoca milleti dînemedi, cāmî yıġdı ͜ o kölünüñ elbirlîyle, 

imece usulü dėller ya, öylece kȫlünüñ şiė᷃yle yapıldı.  10 

B)içine diġġad ėddî, hic direg yoġ. hic direg yoġ, bursa’da ulu cāmî ġóŕmüşüñdür. ha, 

onuñ içi gimi hic direg yoġ bunda. tarihi bir cāmi.  

C)ācdan birbirine paġlamayınan, esgiden selvi āc dėrdig, şindi on segizlig veya yirmilig 

demirler, şindi gene var demir de, uşlarını sivriddirdiler, çivi dēl de onnarınan eg 

yėrlerine çaġdılar.  15 

A)tavan şegli betun felan yoġ. şȫle taġdayı döşediler çatınıñ şiė᷃ne, üsdüne biz şiė᷃g dėrig 

çamırdan addılar, ȫle. şindi yapılmie᷃ teşebbüs ėdiö᷃ler daha da yapamio᷃lar.  

bu köyde herhalde birkaç aşiret varmış, cerit aşireti var. 

A)var, cerid aşireti var. bėyler var. temelini bilmek, hani köylüler var, kȫlüler buranıñ 

yėrlisi dėller. dā çoġ bėş͜ altı ġabile var ġısım ġısım he, var. kimi olunnu’dan gelmiş, kimi 20 

efendime sȫliem bėşler’den gelmiş, kimi ġazibāli’den gelmiş. herbisi bi yėrden.  

tatar var mı? 

A)tatar burda yoġ. ġarşı kȫlerde var. yoncalı var, poladyurdu var, ücġuyu var. üc tāne 

tatar köyü var burda 

köyün nüfusu ne kadar? 25 
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A)yüz yirmi bėş hāne. eñ ġalabalıġ köy kesgin’iñ kȫǚ bura. esgiden bura daha ġalabalīdı, 

mesela bu etıraf kȫlerin hicbirisinde. olunlu dėriz iki͜ ev yoġ, erōlu dėriz bir ev var, āca 

ceviz dėriz hic yoġ. efendime söylîm die᷃r köşger dėriz hic yoġ. yazın gelio᷃lar, azıcıġ 

işlerini görüb ġışın ġoyub gėdiö᷃lar, kimse ġalmio᷃. eñ ġalabalıġ bu kesgin civarında bizim 

köyümüz.  30 

tarım olduğu için mi nüfus azalmıyor? 

B)arazi vėrimli, akarsu var, içinde göl var, şindi de bir göled bālaniö᷃. baraj balanio᷃, 

sulama barajı, bir de akarsiü᷃müz çoġ, hayvancılıġ çoġ burda.  

ne besleniyor hayvan olarak burada? 

B)ķoyun, keçi, sığır, manda    35 

D) ġoyun geçi az ġaldı. esgiden om bėş sürü varıdı. 

A)gene de var canım. ġoyun geçi var, gene de var. malcılıġ var, malcılıġ çōa᷃ldı.  

D)bir de çeltig var işde, nohud fasülle; bir de tahıl var, arpa būday. yani burası 

ġonya’nıñ tobrāndan vėrimlidir ama ufaġ oldū ͜için, o az oldū ͜için ġonya gibi gėniş değil. 

poladlı gimi gėniş değil, ama tobrāmız iyi vėrimli.  40 

A)ġurufasilesi çoġ meşur. ġurufasile hemen hemen bu civarda bundan başġa kimse 

almazlar. çoġ iė᷃ çabıġ bişer, lezzedlio᷃lur, fasille her tarafda meşur. mumınni dėdiñ mi 

temam.  

D)añķara lokantaları falan özelligle gelir, ġamyonnarna alır gėdeller.  
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I/5 

SÖYLEYENLER: A) Mustafa Torun, 82 yaşında; B) Mustafa Torun, 53 yaşında; 

C)Ünzile Torun, 50 yaşında. (Sivas Uzunyayla’dan göçmüşler.)  

DERLEME YERİ: Keskin, Kavurgalı köyü  

DERLENEN: a) Evlerin özellikleri b) Yaşlılara bakım 

aşiret nereden göçme buraya sizin? 5 

A)biz uzunyayla’dan, herbirisi bir yandan gelme.  

toplama mı burası? 

A)he, toplama. biziki uzun yayla. biz uzunyayla’dan gelmeyig.  

C)kombe yabdîdim ābi getirsem yėr misiñ bir parça? 

bir parça getir abla. 10 

A)şindi elli birde urġancı geldi burie᷃, tarlaları dönüllemeg için bilio᷃ñ mu? o zaman da 

bizim adamlar ordā adamlar burie᷃ geldiler. biz bunnan emmideşig. bunuñ babasına 

gelmişler, ordan da babası da, babamıñ yanna getirmiş, ille geliñ malıñızıñ başına 

tarlañızıñ başın diė᷃n bilio᷃ñ mu? bunnar da gėdmediler, sōna bunuñ babası gėdmiş. ulan 

varsa ki bir arazıya varmış arķadaş, arazıya varmış çoġ güzelimiş, gėdmediler ġaldıġ işde 15 

burda ġaldıġ yanı.  

çocuklar okuyor mu? 

B)benim çocuġlardan okuyan yoġ. üş ġız eliñ öper bir ōlan. eñ büyǖ olan segsen bir 

dōmlu, ġırıġġale’de şie᷃de çalışio᷃. özel... 

A)ırahmadlıġ halil gėddi, ille bir gėdeg dėdi on da gidemedig. 20 

B)mobilya fabriķası var ġırıġġale’de o da bizim ķóylü, şėy var ya modalayd dio᷃ ya, orda 

çalışio᷃ ōlan. hepsi evli.  

C) yėdi senedir yalıñızıḫ. 
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B)ġızlar evlendi giddi, ōlan da orie᷃ gėdince, biz de burda bȫle ūraşio᷃ġ baḫalım işde. heb 

iki gişi milled. köylü heb iki gişi. birine bişiė᷃ olsa ya hasdalansa ya ölse o ġapı ġapaniö᷃.  25 

Allah ikisini de birbirine yakın şey yapsın. 

B)he, öyle olsa iyi ᷃olur da. o da öyle diyal işde.  

gönlüne değil diyorsun ha? 

B)heb ġóńümüz onu isdiyo da... 

özellikle hanım önce ölüp de erkek sonraya kalırsa daha zor olur. 30 

B)baḫ! 

C)ġadın ġısmı bişiriy᷃ö indiriy᷃o, giddi mîdi bir yėre sınıyo. ah şöle hėc bi yerie᷃ sīmaz. çīrı 

çīrı ġalır. ġassıñ elleme. sürünsüñ dursuñ nia᷃pacāñ. 

B)niye sürüniyo, dörd tene gelini var. 

C)az çañasını dutarsa baḫar gelinneri. 35 

A)itişînen baḫallar.  

B)ellerine birer küreg, itişînen birer küreg. 

B)beniki teg baḫmassa ben şorda ġalırım. bunuñ dörd tene gelini var, itişînen baḫallar.  

A) he, baḫallar baḫallar. 

B)o dėr sen iė᷃ baḫacāñ o dėr ben iė᷃ baḫacām diė᷃ baḫallar. beniki teg baḫmassa şorda 40 

ġalırım.  

A)benı deyziė᷃n peşine ġoymasıñ. ben ötia᷃nnı isdemem. temam mı. kepaze ͜olursa da bu 

ossuñ.  

D)ben olmam da sen gendiñi düşün o zaman da sırie᷃ düzeller. dedemiñ ġara 

memmed’i bilio᷃ñ mu, solaġlı. bir͜ ayı dolmadan gelinner birbirine çīrırdı. mermer! ay 45 

dolio᷃ yārin ġótür. ʹzöfre! ay doldu mîdi yarin ġótür. aman bir zor gelio᷃ dėrdi memmed, 
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ālardı memmed, ġara memmed. bir g᷃un evel birbirine sen ġótür, sen ġótür. Allah 

kimsie᷃ ele ayā duşürmesiñ ġurban ͜oldūm, duşmanısam.   

A)valla gelinneriñ ġúńüne ġalırsaġ havaynan boyraz. içinde bir gelin var on da 

sölemie᷃cām ya bir gelin var.  50 

C)boşuna, mayışıñı vėrirseñ baḫarım yōsa baḫmam. vėr mayışıñı saña nasıl baḫarım 

ben. 

A)heb yiė᷃m adamı şindi herkiş biliö᷃ñ mü? ula, gene mayışımı sen ba᷃ã baḫınca, sen de 

yie᷃cāñ ben de yie᷃cām. 

C)baḫ oz gelinneriñe ġúvenmio᷃ñ baña ġúvenio᷃ñ, o zaman mayışıñı baña vėrecāñ. Allah 55 

elden ayaġdan duşürmesiñ, baḫana da zor, yatana da. 

D)şu cücügler çıġdı mı, satın mı aldıñ? 

C)bėş dene aldıydıġ, aybara cücuyümüş. ne ġóźel böyio᷃lardı. bir ġúń ġırıġġalie᷃ gėddig 

gėri geldîdig iki tenesi yoķ. üçü ġaldîdi ya noldu, buña ʹnoldŭ. ertesiġúń bȫle sabanan 

kaġdım, buña ġoydum, bulamadım onnarı yitirdım. şöle şurda durio᷃lardı amā ala ġarġa 60 

geldi, ġondu. hemen birini dîdeledi ayaġlarınıñ altına͜ aldı, öldürmie᷃ başladı. öldürio᷃muş 

alıb gidio᷃muş. amā dėdim buña lan dėdim cücuġları ġarġa ġótürio᷃muş diė᷃n. ikisini 

üçünü saġladıydım Allah var, birini dîdeledi ġoydu. birin gene dîdeledi, bayā iyi͜ oldidi 

dîdelie᷃nden sōna o da͜ öldü. nėresine vusduysa, bitecig bu ġaldı.  

D)onu ġafadan dîdelio᷃. 65 

C) iyiydi ya, ġúverdi ġafası. şindig bi teg bu ġaldı kele bėş deneydi. 

nüfus azalınca tilkiler falan ortaya çıkmaya başladı ha? 

B)hē canım, ķóyüñ içinde gezio᷃lar. 

meydanı da onlara bırakmayın. 

B)nio᷃reg bıraġmayıġ da? 70 

C) ķóyün içi dilkînen doldu ġışın. 
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B)ķóyüñ içinde gezio᷃lar. ya şindi ķóy ġalabalīdı önceden giremiö᷃dü. afėdersiñ ķópeg 

çōdu insan çōdu, büyüdü büyüdü, girmesi mümkünmîdi. ya şindi hiç yanıñda gezer gimi 

geziö᷃.  

C)memmed āmgil’iñ ġaç tene tavī vardı alayını ġótürdü, teg teg ġayıb͜ oldu, 75 

bulamadılar. ali ᷃ ͜osman emmimgiliñ ġaş tene ġayıb͜ oldu. harmandan tarafa giddi yaylım 

onu ġabdı ġaşdı.  

buralarda avşar yok herhalde? 

B)yoġ, biz turġmenig ordan gelme. ķókenimiz ordan gelme biz de bilmio᷃ġ da. babamıñ 

dedesi mi gelmiş, amān hepimiz aynîg ġardaş, ama biri tatar biri bilmem ne biri bilmem 80 

ne. hepimiz aynîg işde. 

tarlalara ne ekiyorsunuz? 

B)ārlıġ arpa būda ekio᷃ġ. sulu tarım yoġ bizim burda su ͜olmadī için pancarımış şuyumuş 

buyumuş, egmio᷃ġ az su olması lazım. ȫle bişiė᷃ yoġ bizim arazi ġuraġ. onuñ͜ için arpa 

būda ārlıḫlı. nohut ayçiça ekiller 85 

nasıl, masrafını karşılıyor mu? 

B)orayı hėc ġarışdırma. aha ġırşėhr’înen buranıñ arası ne, aynı. ġaş lira buda? 

bilmiyorum inan, ekmeği biliyoruz ancak ekmeğin fiyatını. 

B)bėş yüz lira. mazod ġaş lira onu bilio᷃ñ mu? 

mazot da üç buçuk dört arası.  90 

B)üc yėdiü᷃z. sadece mazod yāni. ġúbre dėseñ hakeza. bi şiė᷃ler aldī zaman bir 

mazodunan ġúbre diyalkine moturuñ her türlü masırafı var. lasdī tükenio᷃, aküsü bitio᷃, 

demir ġırılio᷃, pulluġ alacāñ, şunu yapacāñ, bunu çatacañ. adam niė᷃lesiñ, temam demire 

zam geldi dio᷃ ġoy üsdüne. olan kime, baña; çifciye diyal mi. ė bėş yüz lirie᷃ buda 

sadmayınan bunnar ġarşılanmaz. ama nia᷃pacāñ, yapacag başġa bişiė᷃ yoġ. nėrie᷃ gideg 95 

ne yapaġ, annasañ da gesse ġarnımızı da doyursaġ egmeg zorundayıġ. çüñkü yapacaġ 

bişiė᷃ yoġ. aklımız bişie᷃ yėdmiö᷃, gücümüz başġa bişie᷃ yėdmiö᷃ ondan bunu yapiö᷃g, yōsa 

çidcilig yapacaġ mesleg die᷃l de. yapılacaġ bir mesleg diyal amma aġlımız başġa bi işe 
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yėdmiö᷃. aḫlımızıñ bi başġa işe yėdmedînden anca͜ onu yapio᷃ġ onu ġóŕmüssüg. onnan 

ūraşıb gėdiö᷃g işde. 100 

biz de öyle. ben şimdi öğretmenlik yapmasam ne yapacağım, bir inek dahi 

besleyemem. 

B)ya᷃ov şimdi ben ȫredmennî yapabilirmîm, hic münkünü yoġ. ha sen de benim yabdīmı 

hėc münkün diyal yapamañ. çüñkü sen o͜ işnen  hėc ūraşmamışıñ. altı yėdi yaşında  

başladıñ oḫula hala oḫuluñ içindesiñ. sen o işi yapabiliñ mi, yapamañ. ben de seniñ 105 

yabdīñı yapamam. aha daha yėñi geldim, bu yanda üş dönüm ġuru fasülle egdîdim 

biliö᷃ñ mü, onuñ arasını çegdim geldim.  

A)şu emeglilig ėyi͜ oldu, emeglilig. emegli ᷃ ͜ olmasañ işe gücüñ yėdmez. gücüñ 

yėdmeyince de mecbur çalışacañ.  

buranın üzeri neyle yapılmış, şey var. 110 

B)sap sap. az işde, bişirig dėrig şȫle çamır tobra. 

ondan mı serin oluyor, yoksa yakar kiremit. 

B)tabi canım içeriye gir, buz gimi içeri.  

kışın nasıl? 

C)ısıcaġ oluyo ġışın. 115 

D)evimiziñ içi böyle de᷃il. oralar taḫda. o zaman diö᷃m ġavāmız da varıdı ya nie᷃ burları da 

tahda᷃ ͜ėdmedîseg.  

B) amān osandîdim osandım, yoruldum, yalıñızıdım. yalıñızlıġ bizdirdi, şindi töllü bişiė᷃ 

diyal ki ev dānıġ gėniş. tobraķ evi düzene ġoymaġ zor; yapılmış evi. ūraşırķan yoruldum 

erindim, halbıki bunu tümünü ġavladsam adsam bir āç varıdı bizde, yoġmîdi, 120 

döşeseydim. ha bura da ķaġmış͜ olurdu, tertemiz ͜ olurdu. a bi ġaldîse taķım ġaldı işde 

ėyle.  

ferah olmuş, yüksek de yapmışsınız. 
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C) bir de ne olsa da ġardaşım ķóy yėri seriñ olur, şeher gimi olmaz. aha bizim çocuġlar 

ġırıġġalede yanıyo. 125 

A)bizim eviñ bi tarafından akiyo acıġ, niye aķiö᷃se? 

B)iyi ᷃͜ olur, seriñ olur.  

A)seriñ düşer bilio᷃ñ mu? 

şu ağaçlara ne diyorsunuz, mertek mi diyorsunuz? 

B)he, siz de mi diyoñuz merteg diye? 130 

evet, hatta biz bunların küçüğüne mertek diyoruz. 

B)he, biz de onnara aynan merteg dėrig bunnara da döşemelig āc dėrig. 

A)varıb da dėmio᷃ ki üle yavrım şurdan aḫiö᷃, şurie᷃ bir baḫıñ dėdî`yoġ.  

C) gene laf baña döndü geldi. 

B)kime die᷃ceg? 135 

A)ula kime die᷃ceg, kim yabdîse oña die᷃ceg,  oluna die᷃ceg. 

B)onuñ͜ ōlu seniñ neñ? 

A)bişėyim diyal. 

D)işde iė᷃le babie᷃ de iė᷃le evlat anca o ġadar hörmet ėder.  

C) ġız ͜ anam aha vallaha, bizim mırad geldi mîdi babasıynan derdini ānadıllar 140 

birbirlerine, ġonuşullar, danışıllar. bir soġum durmaz, o çocuġ cümörtesi bazar gelir, 

aha şu çatınıñ üsdünü tüstüm, çimentosonu şėyini addı giddi, babam oralara çıkamaz 

diė᷃n. mırad’ım hėc bir soġum durmaz Allah ġurban oldūm bizim dia᷃l Allah’ıñ, canı sa͜ 

ossuñ. 

D)sen ōlum yavrım dėmio᷃ñ ki onnar saña bişiė᷃ dėsiñ.  145 

C)ġara ġara yanaça kėşgem bu ölse. 
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A)aharıñ da öñ duvarı uçdu, niö᷃recāseg orie᷃. 

B)tüm uçuracāñ. tüm uçuracāñ. 

A)óñünden açarsan ġafes gimi dursa da, şȫle ufaġ defeg şėleri ġoysaġ noşur? 

B)ne ġoyacāñ ufaġ defeg şėleri yaho. 150 

A)ulan mibzerim var. 

B) seni pėrişan ėder ora pėrişan ėder. 

A)ider bilio᷃m da onnarı nėre ġoyacāñ ā ġış gelio᷃. 

B)neyi? 

A)mibzer var, holder var efendim, şėler öte beri. 155 

B)mibzeri duvarıñ dibine bir sac alacāñ, duvarıñ dibine ālie᷃b üsdüne bi sac ġoyacāñ 

orda ġalacaġ.  

A)benim ōlanıñ biri inşādcı bilio᷃ñ mu. inşad yapio᷃, ġaç senedir de dio᷃duġ adamlara 

dursuñ baġalım dėdig. bu sene yabdırdîdig, çatıladdıġ yanı. ayrı ͜ evim var da evim, o 

esgi evlerdi oraları da çatıladdım, ė altı millar para vėrdim. ā yarin, yarin da şura benim 160 

die᷃ sāb͜ olacaġ. parasız çatılie᷃meler yani. mazemeñi al da yapaġ diyemediler.  yā. 

idareci olacaksın sen büyüksün ya. 

A)büyüg,  böyüg yā, böyǖ de ġollamaġ lazım. 

oğluna para verdim say.  

A)yaho o parayı aramıyom ben. ben sadece oña vėrsem parayı o ayrı mesele. 165 
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I/6 

SÖYLEYENLER: A) Rabia İLELİ, 70 yaşında; B) Haydar İLELİ, 73 yaşında, Tatar 

Göçmenleri. 

DERLEME YERİ: Keskin, Polatyurdu 

DERLENEN: Hastalıklar ve köyün tarihi 

burası tatar köyü değil mi? 5 

A) tatar. 

hangi tatar? 

A)vallahi ben de bilmiyom hañgi tatar oldūnu, nogay tatarı dėller ya. 

düğünleri nasıl yapıyorlar? 

A)amān, işde davıl tutuġ, bayraġ ġaldırıb yapio᷃llar, aha, şurda ķóyde yapio᷃llar şindi. 10 

bugün yapio᷃llar şindi orda.  

siziñ yaş kaç? 

A)yėdmiş. 

hastalık var mı? 

A)var, olmaz olur mu. tansiyon var, şeker var, ondan sōna ķalb sıķışdırması var. ķalbim 15 

sıķışdırıyo. iyne yapio᷃lar, dā iķú ġúń oldu geldîm, o boru ataġ bo᷃aza hortum, o da ben 

addırmadım. ben addıramam dayanamam dėdim. bayılır nie᷃terim dėdim. ibdal 

ėddirdim addırmadım.  

amca da  geldi. 

A)hē o da .. dolanıb gelio᷃. gel͜ acı.  20 

B)selam aliė᷃küm 

aleyküm selam. 
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B)hoş geldiñ 

hoşbulduġ. 

B)nie᷃pio᷃ñ.  25 

iyiyiz, siz nasılsınız amca? 

B)elhamdülillah.  

önceden beri bu köyden misiniz? 

B)bu ķóy göçmen gelmiş önceden beri. burda dōma büyümie᷃m.  

şu ileridekilere, pöhrek mi ne diyorlar onlara pek benzemiyorsunuz. 30 

B)onlara benzemeg. biz çerkez tatarıyıġ, onnar noġay. onnar bizden biraz dėğişik. 

onnar, şurda üçķuyu köyü var, depeniñ ötüyüzünde, üç hane felan, büyügdü de, şindi 

köler güccüldü, kimse ġalmadı, orda onnar da onnardan. bir de şiė᷃de, dērmenözü’nüñ 

yanda ġaman’ıñ darıö᷃zü var. dērmenözü aslında bizim tatarlar’dan, tad bizimkiler, tad 

geçiö᷃. tat, çerkez tatı, onnar noġay tatarı, ķırım tatarı diö᷃g onnara. darıözü, gözdepesi 35 

şindi ismi yoncalı oldu ya,   şurda uçķuyu var bir de şėyde var aynı onnardan 

ķırıġġale’niñ sülübüg köyü var, ġarageçili’niñ yanda evet, ġarageçilie᷃ bālı. 

şu an neyle uğraşıyorsunuz, bağ bahçe var mı? 

B)şu͜ an biz bā, bahçe hepisi de varıdı. ūraşio᷃duġ da şindi güc yėdmie᷃nce çocuġlar seniñ 

gibi memur oldu, geçdi giddi, canıñız sāo᷃ssuñ, biz de hanım da zaten hasda. 40 

ne ekiyorsunuz bahçeye? 

B)bahçie᷃, biber, padlıcan, tomatis, hepisini ekio᷃duġ fasulya da, egdig baķamio᷃ġ, 

gelecādi çocuñ biri daha gelmedi. elmamız da elma varıdı ķaysı varıdı, yėşiller baḫılio᷃ da 

peg bu sene mėyve yoġ. bosdan egdîdig ġıraça bilio᷃ musuñ? 

kaç çocuk var? 45 

B)çocuġları söylemem, siz ȫredmensiñiz nazarıñız dēr.  

maşaallah diyelim önce nazar değmesin. 
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B)sekiz ōlan, üş de ġız var. ōlan doķuzdu Allah’ıñ rahmetine ġavışdı. 

A)hepisi de az çoġ işini buldu, egmeglerini çıķardacaġ ġadar. 

B)çocuġlar hepsi şindi, herkeşiñ çocū da gėddi bir bizī diyal. ķóylerde hiçbir genç yoġ. 50 

şimdi yeni yetişen nesil şehri tercih ediyor. 

B)şindi yėñi yėtişen nesil şeheri de, tahsil de yapio᷃, esgiden bizim günümüzde oķul 

yoġdu kȫlerde. esgide oķul oķumadıġ ilķoķul. ķóy imamında ķışın iküç͜ ay, eski türkçe 

ķur’an oķurduġ, onnan ne belledîseg, île, yeñi yazıdan askere gėderken mektub 

yazmayı bile bilmiö᷃düg.  55 

A)tėlefonnan ūraşio᷃llar aci, aci bunu niėçin ūraşio᷃llar?  

B) olan ev avantajına ķaydol dio᷃, bilmem şuna ķaydol, amān! ķapat, baḫmayıver. 

A)acig yatîm dėdim bu tarlie᷃ gėddi, bir tėlefon geldi, kaġdım aşdım, teyzecîm işde 

tėlėfonuñ şu şazdan işde şu şaza bālayıñ, benim telefofonum da yoġ bālicām da yoġ 

dėdim, boşuna ͜aramayıñ dėdim. vallaha, tėlefonum da yoġ bālie᷃cām da boşuna 60 

aramayıñ dėdim.  

B) yā şindi bedafa mı ġonuşacāġ, devletiñ zahar şirkedse de devletiñse de, bunnar ķaç 

şirkedse bilmio᷃ñ. bir bakio᷃ñ tek bayan ario᷃, bir bakio᷃suñ ėrkeg ario᷃. ė bize şie᷃ ķaydol 

Allah Allah, ya᷃o ķonuşio᷃ġkine parasını vėrecāġ. bu devletiñ de haġġı, milletiñ de haġġı. 

geçen birisi diyodu, bȫle ķaydėdmişler, adam vasayidse, sen bedava şu ġadar daġġa 65 

ķonuşacaġsıñ bilmem ne. ondan sōra bėşyüzbiñ lira artırmışlar. ahmed efendi çay 

içerig diyal mi? 

size zahmet etmeyelim. 

A) ayaġlarımdan yirie᷃mio᷃m ġayrı.  

ne yapacaksın senin de varlığın yeter. 70 

A) nia᷃pîm ana oturio᷃m eviniñ ͜ içinde, dā iküç gün oldu, doġdurdan geldim ne bilîm 

oturio᷃m, nia᷃picāsam bȫle. çocuġlar͜ üzülio᷃, ȫle. şu tizlerim ā bükük yürie᷃mio᷃m. 
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tizlerimde ne varsa bu tizlerimde. iksinde de bükük yürie᷃mio᷃m. nia᷃picāsam bȫle, 

bilmio᷃m ki. 

Allah sevap yazıyor, ayağımıza diken batsa Allah sevap yazıyor, hiçbir şey boşu 75 

boşuna çekmiyor, sabrederse insan. 

A) çocuġlar götürdüler, ķalbiñ dālmış, dālma yabmış dėdi doġdur. ilkin dėdîde yanı hab 

yazdīdı, boru͜ atarıġ dėdi, borî de ben isdemedim, ibdal eddi. bu sēr giddim gine ȫle. 

ġalbiñ dālma yabmış, sen ne yabdıñ bȫle, sordu, sual ėddi. vėrdîñ habları yuddum 

doġdur bey, hic iyi͜ olmamış ġalbiñ dėdi. ġayri͜ şu ġolumdan ķan aldılar, üc şişe ķan aldı, 80 

o, yazılmadıḫ hapı͜ almamışlar. ġayrı͜ o ne ķanı ͜almışlar da üç tene îne yabdılar, ondan 

iyi͜ olursa olacaġ olmassa bilmio᷃m işde. soluġ͜ alamio᷃m. bi bunnan ikimizig͜ evde kimse 

yoġ. 

sende okuma yazma var mı? 

A)yoġ, oḫuma yazmam yoġ.   85 

dün buralar sıcak mıydı? 

A)hī, iküç gündür sıcaġ oluyo, çoġ sıcaġ oluyo.   erig yėrseñ şorda erig var al da yė. can 

erī mı dio᷃lar ne dio᷃lar.  

burda kim oturuyor, karşıda? 

A)ora da bizim. ora da bizim. çocuġlar geldi mîdi yatıyolar, ķaķıyolar işde. şū, şu tarafdā 90 

ķayınımın, dışarıdā. ḫacı, sen çay ķoy ķaynasın baķalım. 

amcayla akraba mıydınız? 

A)yoḫ aķrabamız değil. aḫrabamız değil, yanı köyümüzüñ ġomşusu. inemiz var altı 

dene. ineglerin hebsi sālım dēl de, biri sālım işde ikisini ķurbana bıraķacaġ. çocuġlarnan 

beraber kesiyolar. bir oluġ çocuġlarnan beraber bayramda kesiyolar.  95 

çocuklar nerelerde? 

A)biri ķaman’da, hasdānede, birisi şėyde ısdambul’da şirkedde çalışio᷃, biri añķara’da 

ķapı pencere pilastînde çalışiö᷃, şindi yeni ķapı pencere çıġdı ya, çocuġlarıyla beraber, 
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onda çalışiyo. iki denesi atliyede, ķırıġġale’niñ adliyesinde. biri imamnıġnan 

ķırıġġale’niñ ķóylūnde. bāşılı diy᷃olar orda. birisi de yine ķırıġġale’niñ ġóylǖñde, bāşir 100 

orda, orda çalışiė᷃. ķızlar, ikisi kesgin’de ere vardı, biri añķara’da. on da ġayımbabası 

öldü işde on om bėş gün oldu, geleni gideni çoġ olio᷃ bü᷃ön ġardeşleri giddi, yėñgesi 

giddi baş sālīna, bizimkiler giddi geldi de  işde. ben gidemedim de, bunnar giddi 

geldiler, baş sālīna işde. amān işde var mı yoġ mu? atliyedeler, biri gene adliyedeydi, 

çıġdı şindi pencere ķapı yapiyo, añķara’da. birisi de işde şunda bunda.      105 
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I/7 

SÖYLEYEN: Ali Ertaş, 78 yaşında, Keskin’in Kavurgalı köyünden göçme. 

DERLEME YERİ: Keskin, Kuzugüdenli köyü 

DERLENEN: Köy yaşamı ve kan davası 

 

şundan birez getirîm mi?  5 

yok yok iyi, yeter 

şėy mi, bi çay ğoyîm mi?  

yok, içtik. şu köyden geliyorduk. polatyurdu’ndan. 

düniė᷃n ordie᷃dim. benim de hanımım öldü ya gendim gaynadırım. 

siz türkmen aşiretinden misiniz? 10 

türgmenig. ġavırġalı’danıg, ė daha esgileri beg bilmeg de. ġavırġalı’dan burie᷃ gelmissig, 

arazı yalıñız ġarışıġ. bizim arazıya da bu yana fazlayımış. gėri o yana gėdmiyeg diė᷃g yanı 

öteberi, esgiden ġaniė᷃nen iş ġóŕlio᷃du ya.  ġanıyınan, çifdinen, sabannan sürellerdi, 

oķúzünen. onuñ uçun burie᷃ yėrleşmişler. burie᷃ var, bir mahale aşada var. bölüg bölüg. 

killig var, şu  killînen de muhdarlımız bir. şu yanda, o da ġuzugüdenni gerçi. hani kürd 15 

köylerî mi bölünmüşler. esgiden derelerde nėrelerde kil olurumuş. mezra mı diyolar, 

ȫle bişiė᷃ işde.  

kaç hane var burada? 

burada şindi, oturan bir şurda davarcı var, bir de ötiyan muhdarıñ evi malı niyen onuñ 

malı çok. bir de ben işde yazın nie᷃n geliyom, ġışın da ġırıġġalie᷃ gidio᷃m. ġırıġġale’de 20 

evim var. ʹhe. uşaġlar da orda işdeler. iė᷃ kötü beş͜ on dönüm tarlamız niė᷃miz var, 

onnarnan uraşıb durioġ. 

önceden beri rençperlik mi vardı?  
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tā esgiden beri reçberlîmiz var da, ben fabrikie᷃, ġırıġġalie᷃ göçeli ġırġ sene oldu. fabrigie᷃ 

nie᷃ girdim orda. emegli oldum. şu  şu ceviz, mėyvalıġ benim, orda çeşmeler ni de farġ 25 

ėddiñ mi. ʹhē.  yoķarda var. yanı mėyva işinde bol. yüzelli tane var aşşa yoķarı. işde bȫle 

Allah hayırlısını vėrsiñ, ne diė᷃m. hanımıñ da hasdalandīnda şu demirel hasdanesi var 

ġırıġġale’de orie᷃ götürdü uşaġlar. ordā doġdur da, onuñ elinden de birġaç ölüm olmuş 

da, bilemedig işde. ancu yaparķana bėyne giden damarı padladmış, admış bėş 

yaşındaydı benim hanım admış altıydı, çog diriydi. aniden yarım sātiñ içinde amelie᷃dde 30 

öldü. yalıñız pėrişan eddi birez. dördüncü senie᷃ girio᷃ bu sene. dördüncü biteceg güzün 

Alla izin vėrirse. zor olio᷃. dünyadan da bahanımız var; gelin, ġız, uşaġ, ġırıġġale var 

benim evim var. yimami niye yapio᷃lar da, isderse altın ġafese ġosuñlar, hėç; hėç gelio᷃. 

hic hic, Allah kimsie᷃ yalıñız ġoymasıñ. zor. şindi bazıları şile bahio᷃m da, dutio᷃ avrad 

boşio᷃, avrad doğio᷃, ulan naġadar cahillig, naġadar şiė, ben hėc hayadda yabmadım da; 35 

yėrine göre birbirimiziñ hatirini ġırdīmız olmuşdur da. eñ iė᷃si hatir bile ġırmie᷃cāñ. ben 

iė᷃le bilio᷃m yani.  

bize nasihat yani. 

valla, hatir bile ġırmie᷃cāñ. yėrine göre ufaġ defeg hatir bile ġırmie᷃cāñ. ayle bir eviñ 

altını yani, nie᷃pıcāñ. Allah kimsie᷃ yalıñız ġoymasıñ. yaşımız gėddi bizim, adam şindi 40 

uşaġlarıñ içine ayle bulub buluşdurub da, belki çocukları niye pėrişan olub da ahĺá ėyi 

olmaz, malıñı böler, eviñi böler, çocuġları pėrişan ėder diė᷃n ıcıg da ……..?.  yaşımıza 

göre iė᷃ kötü bişiė᷃ bulunurdu da. yani esgi düzen bulunmaz canım. esgi düzen 

bulunmaz. aşlīñ varsa bir yimeg yėdirîm. 

yok, Allah razı olsun. bu evi ne zaman yaptırdınız? 45 

bura admış senelig bir ev, benim bir amcam varıdı. esgiden köy yėrlerinde dėdiġodu 

olurudu, şiė᷃delleridi, yoġ yere adam vurullarıdı, adam öldürülleridi. ġavırġalı’nıñ 

birisînen, o adam buralarda atar, dutar ıcıġ lüzumsuz bir͜ adamıdı. bizim amca da sert 

adamıdı. işde burada aşşāda ġarşılaşio᷃, ula ordan gėdme dio᷃llar, onnan arañ ėyi diyal, 

bişiė᷃ olur falan. yoġ dio᷃ şiė᷃le dabancası varımış dabancayı taġıb bėlinė, şu yavrî ġóŕioñ 50 

mu onar baña vız gelir dio᷃. o da, bizim amca da deñgli gelio᷃, elli sene oldu Allah bilio᷃ ya, 

elli doġuzda oldu, ġaç sene olmuş. bu, o, ķırķ ͜ üşde, ķırġ yėdide, ķırġ sekizde vuruldu da. 

bizim amca orda vurio᷃, şu aşşāda mahalle vardı, ora baddı şindi hic kimse ġalmadı da; 
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onuñ ǖnde işde on sene mi ombir sene sürmedi ellām. onuñ ōlu da ġırıġġale’de bizim 

amcayı vurdu, aynı vuranı; yani ocaġlar batio᷃. on paralıġ şėy uçun ocaġlar batio᷃. onuñ 55 

da iki ōlu varıdı, amcamızıñ uşaġlarınıñ. biz de … var, şiyle oldu, babañ vurdu, sen de 

şiyle ėd dėmedig. boş vėr oldu oldu, ėl bokuna gėdilio᷃ dėdig, yanı üsdünden geçildi 

gėddi. bu ev yanı onu diė᷃cām da bu evi o yabdî di, admış senelig ev daha fazla 

olmadîse. ʹhe. bu da ben çatısını ġurdum tamiri mamiri, iė᷃ kötü ġışın yazın otursañ da 

oturacaġ durumda de, yalıñız ġışın kitlie᷃g gidio᷃ġ yanı. başıñı ārıdmie᷃g. ȫle işler geldi 60 

geşdi. Allah yardım ėdsiñ. sen şindi nėrde oturio᷃m dėdiñ? 

kırşehir’de. 

ha ha ġırşehir’de, ġırşehir de güzel yer yā. tarihi şēr beg büyüg diyal de ėyi. büyünden 

biñ gad daha ėyi. ġırşehir‘iñ ġırıġġale buñnar yaşama şēri, isdambul, izmir’i görü᷃oġ, 

televizonda ġóŕio᷃ġ da Allah ėdmie᷃ üsd͜ üsdüne  birbirini ġırio᷃ derdiñiz ne gėd ya᷃o, eñ 65 

ėyisi ufaġ şėherlerde yaşie᷃cāñ. aʹha ben ġırıġġale‘den gelio᷃m, bura daha sakin de, 

yalıñızım işde dadı yoġ  yani. ne olsa da esgi dad ġalmadı. benim şindi şu evimiñ içinde 

su var dādan gelme, şōrda havızlar çėşmeler var ya. ordan böldüm, ġırıġġale’den berli, 

şeher şiė᷃ vanası var. aşdıñ mîdi āşamaça agsıñ, açmadıñ mîdi gapadio᷃ñ. dışarie᷃ su niye᷃ 

almie᷃ gėdme yoġ yani. buralar da benim, zebse egdîdig, orie᷃ icig fasilie᷃ egdîdig. giden 70 

sene hic egmedîmidi, bu sene ıcıġ ekeg dėdig. bu sene mėyvalar da ıcıġ sōġ vurmuş, şu 

elmalar cevizlerde var da ġıt. şu elma bi sene dalını budānı ġırio᷃,  bi sene vėrmio᷃. bȫle 

bi huyu var çoġ güzel bi elma bu. bu sene yoġ geleceg sene şu āşları vėrio᷃, ta irel gidio᷃. 

Allah hayırlısını vėrsin işde. ġırġġalie᷃ de hėc gėddiñ mi? 

evet epey gittim. 75 

ġırıġġale şindi çog şėneldi, yav şindi o şiė᷃ varya añgara tarafı o susalarıñ onar gad bina 

yapir şiė᷃ mütait᷃leriñ, yav çog löküs binalar yapio᷃llar. o gadar önem vėrdiler ki.  

bir de resmini çekeyim mi? 

sa᷃ol Allah razı olsuñ. vala bizim burada, burda. su diyaŕmeni, yėdi tene diyaŕmen varıdı, 

şindi baharın şūrda özü uşag muşag düşsüñ götürür, tā öze aķiö᷃ şu dālarıñ dibinden, 80 

amma şindi ıcıġ azaldı.  
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aslında yerleşmeye elverişli bir yer. 

he he. su bol her tarlanıñ başında bi su var. çėşmemiz bol. 

ben şeye, hacıömersolaklısına nasıl gideyim?,  

şindi şu köşede bina var, ben aha gapî kitlie᷃m oriçe varag ben ordan yolu gösderrim. 85 

şindi ġavırgalie vardıñ mîdi, orie᷃ oñe susa gelir, dereniñ içinde beride varınça. ordan sā 

dön gėd, depede peturol var. mumınnı’nıñ peturolu var. orda peturol binası var orie᷃ 

vardıñ mîdi sā dön, o ara ormanı boyuna gider.orda ġayalıġ yėr var, ġayalıġ  yėre varsañ 

bile sā tarif ėdeller. direg ileri varınca beg orda yol ayrılio᷃, ellām iė᷃ce ben şiė᷃demio᷃m 

ya, o sā ayrılana ayrılmadan derie᷃ aşşā bir yol gider, hacıomarsolaġlısı’na.  90 
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I/8 

SÖYLEYEN: Mehmet Günay, 82 yaşında. Keskin’in Kavurgalı köyünden göçme. 

DERLEME YERİ: Keskin, Beşler köyü 

DERLENEN: Askerlik hatıraları. 

A) temam tren ġazası oldu benim. 5 

nerede oldu? 

A)inonu’nuñ ġúńünde͜ oldum. he, burda geldiler oy toblanacaġ dėdiler añġara’da, 

olacaġ dėdiler burdan bizleri ġótürdüler, ġırıġġale’de şiė᷃lerde oḫullarda yaddıġ, dolduġ 

milled. zabā ġarşın güneş doğaķana hadi bakîm dėdiler, bindig tirene yörüdüg. 

yörüdüg, yavşıhan’a dōru varıkan tiren bi salladı. ė, bi salladı ėpie᷃ vardı bi çekemedi, 10 

derie᷃ nası oldu bi ġancası ġobduysa iki vaġon ilerie᷃ gėddi, gėriki ġalannar ortadaķıları o, 

yarie᷃ doldular, ana baba ġúńü oldu, bi duman çögdü orȧya. kim nasıl oldūnu bilemedi. 

ė, bizim ġomşularımız varıdı, ġardaşı varıdı, gendi varıdı. ġardaşı ġafayı şiė᷃ almış ġaza, 

ġucāna. beni atıb gėdme diö᷃ bāriö᷃. ben dėdim, ben gendimi ġurtaramiö᷃m seni nasıl 

ġurtarîm dėdim. yā. ȫle ͜ oldu, orda ölecen hasandedie᷃ vardıġ ġırıġġalie᷃ ėndig, geldig 15 

gėddig. ondan sōna da nolucu, asgerligde, asgerlig möhim dia᷃ĺ.  

kaç yıl yaptınız? 

A)iki yabdım. 

nerede yaptınız? 

A)añġara’da. 20 

ne olarak yaptınız? 

A)şifor olaraġ. aslında añġarie᷃ memur getirirdig, onnarı getirir ġótürürdüg. he. 

buralı mısınız? 

A)ġavırġalı’dan gelmie᷃g. kesgin’iñ ġavırġalı ķóyünden bėşler ķóyüne dedemiz ebemiz 

gelmiş.  25 
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hangi aşirettensiniz? 

A)turġmen türgmen. türgmen olaraġdan geldi. burası üş dörd hāne cerid, bizim şiė᷃miz 

de türgmen. 

tatar da var mı? 

A)he, var. onnar şiė᷃yden gelme, ġırım tatarı. burda var, bir ġaç hāne var, he.  30 

teyzen nereli? 

A)dezzeñ de maladyalı. 

B)buralîm buralîm ben de dedemiz gelmiş maladya’dan.  

A)maladya’nıñ aġcadā ġazesinden. dedesiniñ dedesi, ebesiniñ ebesi gelmişler. 

B) biz derende’lîg. bunuñ da͜ anası derendeli. babası ġavırġalı. he, benim anam da 35 

ġavlaġ ķóyü var şu yanda anam da o yandan gelme. ekin biçellerdi, bizler desdesini 

toblardıġ, yīnını yīrdıġ.  
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I/9 

SÖYLEYEN: Haydar Gülen, 72 yaşında. 

DERLEME YERİ: Keskin, Kayalaksolaklısı. 

DERLENEN: Köyün ihtiyaçları. 

ādemden geldig, havadan dōduġ bir ġardeşiz. 5 

evet aynen öyle. 

aşlıġ susuzluġ? 

yok aç da değilim susuz da değilim. 

valla sen biliñ. 

Allah razı olsun sen görevini yaptın. 10 

Allah cümlemizden razi ossun. evet, mal ġoyuru᷃ollar da bėş͜ on malımız var ķóyde 

bizim.   

küçükbaş mı büyükbaş mı? 

büyügbaş. zaralı mal, südünü yōrdunu yėmeg için, pėynirini yėmeg͜ için.  

sanırım aileniz kalabalık. 15 

ġalabalıġ. om baş nufus var. ġırıġġale’de işde hepisi memur, altı ͜olan varıdı biri mefat͜ 

eddi sizlere ͜ömür, otuz ͜iki yaşında. onuñ çocuġları var yanımda. ġızı ünüversiteyi bitirdi 

ġırıġġale. imam hatipde oķuyo birisi, dörd aylıġ ġaldîdi.  

kaç yaşındasınız amca? 

benim yaşım, yirmi sekiz dōmluyum. segsen dörd mü͜ olio᷃, segsen bėş mi ġalan işde 20 

hėsab ėd. efendim, yirmi sekiz dōmluyum. isimini biz yabdıġ, celal bayar zamanında 

burhaniye’de asgeridim, candarmayıdım.   

adapazarı’nın ilçesi mi burhaniye? 
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yōġ balıkesir’iñ ġazası. burhaniye, ediremit, ayvalıķ, bandırmie᷃ de vardım, 

candarmayıdım orda. dövled o zaman zayıfıdı, faķırıdı. şimdi şüķúrler ossuñ dövled iyi. 25 

inşalla gene de dayıma iyi olur. dövlet͜ olmayınca millet͜ olmaz, millet͜ olmayınca dövlet͜ 

olmaz.  

aynen öyle, ikisi de biri birisiz olmaz. 

tabîki tabîki, ġayet tabîki. de, çocuġ urfa’da da ġaymaķamlın̄an ġonuşūm baba dėdi. 

ġaymaķamlıġda halil bey var, sen gidmeden bişe dė. hırsız var, mal hırsızı çoġ devam 30 

ėdiö᷃  ķóylerde,  işde  dövled  de  daha  bunu  yaķalıyamadı,  inşalla  yaķalanır da, yā 

işde faran yėriñ ocānı batırıyo. yalıñız ġamera daķacaġlar baba dėdi. iki yėre dėdi, biri 

kȫñ üsdüne biri altına burie᷃ daķacaġlar dėdi. yalıñız bir millarıñ üsdünde dövled ġadġı 

isdiö᷃ dėdi. felan yėre ġoydum onu al da vėr dėdi. çoġ ġüzel olur. kim oldū inşalla 

mėydana çıķar, ġameradan bulio᷃llar. şindi āled var Allah’a şüķúr ossuñ, ġoleylaşdı yāni. 35 

evelden bizim buralar da ġırşėhrine bālîmiş. ġırşeheri dėmiş, gül şeheri. ben orda biçer 

regdefesi yabdırdım, oña ėpiė᷃ oldu, ġır yėr ya᷃o. dōrudan dōrie᷃ ġır yėrimiş, efendime 

sölie᷃m işde cumhurie᷃d devrinde gecmiş, ġırıġġalie᷃, añġarie᷃; añġara’dan da şindi tabiki 

ġırıġġalie᷃ geşdi. efendime sȫlie᷃m Allah dövlete zeval vėrmesiñ Cenabı Hak, ne bileyim, 

işde yaşayıb gėdio᷃ġ işde ireçberlın̄en. 40 

sadece rençberlik mi yapıyorsunuz, biçercilik de var mıydı? 

var, ben biçerciydim. biz tabi yaşımız ġocayınca çocuġlara teslim ėddig. efendim, 

çocūmuz saddı giden sene. varıdı yėñilerde ġırġlıġ biçerim varıdı. ġırġlı ̄ vėrdi, yėñi 

biçerlerden şuñ́lerden aldı.   ōlum alma dėdim beni sıkıtie᷃ soġma dėdim. aldı giden 

sene gėddi bu sene şafanan geldi, baba çoġ ġuvadlı sıcaġ var ortada dio᷃. ġırķ bėş ġırķ͜ 45 

altı derece ġündüz çalışamio᷃ġ, isdob ėdio᷃ġ, motur harared yapio᷃, gėce çalışio᷃ġ. çoġ 

ġuvadlı sıcaġ var dio᷃. burda da ikuç ġúńdür ekinner gömġōğdü, iki uç dord ġúńüñ içinde 

ısıcaġ duddu. ne gimi araşdırma yapio᷃ñ? 

buradaki insanlar nasıl konuşuyor, hangi aşiretten, geçimleri nasıl bunları 

araştırıyorum. 50 

biz zaten babamız, dedemiz, sülalemiz orta᷃asyadan gelme. ortasyadan gelmiş, turġmen͜ 

aşireti, deveyi ġoyunu severmiş. turġmenner, yaşı ġaraldsıñ, deveyi ġoyunu beg 
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severmiş yāni gelmişler ġır yėre oturmuşlar. ġır yėri, teg çėşmemiz var. teg, teg çėşme, 

işde dövled sa᷃olsuñ dė᷃a bėliñ başında terķos var, yabdı dövled Allah razi ossuñ, yalıñız 

debboyumuz şio᷃lmuş, yarılmış, yıbranmış de müracaad ėddim dio᷃du bizim çocuġ. 55 

dövletiñ el uzadmadı ̄ yėr yoġ Allah ırazi ossuñ, yalıñız teg ġaylemiz, Allah, evel Allah 

sōna, anarşi teror. vallahi arķadaş ne isdio᷃ bu anarşi arķadaş, bu teror, bu ḱáfir ne isdio᷃ 

ben annie᷃mio᷃m arķadaş. Allah mafaza seniñ çocuñ benim çocūm vatanda ya᷃ov.  

benim tek erkek çocuğum o da askere gidecek yarın birgün. 

Allah hayırlısını vėrsiñ de aynen hep öleyig. torunnarım var aha, ünüversidede, otuz iki 60 

yaşında mefad ėddi çocūm ġaza yabdı da, ünüversidie᷃ bitirio᷃. künde ġafamı yėre 

goydum mi diö᷃m ya Rabbi dine dövlete zaral vėrme, ġuvad vėr ya Rebbim, şu anarji 

terorüñ ġóźünü ķór ėd. Allah dövletimize düzen vėrsiñ, milletimize sıhad āfiyed vėrsiñ.  

hainlik yapanların da belasını versin.  

Allah onnarıñ bėlasını biñ türlü vėrsiñ, teroruñ. milleti pėrişan ėddi. milled var yoġ 65 

cocūnu yėtişdirio᷃, o vatana ġóńderio᷃, Allah başa vėrmesiñ işde şėhid olio᷃ gelio᷃.    
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I/10 

SÖYLEYEN: Nuri Şalış, 70 yaşında, B, C, D tespit edilemedi, Kırım Tatarı göçmenleri 

DERLEME YERİ: Keskin, Yoncalı (Pöhrek > Göztepesi) köyü. 

DERLENEN: Çiftçilik.  

 

kimi everiyorsunuz? 5 

A)dǖn bizim, ġız çocū.  

B)alibudak ķóyü var, orie᷃ gelin gidecek. yanı biz ġız evi.  

bu tatar köyü ne zaman kurulmuş? 

B)valla, yüz͜ otuz, yüz͜ otuz bėş sene felan olmuş, ama tarihini iyi bilmio᷃ġ hañgi tarihde 

geldig. 10 

bulgaristan’dan mı gelmişsiniz? 

A)kırım’dan romanya’ya, romanya’dan buraya gelmişler. ordan işde dātım yabmışlar 

birer ikişer, birer ikişer; sora burie᷃ birigmişler. burda fazla var die᷃ burie᷃ birigmişler, 

gelmişler. 

geçim daha çok ne üzerine? 15 

A)geçim de leçberligde çocu olan, leçberlig yapio᷃. mal. mal da öle ahım şahım mal yoġ; 

herkeziñ iki, üş, bėş. südünü yōrdunu ġarşılie᷃ceg ġadar. öyle bir mandıra, efendim, 

malcılıġ yapan ʹyoġ.  

B)bura önceden mesela yedmiş ʹpareymiş, yedmiş haneymiş. bu şindi om bėş hane.  

A)ya, genşler gidiyo, işini bulan gidiyo. bulamıyan da burada malınan ūraşiyo. 20 

burası kız evi. oğlan evi... 

alibıdaġ’da.  
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aynı aşiretten mi? 

A)ʹyoġ ʹonnar türgmen, ʹbiz de tatar. ā şu da ėnişdemiz türgmen, o da cebrail’den.  

B)iyi laf bilen, āzı laf yapan adamnan ķonuşub bilgi öğreneceg.  25 

bizimki tahsil görmüş, dışarıda yaşamış adam değil de köyden çok ayrılmamış, köyün 

usulünü konuşma şeklini koruyan lazım. 

A)valla ben yėdmiş yaşına dēdim bu ķóyden bi tarafa gidmedim.   

sen tam bizim aradığımız adammışsın. 

A)yaşlı şėyi sorio᷃sañ bazi makarie᷃ sararım bazi dōru ġonuşurum, bȫle bi şėyim var 30 

benim de tarzlarım var. ġabil ėderseñ ʹşasen de dinne. ʹa, bu adam da anası şėyli 

ġavırġalı’lı, babası tatar. ġarışıġ bu da melez.  

B)bundan otuz ķırġ sene önce ne dışardan alır ne de burdan orie᷃ ġız vėrillerdi.  hep 

tatar, tatar’dan alır, onnar kendilerinden alırdı. şimdi ȫle dēl. 

düğünleriniz kaç gün sürüyor? 35 

A)esgiden cüma günü ȫlen soñu başlardı, camiden çıġdıġdan sōna bayraġ egmāni 

yirdiler, ġaldırırdılar. yāni iki buçuġ ġúń olmuş olio᷃ o zaman. yāni cümartesi bazar. şindi 

iki ġúń. ama bunnar dünden başladılar, bu ġúń cümartesi yarin ineceg, bunnar da üş 

ġúń olmuş olio᷃. ya᷃ov düneyn çatırtı ķútürtü neydi ya᷃ov. 

B)ya᷃ov adam almış gelmiş... 40 

A)ya᷃ov neyse de ben onū şėy,  öle sayarım. esgi şėylerimiz böyleyidi, esgiden ė yėmeg 

bişirmeg için şuanne şalie᷃ oduna giderdiler. bayraġ egmegine getirmeg işin bişirmeg 

işin. şindi onnar ķaġdı.  tüp var şindi, tüpe dayanio᷃llar, bişir de bişir. 

yakacak olarak ne kullanıyorsunuz? 

A)yaķacaġ olaraġ kermesi olan kerme kesio᷃lar, malıñ pislın̄den; onu yaḫio᷃lar, odun 45 

yaḫio᷃lar, dal felan ġúrie᷃n dalları dōrio᷃lar, ondan sona dā hassasları da ġúcü yėterse 

ķómür alio᷃, onu yaḫio᷃llar biz de onuñ kōḫusundan isdifade ėdiyog. yalan yoġ, öle 
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geçinib gidio᷃ġ baḫim. aha, şu͜ adam ķómür yaḫio᷃. devled memuru mecbur ķómür yaḫio᷃. 

devled memuru bu geldi dumanı vėrdi, ķómür dumanı. emegli ᷃ ͜oldu.  

C)adam emegli͜ olmadan tegledi lan.  50 

D)valla her ġıriz geçirişimi saġlio᷃m lan, çüñgü bunnar ölecem die᷃ sevinio᷃lar, 

sevinmesiñler bari.  

A)ya᷃ov sen adamı cinni cinni dėdiñ cinni yabdıñ. şindi de cenaballah dėdi dur saña bir 

derd vėrîm dėdi. ʹālenio᷃ler. ė şėy bu bizim burda bu doġduruñ şiė᷃nde çalışdı 

hasdanede. mayene yapîm diė᷃ götürio᷃muş orta yėrde şöle mal şöle basıb iz yapiö᷃ ya 55 

oña i...dirio᷃muş mayene yapiö᷃muş. malıñ izine çukuruna i... muş , ordan mayene yapıb 

ilaç yazio᷃muş. oña diö᷃ cinni die᷃. 

D)amma ġurtardım adamı. 

A)ġurtardıñ ya saña geldi.  

D)ġurtardım adamı. 60 

A)şindi saña geldi. ġıriz geçirio᷃m dėdiñ. 

D)geçirebilirim canım, normal yāni. 

A)ne de işde canım adamınan ʹelendiñ ġıriz geçirio᷃ñ şindi. sen var ya dōrudan doruya 

ayaġda uyio᷃ñ otel parası ödiyoñ. nia᷃bdıñ bāñ durumu nasıl, bā adam bilgi alio᷃m. bu da 

bā digdi, yėni bā digdi onînan ȯraşio᷃, aşilio᷃ bilmem ne yėşerdi mi, nia᷃bdıñ? 65 

B)yėşerdi, yėşerdi; aşınıñ hepisi dudmadı yalıñız. 

ya, ucundan üzümler çıkio᷃ o ne icin? 

B)tamam işde dudmuş. 

A)dudmio᷃ ya᷃o, ne yörio᷃ yoķarı ne aşa ėnio᷃? 

B)temam işde, yörür o. 70 

A) ne zaman? 
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 B)o yėşillig duris᷃a, yörür. 

A)ʹya üzüm ufaġ ufaġ boncuġ gibi.  

D)ama nuru ͜ emmi, valla gerçegden eliñe sālıġ güzel bā budio᷃n ha. vallahi baġ taġdir 

ėddim yāni. bundan sōna her sene sa᷃ã budaddıracām.  75 

A)yoġ ābi parasın dā ödemediñ.  

D)öderiz ayıb ͜ėddiñ.  

A)yā, bāyı budaddırdı haydi bas dėdi.  

B)bahele sanatıñı herkese üyredme. 

A)ya᷃o üyrensiñ bizler gidio᷃ġ ġali yaşlandıġ. ġalannar şia᷃pacaġ üyrenme yapacaġ. bunnar 80 

nėrden öreneceg? 

B)geleceg sene, geleceg sene kendisi bıdar. 

A)bıdasıñ ya᷃o, ben ...., ...ben dėdimkine bu yėni çapa makinesi aldı, benim şėyi bāyı 

çapalarsañ ben de seniñ bāyı bıdayım vėrîm dėdim, bıdadım vėrdim. soñunda da benim 

bā sıkıymış arasına girmedi. ȫlece ġaldı. benim ė, ūraşacaġ şėyim iki tane bahcem var. 85 

üzümü var, kirazı var, efendim, mėyvası var. çoġ değerli, cevizi var. onnarnan ȯraşio᷃m  

ben sıra gelmio᷃, arı da var bi tarafdan elençem çoġ Allah var. benim ġırşēr’inde bu 

yanda girişde yuva var ya, orda benim iki üş tane çocuġ var, yuvada. 

 orda mı kalıyorlar? 

A)orda kalio᷃lar. birisi oḫulu bitirdi şindi sınavlara girio᷃. iş vėricēmiş devled.  90 

erkek yetiştirme yurdunda. 

A)ėrkeg yėtişdirmede bir de ġız var. şindi ėrkegler birez orda oḫudu sōra yoḫarıya͜ 

aldılar. ė ġızı vėriñ ġaylı baya şia᷃bdı dėdim, büyüdü bunu minasib bir yėre sıtır ėdeg 

dėdim, yoġ dėdi. oḫudacāġ, buña iş vėricēg dėdi.   

torunun mu, senin çocukların mı? 95 

A)benim sōraki avradıñ çocu.  
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B)üçüncü hanımı aldı. 

A)bunnarıķı da yaşlı, adamlar getiriö᷃, oñ́úne ġoyio᷃ onar da yiö᷃. bunnarıķı da ihdiyar 

delbedeller, kim getirecag yėmā kim ġótüreceg.  

B)ʹbazi ben getiriom, bazi o getirio ʹcanım.  100 

A)bu zolluġları var. 

B)işde idare ėdio᷃ġ. 

ötekiler öldü mü? 

A)meʹfad ėddi. ė birez yaşlanınca öldürioġ, onuñ ġahrini biz mi çekecāġ. 

B)ʹvalla yaşlı da dēllerdi senden de ķúçüglerdi ya,  105 

amca pek yıpranmamış, bizim memlekette ġamsız dėriz böylelerine. 

B)ʹvalla bilmem bizim bilader baña çoġ daş vurio᷃.  

B)seniñ biladeriñ, demin sen baña sölio᷃duñ, ayaġda uyio᷃ñ otel parası vėrio᷃ñ, seniñ 

bilader ölmüş ālie᷃ni yoġ. anca çeñe var, tabi. ulan duramay üfürseñ keteceg anneġa.  

A)onuñ ... afėdersiñ, oturaġ; dili bıtırag.  110 

B)ė işde, dilinde var dio᷃m yāni.  

köyün eski adı nedir? 

A)ʹpöhreg. 

yeni ismi? 

A)yoncalı. 115 

bundan önceki neydi ne tepe diyorlardı? 

B)ġóśtepe, ġóśtepe şu tepeniñ ismi.  

sizin isim neydi amca? 
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A)nuri şalış. güccüken peg ġonuşamio᷃mussum da iė᷃ ġonuşsuñ iė᷃ çalışsıñ diė᷃ ȫle. 

tatarlar ç’lere ş diyorlar. 120 

A)ėnişdeñ nėrde? 

B)valla kesgin’e gėddîdi ya geldi mi gelmedi mi.  

C)yoruldu heralda. 

A)nia᷃bdıñız, hāle mi şegdi? 

B)şekecādi, turkü murkü vėrdi ya. 125 

ulan dėdim o olsaydı ikimiz bir haley çekerdig. onu da çekemedig. tatallar’ıñ dǖnü 

varımış baġ dėrdiñ. yoġ Allah var, bāñ ͜içinde hanım şöle oturio᷃ ben de halaya, ben de 

orda çekio᷃m, hanım dio᷃ ki ula diö᷃ hėc duramiö᷃ñ diö᷃. şėy diö᷃, davılıñ sesine diö᷃ halay 

çekiö᷃ñ diö᷃. 

caminiz de pek güzel görünüyor. 130 

A)î, maşalla ie᷃, peg zaralı yoġ.  

okul eğitime devam ediyor mu? 

oḫul aha, çalışmiö᷃. bir de sālıġ ocāmız varıdı. osman durmuş bey yabdırmışdı, doġdor 

yoġ şu͜ anda. doġdurumuz varıdı ya bizi tatar die᷃ bēnmediler, şūrda köye giddiler.  
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I/11 

SÖYLEYEN: Hamza Arslanlı, 65 yaşlarında.  

DERLEME YERİ: Keskin, Yonacı Köyü, Yeni Merdanlı Mahallesi.  

DERLENEN: a) Çiftçilik, b) Hastalık. 

hayatımızdan hic memnun dia᷃ĺig. 5 

niye? 

niye, hökümed birez hor bakiö᷃ ķóylülere. ekim dikim işlerinde girdisi pahalı, çıķan ucuz. 

tabi saddım̄ız mahsullar ucuz gidio᷃, onuñ uçun ķoşuşduru᷃oġ ķoşuşduru᷃oġ aha böle vėre 

senie᷃ deñg gelirse, zararına gėdiö᷃g.  

bu sene yağmur mu az oldu? 10 

yāmur az oldu ilkine, ilg zaman. ondan sōna az bir oldu, o da yāmasaydı hic biçilmezdi 

ekinner. şimdi de işde ne derce ekin ne ķadar çıķar bilmiö᷃m.  

köyünüz güzel görünüyor. 

ķóyümüz güzel de kimse durmuyor gidio᷃ heb ġaşdılar.    

hayvancılık nasıl? 15 

hayvancılıġ yoġ dėneceg ġadar az, şorda iki evde var. bir de şōrda var. bu taraflar zaten 

gidiyo. onuñ için hayvancılıă peg gėdmio᷃.  

sizinkiler cemele’den gelmişler. 

he, daha eveli cemele dėi ᷃ geçermiş, çayāzı şindi olmuş, orayı bıraġmışlar, burie᷃ 

ġóçmüşler.  20 

hangi aşirettensiniz, ceritli mi’ 

yoġ biziki, türgmen aşireti.  

yörükler, 
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hayır yörüg de değilig, türgmen diė᷃ geçiö᷃. bizimkileriñ buraya geldîni kimse bilmiö᷃. işde 

patışahlıķ devrinde o zaman dātım olmuş, şėden beri, aġdeniz’den bu yana 25 

ġóńdermişler. amma ne zaman ġóńdermişler ne ġadar olmuş bilmio᷃m. onu 

çıķardamadıġ o ġaç sene oldūnu. ordan da oranıñ yaşam şardları iyice zorlaşınca, çifcilig 

oranıñ daha ėyîdi ya, iyîmiş, yalıñız suyu olmadın̄dan birez mādur durumda ġalmışlar… 

düğünlerde nasıl eğlenceler düzenlenirdi? 

bir gėyim aba falan gėydirillerdi, abayı biliñ mi. birisin de gelin yapallardı, dışardan 30 

ķaçırıllar, o, onu ġuvalar tutar. bir efe olurdu, şėnnendirillerdi dǖnümüzü. güzel olurdu 

dünner. ama şindi çifdetėlli ne çıġdı, ȫle oynio᷃llar. ben hatay’da on sene ġaldım. 

neresinde? 

ķırıġhan’da ġaldım. ķırıġhan’a vardıġ oralardan rėyhanlı’nıñ bölgesinden hatay’ıñ tob 

boǎzıñ oralardan ekin biçerdig, biçerimiz vardı. ordan da maraş’a geçerdik. islahiye’de 35 

çalışırdıġ, ordan maraş’a inerdik, maraş’dan döner gėri gelirdik.  

malcılıġ var mı? 

malcılıġ dėdim ya, iki ev şorda var. onnarıñ var. onnarıñ yirmbėş otuz tane hayvannarı 

var,  

büyükbaş mı? 40 

böyügbaş. ufaġ hėc ġalmadı. bu çevrede hemen hemen bi şu efendi köyü’nde var. bi 

ġaç sürü, bėş yüz altiü᷃z. biñe varmaz,  ġoyun var. burda onnarıñ var yirmbėş otuz tane, 

on on bėş tane de şorda bizim mıġdar var, mıġdarıñ var. başġa da havas ėden yoġ. 

şurda bir ev var dışarda. onuñ ev sia᷃bí de öldü bu sene onuñ hėc ġalmadı. çocuġları da 

bėş tane ōlu var bėşi de şėhirde. gelmio᷃llar, heralda orda altiü᷃z elli biñ liraya segiz yüz 45 

biñ liraya çalışio᷃llar, burie᷃ gelib baġmio᷃llar. burda hayvancılı ̄ devam ėdse eñ az bir 

buçuġ millar gelir aylı.̄  

şu hava da bulunur mu şehirde? 

havayı bıraġ da havaya kimse havas ėdmio da şimdi milled heb paranıñ pėşine düşdü 

ya,  50 
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para da kazanılmıyor. 

para da ġazanılmıyo haġġaden, şu aşşāda da üç hane var.  

ağaç olarak kavak ve ceviz var.  

ceviz, ġavaġ, elma, dud felan bȫle bişėler. ġavaġ da şindi peg havas ėden yoġ. şindig 

peg para ėdmio᷃ ya onuñ için şėden bakio᷃lar. derelerde sü᷃od çoġ. benim yoķarda 55 

bahçam var, orda elma falan icad ėddig.  

o özden su akar mı? 

yoġ, baharın biraz akar ondan sōna kesilir.    

sulamayı neyle yapıyorsunuz? 

çėşmeler var, o da az. şurda bahçamız var, orie᷃ şu yandan çėşme getirdig. şindi onuñ 60 

önüne göl bālio᷃ġ. havız gimi bişėy onnan sulio᷃ġ. 

elektrik ne zaman geldi köye? 

segsen ikide geldi ķóye. segsennerde yaķın ķóylere geldi. sōra bizim ķóyü ėrtelediler, 

biz giddig añkara’dan sıra aldırdıġ da o, aşşā ķóynen bizim burie᷃. iki sene sōra geldi.  

aşağı köy cerit obası mı? 65 

cerid obası.  

oraya yol nerden gider? 

her yėrden gider. bah şurdan ķóyüñ içinden dė̄ aşşā dosdōru ġótürür.  

onlar cerit aşiretinden ni? 

yoġ aynı bizim gibi. cerid olaraġdan burda cinaliuşā var. seyifli var, ondan sōna aşşāda 70 

ġarova var, onnar ġırşėri’ne aid. beg buralarda ȫle ceridler az. ceridġalesi var ötia᷃nda, 

kesgiñ’iñ batısında belki duymussuñdur. ceridġalesi diė᷃. 

cinali? 
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cinaliuşā, o da şurda bu yoluñ da solda giderken sarılar var orda ismi değişdi ya, o 

sārlar’ıñ ķıyısından geçer, kesgin’e yaķın o, dereniñ͜ içinde. başġa egserie᷃d bizim bu 75 

muhidde, şurda bir tatar  ķóyü var, şiė᷃den  ġóçüb gelme, bulġarisdan’dan. he, bunnara 

çoġ olmuş yüz seneyi geçmiş.  

ismi ne köyün? 

yoncalı. 

sonradan mı değişmiş? 80 

sōradan değişmiş, gözdepesi’ydi. ondan sōna aşşāda bėşler var, bėşler ġarışıġ. her türlü 

milled var. maladya’dan gelme milledler de var.  

malatya’dan? 

maladya’dan darende’den gelmeler var. şimdi ķóyüñ de mıhdarı. dedeleriniñ babası 

gelmişimiş. onnar şėler algüller. soyadları algüller. oranıñ yėrlisi olannar var. 85 

ġayalarsolaġlısı var, onuñ öteyanda hacıömer solaġlısı var. onnar heb türgmen aşireti 

aşşā yoķarı. ġavurġalı var, eñ büyüg ķóy. otuz hana ġalmış. bizim aġlımızıñ yėddînde 

bura üc yüz haneymişmiş. şindi biñ haneyi geçmiş, şėhirdāler. burda da otuz ġırġ hane 

bişė varmış. ġaçaġ var onuñ yaķınında. kesgin’e yaḫın onnar.  

polatyurdu’nun eski ismi var mı? 90 

yoġ bizim bildig bileli poladyurdu. ora da tatarlar, onuñ altında alibıdaġ var, onnar da 

türgmen de oña bizim burda sōraķı türgmen dėller. ġasımā, alibıdaġ, bir de kevenni, 

maşad var. burdan ötia᷃nda bir ġaç ķóy dā var, cabadobası, haydarobası, onnara … 

türgmen dėller. ġısa ġonuşmazlar da diyirim şeglinde ġonuşullar… bir de ķalkiö᷃ 

başbaķan ȫnio᷃, evelkūn biz geleli beri ķóylünüñ yüzü ġúĺdü diö᷃, birez iyi oldular diö᷃, 95 

cėbleri para ġóŕdü diö᷃. sıķıntı içerisinde gidio᷃ġ baya yani. herkeşe eğiliö᷃, herkeşiñ 

derdine boyun ayio᷃, bakiö᷃; bizikine geldi mi usdünkörü geçiö᷃. ķóylü᷃e ne var dio᷃. ama 

şȫle eñ ufaġ şėde eline üç bėş ġuruş geçerse bir motur dā aliö᷃, bir motur dā alio᷃. 

şardlarına baġmiö᷃, ondan ķólü iyi ġóŕükiö᷃. iyi olmuş olio᷃ başbakanıñ ġóźünde.  
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şimdi şöyle görünüyor. köylü yaşlı maaşı alıyor, yeşil kartı var, hastası varsa hasta 100 

maaşı alıyor.  

bizim gimileri nāpîm. yanı şindi o mesele diyal. geçim şardları geçinirig, mayışını alır, 

muhdacsa yėşil ġartını alır. yanı onu onnarna idare ėder amma, ekib biçdiñ zaman 

zararına gidiö᷃, üretim zararına gidiö᷃, ġaçio᷃ġ ġopio᷃ġ boşa çalışmış olio᷃ġ. o var arada.  

evde yatıyor olsan problem değil. 105 

yatio᷃r olsam benim mayişim baña yėter. ė biz durmio᷃ġ, babamızıñ arazisin de 

bıraġmio᷃ġ, şindi meraları da elimizden aldılar, tamamen, biddi. elli dönüm tarlam ġaldı 

benim.  

devlete mi aktarıyorlar? 

devlet alio᷃ eliñden. bıraķıñ diö᷃ meraynan, hayvancılıġ yapılacaġ diö᷃. işde benim iki ōlan 110 

var eliñden öper, onnar da şeherdeler gelmiö᷃ler. birisini yanımda bıraġdîdim, yardım 

ėd dėdim, tarlayı ekeg biçeg dėdim, o da giddi başġa bir işe başladı, ben ikisin de 

yürütürüm dėdi, şindi yürütemiö᷃, anca onu idare ėdiö᷃, burie᷃ gelemiö᷃. yapaġ dėdim oña 

teglif ėddim, hayvancılı ̄bıraġmie᷃g dėdim, hayvancılıġ yapaġ biz dėdim, hayvancılıġ dā 

onnardan ḱárlı dėdim. ben yabmio᷃m dėdi, çıġdı gėddi, fikir binası hanımından ileri 115 

geliö᷃, hanımlar şindi şeher isdio᷃, gelmio᷃. bu ķóyde o adamıñ, dėdım̄ adamıñ, yaşar 

çiçeg var, bėş ōlu var. üş tenesi añķara’da birisi uzman çavış, biri de şurda kesgin’de 

ġalio᷃, o da Allah vėrmesiñ o ġadar hor geçimi var ki, ama gėddi. gelemiö᷃, hanımı 

gelmiö᷃, gelmem diö᷃. ayrılmie᷃ ġadar yolu var diö᷃müş. gelse bėş on dönüm tarlası var 

onu eker, üç bėş de malı olsa hayvancılı︣ a başlasa o hallarından ḱárlı geçer ėyi geçer. 120 

ama gelmio᷃. ha, şunnarıñ ikisiniñ otuz tene belki malı var. kendileri güdio᷃ iki ġardaş, 

kendileri. iki ōlan yoķardānıñ var, şu ötedā eviñ. iki ōlan da aşāda eviñ var. ikisi oķudu 

heral aşādanıñ, yoķardā da çegdi gėddi añķarie. 

niye gidiyorlar, kaynana kayınbabanın tutumundan mı gidiyorlar gelinler? 

yā, o bahane. nia᷃piö᷃ ġaynana ġayımbaba. gelinner ġaynanadan ayrı otursuñ. o haġlı 125 

ġaynananıñ ġayımbabanıñ yanına gidmezler. aha bizim gelinner zatı orda da ayrı 

oturio᷃llar. burie᷃ geliö᷃ azcıġ durio᷃. orda benim evim ayrı. şōrda ġarşıda görüken ev, 
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çocuġları, bunnarıñ babası da genciken öldü… onuñ dörd ōlu var hėc gelmio᷃lar. ha, 

geliö᷃lar bazi yardım ėdiö᷃. şiė᷃leri var, yēnneri falan var. onnar gelir onnarınan barabar 

ekini ne ekiö᷃ler biçiö᷃ler yardım ėdiö᷃lar, gidio᷃. ama onnar yarın onnar ȫle sālam işini 130 

buldu mîdi, aşā yuķarı ġurmuşlar ya birisi ġurmadı. birisi de ġırıġġale’de çiçegcilig felan 

yapio᷃lar. beri tarafda fidan nie᷃ satio᷃lar. bādad köbrüsünden bu yanna geşdiñ mîdi 

hemen sāda. o, orda çalışiö᷃. biri de añķara’da fiyad fabriķasında çalışiö᷃, bi tanesi de ėyi 

oķio᷃, biddi. ġızları da oķudu onnar da gėddi saten. şu da benim amcamıñ ōlu, şu evleriñ 

saib᷃i. onnar da ayniyle altiü᷃z elli biñ lirie᷃ iki tenesi çalışiö᷃. bir tenesi türg hava 135 

ġurumu’nda çalişiö᷃, ġırıġġale’de. birisi de fabriķada şėy, ne dėller oña hizmedli işde, 

dışdan. biri de kesgin’de tükanı var, o da zaralına çalışiö᷃ ya, geliö᷃ gidiö᷃ hem burda işin 

görio᷃. gelmio᷃lar. gelib de şurda işin yabmio᷃lar. bundan on sene eveli, om bir sene 

olmuş om bir tane büyügbaş hayvan saddı burda. ġaça vėrdi bilio᷃ñ mu om bir tane malı 

om bir milyara vėrdi. o zaman om bir milyara vėrdi o zaman. şindi bi hėsab ėdio᷃ġ. 140 

ondan sōna benim de vardı üş bėş tane ben de saddım da, bi hėsab ėdio᷃ġ şindi yüz 

malıñ üzerinde olio᷃, yüz malı geçio᷃, hayvan. getiremedi, gelinner gidmeg dėdiler. orda 

ġıd bulub ġıd yiö᷃. benim ġúccüg ōlanı everirken bizim hanım ġırıġġale’de birilerine 

baġmie᷃ gėdmiş ġıza da ōluñ ne iş yapiö᷃ dėmiş. işde o da ķóyde şȫle yapiö᷃, bȫle yapiö᷃ 

işde de biçerimiz var, moturumuz var, ķóyde çalışiö᷃, burda oturacaġ, gelin burda 145 

ġalacaġ ķóye gideceg çalışacaġ geleceg olmaz o iş  dėmiş, nie᷃? valla burda çalışsıñ da 

aşāmaça, ayda yüz biñ lira assıñ dėmiş burda çalışsıñ dėmiş. vėrmediler ya᷃ov, belki yüz 

yėre gėddig. sōra kesgin’deymiş ġısmeti ya. yoġ, ne iş yapiö᷃, ne iş yapiö᷃, ķólü. olmaz, 

olmaz. tırillon getirseñ ķólüsüñ. bi ķardeşimiñ ōlu varıdı, ōredmennı ̄ ġazandı, onnar 

ķırıġġale’de hurdacılıġ yapio᷃du. altı yėdi sene begledi. burda çoġ muazzam işleri vardı, 150 

ōlan güzel çalışio᷃du, evlenemedi. vallahi baġ, baġmie᷃ gėdmişler, ne iş yapio᷃ ōluñ 

dėmişler. işde hurdacılıġ yapio᷃ babasînen birligde çalışio᷃ diė᷃nce, aslı hurdacı dia᷃ĺ mi 

dėmiş, olmaz dėmiş. ya, ȫredmennî ġazandı onu da beglio᷃ġ falan. ȫredmennî ne zaman 

işbaşı yaparsa o zaman gel dėmiş. şindi tayını geçen sene çıġdı da o büyüg atamada 

şindi urfa’nıñ haran’da, heralda bu ayıñ başına gelir dėmiş.  155 

şu ayakkabılardan hālā var mıymış? 

var tābi, olmaz olur mu. iküc sene eveli aldiydıḫ, giyio᷃du bazi bahçalara falan giderken 

o da gėden sene ameliyet oldu, şindi hėc bir yanna ġıpıldie᷃miö᷃. sā bȫreni tümden 
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aldılar. sol durio᷃ sālam durursa. doġdura sordum, amelia᷃ddan sōna bir yararı ġaldı mı. 

yoġ dėdi, sade damarları birbirlerine çalışan yėrleri birbirlerine egledig, gėri 160 

düzennedig, ama bi faydası olmaz onuñ, şie᷃ vücuta dėdi. sol börānen işalla bişe 

olmassa onnan yaşar dėdi. ė sol da arızalanacaġ olursa nolacaġ dėdim, o zaman Allā 

yalvaracañ dėdi, diyalize gireceg. ya yōsa bȫreg bulacāñız börāni dēşdirecāz. yoġsa dėdi 

diyaliznen ne yaşarsa yaşar dėdi. başġa türlü yaşie᷃mez dėdi. gėden sene ekinnere 

başladıġ yėdinci ayıñ içinde bu aniden hasdalandı. sabah ķaġdıġ, ķaġ dėdi beni doġdura 165 

ġótür ben çoġ pėrişanım, ġanama oldu. ġótürdüg aġşama ġadar ūraşdıġ aġşam saad 

bėş buçuġda o şiė᷃ñ sonucun aldıġ ġırıġġale’den orda bir bayan doġdur vardı, genşden 

bişiė᷃, bunu dėdi begledmeñ dėdi, dōru añķarie᷃ ġótürüñ dėdi. ordan sür çaldıġ añķarie᷃. 

bir bȫregden bir de ġadın hasdalı ̄vardı. añķarie᷃ gėddig añķara’da nėrie᷃ gėdîm dėdim, 

añķara hasdanesi var, büyüg dōm var dėdi. haceddepie᷃ gid dėrim ya dėdi, haceddepe 170 

çoġ oyalar dėdi. onnar oyalar dėdi, şu yanna yügseg ihtisas’a gėd dėdi. ibnisina’ya gėd, 

şurdan şuraya gėd, tā ötia᷃nda şėy var ya neydi onuñ adı. ünüverside falan var. oralara 

saydı saydı. bir de vardıydıġ yügseg ihdisas’a geddiydig, bizim orda böyüg ġız vardı, 

ġótürmüş. ben de vardım bazörtesünü. iyi de bir doġdura deg gelmişdi. o da hemen 

amelie᷃d ėdmemiz gerekir dėdi soñuçlara baġdîdi. yapılan tesdleri ġóśderdig zaten, 175 

ameliyet olacaġ dėdi. bunuñ yüzde doġsan bėşi ölmüş dėdi. bȫreg. mudlaġa alınacaġ 

dėdi. neyse, gid gel, gid gel, gid gel. tahliller ne bir ay sürdü. bir͜ aya ulaşdı gene de 

oyaladı sañki. bir ufaġ şu ķan cıvıdıcı bir aspirin vardı, onu sormuşlar ġullanio᷃m dėmiş. 

on da ġullanio᷃m dėmiş. tegrar doġdura hapiñ ġutusun da ġótürdüg de amman dėdi iė᷃ki 

amelie᷃d ėdmemissig dėdi bunu şiė᷃den ġaldıramazdıġ dėdi. ġanamayı durduramazdıġ 180 

dėdi. ondan sōna om bėş gün ȫle müsa᷃ade ėddi, eve getirdig. dėrken bir ayı 

temamaladılar, bir ay sōna amelie᷃t ėddiler, amelie᷃ti iyi geşdi yalıñız çoġ iyi oldu. faġed 

şindi hāle, zaten doġdur da dėmiş, ʹsou᷃ġa vurma kendiñi, şȫle aşşā ēl bi tane bişe alma 

kendiñ dėmiş. mesela gėdîm de tarlada çalışîm, bosdanda çalışîm dėme dėmiş hėc 

kesinnigle. en ufaġ bȫle bişiė᷃nen ġocansa çoġ ārı yapio. yanı bizden hemen hemen 185 

ķólülüg biddi de biz bıraķamio᷃ġ. ben kendim geliö᷃m ė̄le bānan baçaynan meşġul olub 

durio᷃m. bu da baña dayanamio᷃, gelio᷃ sen orda yalıñız pėrişan olio᷃ñ dio᷃, geliö᷃ yardım 

ėdiö᷃r. yā, sade yėmāmi hazırliö᷃ başġa bişiė᷃ yoġ.    
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I/12 

SÖYLEYEN: A) Kaplan Kutluca, 78 yaşında; B) Tekmile Kutluca, 78 yaşında. 

DERLEME YERİ: Keskin, Efendiköy. 

DERLENEN: a) Kız isteme b) Cerit aşiretinin göçü.   

 5 

kızı nasıl istiyor düğünü nasıl yapıyorsunuz? 

A)ġızlanıb bil Allāñ͜ emri diė᷃b dūŕ düşeñ, ismiñ ne? 

ahmed benim ismim. 

A)ié᷃͜ adıñ varımış ahmed. ondan sōna o da dėr ki danışîm ġonuşîm çevreme de vėrie᷃̄ 

vėrmiė᷃ ġóńü varsa, vėrir. yālıġ bālallar, ondan sōna şerbet͜ içeller. efendime söyleyim, 10 

bi sene sōna altıay sōna dūń ėder. enadıñ mı? ondan sona geçer ġor gider. ėyi͜ olursa 

aġrabalıġ devam ėder, ėyi͜ olmasa geçinmedī zaman da gėri boşar, işde biė᷃le bişėler 

olur. başġa né͜ olacaġ.  

gelirken yolda koyun ve inekleri gördüm, köyün geçim kaynağı ne? 

A)ķoyun var, ğoyun var işTe bi bėş͜ altı hāneniñ ğoyunu var, bölüg bölüg işTe. sīr çog, 15 

ġóŕmüssüñdür. efendime söyleyem, arpa᷃ ͜ ekeller, çigleg ekeller, ġóŕdüñdür. efendime 

söyleyem nohud͜ ekeller. başġa da masül olmaz bizim burda. 

sizin koyun falan var mı? 

A)bizim var ğoyunumuz var, şindi ͜Allah var. var uşaġlarıñ işde yüzer davarı var. iė᷃ 

ġuzînen iker yüz davarları var, dörd ͜ōlan var işde sekiz yüz davar var. mal var efendime 20 

söyleyem. 

dört oğlanla kaç kız var? 

A)ġız üç. ġızlar sır oldu gėddi, uşaġlar ġaldı.  

burda mı kızlar başka köylerde mi? 



267 

 

A)yoġ burda hėc yoġ. köñ içine vėrmedig, biri de ġayseri’de polisde, dezzesiniñ ͜25 

ōlundaydı. ikisi de kesgin’de, geçen sene belki televizonda ġóŕmüşüñdür, böyüg ġızıñ 

ōlu şėhid͜ oldu. şō lice önü yolunda vuruldîdi ya. o kesgin’e geldi kesgin’de de çoġ çevri 

geldi.  

sizin hanım tarafı buralı mı? 

A)buralı ve amcamıñ ġızı. 30 

buraya nereden göçmüşsünüz, buralı mısınız aslen? 

A)biz mi? biz burdan babamıñ babasınıñ babası sallıo᷃bası’ndan gelmiş. ġırşēr ķólǖnden. 

ordan gelmişler. he, zateb dib binasından raġġa’dan yörio᷃llar bizim şiė᷃ler.  

cerid ıraġġa’dan da sökün ėdince 

açıl suñgur ͜olmadan da yolu cerid’iñ 35 

silsipirōlu da feTTah͜ b́a᷃e ölünce 

ġırıldı bėli de ġarı cėrid’iñ 

bilio᷃ñ mu? ordan da fırad’ıñ üsdüne gelince iki ġardaş yörio᷃ segen biñ hānie᷃nen. segsen 

biñ hāneniñ yarısı cerid’imiş, yarısı türgmen, yarısı şo, şu işde ġarmal işlerimiş. orie᷃ 

varınca birbiriniñ ġızına du᷃ür olio᷃ bilio᷃ñ mu?  o da vėrmio᷃, vėrmeyince bėşigde çocuġ 40 

varımış, çenedin ayıriö᷃ şurie᷃ de atiö᷃. işde᷃ ͜orda fetteh b́á de cerid’imiş bilio᷃ñ mu? hamiT 

b́a᷃e de cerid’imiş ya, hamiT b́áler’ini bilio᷃ñ mu sen? 

şu kırşehir yolu üzerindeki mi? 

A)ġırşēr’indeki yoluñ üsdündeki hemid b́áleri. orda işde  

cėrid  ıraġġa’dan da sökün ėdince  45 

açıl suñgur olmada yolu cerid’iñ 

silsipirōlu da feTTam͜ ölünce 

ġırıldı bėli de dalı cėrid’iñ 
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dio᷃. orda işde feTTah b́á ölio᷃ bilio᷃ñ mu? 

hamidde mi ölüyor? 50 

A)yoḫ, tā fırad’ıñ͜ üsdünde. ordan da bu yanna sökün ėdio᷃lar. bizim biçer var. biçeri 

ġótürdüg işde ordan, onnar da türgmen aynı bizim gimi. birezi de ordan ġalmış. 

ġırşēr’inde bekir ā’lar varıdı, mefad͜ ėdmiş ōlu iki iki öldü ya. ėyi ͜adamlar varmış amma 

ġalmadı bilio᷃ñ mu?  

bizimkiler de avşar. 55 

A)avşar. ė, bunnar da avşar işde. bizim hemid b́áler avşar ya᷃ov. avşar, birez hatay’da 

ġalio᷃ siziñ, birezi bu yanna gelio᷃.  

kayseri’de var. 

A)ġayseri de var he, babaña ırahmed.  

yaş kaç sizin? 60 

bizim yaşş, yėdmişş sekiz.  

iyi maşaalah sıhhatlisiniz.  

A)dā ėyidim de can sıkıntısı biraz yanı bizi tökeziddi.  

yenge sağ mı? 

A)sā, aşlıñ neyiñ var mı? 65 

yok, yemeğimi yedim. doğan abinin oradan da çay içtim gelirken, benzinci doğan var 

ya. selam sȫle dėdi.   

A)bilio᷃m canım. alėyküm selam. sen de oña gėri ūrarsañ selam sȫle.   

geçerken uğrarım inşaallah, yarın geçerim herhalde. 

A)inşallah. ķalırsañ bu yannı dolaş misafirimiz ol.  70 

bu öten kuş ne sesi.  
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A)işde ġuşlar burie᷃ cücüglio᷃llar nie᷃pio᷃.  

hangi ķuş bu? 

A)bilmio᷃m güccüg ġuşlar ya ben ġuşları beg hakėdemem yāni.  

evlere yuva yapıyor ama yabani kuşlar bunlar. 75 

A)tiabí dolaşiö᷃ller ġışlı yazlı burda āleşiller bunnar.  

yuvayı nereye yapıyorlar? 

A)asdara yėr bulursa orie᷃ yapio᷃llar orie᷃ cücüglio᷃llar, böyüdio᷃llar bazisi düşio᷃ ölio᷃. 

düşmie᷃n de şia᷃piö᷃. yazie᷃ yapallar. şiė᷃ler, ġúźel bişiė᷃ yapallar, şu ġadar.  

kaç cücüğü oluyor bu evdekilerin? 80 

A)bu evdákileriñ bėş͜altı olio᷃ yanı. yımırtao͜lio᷃, yımıtrlio᷃lar,ondan sōna bi yėre yülüglio᷃lar 

bėş͜ altı dene. ondan sōna yatarken yatarken ondan sōna cücüg çıkariö᷃ tavıġ hėsabı.  

avcılık da var mı köyde? 

A)valla avcılıġ da yoġ da köyde bazı tā añġara’dan gelio᷃lar.  burda özüñ üsdündeyse 

vurallar murallar. öze sio᷃d ne kölge şiė᷃ var. kölgede ne vurullarsa bişiriller yėller. 85 

bunnarıñ ġabları ġaşıġları olio᷃. gendiñ biliñ ya. onnar da ȫle idarėdiö᷃ yanı.  

teyze burdaysa ona da bir iki şey sorsak olur mu? 

A)olur canım olmaz olur mu? 

bu senin gençlik resmin mi? 

A)he, hanımınan doġsan ͜ altıda çegdirdidig͜ onu. hėcaza gėderkene. bi de gėden sene 90 

umrie᷃ gėddim geldim.   

A)bu işde dövledde fikir almaġ için tayın olmuş. tā ġırşė̄rden gelmiş. duvan’ıñ petrolune 

ūramış. o da dėmişkine efendikȫ’ne varırsañ gėd hacı ġablan’ıñ orie᷃ var dėmiş. nie᷃nen 

geldiñ taġsiñ mi var? 

evet taksim var. 95 
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A)iė᷃ hayırlı͜ ossuñ.   

sizde hangi yemek meşhur? 

B)hindi baldırcan dolması, avradlar yėñi çıġdı şiė᷃ler bilio᷃ñ mu? ġarnıyarıġ onuñ adı ya.  

nasıl yapılıyor? 

B)iė᷃ et olduġdan ġayrı her şiė᷃ ġolay yavrım. eti ġavırıllar mazemesin atallar doldurullar. 100 

zėtinnen īr īr ilānnen ġollar üsdüne şiė᷃ñ közüñ üsdüne. düdüglü de var her şė de var 

neden canıñ isderse. 

ateşte pişen daha mı tatlı oluyor? 

B)ataşda bişen dā tatlı ͜olur dė᷃ller.  

A)piriç pilavın ataşda bişiriller ġıyma͜ atallar içine, efendime söyleyim ġuşbaşı yapallar 105 

eti. efendim ġuşbaşı yapallar, pilav üsdü yapallar. efendim, çorba piriç çorbası 

bişereller.  

B)ayran ġoñ, canı neden isderse ondan bişerer herkis gendi ġōnüne.  

bir de omaç mı varmış ne? 

B)yımırtaynan ne. o sufrie᷃ ne ġonmaz çoban azzī o. sufrie᷃ ġonmaz o. yımırta ġırañ dōru 110 

tereyağınan ėd, ondan sōna üsdüne de egmeg üfeleñ, yėnir. ondan sōna yımırta ġo 

içine. çobannar dėr bāzen baña omac ėd diė᷃n.  

çobanlara azık olarak başka ne konur? 

B)çoban işde azıġ ġóńiė᷃r, şindi her şė ġonŭyor. sucuġ geterėr, tavıġ getiriyö, bulġur 

pilavı şindi bişiriyör, pirinc pilavı, üsdüne döşiö᷃, götirör. seten çoban āsından ā. ezeli 115 

keçe dikellerdi torba, adam içine yōrdu doldurur da yazıda bal gibi yėrdi. hindi hîç 

dünye yėse az gelir çobana. çobanıñ ġahri beg çoġ yavrım ȫle. beg zor.  

düğünü nasıl yapıyorsunuz, kızı nasıl istiyorsunuz? 
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B)hindi ġızınan olan buluşursa, iė᷃ o zaman. yōsa ġaş dafe var, var gel, vėrmie᷃ ġóńü ͜

olmassa. iė᷃ adam bulursañ işde dūŕ varıñ. vėrirse Allah ırazı ossuñ diė᷃or ora geçer. yōsa 120 

geçmez zor olur, evermeg zor.  

kına işi nasıl? 

B)îñ bir gün eveli zaten du᷃ün ėdeñ. ġına yürüdüller. iki şiė᷃ñ içine ġollar, öteberi ġollar, 

yörüdüller hėyhėyinen. şiė᷃ñ içinde gelini bālallar, hindi taġsînen çıkiö᷃ gelin. gelini getirir 

herkėc evine hayırlı͜ ossuñ die᷃. bizim de ölümüz var, hanyėri kö᷃onden, ahmed ġuzie᷃ 125 

gėddi onu ġóźlio᷃ġ.  

oğlunuz herhalde ahmed dediğiniz.  

B)he, ahmed gendi evlatımız.  

sen buradan mısın, başka köyden mi geldin? 

B)ben, emmimiñ evinden, şurda hemen bōr bōreydi ezelden milled birbirine 130 

ġıymadlıydı. sōna herkesiñ gendi evlatı çıġtıydı ortalī tarımanmarr ėddiler. emmimiñ 

evinden buriė᷃ geldim. o da ėylemesine. ėyîg şüķúr hindilig ne bilim Allah hayırlısın 

vėrsiñ. uşaġlarımız da ėyi şüķúr. haci͜ aref biçere gėddi. ayrı evi yoķarda.  

nerede biçiyor? 

B)dė̄ ta şiė᷃de biçio᷃.  135 

maraş tarafında mı? 

B)he, he. orda biçio᷃. kimisi de geldiler dio᷃lar, ekin yōmuş. gendimiz de ireçberig işde 

yavrum. dörd evlatımız var, bizim diyal Allah’ımıñ da, üçü burda biri biçerde. herkese 

her şėy ayrı malımız, davarımız.  

A)ėni var ėni. kimisiniñ ġula delig, kimisiniñ davarınıñ öñu oyuġ, bir iki arķası oyuġ, 140 

kimisiñiñ arkası oyuġ. biriniñ gene ġula sā onuñ biriniñ sol delig. bėle geçinib gėdiö᷃g. siz 

bizden ėyisiniz yav sizi ġollio᷃ hökümed. tayıb dayı sizi ġollio᷃.  

sizin emeklilik var mı? 

B)yoġ yavrım bizim hėc bişiė᷃miz yoġ.   
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yaşlı maaşınız var mı? 145 

B)mayışımız da yoġ, mayışımız da yoġ bilereg aradan yaşadıġ yavrım. mayşımız neyimiz 

yoġ yavrım valla.  

mal mülk çok görünüyor da ondan mı görünmüyor? 

A)ondan vėrmio᷃ da yėdmişlerde ne de bir defder getirdi mıḫdar, özal’ıñ zamanında. on 

da bi yazılmadıġ para ͜ isdedi, parayı da biz sahdeker dėdig yie᷃ceg mıġdar dėdig. işde 150 

vėrenneri yazmış, vėrmie᷃nneri yazmamış, ondan da yarı çıġmadı bizim, ondan da 

emegli͜ olamadıġ.  

B)inā danie᷃ satıġ bu yatırmadı bilio᷃ñ mu kirpiligdigden. iė᷃ hökümed ille yė dėmik᷃ine, 

sen hökümete verecāñ da hökümet saña çıķardacaġ. on da bu ėdmiö᷃.  
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I/13 

SÖYLEYENLER: A)Dursun Okyay, 69 ; Döne Okyay, 67 yaşında 

DERLEME YERİ: Keskin, Kurşunkaya Köyü (Arapköy). 

DERLENEN: a) Köyün kuruluşu b)Yemek pişirme. 

 5 

A)ben bu kȫlîm segzen doķuzdan doķuzan dörde ġadar mıgdarlıġ yabmışım.  

A)arabisdan’ıñ bedre ġazasından gelmiş, bedre ġazası varmış, hani dedelerimiz ȫle 

dėrdi. benim dedem, harbde om bir sene yėmen’de ėsir ġalmış. he, om bir sene. salih 

çavış dėllerdi gendi de çavışıdı. om bir sene yėmen’de ėsir ġaldım ōlum yüz͜ om bėş ay 

dėrdi, dedem biliö᷃ñ mü? bizim ķóyümüz dėrdi ordan gelme. arabisdan’ıñ bedir 10 

ġazasından. gelmiş, gelikene mahmadlı var ya bilio᷃ñ mu. mahmadlı’ya dėdi gelmissig 

dėdi, mahmadlı’da da dėdi, evel hani araba yōdu at yōdu die᷃ bilio᷃ñ mu. burda dėdi 

develeri sineg yio᷃ die᷃ dėdi, develeri sineg yio᷃ diė᷃, buralara ġoç ėddig, buralar da 

ormannım̄ışdı, buraları alan bulmuşlar buria᷃ oturmuşlarımış, ȫlece ġalmışlar. burası 

yayla sayılio᷃, buria᷃ geldig diö᷃ler. 15 

hangi yıllar arası muhtarlık yaptınız? 

A)segzen doķuzuñ üçüncü͜ ayının yirmaltısında muhtarlī teslim aldım, doġsan dördüñ 

üçüncü ͜ayınıñ ... bėş yıl.  

bu sana iyi arkadaş oluyor. (eşek için söyleniyor) 

A)bu beni ġótürüb getirio᷃, bu da benim şiė᷃, vesayitim.  20 

kaç yaşında biniliyor buna? 

A)üc yaşında. üc yaşında çocuġlara biniñ alışsıñ dėnilir, onnar biner miner alışdırır, 

malışdırır. 

nereden aldınız bunu? 

A)valla ġomşudan aldım ben de, o da dė̄ ġaman’dan almışımış.  25 
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dedeniz yemende nasıl kurtulmuş? 

A)nasıl olduysa ġurtulmuş, burda şu eviñ sābi, şu eviñ sābi vardı, burda ģávırlar varımış, 

ģávır kȫ dėridig. yaylamız varıdı bilio᷃ñ mu. ėrmanılar’ıñ zamanında. burda camıya 

doldurdular dėrdi, daha dōrusu kilisie᷃ doldurdular da. bu burda yėmeg yėdirdî ģávır, bu 

eviñ sia᷃bini tanımış. orie᷃ gėdmişimiş, hatem’idi bu eviñ sia᷃bi. ya᷃ov hatem sen nėrden 30 

geldiñ burie᷃ felan. düşdüg dėmiş ya᷃ov. biz de siziñ ordayıkan ėsiridig dėmiş. o ģávır 

buña. dėmişkine  bu gėce tümden hepiñizi kesecegler, ben seni ġótürîm de eve 

saġlayım dėmiş. olan ķólîg ya, beni ġótürecāñ ya salih çavış da benim kȫlüm dėmiş. 

bunuñ ikisini ġótürmüş, ötekilerini zabānan ... bunnar işde ȫle ġurtulmuş gelmişler işde.  

sulak bir köye benziyor. 35 

A)su var. buranıñ nėresinden sonta͜ atarsañ su çıkio᷃. zaten üç ġabine bu ķóy. keller, 

körler, ġaralar. he, bize ġaralar dėller. bize oġyay dėller, kellere ġorkut dėller, körlere 

okatan dėller.  

onnar da aynı aşiretten? 

A)hē canım, aynı köylîg de, o zaman hani bilemeg biz de, üç ġardaş gelmiş de biri 40 

kelimiş, biri körümüş biri de ġarayımış.  

bunun meyveleri nasıl olur? 

A)ġırmızı ġırmızı ığdeyi bilio᷃ñ mu? ığde gibi olur bunnar. ġırmızı ġırmızı bunnar, toblallar 

ġaynadıllar işde ġadınnar arasında ilaç yapallar bilmem bişeler yapallar… şo ġórduñ 

dālara dėneg dā dėller. anadıñ mı? buranıñ eñ yügseg dā da ora işde.  45 

buranın meşhur yemeği nelerdir teyze? 

B)buranıñ üzümü meşur olur. ’cacī meşur olur, şu yirden toblanan ’cacī. ʹcacīn için 

ölüller. bazen añġara’dan geliller ama ben orie᷃ varmie᷃ ’cacıġ, cacıġ bişir dėr. çöreg ėd 

der. 

cacığı nasıl pişirirsiniz, nerden toplarsınız? 50 

B)aha harman yėrlerden dışarlardan. 
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A)aha cacıġ aha da, bu şėy olmaz ġaylı toblanmaz. ha, şunnar ha yėşilligler.  

B)bunnar yėnen diyal. gidiyoġ tobluyoġ, eve getirrig ’bişirrig, onuñ ͜uçun Allah ėdmesiñ 

’ölüller. ʹçöreg ėderig. 

nasıl pişiriyorsunuz, doğruyor musunuz? 55 

B)dōramaġ ufaġ olio᷃ zaten. saã getirîm gösderdîm, sabah üş dene aldîdim elime 

aldımıdı.  

A)buranıñ geçim ġaynā mallar, mal.  

sizin de var mı? 

A)var. 60 

büyükbaş? 

A)böyügbaş. şō yamaşda giden, şu yana gėden benim dişi mal, şō yamaşda da o da 

benim ėrkeg mal, ġadmio᷃ġ.  

B)bunu bişirrig,  

yağla mı pişiriyorsunuz nasıl pişiriyorsunuz? 65 

B)ʹyā ġoruġ, salça ġoruġ, bi ġavırrıġ onînen bunu yıķar içine ġoruġ. bun da bi ġavırrıġ 

şȫle, suyunu ġoruġ bir͜ avıç bulġur ͜atarıġ. biberini ʹduzunu bişirrig, indirecāmiz zaman 

da samırsaġ düverig içine, ʹbeg dadlı͜ olur. ʹhe. ȫlelinen işde uraşio᷃ġ. üzümü beg 

dadlıo᷃lur.  

üzümden ne yaparsınız? 70 

B)begmez yaparıġ, begmezini satarıġ, ġatıġlı ġaynatırıġ, ʹġara begmez ġaynatırıġ.  

ġatıġlı nasıl oluyor? 

B)büyüg ilānnerde ʹçıynarıġ torbada, ilāne ġoruġ. içine yōrd dökerig. onnan ġarışdırır, 

ġarışdırır ġaynadırıġ, on da başġa ġazana dökerig. onda durulur dusduru. ondan sōna 

alır begmeze ġoruġ.  75 
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süzer misiniz? 

B)süzerig. tülbedlerinen indirirken süzerig, ʹġaynamie᷃ ġoyuḫan süzerig.  

güneşte bekletiyor musunuz? 

B)yoḫ, ġaynadır içeri ġoruġ ġazannan. ondan sōna bidona ġoyucasīn bidona. ķúbler ͜

olurdu eveli. çanaġlar. oña ġoñ. satarıḫ, begmez çoġ olursa.  80 

peki başka bir şey yapıyor musunuz pekmezden kesme filan? 

B)yok onnarı bilemeg. begmezden başġa üzümden bişî yabmaġ. yabmaġ, bilmio᷃ġ anı. 

başġaları duddan ġaynadio᷃muş, almadan begmez ġaynadio᷃. onnarı hemi bizim olmaz, 

digmeg hemi digmeg hemi de ġaynadmaġ. biziki üzümden olur. 

salata malzemesi olarak ne ekiyorsunuz? 85 

B)salatie᷃ de marul ekerig, madeniz ekerig. nāne aha şunu çorbanīñ yüzüne ͜olur.  

kabak da katıyor musunuz çorbanın içine? 

B)yoġ, ġadʹmāġ. biz bişiė᷃ ġadmaġ. çorbayı indirdig mîdi, bunu yānan ġızardır üsdüne 

dökerig. yānan ġızardırıġ, dökerig içine, yinir. bizim şėyimiz bu. 

bahçeye ne ekiyorsunuz? 90 

B)domatis, biber, baldırcan, üç fasille, yėşil fasille, bamıya, misir. hepisi ne dikerseñ o 

olur. şindi bu yıl tüm milled ġoca ġoca tarlaları ġavın digdi. şiė᷃ satıliö᷃, yėşil kelā. 

güccūkene toblio᷃llar, bir gün durub bir gün toblio᷃llar.  

çocukları büyüttünüz herhalde? 

B)u᷃ū, çoġ, horantamız beg çoġ.  95 

kaç taneydi? 

B)dörd ōlan dörd ġızıdı. ġızları gelin ėddig. ōlanı da ʹeverdig, birisi ʹözürlü ōlanın. biri de 

böyüg olan ġaʹzadan öldü. sizler ömür.  

Allah rahmet eylesin, nerde öldü? 
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A)barıd fabrıġasında, ordan dikine aşşa gėderken, tekeri patliö᷃ arabasının, gėce. kenara 100 

çekio᷃ da şia᷃piö᷃. isdedmeyi dakiö᷃. isdedmeyi sögmüş de şȫle daķımuşumuş, arķadan bir 

zerhoş gelmiş, ġırşērli, çocā vurmuş, teker daķana vurmuş yanı. oldū yėre yīlmış, 

hanımı çocuġları yanındaymışımış. 

B) o, ȫle gėddi, biri de özürlü. iki dene sālam ōlumuz var.  

A)biri ġırıġ’da ālenio᷃. öbürü de ͜işde yanımızda durio᷃.  105 

B) he, ķóyüñ işlerînen ūraşio᷃ġ͜ işde. 



278 

 

I/14 

SÖYLEYEN: Ekrem Erkeç, 52 yaşında.  

DERLEME YERİ: Keskin, Cankurtaran köyü (Çebişler > Kazıklı). 

DERLENEN: a) Köyün doğal yapısı ve kuruluşu, B) Köyde yaşam 

 5 

bura, kesgin orġanize bura. ġırıġġalie᷃’nen beg ilgisi yoġ buranıñ. ora yėdmeyince, ora 

da gėniş de, orada da yėr ġalmamış da, orie᷃ de bir orġanıza yapılacaġ beriler die᷃ bir laf 

var, ama bilmiyoruz yanı.  

inşallah bu tarafa yaparlar. 

valla bilmio᷃z işde, buralar da tüm dolmuş falan dio᷃lar, inşallah dolar veyad da yapılır da 10 

bi  hiç dēlse memleket sanayileşir veyahud da bir iş sahası açılır, çalışılır en azından 

yanı.  

buradan kolay olur, gidip gelir adam. 

he, masırafsız gider gelir çalışır neyise yanı.  

eski ismi kazıklı mıymış? 15 

şindi buranıñ ismi ġazıġlı. daha önceki ismi çebişler, daha önce bi daha varımış amma 

onu ben beg bilemiö᷃m, tarihin yani.  

burada daha çok keçi mi yetişiyormuş, sizin soyad erkeç ya. 

bizim soyadımız ėrkeç. ėrkeçiōlları. öyle dėller, bizim dedemiz, dedemize yani, 

dedemiñ dedesine, babamıñ annaddı ̄ yani çoban hasan dėllerimiş. adam davarınan 20 

malnan ūraşırmış dėmeggi. şuralarda bir kömü varımış, yaylası yani. köm dėller ya, köm 

biliñ mi sen.  

yok, bilmem. 

dam yani, dam. moturuñ oldū yėrlerde orda bir dam varımış. köyuñ ġuruluşu bu yanda 

ķóbrünüñ öbür tarafı. şė yōmuşumuş ev yōmuşumuş. elliden sōna geçmiş bu yanna. 25 
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ķóbrüden bu yanna ķóyüñ birezi. ġadusdura geldînde. elli altıda ġadusdura gelmiş bu 

yanna. yanı babamıñ annadışı yāni. o zamanıñ devrinde işde çoġ ġış olurumuş. dedem 

burda o şiė᷃ñ içinde yatarımış, davarıñ içinde kömüñ içinde. ġar basdırmış ġış tabi şėy 

olunca canavarlar acıġmış yāni, ġurdlar. şindig pencerelerden ķoķu gelir davarıñ 

ķoķusu, malıñ ķoķusu. oradan girememiş, ufāmış pencere dėmekki. damıñ üsdüne 30 

çıġmış ġurdlar, damı deşmie᷃ başlamışlar bu sefer. ġarı yani, ac nia᷃pacaġ hayvan bi 

yėrden bişiė᷃ bulacaġ. bir de alddan vurmuş, dedem vurio᷃muş bilio᷃ñ annadışı babamıñ. 

işde doñuz işde burdayım ne ario᷃ñuz burda dio᷃muş. hayvan ne annar seniñ sesiñden 

amma işde esginiñ şiė᷃leri ya, bȫle annadırdı yani.  

cami de çok eski herhalde. 35 

şindi camimiz çoġ esgi ama minare yėñi yapıldı. hemen hemen segsende felan yapıldı.  

kaç hane var köyde? 

ķúyde admış hane var, elli bėş admış hane var.    

diğer köylere göre epey kalabalıkmış. 

ķalabalıġ yalıñız beg çalışma yoġ bizim burda o ġadar yāni, öncesinde çalışma çōdu, 40 

şindi beg çalışma yoġ yāni, tarlaynan bāynan şiė᷃nen ȫle ūraşma yoġ yānı. şu yamaç 

ġóŕdǖñ tarla tüm bāyıdı. bir dene bā bulamañ şindi. çalışma beg o ġadar yoġ, önceden 

çalışma çōdu. şindi çalışma peg yoġ. o da ben gendi ġafamda şie᷃ bālio᷃m yani, şindi, 

aylıġ girmedig ev azdan az var yāni. ben de dio᷃m ki adam, bir māşım var iė᷃ ķótü onu 

yėrim oturrum veyad da nia᷃pacām fazlasını mı dio᷃. genşler de şėhire gidio᷃, beg yāni 45 

şėyi yoġ. önceden ȫle dēldi yani. sayılı evde ma᷃aş varıdı, şindi ma᷃aş olmie᷃n ev yoġ 

hemen hemen, girmedig ev yanı.  

köyün durumu iyi görünüyor, herkesin evinde araba ve traktör var.  

he, var. iė᷃  ķótü herkesiñ ġullanacā ġadar var.  

suyu da çok görünüyor. 50 

şindi suyumuz çoġ da bizim terķozumuz yoġ. pėrişanız yani. tañkerimiz var işde, 

doldurio᷃ġ bi om bėş gün falan gidio᷃ işde tegrar bi dā doldurio᷃ġ. içmie᷃ de arabaynan 
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getirio᷃ġ aşālardan. onu da ordan getirio᷃ġ, çėşmeler çoġ kiö᷃ñ içinde. aşşāda var bir 

çėşmemiz, caminiñ yanında var, onu biz getirdig orda. hemen caminiñ yandā çėşmeyi 

de biz getirdig. çocuñ hayrına getirdig. 55 

nereden getirdiniz onu? 

biz onu yoķardan getirdig, valla heral heral iki biñ metire falan varıdı, aldım̄ız borî bilio᷃ġ 

biz, iki biñ metire var. ġazdırdıġ orie᷃ ġurdurduġ yani hayratına çocuñ. şurda var bir 

çėşme, ilerde var, şu yanda var bir çėşme. ķóyüñ içinde yani su çoġ da evlerde terķoz 

yoġ. evlerde terķoz yoġ.  terķozumuz da yapıldı artıġ neyise yanı adam, aķio᷃ 60 

ġóŕikio᷃muş, valiligde su aķiö᷃ ġóikio᷃muş. halbise aḫmiö᷃. giden mıġdar ne yabdîse 

imzalamış aķiö᷃ die᷃regden. üzerine şindi baķalım yanı ne olacaġ. şō ilerden kesgin’e 

terķos gėdio᷃du, ordan vėrdiler, bėş͜ on sene aġdı, iė᷃ aķio᷃du hem de. bunu da şėy kimi 

paralı aķıddı kimi parasız aķıddı. biz de yandıġ yanları süre yani. ė biz abonemiz varıdı 

paralı şia᷃pio᷃duġ ė adamıñ hic abonesi yōmuş, borî delmiş arķasından su almış͜ adam 65 

bahce sulamış onuñ parası da bize geldi, ondan sōna da beledie᷃ deñişdi. kesgin 

beledie᷃si deñişince dėdi ki adam ben bu siü᷃ keserim. çoġ da iyi yabdı yanı kesdîne. ė nie᷃ 

biz para ödio᷃ġ öteki adam para ödemeden su aķıdiö᷃. ȫlelinen susuz ġaldıġ yani.  

şu mavi olanlar selvi mi? 

bizim burda o şėy bulamañ o selvi, çınar, ķóģnar onnarı bulamañ. ġavaġ. burda ȫle işe 70 

yarar āç bulamañ.  

dikilse çınar olur. 

olmaz bizim burda. olur da kim dikeceg zamanında yōmuş yanı. zamanında varımış 

amma zamanında da dedelerimiz kesmiş yaġmış yanı. yōsa ormansız memleket mi 

varımışımış. şu yanda bir mevkîmiz var, loķantalarıñ oldū  yėrde bir düzlüg var, oranıñ 75 

mevkisiniñ ismi düzāC dā hālen meşe ķókü çıķiö, sürdügce. o ġadar düzgün āclar 

varımış yanı orda. kitablarda geçio᷃ hadda añķara evliya çelebi’niñ sėyehadnamesi’nde 

añķara’dan, eñgürü mü dio, eñgürü dedî añġara, ķırşėhir isdiķametine gėdekene diö᷃, 

bȫle diö᷃ āclarıñ üsdüne basaraġdan yürüseñ bȫle āc var yanı. bu şėyi tarif ėdio᷃ yanı, 

mıntıķayı tarif ėdiö᷃. zamanında kesilmiş kesmişler işde. şu taraf bizim ırmā dayalı 80 

baraja, ġablıġaya barajı var ya, orda bir orman varmışımış, babam annadırdı rahmedlig 
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yamaca geçmedigden sōna davar görügmezidi dėrdi yanı. illa yamacına geçicāñ 

baķacāñ o ġadar orman varıdı dėr. yalıñız hasandedie᷃ bir alay geldi dio᷃, asgerie᷃. asgerie᷃ 

bir yandan biz bir yandan ormanı bitirdig dio᷃ yanı. şindi cıbıl baġ hiç bişe yoġ oralarda 

cıscıbıl… orda adam az esadmumunnu’da yėdi sekiz hāne bişė az.  85 

bura türkmen köyü mü? 

değil, türgmen değil. 

yörük mü? 

yörüg de değil. 

ne o zaman? 90 

valla türg ōlu türg. ne oldūnu ne bilecāz yani. yalıñız burdaġı ġavimiñ çōnuñ horasan, 

erzurum’uñ horasan’dan geldı ̄ sölenio᷃ yanı. ama ne derece dōru nasıl şėy bilemio᷃z 

yani, esgileri beg bilmedîmiz için yani. yörüg değil, tatar da değil, çerkez de değil, avşar 

da değil, türg dėmekki ȫle bişėy bu da yanı, nasıl bişėyse yanı.  

esadmüminli ney? 95 

ʹaynı bizim gimi o da. türgmen kölügleri şurda. sarılar var, ėminefendi, alibıdaġ, çalış, 

cabad, ė̄.  

hepsi türkmen mi bunların? 

onnar türgmen. onnar türgmen. bizim buralarda türgmen yoġ, arab köyünde de yoġ. 

burda da yoġ, mumunlu’da yoġ. türgmen yoġ yani.  100 

çelebi tarafı nasıl? 

çelebi de aynı bura gibi, türgmen yoġ. çelebi tarafında da türgmen yoġ. yörüg orda da 

yoġ. yörüg sadece, deneñ öbür tarafında bir çibi köyü var, yörüg orda var. bi de şu 

ġarageçili’de olması lazım yörüg benim bildîm.  

orda tatar da var değil mi? 105 
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tatar da var, yörüg olması lazım yani. tatar da var yörüg de var, ikisi de var orda. bu 

yanda bizim bu tarafda da tatarlar var işde. gözdepesi var, polatyurdu var. bir köy 

daha var orda amma bilemio᷃m. ġuzugüdenni mi, ġuzucu mu bi dene daha zar orda.  

kuzugüdenli değil sanırım. 

bilmio᷃m bir ķóy daha var orda, üç ķóy olması lazım benim hatirimde ġalan yani. 110 

türgmeniñ şivesi daha deñişik bizikilerinki gibi diaĺ yani. ġonuşma tarzı yani onnarıñ 

deñişik yani. aynı kürdleriñ ġonuşması gimi, şivreleri deñişik yani. aşāda hasandede var 

yaķın bize.  

orası nasıl? 

orası alevi ġasabası. 115 

türkmen alevisi mi? 

bilemio᷃m orasını. 

türk onlar da. 

türg, tabi türg onnar da. ne şė oldūnu bilemio᷃m yani. onnarıñ şėyi de yani erzurum 

horasan’dan gelme dedeleri yani. o adam hasandede dėdigleri. haydardede var şurda. 120 

o da onnardan yani. burda iki alevi şiė᷃ var yani. bize en yaķın köy bura, hasandede 

tobrāmız ġarışıġ, arazimiz ġarışıġ. sen de şuyumussuñ, sen de buyumuşsuñ veyahudda 

sen buyumuşsuñ kesinligle olmaz yani. biz orie᷃ varrıġ oturruġ ailece, onnar burie᷃ gelir 

oturur ailece.  

kız alışverişi de var mı? 125 

önceden zamanında bir iki sefer olmuş. yaķın zamanda da teg bir sefer oldu tahminim 

de beg sıġ alışvėriş yapılmio᷃ yani. bizim ķóyden bi dene orie᷃ giden olmuş, orda ġalmış. 

burdan da tegral bir ġız vėrdiler oriya yaķın, oriya, başġa da bilmio᷃m.  

tavuk gıdakılyor, yumurtluyor mu? 
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onnarıñ gendi aralarında bir şifreleri var. şindi yie᷃ceg, fazla yie᷃ceg bulduġları zaman 130 

mesela hemen bunnar birbirine çārır yani, onuñ şiė᷃ de o dėmeggi yani. horoz toblar 

mesela yie᷃ceg buldū zaman mesela, nasıl çārio᷃sa işde onuñ da bi şiė᷃ var yani. 

horoz kendi yemiyor onlara yediriyor. 

onnara yėdirio᷃ işde onnarı güdio᷃, onnarın da gendine göre bişėleri var, ķuralları var 

yani. dalda ġuş ötio᷃ ya biz bilmio᷃ġ ki nie᷃ ötio᷃. arķadaşını mı çārio᷃, yardım mı isdio᷃, 135 

acıġdım mı diö᷃, bunnarıñ da gendisine göre bişė᷃leri var, bileni yoġ, bir şifresi var yani.  

camide imam var mı? 

var. 

bazı köylere gittim imamları yoktu.  

imam bizim de yaķın zamana ġadar yōdu, bir ay oldu hemen hemen geleli, imamıñ 140 

tayını çıġdı öbür imamıñ ġırıġġle bahşılie gėddi, memur olaraġdan nüfusa atandı ordan, 

orie᷃ gėddi, çoġ da muhterem bir imamıdı yani. çoġ dürüs bir kişili varıdı çoġ iyîdi 

çocuġlarınan. bununan da beg şėyimiz yoġ da bu da iyidir yani daha beg bişėmiz yoġ, 

tanışma fırsatımız olmadı beg. bu da nide aġsaray’lîmiş heralda o yandan gelmiş, 

nėrden geldi dėdiler, dō’dan gelmiş amma bidlis’den mi, bu da bir yėrden geldi dėdiler 145 

yani.   
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I/15 

SÖYLEYEN: Nuriye Türe, 65 yaşında. 

DERLEME YERİ: Keskin, Göktaş köyü.  

DERLENEN: Tarhana yapımı ve bitki çeşitleri. 

 

kaç hane var köyde? 5 

kimse ġalmadı gėden gėddi, doġuzan bėş mîdi  doġuzan segiz mîdi yalan sȫlemie᷃m, ȫle 

mîdi. hindi imamınan segiz ev varıġ. gėden gėddi, gėden gėddi, ıca᷃ı öldü, ıca᷃ı gėddi, 

ėşde ķóy baddı. bizim işde segiz ev var imamınan. valla işde yavrım dėdīm gimi çorba 

yapallar, yayla çorbası dėrsiñiz siz de. biz de tarhana çorbası dėrig.  

tarhanayı nasıl yaparsınız? 10 

tarhanayı şiė᷃ yaparıġ. şindi ġaynadırıġ aşını, yarmasını ġaynadırıġ. o sou᷃r, sou᷃duġdan 

sōna you᷃rdunu süzdürrüg. süzdürdügden sōna içine ġatarıġ. ġatar, ġarmalar yoġurruġ. 

ondan sōna bȫle sıķarıġ, sinileriñ üsdüne dizerig.  

yoğurdu kattıktan sonra birkaç gün bekliyor musunuz? 

yoġ. hani süzen ͜adlıġ you᷃rd beglî. torbaya ġuyudig hani süzi, hani daş gibi olio᷃ ya you᷃rd. 15 

o zaman aşa ġatiñ. o zaman yumruġliñ, ġarışdıriñ, hışmarliñ. ondan sōna sıġmaya 

başliñ. sinileriñ üsdüne bȫle düzeller, o ġurur. ġurudî mi. 

yarpıza sermez misiniz? 

yarpızı sōna yaķarıġ, sinie᷃ düzerig. şu yėmeg sinilerine he. ondan sōna tahdası fazla ͜

olan tahdaya düzer. he, herkeş ne bulabilirse oña yapar. ondan sōra da şiė᷃ gelişiñ, 20 

ķúfdeye gelişin de. bir şöle hamır ilāninde bulġuru ıslallar. duzun, biberin, salçasın, 

soğanın, sarımsağın ne gerāse, içine ͜atallar. içine ͜atallar icıġ ılıġ siü᷃nen ıslallar, ondan 

sōna durur, bizim oturdūmuz ġadlı bėş on daġġa durur. ondan sōna da iki gişi bunu 

yumruġlamaya başlallar. yumruġlallar, yumruġlallar, ondan sōna yėdi segiz yımırta 

ġırallar içine; ondan sōna ıcig dā yumruġlallar, ıcıġ un atallar, ıcıġ dā yumruġlallar. 25 
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ondan sōna şie᷃ gelir, huzura gelir. zuhura gelişin, hani dūń şiė᷃ sorio᷃ñ ya oturullar bölüg 

bölüg avradlar, ondan sōna parça parça ilānnere ġor, herkes öñüne ġollar. kimi 

yuvarlar, kimi sıkar yuvarlar, onu île yapallar. döner yapallar.  

döner sonradan çıktı değil mi? 

he, sōradan çıġdı.  herkeş davar getirir keserdi. iküş davar keserdi. onuñunan yahni 30 

yapallardı. hindi döner yapallar, yōrd salatası yapallar, o zamannar da iė᷃leydi yavrım. 

yahni yapallardı, davar kesellerdi onuñ şiė᷃nen. fasille bişirillerdi. ondan sōna bamie᷃si 

fazla olan bamie᷃ bişirirdi. badlıcannan şiė᷃ yapallardı... 

karnıyarık 

he, garnıyarıġ. babañ ırahmadlıġsa da. ȫlesi yapallardı, ondan sōna hani eskilikınden.  35 

sen bu köyden mi gelin geldin? 

a bu  ķóyde yėddim, bu ķóyde böyüdüm ben. bu ķóye de gelin oldum. 

erin sağ mı? 

sağ, sağ.  dörd ͜ oğlum var bir ġızım var. Allah cümleye bağışlasıñ, iki dünede de 

bağışlasıñ. oğlumuñ bir adana’da, biri de esgişēr’de, biri de kesgin’de, biri de beker dā 40 

o da burda. bu benim torun büyüg oğlanıñ oğlan. ille mesela işde egmeg yapardıġ eveli, 

dūń olacaġ diė᷃n. bazarörtesūnü başlallardı, yapallardı şiė᷃ kesellerdi. şō dadlı yapardı 

neyse. ġadeyif, ġadeyif kesellerdi. südlü᷃ėderdig, südlü᷃ėdellerdi. aşcı gelirdi, aşcı 

yapardı, ġıyında ḫızmadçı͜ olurdu. iė᷃le yapılırdı çatılırdı, yığılırdı, egmeg yığılırdı biė᷃le. 

hindi hazır. bir döner getirî şura᷃a ġuru᷃o. ondan sōna bazardan da egmā getiriö᷃ yığio᷃, 45 

tomatesin de dilio᷃, dūń oldu mu oldu. eveli zorudu, eveli zorudu. hindi yoġ yavrım. 

hindi hur da yoġ berekád de yoġ, ġurban͜ oldūm Allah ne bilîm kine gendi milletine 

gendi minnetine, gendi ġóńine, gendi saltanatına ne vėrirse boynumuzuñ borcu 

çekecāġ. Allah cümlemize de hayırlı vėrsiñ iki dünede de hayırlı vėrsiñ. dinden imandan 

ayırmasıñ.     50 

otlardan da topluyor musunuz, yemek yapıyor musunuz? 

odlardan da hėc yabmio᷃ġ.  
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önceden yapıyor muydunuz? 

önceden de yapılmio᷃du, adı madımalaġ dėrig, bir onu yaparıġ.  

kömeç ne var mı? 55 

yoġ. var da yabmaġ. 

önceden de yapmaz mıydınız? 

önceden de hani dā biö᷃g ġariler o ķómeci getdirillerdi, bu ķómeci birigdirillerdi, 

ġıyallardi, onuñ çörāni yapallardı. hindi yapan yupan ķö᷃o ġalmadı kine yabsıñ.  

yarpız oluyor mu derelerde? 60 

olur, yazılarda olur, aşalarda olur.  

önceden topluyor muydunuz? 

yarpızı hindi toplie᷃n yoġ oğlum. yalan söylemie᷃ haced dia᷃ĺ. şė yāni herkeş nane ekîr.  

peki ısbatan var mı? 

aşşada çėşmeniñ ͜altında᷃ ͜olur. onu iė᷃le yapallardı hindi yoġ. yapan yoġ naneyi. harı şiė᷃le 65 

şiė᷃ uçun yapîler beñzer de iė᷃le dayim yapan yoġ. 

maydanoz ekiyorsunuz. 

he. nane, maydanoz, maril, tere. işde herkeş gendi yie᷃cāne. tomatis, biber ondan sōna 

fasille; onnarı ᷃͜ ekerig şuralara. bizim gendimiziñ sulu yėrimiz var da ġaylı herkeş dağıldı. 

yapamıyrim ben de egmiyrîm buralarda idare ėder dėyrim.  70 

önceden ekecek yer kalmazdı her tarafı ekerlerdi, şimdi her taraf boş kalıyor. 

hē, hē ėyleydi. yazıda sulu yėrimiz var bȫle akar sulu yėrimiz var. ondan sōna şurda 

biė᷃le havızlı yėrimiz var, ġuyu. yapan, yapardıḫ, ekerdig. hindi yatar yėrinde eken yoġ 

ġaylı. hindi düşdüler bi çidlā, ayçiçāne, onu  ekio᷃llar; işde arpa, būda onu ekio᷃llar.  

türkmensiniz herhalde? 75 

biz türgmenig. 
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başka hangi köyler türkmen burada? 

bu edıraf tüm türgmen. bir ġırıġġale’niñ beri tarafında bir köy var. hanı aynı şeher gimi 

de, ora, ora ġarışıġ. ėminefendi var, aşāda alibıdaġlı var. onuñ͜ aşāsında ortasökenni 

var, onuñ ald tarafında mumınlı var. hanı o yoldan gėddiñ mi direg gėdilir, muminnie᷃ 80 

şurdan gėdilîr. ondan sōna ėminefendi’niñ ötia᷃nında çalış ķóyü var, çalış ķóyünüñ 

ötie᷃nında hacelio᷃bası var.  

eminefendiden çalış köyüne geçilir mi? 

geçilir, depo var ėminefendi’niñ hemen berisinde, deponuñ yandan direg bālarıñ ͜

içinden vurduñ mîdi saten ġóŕünio᷃ çalış. o yüzüġoyun gėdilen yėrde alibıdaġlie᷃ gėdilîr. 85 

çalış’ıñ hemen beri tarafında girişiñ yüzüñġoylu gėdilen yol belli, anayol. ordan 

alibıdaġlie᷃ gėdilie᷃, alibıdaġlı’dan esadmüminnie᷃ gėdiliė᷃, ordan mumınlie᷃ gėdiliė᷃. öte 

tarafdan cabada varıliė᷃, cabad’dan hacelio᷃bası’na varıliė᷃, hacelobası’ndan, 

hace᷃obası’na varıliė᷃, danacıo᷃bası’na varıliė᷃. 

onlar da mı türkmen? 90 

onnar da turġmen, hani bizim bu etıraf turġmen.   

şu kazıklı köyü ne? 

valla yalan sȫlemessem turġmen’ig dėyiller de bilmiyrim. turġmen’ig diyiller yalıñız da 

bilmiyrim. o zamannar, orasını gendiler bilir de, amma şiė᷃ ķóyü ġarışıġ. ġırıġġale’niñ 

beria᷃nında  hasandede ġarışıġ. ora ġarışıġ. işde iė᷃le biė᷃le ġúń geçio᷃ yavrım.  95 

yaş kaç? 

yaş da admışbėş, admışaltı o aralar var. 

ismin neydi teyze? 

nuriye türe. türe dolu. cabrailli’de var türe, hacelio᷃bası’nda var türe, ġavırġalı’da var 

töre, bizim burası türe, ġırıġġale’niñ yarısı türe, kesgin’iñ yarısı türe. 100 
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I/16 

SÖYLEYEN: Anişe Güven, 85 yaşında. 

DERLEME YERİ: Keskin, Çalış köyü. 

DERLENEN: Eski yaşantılar. 

 

kaç yaşındasın teyze? 5 

sekizen ʹbėş. zamanėynen şu eller ʹneyoldu. ekin de egdiñ berbir, on da bişdiñ, ineg de 

sādıñ, dokuz dene bebe de oldu, onarı gelin de edim, būnune çoġ şükür. torunuñ 

torunu da var. ne biliė᷃m,  ġur’ban olurum, ben a, oruç dutiu᷃dim, benim hacāsan’ı biliñ 

mi benim büyüg ōlan. gėddi siziñ gimi hocalara danışdı, yaşı gelmiş ġayrı parayı almaġ 

dėmişler. sekizen ʹbėş sene᷃i hėsab ėd demişler. torun da çoġ sayım mı? şio᷃llur mu, 10 

ġur’ban olurum siziñ dilleriñize. torunu bi sayim. ʹdörd ōlan ʹdörd bebe böyüg ġızıñ, 

ʹdörd ʹbėş bebe güccüg ġızıñ, ondan soñra, ʹiki bebe biriniñ, ġızıñ, ʹüç bebe biriniñ, ʹüç 

bebe de torunuñ, ġızlarıñ çocū olan; onuñunan gün geşdi. nelerinen geşdi, yah! dokuz 

dene bebeyi neyinen büyüddüñ, çay mı varıdı, somun eġmā mi varıdı, davar da sādım, 

ineg de sādım, camız da sādım, pėndiridi, yağıdı, çörā de yaparıdım. çocuklar da 15 

toplanırdı, yėlleridi. çay olmaz, ahşamdan ġalan çorba, yėmēñ artığı, o çöregler de 

yapılırdı. onuñunan yėllerdi. hindi bakıyrumda dünya dañişmiş mi, yoġ, bu ney. ben 

yėmeg bişirirdim, ʹġurban. ʹkölerim. şȫle gelib de şunum açmazlar. şu ġapā 

ġaldırdmazdım ben insana. gendim varır açar, gendim vėrirdim. hindi bakıyrum da. 

tėşlerinen ġavırma yaparıdım. pilavın yaparıdım, dolmayı yapardım. ne isderseñiz, 20 

hoşafın bile yaparıdım. teg başıma bişirirdim yėmā. işde varımı yoġ dėmedim. hindi de 

eliñ de yoġ, diliñ de yoġ, ne dėyim ‘ġurban seña. ö᷃le … yalvaracāġ geline. hindi de ėyîm 

çoġ şükür. aha şu, damadıñ biri, heh, oñdan sōna, bu da bunuñ böyüg abisi biri, bunar 

ġúrümümüñ çocū. ġayınımıñ çocūnda da bir ġız var. yabanda͜ olan bi ġız mı ne, iki ġız 

var. birini bir ġız dışda iki ġız dışda, üçü aġrabada, böle gün geşdi hocā, ‘ġurban olurum 25 

size.   

tarlaları neyle biçerdiniz? 
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oraġınan da bişdig, tırpannan da bişdig, dırmıġ da çegdıġ, sapı da yügledıġ, patuza da 

addıġ, dúven de sürüldü, neler var, neler var. hindi her şėy ġolay oldu oğlum.  

tarhanayı nasıl yapardınız? 30 

tarhana yabmaġ biz, yoğurd süd çoğolur, nėdėrig tarhanayı. yoğurdu süzdür, ayranı 

hanı şiė᷃ süzdür, gözel ġarışdır yayla çorbasını, şora bir ġazan gordum. şu yėmā gelib de, 

ġapî yitib de açan olmazdı. gendim gelib de tencerelere ġorurdum, tübleriñ 

üstündilirdi, yėmā vėrirdim. işde hindi ğayrın öldüm, ne dėim᷃.  

yine de sağlam görünüyorsun.      35 

ʹġurban olurum ġıldīm namazda yañlışėyrüm. yañlışdığımda benim hoca diė᷃ ōlum var, 

muharrem. işde bu dūn ͜ olan. sen ġıl da dėdi onuñ suçñu baña vėr anā, dėdi. 

yañlışırsañ, beñ bile yañlışėyrum. iė᷃lölu᷃o. iė᷃de gün geçio yavrım. iė᷃le zaman geliė᷃ ȫle.  

sen bu köyden mi gelinsin? 

bu kōdenim. heha! bu damadım, üç tane, üç bebesi var. onuñunan geldi gün geşdi. 40 

hindi de gelin olacaġ, oğlan olacaġ, ġızımıñ yandayım, ġızıñ gocası ͜ öldü,  ōlu da polis 

başġa yėrde, ikimiz bir ͜evdeyig. çog͜ ėyîg. Allah cümleyi ėyėdsiñ yavrım. ėle dėyirum. 

çamaşırları nasıl yıkıyordunuz, sekizdokuz tane çocuk? 

ōōōy! çėşmiye de ġazan ġorduġ, şiėle üş lileli çėşme var. ġúmbür ġúmbür. çil olurdu 

esgiden, ġaynie᷃ gaynie᷃, çille ġazannar, yu yu ad şiė᷃ñ içine, kümur dėrig büyuġ yėri pırıl 45 

pırıl olur. hindıkī mı tozunan neyinen olmazdı. çil, sabınıdı. onda sürdmede çekiliridi, 

elde, kil şėle şėle. duz de elde çekılirdi. hannōldu. 

saçınızı neyle yıkardınız? 

onda şėnnen tobraġda bir͜ olur başkili dėller. ocā kömeñ ġurur, ġatañ suyuñ içine 

bulġur bulġur ġaynar, sürüñ; pırıl pırıl ͜olur. hindiki͜ laçlar gimi mi, tobraġ gözel͜ idîr.  50 

saçımızı döküyor baksana. 

ile ġurban ͜ulurum size, iěle gün geşdi gidîr. 

yarpuz oluyor mu sizin buralarda? 
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hė? 

yarpuz? 55 

yarpız mı? 

evet, 

her şėy, her şėy  var. benim bir ġız var, yanda gaylendīm gız, şiěle on kilio᷃luġ bidonnara 

nāne öfeledim. nane tertemiz tėl tėl, dene dene ġoparddım, serdim, kevgirledim, 

bidonnara doldurdum.  60 

ısbatan da oluyor mu derelerde? 

ė? 

ısbatan? 

her şėy, her şėy. çayır ağı var. çayırımız var, şiěle su var, ġúmbür ġúmbür içinde o 

yarpızdan adam ġorkar, hindi yarpızı bānen yoġ de nāne diěller ġurban. ėsgiden biz 65 

yarpız öfelerdig, yarpız dā nezzedlolurdu. 

çorbanın üstüne mi atardınız?  

hiě? 

çorbanın üstüne mi? 

he, yayla çorbası dėdī, yōrdlolur. ben ötāleri bişirmedim dūńńerde. yoğurdlu çorba. bir 70 

ġazan ġarışdırırdım, onu şiěle bir odaya var, ġorum; kilidiyinen gözeyėderim, ġonşular 

gelib de ġaldırmaz ağzını. ben yüze çıkacām iěle dēl m’olum? aşcıdan sorulur. 

erkek misafir geldiği zaman nasıl ağırlardınız? 

kikır kikır kikır͜ içeri girmezdı. sofrayı vėrirdim͜ā ġótürürdü bunnar. hėçkim ėrkeg girmez. 

iė̄᷃le iė̄᷃le hindi geçîyrim,  yaş gėddi ġurʹbān. seniñ ġac çocūñ var? 75 

iki tane elinden öper. 

kız m’oğlan mı?  
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bir kız bir erkek. 

balınan yağ. şo yavrımıñ bėş mi? analı babalı ͜ossuñ. biė̄᷃le biė̄᷃le ġúń geçdi. ya hepisi oldu 

hepisi de geşdi. dörd de gelin getirdıġ bėş de ġız gelin ėddıġ.  80 

dokuz. 

hehhe, dokuz.  

daha ziyade koyun mu beslerdiniz, inek mi? 

hepisi de vardı. āǎ şunuñ ābisiniñ davarı var, öbür ābisiniñ ōlu da ala malı ġúder, bunda 

da benim böyüg͜ ġız var, dördōlu var. ķóy yėrde herif ġapıda dördüñ dörd çōcu var. 85 

motur, ģávır yapısı dėrim motura. dördünüñ dörd çōcu, moturdā dörd gelin de bir͜ evde 

yaluçar. ġayımbānıñ ġorkudan. ne dėyim ġurbān iė̄᷃le ossuñ, biliė᷃ñ mu? iė̄᷃lolur. bizim bu 

türgmen köyü iė̄᷃lolur, üş dörd gelin biraradolur. benim dörd gelin var şurdā 

okia᷃nnardan torunum var, ġuran okiýannardan. sėlim Muhammed, Allah cümlie᷃ 

vėrsiñ.  90 

çok güzel okuyorlar. 

bu hoca ķaķar ķóyüñ selasin okur, ondan sōñra galdī cāminiñ kilidin vėriller. mıġdar 

dėmişkine, ır᷃amazanda bura hoca salmış, mıġdar dėmişki bizim imamımız var dėmiş. o 

da benim ōlan. muharrem dėdīm, torununa dūn ͜ olan, aman oğluna dūń ėdio᷃. oğlu da 

şu badman tarafındayıdı. bir ͜ adam dėmişki arkedaşı, bir ġız var dėmiş. temam seã 95 

vėreg dėmiş, getirdig şoraya Allah’ıñ bir ġulu. işdě ͜onu şiė̄᷃le sıvamayınan, öredmeyinen, 

seniñ koyuñ şil᷃e, biziki de, dahacıġ kürd. aha geldiler, anası hic ġonuşamadım işde, hala, 

deyzeleri ne geldi. geliniñ yanısıra. türgcie᷃ ġonuşamazımış, kürd ġonuşurumuş. bizim ͜

oradan ordan urfa’dan neýden gelin getirîller o ney? biz bir memnunuġ ki. şu daman 

ġapılardā ġavaġ, sio᷃d budanır da yıġılır, şiė̄᷃le şiė̄᷃le torbalara doldurur gelin. her işe de 100 

belledi, ne biliė᷃m ġurban olduğum. Cenab ͜Allām hayırlısın vėrsiñ. biė̄᷃le biė̄᷃le ġúń geşdi.  

yemeklerden hangilerini yapıyordunuz, köfte yapıyor muydunuz?    

ķúfdemizde᷃͜ olur. hindi ben küfdeyi yabdırrım, o ġazandā bişirdīm ed yahnısından 

çömçe çömçe göfdeniñ içine ġoyarım. gözelce nasıl nezzedli. şorda da şiė᷃m olur, ed 



292 

 

yėmām olur. pilavım olur, ġurban olurum, çorba olur. ġarpız keseñ, dalatėdeñ. bėş͜ altı 105 

tevil͜ olur. bilíoñ mu.  

şehriye katıyor musunuz? 

ben o şahriyeyi hic yabmazdım. piricinen ͜ėderdim bilio᷃ñ mu? ʹşarie᷃ hindi çıġdı ġurban 

olduġum. biz bilmem şahrie᷃yi. bilmeg yavrım. sırf pilav bişirirdim ben. onuñunan işde 

ġúń geçerdi. üç ġúń dūn͜ olurdu ġurban davıllı, ġaldırırdı hergeç cöme ġúńü, ġayı 110 

cümörtesi bazar ġúńü gelin͜ ėndirir.  şindi bir ġúń olur dūń taman, iė᷃lolio᷃r. onuñunan 

geçîyr͜ işde ġurban olduğum.  

haftanın günlerine ne diyorsunuz, pazartesi, salı, çarşamba? 

aynı seniñ dedīñ gimi dėyrig. cöme, cömertesi, bazar, salı, erba. işde öyle dėyrduġ.   

elbiseyi nasıl dikiyordunuz? 115 

ġazanı çėşmeye ġoyruġ.  

yok yok elbiseyi nasıl dikerdiniz? 

elinen de dikerdıġ, tüm elnen diġdım bėş bebenükünü. ha, inneyinen, bir͜ adamım 

varıdı ʹġurban͜ olduğum. yaddığı yėre bile ġurban oliu᷃m. hacie᷃ gėddiid᷃i, dėyrim ki orada 

gösderio᷃ televizonda da. ġura baylım saldım seni hacī dėyrim.  hicaza gėddiyidi.  120 

ne zaman şėy oldu? 

öleli mi? 

hı hı. 

öleli çoğ͜ oldu. yirmi seneye yaķın͜ oldu, daha fazl͜ oldu. iki dene üş dene bekarı varıdı 

öldūńde. ondan beri geldi geşdi. gendim ͜ ekerdim, her şėyi, yėşil fasilelleri, biberler, 125 

domatisler, şiė᷃leçe el atardım, ġardaşımıñ çocuġ götürürdü ġırıġġale satardı, getirirdi 

parayı ġuyardı avıcıma.   

elbiseyi bez mi alıp dikerdiniz? 
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gėdib dükḱándan alıyrıġ, iplī de alırdıķ; oñu oña dikerdīg, çeleb çeleb iplī olur. siyah, 

ġara; şindikı ̄ mı masıra ͜ olmaz. iė᷃le iė᷃le olurdu. bunnarı nasıl dikerdim, yėlė̄ö᷃rerdim. 130 

davarımız varıdı, geçiniñ tifdīin᷃en çocuġlarıñ alayına ġazǎ örerdim. bunu şöle darardım, 

yīm var evirirdim, milinen örer ͜örer gėydirirdim. hindikī mı hāzır her şėy bol da, gelinnıġ 

da ġolay hanımlıġ da ġolay bili.᷃  

huzursuzluk şimdikilerde daha fazla. 

çoġ şükürum damadlarım da ėyio᷃ldu, hėc, huzursuz ġóŕmedim. hindi ᷃ allah var. çoġ 135 

şükur. ha, bu da ġóŕümümüñ çocuğu, böyüg ġız da ġóŕümümüñ çocuğu vardı, saydım 

ben, çoġ şükür hic bir şėy ġóŕmedim ben, ġurban olurum. Allah işlerini ıras getirsiñ, 

çocuġlarıñ.  

gocan hastalandı da mı öldü? 

ʹhasdayıdı. 140 

ne hastalığı? 

aġciger. ġurudu ġurudu, aġciğer yapışdı öldü. iė᷃le bir yatar olmadı, yėdi işdi, zayıfıdı. 

şiė᷃le niė᷃diñ cenazesin ġaldır. ʹhe, iė᷃leydi. ʹçoġ şükür gėddi orayı da ġóŕdü. horanta çoġ 

deyi herkeş bizi ayırdı. ne dėyi? dokuz baş dėyi. eķınden eķındi. o da dėdi ki, ben onuñ 

ʹtümün bislerim dėdi babaları. yaddığı yėr nur ġólü. inşalla nur göl’olur. inşallėdsiñ nur 145 

ġólü.  
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I/17 

SÖYLEYENLER: A) Cahid Karataş, 42 yaşında; Beyhan Karataş, 40 yaşında. 

DERLEME YERİ: Keskin, Danacıobası köyü. 

DERLENEN: a) Yemek pişirmesi, b) Yorgan dikimi, c) Eski düğünler 

A)he, bosdan ekerig. fasulya ondan sōna biber, tomatis, salatalıġ; ufaġ tefeg gendimiz 5 

yiyoruz, artanı da satıyoruz, ġarageçili, kesgin ilçesi var. orada satıyoruz.  

iri köfteyi nasıl yapıyorsunuz? 

B)iri ķóftede de bulġur yapirıġ, içine ed, soğan patates ġavırıyıġ, baharatınan için 

doldurîg. onuñ harcın da bulġurunan ununan yuğuruyruġ. ufaġ ufaġ döküm yapıyrıġ, 

yuvarlıyrıġ onu da tavınnan bişiriyrig.  10 

mantı buranın yemeği mi kayseri işi mi? 

B)oranıñ ufaġ oluyor, biziki biraz iri oluyor. sini mantısı dėrig sinie᷃ döşio᷃ġ biz. tebsiniñ 

içine birer birer diziyrig, içine de böyle gaynîg su bıraķıyrig, tübde bişiriyrig, ocaġda 

tübde, tandırda.  

onun yanısıra börek şeklinde sulu bir yemek yapıyor musunuz? 15 

B)yoġ biz onu yabmıyık, onu maşrıġ yapıyır, armıdlı ķóyü yapıyır. ġúĺġónaġ ķóyü var.  

daha çok hangi pilavı yapıyorsunuz? 

A)bulġur. bulġur daha lezzedli͜ olur. önceden bayannar gendi aralarında ġaynadıllardı 

bilio᷃ñ mu? daha önceden bulġuru dövme neydi onuñ adı, bulġuru dövme, döveci varıdı 

daşdan. onu toġmaġnan şiė᷃ ācdan toġmaġ. onnan dövellerdi genşler, şindi o iş kaġdı.  20 

soku mu diyorsunuz? 

A)hah, soķu. bazıları da şiė᷃de çegdiriö᷃, diyermende çegdiriö᷃. fazla, aylesi şiė᷃y͜ olan da, şi 

yapiö᷃. hazır bulġuru satın ͜aliö᷃ yanı. biz de genelligle satın alio᷃ġ, çüñkü aylemiz az oldū ͜

içün.  

bulgurdan çeşit olarak hangi yemekleri yaparsınız? 25 
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B)genelde üç ile, bulġur pilavı, iri ķófteli, ufaġ ķófteli, bulġurdan͜ olio᷃.  

kısır falan da yapıyor musunuz? 

B)dūŕden o. o da onuñ ufacığından.  

hangi çeşit mal yetiştiriyorsunuz, büyükbaş mı küçükbaş mı? 

A)ufaġ tefeg hayvancılıġ. 30 

B)ġúźden ġúźe ekini begliyrig, ġuzün ekini biçdiriyrig işde ondan gėri, geçim o.  

A)zebse, ayçekirdeği, ġuruyėmişlig. ķóyde olan genşler de mevsimlig işde çalışıyor, 

dışarlarda ġúńübirlig.  

köyün nüfusu ne kadar? 

A)ķóyüñ nufusu şu͜ ana ġadar ikǖz yirmibėş.   35 

epey varmış 

B) eñ ġalabalıġ ķóy bizim ķóy. 

A)yėrimiz havadar, ġúźel. süyümuz çoġ.  

düğünleri nasıl yapıyorsunuz, kız istemeye kim gider? 

A)ġız isdemeye tabî, şėynen anasînen babası gėder. bir de yannarına aracı dėriz, şėy, 40 

öncü dėriz, öncül͜ olur. o daha ͜önce ġız evine ġonuşur işde. şu şu şahıslar siziñ şėyiñize 

ġızıñıza tālib. dunür gelecegler işde falan diye. önce bi şė alıllar yanı nabız yoġlallar, 

ondan sōra da anası babası o aracı dėdīmız şahıs varıllar. Allah’ıñ emri pėyġambariñ 

ġavli sünneti olaraġdan ġavli olaraġdan isdeller. ondan sōra bu iş olduysa, olursa bi 

yüzüg daķallar önce. ė̄, gendi aralanda, ayle ortasında bi yüzüg daķallar, ondan sōra da 45 

şiė᷃ alıllar, günün tārin alıllar. dūń ġúńün tārin alıllar. daha önceden bizim burda dūńńer 

şiė᷃de olurdu, ķóylü harmanını ġaldırdıġdan sōna yapallardı. yanı harmanın hasadın 

ġaldırdıġdan sōra yapardı. yanı havalar seriñlerdi.şindi kȫlerde de ġalmadı o ortam. 

şindi ͜adam yazıñ ortasında dūń yapiö᷃. önceden bizim burda dǖnner cümaden başlardı. 

cüma, cümartesi; cüma ġúńü cüma namazını ġıldıġdan sōra dǖn başlardı. cümayi 50 

ġıldıġdan sōra, bayraġ egme dėriz, bayraġ egme dėllerdi bilio᷃ñ mu? cüma namazını 
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ġıldıġdan sōra başlar, dia᷃vetiye dātır tia᷃bi dǖn sābi. cümaden sōna gelmie᷃ başlallar. 

cüma ġúńü, cümartesi ġúńü, bir buçuġ  ġúńü dūń, bazar ġúńü sabah da doķuz 

doķuzbuçuġ gimi gelini getiriller. önceden, daha önceden bizim burda şiė᷃, daha 

önceden şiė᷃ vardı. kendi aralarında oyunnar vardı, gėce. o da işde sekiz, on, onbėş tane 55 

fincan, ġave fincanı var ya. ġave fincanınıñ içine bir dāne yüzüg ġollar. o yüzū 

bulacaġsıñ işde. ters çeviriller, üçe͜ adar indiriller yanı. bulur, bulur, bulur üçe͜ adar; oña 

göre ordan puan alıllar. sayıa᷃lıllar genşler arasında ġurup halinde oñ kişi bir tarafda, oñ 

kişi die᷃r tarafda. bunnar da gendi ͜aralarında para toplallardı, yanı üçer lira bėşer lira o 

ġúńüñ zamanında. bununan kim taraf, hañgı taraf yėnildîse o paraynan gideller, 60 

çarşıdan bazardan loķum, bisküvi, ķola; bu gibi şėyler getirillerdi, ġúźel bi muhabbed 

yapılırdı. soñ üş bėş seneden beri o geleneg kaġdı, ķaġdı yanı. yanı ār ār ķakiö᷃, mālesef 

gėdiö᷃ işde başġa da, işde bu şekilde işde dǖnnerimiz de bu şekilde yapıliö᷃.  

burası ne zaman kurulmuş?                                       

A)valla, ġuruluş tarihini hiç bilmiö᷃m, sadece bizim atalarımızdan dedelerimizden 65 

duydūmuz, orta᷃asyadan geldī sölenio᷃, ġóçebe ͜olaraġdan yėrleşmişler. zamanında bura 

ormanımışmış, āç çōmuş; ama şindi tabi o zamanki orman sā çōmuş, ġıraç hāle gelmiş, 

ȫle sȫleniö᷃. bizler bizleri gendimizi türgmen olaraġdan biliyoruz. bize türgmen diö᷃g, 

şîvemiz de farġlı başġa obalardan, bilmiö᷃m; zamanında hayvancılıġ yapio᷃larımışımış. 

yörügler mîmiş, heralda biraz da yörüg şiė᷃ varımış. genelligle bu hayvancılī yörügler 70 

yaparımışmış. ama türgmen olaraġdan geçio᷃ türgmen dėnio᷃. zaten burdan sekiz ͜ on 

dane ġomşu ķóy var, heb oba ķóyü.  

okul nasıl burada, yani okul var mı, kapalı mı açık mı? 

A)oķulumuz açıġ.  devam ėdiö᷃. ombeş dane ȫrenci var.  

kaç öğretmen var? 75 

A)bi tane. birleşig sınıf yāni. bi tāne ȫredmenimiz var. işde başġa da ķóde hayad bu 

şekilde devam ėdiö᷃r.  

çocuk kaç tane? 
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A)benim üç çocuġ var. iki ġız, bir ėrkeg. bu benim baldızım. bu baldızıñ çocuġları. bu da 

benim torunum. ġızıñ ikisi gelin gėddi, bir de ōlan var. ōlan da lisie᷃ bitirdi, baķalım. 80 

imamhatib lisesini bitirdi, kesgin’i. şu͜ anda boşda dolaşio᷃, baķalım hayırlısı nōlacāsa. 

bu yünlerden yorgan mı yapacaksınız?  

B)yorgan yapacīġ.  

yorganı nasıl yapıyorsunuz? 

B)yorġanı ben yabmio᷃m, sırıddıracām parasinen. ėki ᷃͜ üc kişi biliö᷃ ķóyde, açîreg, içinde 85 

çör çöb   dideceġ bişe ġalmayacaġ. ondan sōra da beyaz mitil dėrig yorġanıñ ġabıdını da 

alırıġ, o döşer işde sırır işde. biz bilmeyrig.  

A)dǖnnerdeki ādedler töreler, bȫle, dǖn öncesi bir hafda önceden kȫlü bir ara 

toblaşırmışımış. gendi aralarında bir sürü oyunnar varımış. onnar annatio᷃lardı amma o 

işler ķaġdı. ķaġdı yoġ şindi. şindi, adam geliö᷃r, davetie᷃sini vėriö᷃r, yėmāni yiė᷃b bir 90 

bardaġ da çayın içib tegral müsāde͜ alio᷃r senden, her yėrde ȫle olio᷃ şindi. amma 

önceden ȫle dia᷃limişmiş. aT devrîmişmiş, afedersiñ eşeg devrîmişmiş, adam 

gelirimişmiş, yanı esgiden burda ķóy odaları varımışmış ķoylarda, bizim ķóyde yėdi 

sekiz tāne oda varımışmış. gelirmiş çevre ķólerden, ġomşu ķólerden. aTlarînen, 

eşeglerînen burda. herkes hañgi ķóyden ġaç gişi geldîse onu misafir olaraġdan 95 

bölüşürlerimişmiş. paylaşdırıllarmış ķólülerinen. dėrmişler ki haydar dede ķóyünüñ 

misafırın sen alacaġsıñ. seniñ orda. işde ā ķōnü sen alacaġsıñ bē ķōnü sen alacaġsıñ. 

ondan sōra cirid oyunu var ya cirid oyunu yapallarımışmış. bu halan dōda var, 

erzurum’da falan. bunnar ķaġdı. güreş olurumuşmuş dǖnnerde. ufaġ defeg ödül 

ġollarmışmış. 100 

insanların vakti de pek kalmadı. 

A)vakid azlıġdan ziyade insannarıñ artıġ birbirlerine sosyal şiė᷃leri de ġalmadı. dėniö᷃r 

işde insannar işde yirmibirinci yüzyılda sosyallaşdı dėnio᷃r amma sosyallaşmio᷃, mālesef 

süregli birėyselleşiö᷃. önceden sosyal örf daha çōmuşmuş. tegnoloji azımışmış ama 

sosyallig dā çōmuşumuş. şindi tegnoloji sosyallî gėride bırakiö᷃. herkesiñ elinde ceb 105 

tėlefonu, interned, bilgisayar; bu gibi şiė᷃lernen. bu gibi şiė᷃ler ġalmadı.   
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hasandede de kendiler değil mi onlar şėy olarak, ama alevi herhalde? 

A)he, onnarıñ da yüzde ͜ ellisi heralde, yüzde admışı falan alevi yüzde ķırķı sünni, 

haydardede de ȫle. haydardede ķónüñ de yüzde admışı falan alevi yüzde ķırķı sünni.  

onlar da türkçe konuşuyor. 110 

A)tabi canım, aynı aynı, bizim gimi. aynı aynı. birbirlerimize gider geliriz, dǖnnerimize, 

cenazelerimize. kimse de yanı bȫle alevilig sunnilig hele de ald ġademede hėc kimsede 

yoġ. hîc hîC sadece bi ġız alışvėrişi yoġ. ġız alışvėrişi yoġ birbirimizden, ama die᷃r 

şie᷃lerimiz, hepi şėy yanı. dǖnnerimize gėderiz, cenazelerimize gėderiz.  

ticaret yaparsınız. 115 

A)ticaret yaparız, yanı daha sıkıyız yanı. daha cana yakınnar. alevi insannar daha cana 

yakınnar yanı. bu şekilde devam ėdiö᷃r yanı. o ķóyüñ yarısı alevi yarısı sünni oldū halde 

hic bi huzursuzluġ yoġ yanı. hic bir huzursuzluġ yoġ.  
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I/18 

SÖYLEYEN: Muzaffer Örnek, 80 ; Gülsüm Örnek, 78 ; H. Hüseyin Örnek, 72 yaşında  

DERLEME YERİ: Keskin, Haydardede köyü. 

DERLENEN: a) Askerlik hatıraları, b) Eski gelenekler, c) Çeşitli Konuşmalar. 

 5 

 

B) yavrım, 

ġalie᷃ ġaşdan sȫle 

manî maşdan sȫle 

ġarnımıñ aşlī var 10 

egmānen aşdan sȫle 

dėdī gimi, yėmeK getirîm, çay ġoyum.  

yemeği yėdik teyze, bir çay olursa memnun olurum. 

B) bi çay ġoyum. bismillah ya Allah. 

sizin yaş kaç oldu amca? 15 

A) sekiz. 

sıfırı da var diyorsunuz. 

A) he. 

C)selamün aleyküm. 

A) aleyküm selam. 20 

C)merhaba. 

merhaba. 



300 

 

A)hoş geldiñiz babalar ġúńüñüz ķudlu͜ olsuñ. 

C)ėyvallah.  

A)nia᷃pio᷃ñ ūraşıġ duru᷃oñ 25 

C)bitio᷃ mu lan. bi ġoluynan bi ġanadı ġaldı.  

A)ne ġaldı? 

C)bi betonnan bi şu delig ġaldı, bu yannı delig.  

A)terā de yabdıñ heral. 

C)tereg alıb orie᷃ çakacām. yav tera daş ġoydum şėy. kır᷃oşe daşı.  30 

A)şindi ne soracāñ baġ bu da ķóylü? 

ben kırıkkale üniversitesinden geliyorum, kırıkkalenin köylüleri nasıl kunuşuyorlar 

ben bunu araştırıyorum. 

C)sen nėrelisiñ? 

hataylıyım. 35 

C)hatay nėrē, ġırıġġale nėre ya᷃ov. surie᷃ hüdüdü he. la şu lohanayı nie᷃ yatırmio᷃ñuz siz 

bȫle? 

A)hani lehana  

C)şu ney? 

A)salatalıġ. 40 

C)lehana dio᷃m, salatalıġ 

A) onu şia᷃pacām. sırıġ͜ olursa sırıġ dikecām.  

C)sırıġ mı ġollar? 

A) he. 
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C) yoġ canım, siz onnarı ġarışıġ digmissiñız o yadması lazım.  45 

A)bunnar nėrie᷃ gėdio᷃lar şindi? 

C)bilmiö᷃m nėrie᷃ gėddiglerini. 

bahçenize yetecek kadar dikmişsiniz. 

A)yėter ya᷃ov, bura var şurada da fasillemiz var.  

çoluk çocuk kaç tane amca? 50 

A)üç ōlan bir ġız var. 

bölgeye göre biraz az görünüyor. 

A)yoġ Allah bereked vėrsiñ, çoġ bilene, cannarı sa᷃olsuñ. ōlanıñ biriniñ var iki çocū, ġızıñ 

var iki ġızı.  

dışarıda bunlar? 55 

A)birisi şiė᷃de muş malazgid’de, başçavuş; biri de ġırıġġale’de diş tegnisyeni. āz ve diş 

hasdanesinde çalışio᷃ şindi. biri de odtü’de aşçı. añķara’da.  

sizin emeklilik var mı? 

A)ben emegliyim. makine kimya fabrıķasından emegliyim. biñ doķuzyüz yedmişsekizde 

emegli͜ oldum. emegli ᷃͜ olunca burie᷃ geldig yėrleşdig. bu da emegli͜ oldu geldi burie᷃. 60 

siz nereden emekli oldunuz abi? 

C)siķortadan. om bėş sene devled dayresi ondan sōna gezme dozma işde bişiė᷃ler 

yabdıġ emegli͜ olduġ. 

makine kimyada hangi bölümle çalıştınız? 

A)barıd fabriķasında. 65 

tehlikeli yerdeymiş. 

C)zėhiriñ͜ içinde. 
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A)burie᷃ geldigden sōna şu barnaġlarımıñ͜ ucundan devamlı şiė᷃ çıġdı, su͜ aġdı. egzama ͜

oldu diė᷃ ġorġdum, doġdora gėddim, doġdur dėdi ki nėrde çalışdıñ dėdi, barıd 

fabrıķasında dėdim. tamam dėdi, içeriñdā zėhiri atio᷃suñ sen dėdi.  70 

patlama riskinin yanında zehir de var. 

A)yanımda padlama da oldu, ölen de oldu. bizim vāde yėdmemiş dėmek ki. 

bahçeye ne ekmişsiniz, şu en baştaki ne? 

A)şu başdā göe᷃ren o, çöre᷃otu. ondan beria᷃nna su᷃an, şie᷃ derkene, o patates, şu 

salatalıġ. çörä᷃otunu çörañ yüzüne͜ atallar. ondan sōna piė᷃niriñ nie᷃ içine͜ atallar. çörotu 75 

çoġ derde dermanmış şia᷃pio᷃lar.  

C)nāne, maydanos, çörä᷃otu; bilio᷃ñ mu bunnarı sen? 

yarısını biliyorum da yarısını bilmiyorum. askerliği nerede yaptınız amca siz? 

A)ben asgerlî  haydarpaşa asgerî hasdanesinde isdambul’da. 

ne olarak? 80 

A)sıhiyeydim. 

iki sene falan yapmışsınızdır herhalde.  

C)yirmi dörd ͜ay yabdıġ, he. 

C)bunnarıñ zamanında candarma otuz͜ aydı, piyade yirmi dörd͜ aydı. 

jandarma niye uzundu? 85 

C)candarma uzunudu, süslüyüdü.  

A)gendi candarma da onuñ͜ uçun.  

C)ben candarma sıhiye çavuşuydum. uludere’deydim, ben asgerde. 

B)hoş geldiñ hasan hösün çavış. 

C)ėyvallah,  90 
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B)nörio᷃ñuz, nasılsıñ ...  

C)çoġ ėyîg Alla şükür.  

A)bizim burda şunu şiė᷃derkene kirg dud dėller. kirg dud dėllerdi ya. şȫle sıkı dud dėmeg 

kirg dud. ben bunu asger ocānda bir ġac sefer dėdiyidim bayā beni bir egeniñ şėleri 

dallamie᷃ başladılar. kirg dud dėmeg ne dėmeg diyo. la kirg dud sıkı dud dėmeg dėdim.  95 

sac arası çöreği nasıl yapıyorsunuz? 

B)sac͜ arası çörāñ içine duru suyunan. sac  ͜arası çörāmizi, suyu şoraya ġoruġ, unu şurda 

elerîg, ilaniñ ͜ içine ġoruġ, yūrruġ sade͜ olaraġ. yūrruġ hamır getirrig. ondan sōna yōrd 

ġormig, çöre atarmmig, yımırta ġırarmıyıġ, yā da şōrda eridirig, şorda ġormuyuġ. hindi 

ġaylı ben gibi kesie᷃ ġıyamıyo, cana da ġıyamıyō, sarı inañ sarı yānı harcamio᷃. sen gimi 100 

babayīdıñ ġazancına ġúvenio᷃ġ zėtinyā harcio᷃ġ. o sac͜ arası çörāmiz. tegral da mayalı 

çörāmiz de hamırı mayalarīġ aynı dėdīm gimi ız ılıcıġ suyunan o da gelir fosur fosur 

paklavı çörā gimi. o biddi yėmā gelelim. ben berg bilmem de deli ġonuşurum. çorbamız 

birinci ... yavrım. ben ėdemem ėdennerimiz sa᷃olsun, ėdeller genşlerimiz. bu çorbaya da 

içine yōrd olaraġ ineg yōrd͜ ossuñ davar yōrd͜ ossuñ. ... biz ona tahrana çorbası dėrig.  105 

tarhanayı şöyle yumruk gibi sıkarak mı yapıyorsunuz? 

B)o sıġmayı, o ġayboldu şindi. ġurban ͜olurum. o ġayboldu. iė᷃ gelinner şehere gėddi. siz 

gibiler şehere gėddi, ben gibiler bėceremio᷃. şindi tarhanayı herif süzme yōrdunan 

ġario᷃, dolaba  sokio᷃, onuñ gimi olmaz. uymio᷃.  

C)peki sizde de şiė᷃ var mı yōrd ġurudmaġ. 110 

süzerler, onu da taşın altına koyarlar. o, önce süzülür sonra da peynir yaparlar.  

C)şindi bolu tarafında yōrdu aynı tahrana gimi yapallar bȫle. o yanı keş dio᷃lar bȫle eşki 

ya.  

A)bu çörotu. 

mis gibi kokuyor. 115 

B)hemi kokar hemi de çöramiziñ üzerine, pėndir yapıliö᷃ ya, pėynirleriñ içine atılır.  



304 

 

A)tereyānıñ içine atılır her şėye atallar. çoġ güzel koku᷃o baġ.  

C)yėmeg olaraġ bulġur pilavı meşh᷃urdur.  

tereyağı pişirirken hangi yağı kullanıyorsunuz? 

C)ya᷃ov esgiden tereyā, davar yā varıdı mesela ineg yā. şindig o da bizim köyde bundan 120 

yirmi sene eveline ġadar, ombėş sene eveline ġadar her evde yüz davar olurdu, yüz 

davar. bu kȫde yėdi veya sekiz davar var. herkes şindi davarı saddı, böyüg baş hayvana 

çözdü işi. 

B)bir āzıña da sen de bişiė᷃ al da ġoçyîdiñ aġlına bişiė᷃ gelmesiñ.  

yok canım gelmez biz de anadolu çocuğuyuz.  125 

B)ya, iyi ᷃ ͜olur. loġma ġarın doyurmaz, şefa᷃ad ͜artırır.   

C)ismiñ ne? 

ahmed. 

B)aba᷃ōv, hoca ahmed yėsevi. biz iė̄᷃, ceddimiz hoca͜ ahmed yėsevi. haydari kerari, 

hüñkar haci begdaşi veli, hasandede. 130 

A)bizim buranıñ yarısı alevi yarısı sünni.  

yani örnek bir köy. 

C)alevi sünni de biz de ȫle. hic hic hic hic kesinnigle olmaz yāni. bu daha yėdmiş sekiz 

yėdmiş doķuz yaşında  daha bir alevilig sünnilig devāsı hic olmadı bizim burda, hic 

olmaz yāni dā dōrusu. dayım᷃ı bir ġardeş gimi geçiniriz yāni. 135 

bizde de bez bağlamak ve delikli taştan geçmek var. 

A)şindi bėz bālamaġ benim şiė᷃me yāni zıddıma. neden mi, bėz bālio᷃suñ şurie᷃ şȫle bir 

çapıt bāla. bi sād iki sād dursuñ bura nolio᷃, gü᷃erio᷃ diyal mi?  

C)yā bėz bālamaġ bir itikaf meselesi. adam diö᷃kine benim ārım sızım ne derdim varsa 

burda ġalsıñ diö᷃, oña ihtiķaf ediö᷃. ihtiķaf. ihtiķafsız insan olmaması lāzım yāni. olmamalı 140 

da yāni. ihtiķaf olmayınca, 
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A)ihtiķafı olmayanıñ ameli͜ olmaz.  

C)ihtiķab şarT bir adamda yāni. ha, ihtikab nasıl olur? gidiyosun bi ziyarad yėrine, bi 

yolda gėderken bi vatandaşa yā. ihtimad ėdecegsiñ yāni. ihtimad da itiķad yāni. ihtimad 

ėdmedigden sōna onuñ ihtiķadı da şėy olmaz yāni.  145 

düğünleri eskiden nasıl yapardınız, düğünler kaç gün sürerdi? 

B)bir hafda sürerdi. eskiden bir hafda sürerdi. şimdi de üç ġúń. cüma ġúńü başlio᷃ñ 

cümörtesi işde şöle böle, bazar ġúńü haġġıñı alio᷃ñ.  

A)şindi şurda davıl çaliö᷃, yügsüg daķiö᷃ler yanı.  

B)beg ġóźel dǖnde haley çeker oyun oynar bunnar. maşalla maşalla. üç dörd dafe 150 

aşcılıġ yabdım ben dūńde ya, bunnar ġóźel yapar. hanımı da gendi de genşler işde bizim 

gimi diyal.  

zaman değişiyor, insanlar da değişiyor.  

A)zaman aynı zaman da insannar deñişiyor. 

B)eveli dūńe başladı mîdi cüma ġúńü bayraġ ġaķardı. bayra ͜ egmā vėrillerdi. hüsusin 155 

bayrañ͜ egmā ayri’eten dūńden hariç. faḫırı da fuķarası da, dūńńerde dolmalar͜ olurdu 

esginiñ. çöregleri͜ olurdu. dadlıları ͜ olurdu, böreg, kȫlü böra͜ olurdu eveli. gözel olurdu 

amma, hindi hazır olma böregleri bir olmaz.  

A)şidi ķótü ādetimiz varıdı, şüķúr onu ġaldırdıġ ya. gelin geldi mîdi sadic evine ėndiriller 

ondan sōna mesela şurası sādic͜ evi, ordan gelini evine getiriller. o ķótüydü işde. şindiki 160 

herkiş getiriö᷃ eviñe ėndiriö᷃ işde.  

B)eveli ne dėse haķ hörmet varıdı, biö᷃g güccüg varıdı berekedli ͜olurdu. birbiri ne dėse o 

dutulio᷃du. şindi ȫle bişiė yoġ. bir ġadın geldi mîdi hemen ordan bȫle durullardı, ezeli. 

yanı daha ezelisin bilmio᷃m da. yanı benim ġunúmüñ ġúńner de bȫle duran çōdu, ezeli 

başġaydı.  165 

A)gelin geldi mîdi ār ār otururduġ, yanda ġonuşmazdıġ, gelini beglerdig. bu benim 

amcamıñ͜ ōlu. bunuñ ʹböyünu de gelinnig eddim.  
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B)ķānı ġoşallardı, ezeli zilve de ġırılmış, zilve yaparmış. ırahmadlıġ ali͜ ā, zilveyi yabmış, 

ārig dėllerdi, eveli delig delme irceni͜ olurdu bilio᷃ñ mu. şō irceni vėr dėmiş baña. ben de 

gelinnig ėdio᷃m ya, ario᷃m ario᷃m bulamıyom. ario᷃m ario᷃m bulamıyom, ne dîm ben. acıġ 170 

da gendim şeherden geldim ya yarım şeherlîm ya. vāy şȫle durdum, ali͜ ā dėdim. şōnu 

ġóŕmio᷃ñ mu dėdi. ali͜ ā başıma vurma dėdim onda gelinnı bozdum. satı ali͜ ā başıma 

ķaķamie᷃cādi ya. daha öldü gėddi ırahmadlıġ ȫle şiė᷃dellerdi.  

sen hangi köyden gelin geldin? 

B)aynı ķóylîm.  175 

yarı şeherliyim dedin ya. 

B)babamgil on dörd sene durdu şeherde. burda evleri var barġları vardı amma. düggen ͜

aşdı, pırtı dügganı, malıfatıracı.   

teyze sen kaç yaşındasın? 

B)ōy oy! admış yėdmiş çıġmış ġomuş gėdmişim. benim yaşımı sȫledim mîdi hal 180 

harab.ne bilîm ben yüz yaşındamîm ġaç yaşındie᷃m. 

C)segsen dörd segsen bėş yaşında var, maşallah diri canım.  

A)yirmi segiz dōmlu. biñ doķuzyüz yirmi segiz.  

yetmiş iki, on iki daha seksen dört eder. Allah elden ayaktan düşürmesin. 

B)āmîn, bizikilere Allah iman ġuran vėrsiñ sizîlere sālıġ selamadlıġ vėrsiñ.  185 

A)ōlum ġızım dėdirmesiñ. vėrdī sıfatınan canımızı assıñ.  

B)gendi bilir ġurban ͜oldūm, gendi bilir. Allah dirlig düzennig vėrsiñ.  

A)bunuñ bir yėñgesi var, amcamıñ͜ olu, hanımı aşa yoķarı om bir on iki senedir feşli 

yatio᷃ mesela. şin de mide ġanamasından yōn baķımda yatio᷃muş da, amelie᷃d olacaġmış. 

Allah yatana da sabır versin, bakana da. 190 
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A)ben diö᷃m gene şindi Cenaballah biliö᷃, o diö᷃m dōrudan dōru cennete gėder diö᷃m 

çüñgü o ġadınıñ daha evellerden de şie᷃ de, o ġadınıñ şiė᷃ni çegmeg, hicbirimiz yabmaġ 

da şiė᷃dmeg de. bizim şiė᷃ñ içinden çıkanı ġóŕio᷃ñ mu, çanañ içinden.  

C)ney o? 

A)porsuġ.  195 

C)o nėrden çıġdı? 

A)çanañ͜ içinden.  

C)hē, yapar canım. 

A)bademiñ ķókünden çıġdı. 

C)şiė᷃, aķıddıñız mı siü᷃? 200 

B) aḫiö᷃müş ya az aḫiö᷃ diö᷃ler. dė eliñde parañ olucu başını ġurdalie᷃ciñ. yalvarıcıñ 

kebcecie᷃.  

C)o, ȫle mîmiş, ȫle mi͜ olmuş? 

B) dė̄ benim barnamdan böyüg kög var orda ġóŕseñ. 

C)ora boru mu şėy mi? 205 

A)çanaġ, çubū çanaġdan çıkiö᷃ de yoķarı giden boru.  

C)çanaġdan irelisi boru ȫle mi? 

B)ötia᷃n da boru, bu yan da boru da ortadā çanaḫ.  

C)o çananan borunuñ arie᷃ bir tėl salaydıñız. 

A)saldıġ, ġaç sefer saldıġ. 210 

C)geçen sene borunuñ içinden çıkarddım bir şėy ama, benim ġolum, ġulacımdan 

böyūdu. motur sökemedîdi benim şėyi lan. ġambergiliñ oriė᷃, suyuñ, şiė᷃ñ porsūnu.  

B)demirini ġótürdü orie᷃ şiė᷃nnen.  
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B) hocām ne dėmişler biliö᷃ñ mü? 

 215 

hane sābi dem getirmiş, 

ġadefin almış oturmuş, 

aġlını başına yitirmiş, 

hele bi içelim die᷃. 

üç olmadı da ben içîm bari. 220 

... 

A)bizim çocuġlarıñ işde ayrıldılar, evlendiler. bizim ġızıñ ġocası o, türgmenis’dan da 

çalışio᷃. demin dėdig ya, milletiñ eline biraz para gecdi mi cėbine... esgiden bizde ne 

ayrılma varıdı ne boşanma varıdı. şu bi hasdalandı, boynu ġırıldı. dā çekiyoruġ yanı 

ġayımbabam beni üş dörd kere ġovdu, gėd evlen dėdi. şindig olaydı, şindiginiñ çocu, 225 

aha gidiö᷃m nörürseñ ġóŕ dėrdi mesela.  

günümüzde vefasızlık fazla, Allah hiçbirimizi şaşırtmasın. fazla para da azdırıyor. 

A)çoġ çoġ çoġ azdıran para. benim oddü’de dėdīm gelirdi, yėma hazırlardı, hanımı da 

çalışiö᷃dü, gendi de çalışiö᷃dü. gendi aşci, gelirdi yėma hazırlardı, ondan sōna şiė᷃derdi, 

hanımı gelirdi, sofrayı sererdi, yėrdig,  yėma ġaldırırdı. bır ġúń duramadım ya. la ōlum 230 

ġarı mısıñ ėrkeg misiñ? baba biz .... dėdi biliö᷃ñ mü? Allah Allah ȫle diė᷃nce ben 

suşlandım. aradan zaman zuhur ėddi bunnar ayrıldılar. burie᷃ geldi, baba dėdi ben dėdi 

bir ėrkeglig yapacām dėdi, ōlan bilio᷃ñ mu. yapamañ ōlum dėdim o ėrkeglī zamanında  

yapacādıñ dėdim. ėrkeglig yapamañ sen dėdim. yaparım dėdi. burdan tėlefon ėddim 

geline. ġızım dėdim, adı sevim, necati dėdim,  bir ėrkeglig yapacām diö᷃ dėdim ne 235 

olursuñ şia᷃bma dėdim bilio᷃ñ mu. o ėrķāse ben de ėrķām, ben de çalışio᷃m dėdi çıġdı. 

haydi sen şuña ne dėrseñ dė. ȫlelınen ayrıldılar. 

çocuk var mı arada? 

iki tene ġız var. o bir böyüg ġız ünüversite imtanına girdi.  
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I/19 

SÖYLEYEN: Ömer Erbek, 71 yaşında. 

DERLEME YERİ: Keskin, Köprüköy kasabası. 

DERLENEN: Çocukların okuması ve aile yaşantısı 

hocalar dėmişler ki oña. ilerisi ķapalı dėmişler bu tarih coğrafya bölümünüñ. ordan 5 

çanaķķale onsekiz mard ünüversitesi’ni ġazanio᷃. burda da osmanlıca, yani Kuranı 

kėrimi farsça filan oķumalarında her om bėş günde ders vėrio᷃larımışmış, orie᷃ vardın̄da, 

çanaķķalie varınca, hocalar dio᷃ ki, ramazan da iė᷃ puan almış gelmiş benim çocuķ, 

ramazan dėmişler her dersleriñden birincisiñ yalıñız şu hocanıñ dersinden çoġ yanı zıt 

hoca dėmişler. tesadüf ders olio᷃, dio᷃ ki, hoca diö᷃, Kuranı kėrimi okuyan var mı diö, 10 

bitecig, yüz elli iki talebeniñ içinde ramazan ġaldırio᷃. ramazan diö᷃, ben ünüversite 

ȫredmenîm ben bu dersi görmedim, nėrde gördüñ? ben diö᷃ dörd sene diö᷃, 

haceddepe’de oķudum, dörd yıla ġadar her derslerimde bu Kuranı kėrimi farsca 

oķuddular, biz bunnarı gördüg dio᷃. ramazan diö᷃, ben seni diö᷃ nasıl diė᷃m diö᷃, bu 

dersime girecegsiñ not isdie᷃cegsiñ diö᷃. ben burda ġac senedir ȫredmenim, heb 15 

talebeleri süründürürdüm amma sen beni süründüreciñ diö᷃. yanı böle bilgileriñ çoġ 

yararı var hocam.  

şimdi kaçıncı sınıfta? 

ȫredmen oldu, dörd sene oldu, ordan çorlu’dan da everdim. şindi türgçe ȫredmeni 

gendi, hanımı da türgçe ȫredmeni, Allah cümleye de nasib ėdsiñ bir de ġız çocū oldu 20 

şindi, on on bėş gün oldu.  

gözüñ aydın, Allah ebeli dedeli büyüdsüñ. bugün dėdim ya ismini elif can ġoymuşlar.  

āzımızıñ içi zėhir oldu nasıl dadlanacaġ acaba. 

olabilir canım ġardaşım.  

dükkanı da taşlıyorlar mı? 25 

şimdi babası burie᷃ gelince elif can’ıñ babası siz misiñiz dėrsiñiz. 
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onu nerde görecîg? 

gelir gelir.  

yenge nereli, buradan mı evlisiniz? 

ben burdan evlîm hocam. biñ doķuzyüz admış doķuzda evlendim ben hocam. yėdmiş 30 

bir dōmlu bir ōlum var, polis oldu, şindi Allah izin vėrirse ayıñ ondoķuzunda ōlu da polis 

oldu, şindi izmir’den gelin getireceg Allah nasib ėderse, Cenaballah zarar ziyan 

vėrmeden şiė᷃derseg. dayısınıñ ġızını͜ aldı. dayısı orda aliā rafinesi’nde çalışio᷃du, gendi 

de ķayseri’de polislig yapio᷃ abisi, ōlumuz da on dörd senedir avanıs’da bu sene om 

bėşinci senie᷃ girio᷃, ordan ev aldı, on dörd om bėş senedir de orda. ilg polislî esgişėhir’di 35 

hocam, orda dörd sene ġaldı, o taman diyarbaķır’da emniyet amiri öldürüldü ya, o 

polis, ėmniyet amiri, esgişėhir’die᷃ken onnarıñ ėmniyet amiriydi. ordan elaziz’e gitti, 

elaziz’de dörd sene ġaldı, elaziz valisi sevmiş heralde bizim çocū, ġóŕeve gidmio᷃du yanı 

muhasebe işlerine bakio᷃du, sedad dėmiş, dosyaña dėmiş bir yazı ġoydum dėmiş, 

nevşehir valisi bu yazî ġóŕdūnde saña bir seçeneg ayarlar dėmiş. tabi polisler gelinceg 40 

valilîñ yanına vario᷃llar ya, dimiş ki heralda sedad sen valinen arañ iyimiş dimiş, nod 

bıraġmış burie᷃. isde dėmiş şuralardan hañgisini isdio᷃sañ seni uzaġlara ġóńdermie᷃cām 

dėmiş oralara dėmiş. turusdig avanıs iyi yanı.  

kaç yıldır esnafsınız? 

hocam ben biñ doķuz yüz yėdmiş altıda gendim başladım, daha evelden küçügdüg biz, 45 

abimiz varıdı, biz altı ķardeşidik. ġardeşimiz, eñ büyǖmüz ilgilenmedi de bizlernen, o 

ayrıldıydı. bėş ġardeşimiziñ ġazancını büyüg ġardaşımızıñ küçǖ, eviñ büyǖ oldu. 

babamınan anam, eviñ büyüglerîdi de eviñ denegdifini ė̄ nası tarif ėdîm, o ābimiz 

uyġulardı. anneminen ikisi, bi yėrden bişė alıllarsa ikisi uyġulallardı, tabi zaman 

züğürddü herkes ayrıldı, sōna bizim bilader rėis᷃ oldu, ilg beledie᷃ ġuran bizim biladerimiz 50 

oldu. o rėis᷃lîñ şiė᷃nde ben yanındaydım. tabi onuñ çoluġları çocuġları böyünceg 

ķalabalıġlaşıcı o da iki evlîdi, baġdıķ gördük, ırahmadlıġ annem dėdi ki yavrım dėdi 

ayrılıñ dėdi. hadda o dėmeden ben dėdim ki iki dene hanım om bėşe yaķın nufusları 

oldu, çoluġ çocuġ dėrkene, om bėşe yaķın nüfusları oldu onnarıñ, iki üş nüfus da biz 

varıdıķ. dadsız olio᷃du. hadda annemiz, babamızıñ malları onnar ķalabalıķ diė᷃n annem 55 
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çoġ idareli bir ķadındı. şindi irelisin düşünen yavrum dėdi bu dėdi rėis᷃lig filan yabdı 

dėdi. bu dėdi irelde dėdi pirişan olur, şindi tarlayı tapanı da dėdi seniñ yanıña varsaġ 

sen ekiciñ, ben de temam anne dėdim onnarıñ yanda ġal, yalıñız dėdim, can birlînen 

birbirimize bālılım̄ız ġobmasıñ da dėdim. onnarıñ yanda mefād ėddi de yalıñız benim 

hanım çoġ severdi anamı babamı üsdünü başını o çekerdi. öbürleri kalabalıd̄ı, öle 60 

babamızdan anamızdan intizar alaraġdan ayrılmadıġ. yanı almadım̄ızıñ da yararını 

ġóŕdüg. inan hocam üç ōlumuz var üçü de memur. üç de ġızımız varıdı, safi birisi din 

oķulu oķumadı die᷃rleri oķudu. o da isdambul’da gelin lisie᷃ ķadar oķudu, ondan sōna 

evlig çā geldi burda o tuz işleri vardı vėrmedig, nasib isdambul’umuş, orda bizim rėis᷃lig 

yapan biladeriñ ġayınnarınıñ çocūna vėrdîdig. 65 

erbek soy isminiz nereden geliyor? 

erbeg soyismimiz hocam. yani ismmimiz bu nufüs şiė᷃ddiglerinde erbeg baķķaliyesi 

ismim ömer, soyismimiz erbeg yanı. dedemiz biz küçǖdüg annatırdı, bizim sülale 

buruya ikinci ķabine olaraġdan gelmiş hocam. diyarbaķır’dan gelmiş dedemgil. 

diyarbaķır’dan gelmiş dedemgil. ikinci ķabine dėrdi soyuñ yėrleşimi bizlerig dėrdi. ķuva 70 

millie᷃ harblerinde bütün sülale oldū gibi çanaġġale’de efendim, çanaġġale harbinde 

filan ķalmışlar. hatda dedemiñ amcaları uşaġları anlatırdı dedem, sekiz tane ōlu 

varmışmış böle bıyıġlı bıyıġlı, yanı çoġ babyıd̄ımışmış, o zaman da işde bi tanesini 

alıġoymuşlar, halil isminde onuñ, o da canı sa᷃olsuñ asgėre gidince bėline düşgünümüş 

birez, tifo hasdalın̄a düşio᷃, ķaman’da yatio᷃, ķaman’dan sōna  bālā’da hasdane varımış 75 

orda mefad ėddi.  

ötekiler şehit mi oluyor? 

bütün çanaġġale’de şėhid olio᷃. benim işde ȫredmen olan orda serdarōlları, sülalemize 

serdarōlları dėllerimişmiş. serdarōlları diė᷃, serdarōlları diė᷃ geçiö᷃ diö᷃ yalıñız soyad yoġ 

diö᷃. çoġ diö᷃ mezarıñ başında diö᷃, serdarōlları yaziö᷃ diö᷃, yalıñız soyad ismi olmadın̄dan 80 

diö᷃.  
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I/20 

SÖYLEYENLER: Hakkı Kavalak, 66 yaşında; Aytekin … , 63 yaşında. 

DERLEME YERİ: Keskin, Konur kasabası. 

DERLENEN: Çocuk okuması ve rızıkla ilgili temsiller. 

sen nėrelisiñ? 5 

A)hatay’ıñ nėresindensiñ? 

hassa. 

A)narlıcaġ ķóyü᷃ne çam digdig ya çamlarımız hemen hemen aşşa yoķarı kesmelî 

geçmişdir. admış altıda. bizim orda şiė᷃miz varıdı. añķaralı ȫredmen varıdı, biz de 

ġursdan ġaçiö᷃g bili’oñ mu ėtim ėdmie᷃lim die᷃, candarmayıġ ya. baña bir megdub yazdı 10 

añġaralı, hemşerim, hemen dōru gėd dėdi, ikūn gelme, o narlıcaġ köyü’nde.  

(cenaze namazı duyurusu yapılır) 

A)o zaman giderse gidecādig, aha şindi gidemio᷃ġ ġalan, ġóźümüz valla yimio᷃. āşamı da 

çapa yabmie᷃ gelio᷃ġ.  

bitirdiñ mi haġġı çekirdae᷃? 15 

A)he, bu᷃on bitirîm die᷃ ġayret ėdio᷃m. otur bahalım otur. ulan sen tam delilere çaddıñ. 

ėnişde bacanaġ ula çay getir misafirimiz geldi ulan. 

ġaş dene? 

A)ula ġaş denesi var mı, bi dene getir, ula ġaş denesi var mı, zabahdan beri bunnar içiö᷃ 

dā durmadan icsiñ mi? ġótürü͜ aldılar ā.  20 

hoca͜ işde burda duyacānı, duyuracānı ġayıta͜ alır,  

A)amma iyi ͜ adamları var şiė᷃ñ baʹōvv. çam digdig vėli daşġınnar isminde bir albayımız 

varıdı, adam başına, oķumuş yazmış olmie᷃nnere hemen orda ėtim ėddirirdig.  

köyünüzün uzaktan görünüşü güzelmiş. 
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he, bura ġúźel yėşillig yanı.  25 

turisdig yėr bura ḫoca.  

ġasaba ḫoca bura ġasaba.  

nüfusu ne kadar?  

A)nufusu çōdu ya, aşşā ėndirdiler. biñ üc yüz mü biñ dörd yüze mi indi. çōdu. 

dışarı gėddi heb.  30 

B)bundan om bėş sene önce bu evleriñ hicbirisini ġóŕemezdiñ yani bu şekilde dia᷃ĺdi. 

tamamı ķarayapîdi, ġara᷃örtîdi, 

vatandaş zenginleşti. 

B)hemi vatandaş zenginnio᷃ hemi de moderenleşio᷃ yanı.  

A)ġalķınma var ya ġalķınma, ġalķındıġca.  35 

B)o zamanķı şardlarınan bugünkü şardlar bir dēl yanı. şindi bu hokümed geleli hoca, 

milled zenginnio᷃, bir de ileri dōrie᷃ gėdio᷃, gėri dōrie᷃ gėdmio᷃. bir tarafdan para yoġ dio᷃, 

şakād ͜ėdio᷃, bi tarafdan lügse ġaçio᷃ ya. bi tarafdan lügse. önceden şoralarda bi tene ev 

yoġdu baġ şoralar tüm arazîdi şu ġarşılar, heb añķara’daydı, çōnlū bu köyüñ 

añķara’daydı. şindi añķara’dan dönüş yapio᷃lar artıġ buralara ev yapio᷃lar. emegli͜͜͜͜͜͜͜͜͜͜͜͜͜͜͜͜͜͜͜͜͜ ͜ olan 40 

gelio᷃ burie᷃ köye tegrar dönüş yapio᷃.  

şehirde ne yapacak aparmanın içinde. 

yani, 

ʹhe, ya᷃o. 

buranıñ yaşamînen şeheriñ yaşamı bir olur mu? 45 

moderen hapisānāmi otur dur. 

binaları şu dayre yabmaları var ya, açıġ cezāvi olio᷃.  

añġara’yı bitiren şu dayreler var ya. bir ġō ġóŕünio᷃.  
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B)ėnişde onu bıraġ. bir apardmanda şindi ġaç gişi oturio᷃, yirmi dörd gişi oturio᷃, atio᷃m, 

bir apardmanda yirmi dörd gişi oturio᷃. yirmidörd gişiniñ içinde iki tanesi aġsi͜ oldū 50 

zaman, o apardmanıñ tamamınıñ hüzurunu bozio᷃. yanı oña uyum sālie᷃mio᷃suñ o iki gişi 

apardmanıñ huzurunu bozio᷃.  

biribirine selam bile vermiyorlar, asansöre binip çıkıyor yukarı, kimse kimseyi 

tanımıyor bile.  

B)ya şindi seniñ ġapı ġonşuñ ya, apardmanda şu taraf bir daire bu taraf bir daire seniñ 55 

şurda cenazeñ oluyor o orda 

haberi yok. 

B)haberi yoġ.  

A)önce͜ işde hani ġomşî ġazan dėller ya. önceden şia᷃pallardı mesela bir ġomşu öldü. 

köyden herhangi birisi kim ölürse ölsüñ mesela. televizonu varısa bir hafda oñ gün 60 

televizonu açmazdı. 

B)yas çekellerdi. 

dayrede oturannarıñ hepisi birbirine küs ya᷃o. ya᷃o küs gimi; o, onu tanımio᷃; o, ona 

sesdenmio᷃, o sisdem, ķúś. 

şöyle sohbet ortamı yok. 65 

A)yoġ canım olmaz. gendi başına bir hökümed gimi. 

çoġ yaķîn tanıdıġ olursa belki, 

B)önce heb şėydi añķara, gėceķonduydu. gėceġondu aynı köy gibiydi yanı. sen oña 

vario᷃duñ o, saña gelio᷃du. şȫle baġdıñ mı sen deñgiñi bulio᷃ñ; ben vario᷃m camie᷃ ġafamıñ 

deñgini bulio᷃m; sen vario᷃ñ mėyhanie᷃ deñgiñi bulio᷃ñ. herkiş deñgi deñgine dā dōrusu. 70 

eñ ȫle onu bulmayinçe saten bi dā bādaşamañ sen yā.  

A)bi defa añ evela herkes şöle nasıl bilio᷃ñ mu sen ġafasınıñ deñgi baķañkine mėyhaneci 

mėyhaneniñ yanna varır, gider hacı da hacınıñ yanna varır, gider hoca da hocanıñ 

yanna varır, lafından zevk͜ almaz ya. sen baña, gel davar çobanına, gid bizim dāda davar 
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çobannarı var. yėdeg nasıl ķópeg nasıl, bu᷃on ġurda gėddi ah yavrūm nia᷃pacāñ sen bi 75 

gör bālım ġurda gėdeni  bir gör. la Allah bėlasını vėrsiñ bu᷃on ġur da aldı birini çüñķú, 

ġurd gelir davarıñ içine ġaçio᷃. çüñķú davar çobanı da anca ordan basėdio᷃. herkez 

gendine ġóŕe. bırancına ġóŕe adam āşamādar onnan aşıl neşir olur. ireçberig; bu᷃on 

nėddiñ, bu᷃on āşamādar çapa yabdım, bu᷃on ġazayānı yabdım, bu᷃on ekini egdi, bir hafda 

sōna girileceg arpie girileceg. birbiriñe badaşacaġ, bunnar nolio᷃, bazıları ancaġ 80 

bunnarna badaşio᷃. ben seniñ şiėñ den ne annarım yā. sen hocasıñ sen talebeynen, 

aceba bu᷃on ne talebeler geldim, imtani vėrdi mi vėremedi mi, igmale ġalan mı oldu, 

ġalan dersden vėrecā var; notları ġırıķ, biri gelir sen benim çocūmuñ notunu ġırıġ 

vėrmissiñ hoca geçėceg mi geçmieceg mi. la hoca kör müsüñ çalışsıñ da gecsiñ yaho. 

valla benim bir torun var, ben ķıyamio᷃dum, ula dėdimkine la ōlan bir dėdim bilioñ mu, 85 

la bu ōlanı davar çobanı mal çobanı ėdmie᷃m, şu ōlana beg meraġlîm, hocalara da 

vardım yalvardım, niė᷃derseñiz ėdiñ, ula ġardaşım on üç dersiñ on üçünden de mi zayıf 

olur, ordan lise. hoca dėdim biz ilķoķul mezunuyuḫ, ama harbe gidişimiz pek iyi olur 

ya᷃ov. harbe gidişimiz pekî, bunuñ harbe gidişi de mi zayıf dėdim amma ġúĺmeden 

ġaynio᷃. şindi şuña aķıl şuña î farġına vardım, baġ dėdi müdür yardımcısı, çiçegdālı. ben 90 

dėdi arķadaş, ben dėdi ġarnie᷃ alıķana yımırtaynan aldım dėdi, yımırta, ġomşudan 

yımırta annemi saldım da; siz şindi niė᷃dio᷃ñuz, parie᷃ cėbine ġoyio᷃ñuz dėdi, gelio᷃ dėdi; 

yoķardan aşşā, yėmekānede de yio᷃, orie᷃ de yatio᷃ parayı, parayı orie᷃ de yatırio᷃ġ, ondan 

da ȫlenden sōna da internete de girio᷃lar, len ben neyim, talebe oķumaz ġardaşım. siziñ 

uşaġ dėdi oķumaz, faķır olacaġ faķır dėdi. ya᷃o, faķır çocū oķur. bunu ġótür dėdi ya 95 

davara vėr, ġoyard davara mı gėdecāñ mala mı ġėdecañ dė dėdi. davara bir hafda 

gėddîdi yıldı davardan, ā ȫlie᷃sem devam ėd mala. şindi malı gözel gözel güdüb geliö᷃.  

peki yapabiliyor mu bari onu? 

malı iyi güdio᷃, saten umudu kesdi. soñu ermiş bi dafe. on da hakėdemese egmeg 

vėrmem yā. Allā.  100 

ekmek kazanmayı öğrenecek. 

tabi tabi, yōġ. eñ evela bileceg ondan sōna hanım aldı mıdı, hanımı, egmā ġazanması 

ėdmesi, devamlı dedesi mi bulacaġ, babası mı bulacaġ.  
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B)şindi şiė᷃lerde kesgin’de abdallar var bilioñ mu, davıl çalan. 

neresinde oturuyor onlar keskin’in? 105 

B)kesgin’iñ hemen girişde ya᷃ov. girişde pedrol var ya, onuñ ġarşısı tüm mahalle 

onnarıñ. şindi orda dio᷃muş ki abdal ōluna, dėmiş ōlum, ya şu davılı çalmasını ȫren ya 

zurnayı. baġ bunnardan birinden birini ȫrenmesseñ dio᷃muş, saña dio᷃muş direni direni 

oķudurum ezen oķuñ dio᷃muş. ezan ne ġadar zor gelio᷃sa oña. ġóŕio᷃ñ mu hocayı dio᷃muş, 

direni ezan oķio᷃ dio᷃muş. zabahıñ köründe gėdeñ dio᷃muş, direni direni ezan okuñ 110 

dio᷃muş. ya bu davarı bellie᷃cāñ ya bu zurnayı bellie᷃cāñ. eñ soñ çocuġ mecbur ġalırmış 

birini bellemie᷃ yanı. yōsa oḫie᷃caġ ezan oḫia᷃caġ direni direni dio᷃muş. dėmeg ezan 

oķumaġ ne ġadar zor geldîse hemen ȫrenmiş davıl çalmie᷃.  

A)adam onnarıñ bereketi yoġ ya᷃ov, ġazansa da dünyayı. bereketi yoġ baġ şuñu iyi bil, 

aġlıñda dudsuñ, ben bunu defalarca dio᷃m, ō abdallar bereketi bulmaz bir. hocalar da 115 

bulmaz. saķın gendiñ hoca üzeriñe alma imam hocalar. imam hocalar da bereketi 

bulmaz neden dė. yā baġmışımış bilio᷃ñ mu, baġmış uyumuş ġalmış abdallar, bataġ 

çalallar ya uyumuş ġalmış. hani Cenaballah rızġ dādio᷃ ya, rızġ dādırġan bunnar uyumuş 

ġalmış, baġsekine, saten gün dōmadan dālır. ġün dōmuş ırızġı yoġ. varmış dėmiş biz de 

isdie᷃g ya resullah, ne diyoñ nėrdie᷃diñiz bu zamanādar, işde uyumuş ġalmıssıġ. he, 120 

dėmiş ġullarıma vėrio᷃m siziñ rızġıñızı, ġullarım daha bi türlü vėrir, haġġadden iki ġafayı 

buldu mu Allah vėrmesiñ olanca parayı dutub vėrio᷃lar. olanca parayı döküb vėrio᷃lar. 

hindi böle oturio᷃muş hocalarnan bizim gimi, lan baġsakine ırızġı mėydanda gelio᷃ ya, 

ulan bunnar gidio᷃, lan bunnar getiremio᷃lar. şiķāte gėdmişler hocalar birleşmiş, ya 

resulallah dėmiş bunnar uyumuş ġalmış, gėdmiş vėrmiş. bunnara vėrdim, siz onnarıñ 125 

sevie᷃ye düşü᷃oñuz mu? dė hadi vėrio᷃m dėmiş, ölî dirî de siz alıñ dėmiş. şindi ölî dirîye 

her güñkü bir ayeti kürsî oķur ondan da şėy getirir haydi bahalım mevlid oḫur, buyurur 

fadia᷃, yėrli mîdi zengin mi arada da tablie᷃ vurur, öle olacaġ da aldlı üs alacaġ. onnarıñ 

da işde şiė᷃ddî o. öle ya, yā. ama bereketini bulamazlar, baġ hoca ġısmında hicbir zengin 

olan var mı? olsa da soñu gelmez onuñ. ama ġariban faġır adam gėder çalışır, onuñ 130 

bereketi de olur, alır yürür de.  

B)adam şiė᷃nen ġazaniö᷃, alın terînen. ama hoca gider cenaze yıḫim dėse yüz biñ lira alio᷃, 

ġuran oḫio᷃ yirmi lira alio᷃.  
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A)ne yüzü şindi senden eveli ben diö᷃m. memed nasıl diö᷃m, memed zengin ya᷃ov, öle mi, 

öle. altüs üc ġısımdır bilioñ mu? mesela hile orta var, halaķa devri var, bir de baş ġısmı 135 

var. memed sen amıca yügsānen. ġaç? şunuñ ġadar. yaşıñ ġaç? yėdmiş segsen. o, seni 

üş dörd millar anca ġurtarır. la mezercie᷃ vėriñ fazlasını mezer ġazana ġoyuñsana. lan o 

yirmi ġayma dörd gişi ġazsa yirmişerden segsen ġayma, yüzer ġayma vėrseñ dördyüz 

ėder. dörd millarda bir. baġġal açsañ. yıḫamie᷃ yüz de yıḫamie᷃ ayırıñ, işde ellişer de su 

dökennere ayırıñ. gėri ġalan üş millar nėrde? o da hocie᷃, yėminni parie᷃ hėc almazlar hā. 140 

bir millar da admış, sāma admış o gelen parie᷃ vėriñ bakîm, talebelere yazdıġ, iki millar 

da hocie᷃ düşer canım. hocalarınan ben böle şiė᷃derim de. hocalarınan ūraşırım, ya᷃o sen 

de… şie᷃ vardım mı kesgin’e şie᷃ vurmam şie᷃ varmam bilio᷃ñ mu, başġan olmam, selāddin 

alsıñ ben nie᷃ alîm. ben yardımcısîm. kesgin’e gėddig, sekiz cāmi var. orda sekiz camiden 

para toblio᷃ġ bilio᷃ñ mu. çarşı camisi, hayrie᷃ cami başġa türlü yoġ. öta᷃e gelen azcıġ 145 

paraynan gelir, lisde yazılır. müfdü şöle oturdu şöle durio᷃, ķaġdım ben eñ evela bilio᷃ñ 

mu, sabahleyin yardım diė᷃nce ġoñur’u basio᷃ñ dėdim, vėriñ bakim onar ġayme vėriñ, 

hocalar eñ evela dėdim. nėrden bilîm, bizim para nasib olmaz dėdi, biz vėremeg dėdi. 

almayı bilio᷃ñuz amma dėdim, tesellemie᷃ getirdim ya inanıñ mı müfdü de ġúĺmeden 

bayilio᷃, Allah yabmaz yaho bunnara nasib ėdmie᷃ceg yao, yā. yabmaz yā, bunnara nasib 150 

ėdmie᷃ceg.  

B)onnarıñ parası öle yėrlere nasib olmaz.  

bana müsaade. 

B)aşlıñ susuzluñ var mı? 

A)ġoñur ġasabasına vardıġ da bize ac mısıñ susuz musuñ dėmediler dėme. 155 
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I/21 

SÖYLEYEN: Talat Şahinli, 65 yaşında. 

DERLEME YERİ: Keskin, Ceritkale köyü. 

DERLENEN: Köyün yerleşim tarihi ve köyde yaşam 

 

burası toplanma yeriniz mi? 

he, olan burie᷃ gelir de milled iş güc zamanı, şindi köyde pėrişanlıġ günü.  5 

bu köyde hangi aşiretler var?  

aşired olaraġ zor bilinir de, ortasya’dan gelme, bunnar da cerid olaraġ. 

maraş tarafından gelme, urfa maraş tarafından. 

hayır, o yandan direg gelme; bi bölümü adana’da ķalıyo, bi bölümü de içanadolu’ya 

geliyo, bilhassa kesgin’e. heb cerid’inen gider. ceridmumunnusu, ceridġalesi, 10 

ceridobası, cinali. bunnar bir aşired yāni. bizim bildiglerimiz onnar. duyduġlarımızdan 

yanı. 

bu köyün tamamı cerid aşiretinden mi? 

aşşa yoķarı yüzde yėdmiş sekizeni ȫle.   

siz emekli misiniz? 15 

ben emeglîm. bağkur emeglisi. 

yaş kaç? 

yaş da admış altı. 

isim neydi amca? 

ismim talad şahinli.  20 

askerliği nerde yaptınız? 
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asgerlī añķara etemesud. erzurum diyadin, ārı dōbeyazıd.  

ne olarak yaptınız, sınıf? 

sınıf burda muhaberecîdim, oriė᷃ manible ġursuna gėddim diyadin’e. manibleden sōna 

da tėlsizci olaraġ diyadin’e ġótürdüler işde.  25 

kaç sene yaptınız? 

iki sene yabdım, yirmidörd ay.  

çocukları büyüttünüz herhalde? 

çocuġları büyüddüg, başımızdan dāddıġ. köroluynan ėyvaz ġaldıġ.  

kaç çocuk var? 30 

eliñi͜ öper, iki ōlan iki ġız var. dörd çocuġ var. 

gördüğüm kadarıyla köyün geçim kaynağı tarıma dayalı. 

tarım, ufaġ defeg hayvancılıġ var. 

şėy mi, sulu mu? 

ġıraç, ġıraç. sulu hic yoġ. 35 

ne ekiyorsunuz? 

arpa, buyday ayçekirdē. 

ayçekirdeği yağlık da ekiliyor mu? 

bir yıl ekildi, bi daha ekilmedi. bir vatandaş bir yıl egdi bi daha egmedi. 

kız alışverişi bu köy içinde mi oluyor, dışarıdan da alıyor musunuz? 40 

her yėrden olio᷃ ya᷃ov olur mu? her yėrden olur. nėrden bulursañ ordan olur yāni. 

nerde güzel bulursan alacaksın yani. 
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güzeli çirkini neyise. nėrden minasibi gendiñe göre arar bulursañ, herkesiñ bi şiė᷃ var 

yāni. ėş dos, çevre, tanıdıġ; hiç bilmedīñ bir adamınan bi dosd olio᷃suñ misal. o dosluġ 

bir sene iki sene sürdügden sōna hısım olub çıkio᷃suñ. 45 

tanımaya bağlı yani. 

tābi. yüzde doġzan ķalegteller birbirine uydū zaman kim olursa ossuñ yāni. 

üzümleriniz de var. hangi çeşit üzüm yetiştiriyorsunuz? 

valla burda on, ombėş senie᷃ ġadar, normal, hasandede üzümünü biliñ mi? köylü͜ üzümü 

dėriz. yėşil olur. iyi yėrlerde olan sarı͜ olur, güzel olur. egseri on, ombėş senie᷃ ġadar 50 

burda her eviñ on, ombėş dönüm bā varıdı. her eviñ. ġırıġġale şarapanesini biz 

doyururduġ. inanır mısıñ. bu köy doyururdu. her gün iki araba üç araba döküm 

yapallardı, yıḫallar, yıḫallar gėri döner. añķara şiė᷃, ne dėller oña, orda da şarapāne var.  

sonra kurudu mu bağlar? 

bir oT geldi, o oT ço᷃aldı. ço᷃aldıġdan sōna onuñ da bir hügmü var insanōlu gibi, yaşlandı. 55 

ȫle ġurudu. şindi hemen hemen o bā yėrleri bomboş yatiö᷃. mahsül olmio᷃. ekin yapsañ 

bi şiė᷃ olmio᷃, ķum. yıḫanmış ķum gibi bi tobraġ. ķum, bildiñ ķum. onuñ için yāmır da 

yāmayınca, ġıraç bizim buralar, buralar bomboş yatio᷃, harab. 

tekrar bağ dikilmedi mi? 

ġurudu diken olmadı. heves vėrmio᷃lar. şindi de herkes eviniñ önüne, minasibli yėrlere, 60 

suyuñ basdī yėrlere üc bėş cızı yėtişdirio᷃.  

su durumu nasıl? 

su durumu da aslında bėş tāne çėşme var. saniyede on litire su vėrio᷃ heralde. işde 

burdan da aşşā, tāa aşşāda hacıo᷃bası köyü var.oranıñ yaķınına ġadar bu yü᷃z bā bāçeydi 

yanı. bā, bahçe, ġavaġlıḫ, idi. bālar ġuruyunca sebse͜ ekellerdi buralara. milled kürēnen 65 

dövüş kavġa sebse sulallardı. şimdi onnar kalġdı, milled eviniñ önüne, terkos su olio᷃.  üç 

bėş ġarıġ domates, bir iki ġarıġ biber, yiyece ġadar eviniñ ͜önüne ekiö᷃, onnan idare ėdiö᷃.  

köyde genç nüfus nasıl? 
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genş nufus, hemen hemen var. dışarda dēl.  

bizim kȫmüz genşler, dışarı peg fazla gidib orda burda çalışmiö᷃ller. iė᷃ kötü bi güvencesi ͜70 

olan sālam iş bulursa gėdio᷃llar, yanı gidib altı ᷃ ͜ay sekiz͜ ay çalışıb da gėri dönen yoġ yanı. 

üç͜ ay, bėş ͜ ay çalışıb da dönen çoġ az.  

köyün nüfusu ne kadar? 

köyüñ nufusu da, valla bilemie᷃cām. benim bildîm yėdi sekiz yüz varıdı ya, heralda 

altiü᷃züñ üsdünde. 75 

çok iyiymiş çevre köylere göre.  

bizim köy ġalabalıġ segsen doġzan hāne var. segsen hāne ġışlı yazlı hic egsilmez, 

baharın da segiz on hāne de; işde añġara’da, şorda şurda, emegliler geldi bir ev 

yabdırdı, şurie᷃ mesela. o añķara’da yazın gelir. yėdi, segiz on tāne de bȫle. segsen 

haneden düşmez.  80 

bura kale miymiş, ismini buradan mı alıyor? 

valla buranıñ ġale oldūnu, bura ķırşėr’e bālîmiş. o zamannar da çete işi varımış. hamidli 

rıza bey var. duyduñ mu ismini. atatürk’üñ asdī ya᷃ov.  

tuncelideki mi? 

yoġ yoġ burda da var. atatürg çārmış misal, ne ġadar asger toblarsañ işde ben şu ġadar 85 

suvari toblarım, die᷃nce veyād işde. bunuñ soñu î gelmie᷃ceg dėmiş, ķırşė̄r cėza͜ evinden 

de şahidlig yabmışlar, cėza᷃evin boşaldacaġmış. onuñ bȫle bir tarihi var. asmışlar. vurdū 

vurduġ ġırdī ġırdīmış o zaman. bu havalide temsil şordan giderkene çekerimiş mavzeri 

vurur vururlar çeker gėderimiş. 

öyle oluyor muymuş? 90 

olmuş işde bizim köyümüzden birini vurmuşlar.  

 o, kamanın köyünden herhalde? 

ķaman’ıñ köyünden. hamiT var, hamid’den sōna da onnarıñ asıl köyü darıö᷃zü dėller. 

darıö᷃zü bilio᷃ġ da resmiė᷃dde ne giçiö᷃ onu bilmiö᷃g. ha, onu die᷃cām, burayı çegme yīma 



322 

 

tobraġ imiş. buralarda ben iyi bilio᷃m, bazan ġomşular daş muş sökellerdi, yontma daş 95 

vardı. inşād işi mevzi müvzi gimi yėrler ġazallarmış. bir de ordan koşarkene ġúpür ġúpür 

öter, altı boşluġ da᷃ ͜olabilir buranıñ.  

defineciler duymasın. 

duysuñ canım, duysa nolacaġ. köyün içinde gelib de defineci burda şė yapacaġ dēl ya. 

devled gelib bi şe yaparsa yapar. yīma tobraġ orası, atınan arabayınan, öküzlerinen 100 

ġağnılarınan buraya tobraġ çekio᷃lar. temsil her hāne yirmi͜ araba tobraġ dökeceg misal. 

bȫle bir bunnar olmuş dėniliö᷃, dōru ēri bilemiö᷃m.    
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I/22 

SÖYLEYEN: Ahmet Atakul, 80 yaşında. 

DERLEME YERİ: Keskin, Gülkonak köyü 

DERLENEN: a) Köyün kuruluş tarihi, b) Başından geçenler, c) Ölüm ve sonrası 

burası ne zaman kurulmuş. 

valla bura,  yavrım, ben bilemie᷃cām yavrım. yalıñız buralardan çoḫ öteberi çıķîr. ören 5 

yėrleri, arayıcılar gelîrler gėce dolanîrlar. buralarda şiy arîllar, sėn dė canım. define ͜

arîllar. buranıñ ġuruluşunu ben bilmem de, benim bi dedem varımış, o ġȯrmuş burayı. 

ismāl͜ a dėllerimiş, çoġ ileride bir͜ adammış. cabad’da cabadōlu varımış, alibıdaġ’da 

hacelōlu varımış, bunnar bunı çekememişler, yozġad’da bir ġahveciye para vėrmişler, 

zėhirledmişler. burayı o adam ġȯrmuş da yalıñız ġaç senesinde ġȯrdığını bilemem. 10 

benim dedemimiş. ismāl͜ a dėllerimiş, aşlīñ filan vardır?  

yok teşekkür ederim. 

burda şėy var yanı. pėynir var, egmaġ var, helva var. yaz ͜ işi yanı. var da varsa var. 

ġarnıñı doyurabilirim yanı onnarınan. egmaġ da var.  

yok Allah razı olsun. 15 

kaġ masanıñ başına varalım o zaman. ben evela misafiriñ aşlīnı sorarım ya, yavrım. ben 

çoḫ şehirler gezdim de, evela aşlıḫ. gel͜ ōlum.  

yalınız mısın burada? 

yōķ, yoķ yavrım, hafdada bir gellim. bizüm evim᷃iz bura da şeherde oturio᷃ġ. bu᷃on ben 

tesadüf geldim yani. buradan arpa bişdirdiler. ben bura tesadüf geldim, ġamyona᷃͜ arpa 20 

yüglediler, ġamyon gėddi, uşaġlar da, kesgin ġırıġġale arasına arabamız çalışır, otobüs, 

ordan tėlefon ͜ ėdmişler sırañ geldi, gel. ė, o gėddi. moturcu da biçeriñ yanna gėddi, 

birisiniñ͜ arpası varımış onu bişdirmemişler, ben onu bişdirîm diė᷃ gėddi, ben de burda ͜

işde tumatisleri sulîdim. gėriden çağırmayı hėş duymam. yoġ, annama yoġ.  

türkmensiniz? 25 
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türgmen.  

ne iş yaptınız şimdiye kadar, mesleğiniz neydi? 

çifcilig. bağķurdan emeglîm, siķortam yoķ, bağķur. bi yėrde çalışmadım yanı çifci oldūm 

için. 

çocuklar ne iş görüyorlar? 30 

çocūñ birisi bunnan͜ ūraşio᷃. çifcilînen. bėş yüz dönüm tarlam var, moturum var, 

taġsinen gelir, taġsî͜ içeriye çeker, moturunan gider, işini görer, gelir moturu çeker 

taġsie᷃ biner gelir kesgin’e. o, onnan ȯğraşiyir.  birisi de otopüsünen gider gelir. ondan 

sōra torunnar isdambıl’da. evleri var. biri cėzevinde, ķaman’da cėzevinde yatiö᷃r. 

çarşamba günü görüşdüm. 35 

ne oldu ki? 

afdan çıķamadı, bir ͜adam vurdu. ġalmadı, az ġaldı, onaltı ᷃ ͜ay ġaldı.  

ne kadar yattı? 

dörd ͜ay yaddı, taliyeynen çıķardılar, şimdie᷃ ġadar isdambıl’da çalışiýirdi. şindi yakalama᷃͜ 

emri çıġdı. temize ġóńderdiler, evrā. temiz bozdu. bėş sene cėza vėrdilerdi, temiz bi 40 

sene düşürdü, şindi yaķalama᷃͜ emri çıġdı. ġótürdüg teslim ėddig. avrad͜ uşaġ 

isdambıl’da. hanımı hemşire, çalışiýır. 

niye böyle bir iş gelmiş başına? 

döñuşmüşler bi oķulda. oķulda͜ oķiyur, şurda ünüversite var. orda dóñüşmüşler. çarşie᷃ 

gelince eve gelmiş dabançie᷃ almış, gotürmüş vurmuş adamı. gebermedi, zor ġȯrtardı 45 

yaķayı. yaramazıñ biriydi. amma sen dė ki senī yarar mı, benī de yaramazıdı. ġaçıncı, 

ġaçıncı sabıka. benî aķıllı mı.  

senin hanım sağ mı? 

iki sene͜ oldu, hanım͜ öleli.  

alışamadın değil mi? 50 
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yaş sekizen. hanımdan utanırım. annio᷃ñ mu. evlenmek bişiė᷃ dia᷃ĺ de hanımdan utanırım. 

genc͜ olacāñ, elli yaşında bāri͜ olacaġ evleneceg adam. sekizen yaşındā adamdan ne 

begleñ? sekizen yaşındā adamları devled şiė᷃den silî. benim şindi bañġaynan alaverem 

yoġ. tamamen kesdiler. ne ala var, ne vere ne kefil. sen öluñ, devled borşlu ġalır. 

devletiñ borcu ölür. ölennere şindi, ben öldüm mü benim ne ġadar borcum varsa 55 

devled onu silî. sen sekizen yaşındasıñ dî, mecbur ölecegsiñ dî. kıredi vermî yanı.  

omuzuñ͜ etînen geçinirseñ geçin. devledden ġıredi yoġ, bañġaynan alavere yoġ. on 

milyar bañġa hėsabım vardı bu sene vėrmediler.  

ne hesabı vardı? 

oğlanıñ ͜üsdüne tarlaları icara vėrdim, o, aliö᷃. oğlum nėydeceñ, dünya böyle. tarir marir 60 

oluñ oluñ da, benden yaramaz kėlime alıñ. ıḫdıyarlarıñ bek aġlı yėdmez, yaramaz 

kelime ġonuşur. bizim bir amıca͜ oğlu var, uyanıġ bi şėy. molla dėller. kesgin’de birisi 

esas satarımış. sen dėmiş bunnan ayla geçimi mi yapio᷃ñ dėmiş. o da hē demiş. gerçeg 

mi dėmiş, evet dėmiş. bunnan eyle geçinmez oğlum dėmiş, gelecegsiñ ben bir ġıram 

yağ͜ alacām, bir lira vėrecām, bunnan ayle geçinmez, sen tarirsiñ dėmiş. lan baḫele 65 

dėmiş, yėdmiş millon türkiye’yi gezdim, helal͜ olsuñ saña dėmiş. sırtını tapıġlamış 

bunuñ. senden başġa bu sorî beña soran olmadı dėmiş. saña helal ͜ olsuñ dėmiş. ben 

türkie᷃’de bölesi ͜adam isdirim dėmiş. menmun olmuş.  

şu duvara asılan ne? 

çocuġlar onu, taman esgiler dėrimişkine iğde olan yėre nazar dia᷃mez derimiş. boncuġ 70 

daķallarımış, iğde daķallarımış, ī, efendim iğde olan yėre, bunnar kitaplarda yazar yoġ. 

ama nazar āyeti var. ve in yekedüllezile keferu yüzleġúńe āyeti nazar āyeti. benim az 

çoġ okumuşlūm var. seniñ de var mı? 

biraz.  

tekcvid oķuduñ mu? 75 

okudum biraz. 

saña bi soriu᷃m mu?   
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sor bakalım, çok okumadım da. 

bābı iḫfa. ḫarfi iḫfa: ombėş harfdir ki bura aġlım yėdmir de senden öğrenecām. ombėş 

ḫarfdir ki bu bėyitiñ evvelki ḫarflerindendir. sıbsa, senā, cŭdin, şahceme, saġseme, 80 

kereme, dağ, zalimen, ziddu ġattim, taliben,  fetera. ġaçan tenvin veya nunu sākin bu 

ombėş ḫarfden birine ȯğrasa iḫfa olur. misali, ğaniyyūñ kėrim. ve fethuñ̄ķarib. añ̄ 

salatihim gibi. tārîfi, buraya dıķķat ėt. tāriîfi el iḫfā ü hāletüm  bėynetül el izhar. vel 

idğamu anil tecdidi mealġúńnedir. bu izharınan ġúńne nėreden girmiş, iḫfanıñ içine 

dirim. buña seniñ ḫocayıñ da aġlı yėdmez. izhar dėmeg ne dėmeg biliñ mi sen? 85 

ikisini ayırmak demek. 

açmak. iḫfa dėmek? 

gizlemek. 

birleşdirmeg, ġúńne yabmaġ. amma izhar burā nėrden girmiş? izhar açıġ, iḫfa gizli, dud.  

nerden girmiş? 90 

yanı bilîyseñ oķuduñusañ baña tarif ėd diyecādim. yoġ, oralara señ giremeñ ḫoca. mimi 

sakiniñ üç hāli var. mimi sākin mime ȯğrarsa, idğamı mislėyn maal ġúńne olur. mimi 

sākin baya ȯğrarsa iḫfa͜ olur. baķ baķ. mimi sākin bayile mimiñ ġayrısına ȯğrarsa, izhar 

olur. ġayrulmağdubi alėyhim veladdāllin. ġayrulmağdubi alėyhim meladdāllin dėrseñ 

namazı bozañ. baķ baķ. orayı dutarsañ ġayrulmağdubi alėyhim me. orayı dudmacaġsıñ. 95 

ġayrulmağdubi alėyhim veladdāllin, hani izhar dėdiñ ya, ė̄?  

ama açık olmadı burada. 

tenvini izhar açıġ orayı bildiñ. izhar dėmeg aç dėmeg. yoġ sen oralara fazla giremessiñ.  

sen nerede okudun bunları? 

ben, bėşir atalay var ya, onuñ babası varıdı, burda çoġ ālim bir adamıdı. deli ḫoca 100 

dėllerdi. bu ķóyde oķuddu, yabancıydı da bura imam duddular, onda͜ oķudum, çoġ 

ḫocada oḫudu. benim bi torunum var, inşallah şindi müfdü ͜olacaġ. ķonyā tayını çıġmış. 

çocuġlarıñ hebsini oķuddum. dinini diyanetini ōreddim. benden vebali gėddi. isderse 

yörüdür, isderse durdurur. ben vasfeyi yabdım, babalıġ vasfesi benden biddi. ne dėdiñ? 
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çok iyi. 105 

torunları da oķuddum, gendi çocuġları oķudduġdan sōna torunları da oķuddum.  aha 

şindi möhdü͜ olacaġ. ķonyā gėddi. tayın ora çıġdı. ķırşėhir’de͜ mîm dėdiñ? 

evet. 

benim ġardaşımıñ͜ ōlunuñ biri de ġırşērde cezevindeydi, yeñi çıġdı geldi, af oña vurdu. o 

da adam vurduyudu, ġırşėre yolumuz çoġ düşer melmeketimiz yanı. benim bir dāmad 110 

var, ġırşėrinde yaddı cezevinde. aman Allah, tımarhana ķırşeher’iñ ceze͜ evi. mahşer͜ 

osman var ya, mahşer͜ osman’ı biliñ mi? deliler oña gönderiller. mahşer͜ osman’a 

gönderiller. orası maşer osman, ķırşeher’iñ ceze͜ evi. 

açık ceza evinde mi, kapalıda mı? 

yoġ, açık ceze͜ evindeydi. açığıdı, ġaman’dan gėddiyidi. hindi heralda bizīn de 115 

gönderiller. dörd ͜ay burda yaddıġdan sōna, açığa gönderillermiş.  

evi kendin mi yaptın? 

kendim yabdırdım, ustā yabdırdım. Kendim, Kendim bişiė᷃ bėceremem. usdaya para 

vėrdim, yabdırdım. burā da çoġ para harcadım, o zaman pahalıydı. şindi bilemie᷃cām, 

heralda bėş͜ altı ġamyon buday saddım. o zamannar ġamyonnar güccūdü, onar ton 120 

alîrdi. evvelkūn bir tır getirdiler şuraya, güccüg ġamyon arpayı ġaldıramaz die᷃n. 

giremedi, yanaşamadı. gėri gėddi de başġa ġamyon getirdiler. o da ġaldıramadı, yarısı 

ġaldı da.  

helezonla mı yüklüyorlar? 

helezonnan yüglio᷃ġ. demıñ͜ arkasında ġurulu helezon. hindi biçer biçî, ambarım var 125 

arkada gėri yanda. ordan içeriye helezonnan dökio᷃. şindi ġolay ōlum hambala gereg 

yoġ hamballarıñ egmā kesildi. yoluñ ȯğradıġca bura ȯğra, burada kimse yoġ ki. nasib 

seni çegdi ͜aldı geldi. 

hayırsızı hėc vėrme, yā Rebbî. bizim de bu işde cezevinde yatan acıġ aķıllandı, gerçi 

cezevinde yatınca aķıllandı ya, burdaydı. on yıldan sabıka᷃͜ aldı. 130 

siz türkmenler böyle değilsiniz aslında. 
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türgmenner’iñ işi gücü adam vurma yavrum. kesgin adını hėc duymadıñ mı ya᷃ov. yaķa 

silkeller, asgerde kesginni mi illallah ͜olsuñ diė᷃.  

keskinin abdallarını duyarız dışarıda daha ziyade. 

abdalları menşur. abdalıñ birisi baña bir band salmış, benim arabacıa᷃, şunu babaña vėr 135 

dėmiş. getirdi, “ben de müzia᷃ ġoydumudu.  

bizim ėlden geşdimola obalar, 

üzerine giymiş türlü libalar 

bir da o yar seversem olsuñ töbeler, 

mercannı gözlü yar gėddigden sōna 140 

dünya zından oldu bir ġafled geldi,  

ayrılıġ zorumuş, sinemi deldi. 

yörü fanı dunya sende  ne nam ġaldı, 

mercannı gözlü yar gėddigden sōna 

bandıñ başında bunu yazîr, ula bunu baña hüsüsi mi gönderdi. hanım yoġ ya, bunu 145 

demiş babaña vėr de çalsıñ dėmiş, abdalıñ birisi. abdallar bu᷃on yarın geliller, oda 

götürüller. beni seveller. Allah, cenaballah işiñi ır᷃as getirsiñ ōlum. ķazadan bėladan 

esirgesiñ.  

amin. 

ben seniñ çağırdīñı duymadım da hani görünce aceb o benim ġardaşımıñ hanımı. aceba 150 

dėdim damadları mı͜ ola dėdim.  

ezberinde şiir de var mı? 

var. 

okur musun? 

havas ėdmeñ şu ġayıdsız yapıya,  155 
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zeval yaķın ġúń dikilir depeye, 

dörd gişiynen çıķarıllar ġapıya,  

bir daha eviñe dönemessiñ hā.  

 

nur muhammed sancağını açarsa, 160 

ümmetiynen o sıraTTan geçerse, 

zebaniler gelib beni seçerse,  

hayıf baña, yazıġ baña, vah baña. 

var da dā çoġ da dā aġlıma gelmî. çoġ. oñ ġad çıġ yirmi ġad çıġ soñu ölüm. benim ḫanım 

ölünce ḫocanıñ birisi başsağlığına geldi. hacemmi dėdi, bu᷃on dėdi, dezzem, biñ sefer 165 

seniñ eviñe gelir gėder dėdi. biñ sefer dėdi. ya bi yāsin ya bir sadaķa, ya da bir üç iḫlas 

fatiha oķur da ruhuna bağışlarsañ yėrine yatar dėdi. yōsa sabaha ġadar gelir gėder 

dėdi. musdafa ġaradaş şiė᷃de ġonuşio᷃, televizonda. oña ġadınıñ biri sordu. hocam dėdi, 

bazı hocalar diyir ki dėdi, cenaze ͜ evine, ölünce᷃͜ evine gelirmiş, diü᷃rler dėdi. üyle bir 

bilgiñ var mı, yoġ yā ȫle bişiė᷃ yoġ dėdi, ya᷃ov. imamı ġazali’niñ kitabları var. hemi evine 170 

gelir, hemi çocuġlarınıñ ne iş yabdığını bilir ve görür, diyir. efendim diyir dünya dañişiyir 

diyir. ruhlar aynı dolaşiyir, dîr. herkes birbirlerini tanırlar diyir. ya᷃ov burdan varannara 

dio᷃r, falanca nio᷃riu᷃r dio᷃r ya᷃ov. felanca᷃ ͜ adam nasıl yā. ya, o burā gelmedi yā. illiyine 

gėddi o. cehenneme illiyin dėller arabca. türgce cehennem de arabca illiyyin. ileyse 

illiyyine gidi o.  175 
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I/23 

SÖYLEYEN: Selbi Ürün, 71 yaşında. 

DERLEME YERİ: Keskin, Ceceli köyü. 

DERLENEN: Düğünler. 

 

düğünleri nasıl yaparsınız? 5 

ilkini eşâ ͜ alınır. ondan sōna dia᷃vetiye dālır. ondan sōna davıllar dutulur, çalġılar 

dutulur. ondan sōna biö᷃g biö᷃g ġazannarınan yėmeg bişirilir.  

hangi çeşit yemek pişirirler? 

çōnnu fasille, çorba. hindi zebse yėmā diyal, eT yėmā, piriç pilavı, bunnarı yapallar.  

önceden ne yaparlardı? 10 

önceden, ne bilîm ben, çivimnen çivi yapallardı, çivi͜ olurdu.  hoşaf olur. ondan sōna 

kufte yūrullardı. kufte çorbası yapallardı. ėzelden hanı bu yimegler olurdu. gene pilav 

olurdu, fasille olurdu. eT yimā͜ olurdu. ʹhe, ondan sōna bayrā ġaldırıllar. tüm köylü 

birikir.  

bir gün önce mi bayrak kaldırılır? 15 

cüma günü bayraġ ķahar. cüma günü bayraġ kahar, ertesūn diė᷃ ġına yürüdüller goya, 

ġız evine gėdeller. orda bir ēlencolur durullar murullar, ġına ġótürüller. ordan gėri 

geliller, āşamınan ġaylı gėce yarie᷃ ġadar çal dūń ossuñ, ʹhē. oynie᷃n, ġúĺie᷃n, yiė᷃n, içen. 

davar kesilir, mal kesilir. bazar ġúńü dē gelin alıllar geliller.  

gelin geldiğinde nasıl karşılanır? 20 

gelin şurie᷃ gelir,  şurie᷃ durdullar. ġayımbabayınan ġaynanayı burda güleşdililler. şurda 

güleşdililler, gelin dā arabanıñ içinde duruķana. ġayımbabayınan ġaynana güleşir. 

ondan sōna geliniñ͜ eline bi keser vėriller bi de mıḫ vėriller, ġapınıñ ͜ üsdüne şile 

çaġdırıllar, ġoyar. gelin burda mıḫ gimi duracaġ. ondan sōna dāmad gelini burdan alır, 
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he. birini ġoyio᷃m biri ġalio᷃. dāmad burdan alır içerie᷃ ġótürür, mıhı çaġdırır, içerie᷃ 25 

ġótürür. ondan sōna dāmad ... geliniñ yanda durmaz. āşama dōru hoca gelir, niḱáh 

ġıyallar, ōlannan gelini, şiė᷃ñ dėdî, sen benim evlatımsıñ ġollar, ne bilîm ben iki tene 

ġóźlegcisi͜ olur, gėri burda. gelin ġuvah ͜olunca da işde dūń biter.  

meşhur olan yemeğiniz nedir? 

vallā farġlı ͜ olan ȫle bi ayrı şiė᷃ yoġ, fasille yėmā, çorba. yimeglig, ondan sōna, patetis 30 

yėmā.  

karnıyarık falan 

ġarnıyarıġ, he, babaña rahmed çonnū ġarnıyarıġ. ondan sōna patetis yėmā, çorba. 

sabanna, adetimiz satı  hemen bi melemen ėderik. biberinen, domatisinen bunnarı 

yaparıġ. başġa da soracāñ varsa sor.  35 

malcılık mı yapıyorsunuz? 

valla gücü yėten adamı͜ olan, aha şu da benim ōllūm var, yüz͜ ikǖz davarı var.  

işi iyi o zaman? 

ʹhe, işi iyi, gendi güdiyö. ondan sōna şurda bi adam var, onuñ yüz davarı var, onuñ da 

davar. işde kimi malınan kimi davarınan. 40 

nüfus azaldı mı köyde? 

nufus yoġ ķóyde. nufus şindi accıġ bayā okullar şio᷃ldu, tatil oldu, nie᷃se gelenner çoluġ 

çocuġ, oķuyannar geldi. ondan sōna otuz hane var bi herif bi avrad, bi herif bir͜ avrad.  
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I/24 

SÖYLEYEN: A) Kerem İçten, 41 yaşında; B) Annesi, 65 yaşında; C) Kayınvalidesi, 63.  

DERLEME YERİ: Keskin, Merkez. 

DERLENEN: a) Abdallık Sanatı, b) Günlük Konuşmalar. 

hava da çok sıcak. 

A)he,  sıcaġ ya᷃ov gene bu zamanādar ġazānan ceketinen gezio᷃duġ. şindiki daha bir iki 5 

gün evel gȫdemiz  ġızdı yani. vallā dio᷃m. gȫdemiz ġızdıydı. hayır mîdi bu şėy ne? 

ben biraz meraklıyım, köyleri geziyorum. köylerin usullerini öğreniyorum. 

A)ėyiė᷃dmissiñ. hē, bazartesi gelseydiñ, dǖnnerimiz de vardı, bazartesi salı gelseydiñ 

ālemi de siė᷃rėderdiñ, dǖnümüze de sėyrėderdiñ. kimse ġalmadı, bir teg ben ġaldım, 

şȫle baġdıñ mı. bu ev de bacımıñ evi. … bāri otir᷃îm ġapıda dėdim, şindi de sen geldiñ. 10 

kaç kardeşsiniz? 

A)dörd ėrkeg iki de ġız varıġ. herkeş ayrı, herkeşiñ evi ayrı farġlı.  

genelde buralarda mı oturuyorsunuz? 

A)he, buralarda. karşı mahalle, tüm bizim. aşiredleriñ hebsi. ramazan geldi şu᷃anda 

sıcaġdan izmir’e gėdeg dėseg yanio᷃muş.  15 

çekilmez. 

A)yoġ ābi, ana yanio᷃muş cayır cayır, otuz segiz kırġ derecie᷃ çıġmış. ġapıda 

durulmio᷃muş. nėrie᷃ gidėlim.  

B)nėrelisiñ ġardaşım sormaġ ayıb dia᷃ĺ? 

ben hataylıyım. 20 

B)ė burayı ne biliciñ geldiñ? 

geçen gün şu karşıda benzin alıyordum, dediler, şu karşıda ustalar oturuyor. 
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B)burıya bazar günü gesseñ, bazartesi gesseñ herkeş evde᷃͜ olurdu.  

olsun, çay içip sohbet ederiz. 

A)o sorun diyal, ayıb ͜ėdio᷃ñ içerig canım.  25 

sünnet işi de yapıyor musunuz? 

A)derneg’de ōlan var, bizim de burda var ġaman’da onu getirio᷃z çocuġlara.  

sizde o zenaat var mı? 

A)var, var da biz de iküc gişi var, iküc gişi var.  

heskes de yapamıyor. 30 

A)yoġ ābi, nėrden bıçaġ vurucuñ. meslān ȫrenecāñ. meslān ȫrenmesseñ adamıñ çolūnu 

çocūnu mafėddiñ addıñ. baġ͜ öyle almanya’da televizonda ġóśderdi. çocūnu sünned 

yabdırio᷃muş, o sünned yabdırdī adam da sünnedcîm ben diö᷃, ģávurımış, çocū sünned 

ėderkene çocū nia᷃bdîse, çocūġ hasdanelig͜ olmuş. gėri de inanıñ mı o çocu᷃a cėza 

vėrmişler, öteki adama vėrmemişler, kesen adama. bizim burda norman ėden şiė᷃leri 35 

türgleri sünned ėdmeg yasaġ diė᷃n. vallā, televizon ȫle yayınnadı. yasāmış. bizim 

çocuġlarıñ yarıdan çō hatay’da çoġ asgerlig yabdı, havacı olaraġdan. 

havacı mı? 

A)hē, hatay dördyol’da havacı. 

hava okulu var mı? 40 

A)var ya sayıları az. herkes dǖne gėddi mi bȫle issiz olio᷃. hele bazartesi salı dǖn var. 

dǖnden sona çō adam yola düşer izmir’e gėdmeg  için.  

izmirde ne iş yapıyorsunuz? 

A)çalışio᷃ġ. hurdacılıġ yapio᷃ġ, hamballıġ; ne iş olsa yapio᷃ġ. bazi dǖn de çıķabilio᷃.  

ısıcaġda ne yapacāġ bilemio᷃m. 45 

çok sıcak. 
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A)geçen hafda cekedlernen gezio᷃duġ üşio᷃duġ ya᷃ov. şu ġapıdan geçen dünān, evelkisǖn 

yāmır yaş ġapie᷃ çıkamadıġ vallahi ya᷃ov. bir yāmır yādı. ȫlenden sōna birez hava 

yumuşie᷃nci, insanōlu diyal mi so᷃uġa da daynamio᷃, ısıcā da. hėc bişie᷃ dayandī yoġ.  

çocuklara ustalığı siz mi öğretiyorsunuz? 50 

A)valla şu çocuġ belledîse gendi zekasına olio᷃ bellio᷃ bellemedi mi bellemio᷃. şu an için, 

önceden yėtişen çalio᷃ da şindi çō çocuġ çalmio᷃. çocuġlar peg de havas ėdmez. ha, 

büyüg; büyüg, güccüg tob oynio᷃, büyüg de arada sırada bennen gidiö᷃. zabahleyin 

annesînen gezmie᷃ gidio᷃, güccüg. güccüg dio᷃m da on dörd ombėş yaşında.  

öğrenmek zeka işi mi? 55 

A)he, tabi yā. ya işde kendiñe bālı. ār ār, ār ār eliñi alışdırırsañ çalañ, alışdırmassañ 

çalamañ. izmir’de ġış boyunca on ay orda ġaldım, ōllarıma dėdim ki ōlum düdüg 

varaķana alıñ içerde dėdim düdüg çalıñ. ya çalıñ hoblayıñ ya.  gelmiş şorda yatıyo, yā 

ōlum gezio᷃ñuz ġızlarla mızlarla gezio᷃ñuz. yā, ġış boyunca dėdim ki bizim uşā, şu zurnayı 

alıñ belleñ dėdim. baġ şurda iki tenesine zurnacı gėdecādi, üç ḱád gelecādi. lafımı 60 

dinnemediler la, vallaha lafımı dinnemediler. baġ üçer yüz ġaymeden hafdada bir millar 

para gelirdi, laf dinnemedi. biri ġaman’a gėddi on yaşındā adamlarıñ hebsi dǖne gėddi 

geldi baġ. laf dinnemio᷃ la, benim uşaġlara lafımız geçmio᷃.  

çocuk kaç tane? 

A)üç tane. bir de torun var. 65 

sizin aşiret erken mi evleniyor? 

A)bizikiler, on dörd ombėş yaşına dia᷃di mi, ondan sōna dǖn yabmie᷃ bakılır. ya᷃ov adam 

bir͜ an önce ġurtariö᷃ gendini.  

buraya sonradan mı göçtünüz? 

A)yoġ canım, tā ben yōkanadan burie᷃ ġóçmüşler. öbür, ġarşıda öbür taraf şu 70 

yandayımış. 

yolun karşısında mı? 
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A)evet, ordaydıġ ondan sōna bu tarafa geşdig. köyde kimse yoġ.  

akpınar’ın köyünde mi? 

A)yoġ şiė᷃yde, hacı͜ ali obası’nda.  75 

hacı ali obasında? 

A)hē şu ġarşıda. o çiçegdā, seniñ aġpınar dėdîñ. o, çō ordan gelme, ayrı ayrı yėrden 

gelme.  

kırşehir’de de var. 

A)bizim soylarımız horasan’dan gelme. 80 

türkmen misiniz? 

A)yoġ, abdal diyolar. aşiret. yoġ türgmen ayrı olio᷃. yanı bizim bura kesgin dėdiñ mîdi, 

nėrde olursa olsuñ çalġısı ünnü. biz olmie᷃g kesgin’i al şorie᷃ ad. 

siz olmasanız tanımazlar. 

A)yoġ. kesgin dėdiñ mi kesgin nėre dio᷃lar, yav dio᷃lar. 85 

inek falan da besliyor musunuz? 

var bi dene de. ġışın gėdiö᷃ler, gėdiö᷃. var, biz bėslemedig, valla bȫle şiė᷃lere beg, gergin 

gėdemeg. ısıcaġda duramio᷃ġ ki, iki ināñ pėşinden ġaçîm.    

evin içinde falan. 

yoġ yāv, o şindi, onu burda ġalan insannarıñ çō gidio᷃, şu tarafa gidio᷃ kȫlere de. biz 90 

izmir’e gėdio᷃ġ. bizim gėddîmiz işlerinde çalışdīmız insannar tirillonnuġ, tirillonnuġ 

insannar. evlerini valla şȫle, bize teslim ėdeller, ġompile evi atar gėder, orie᷃ bize 

emaned ėdeller, valla çekirdāne zaral gelmez. aha biz ramazanda gidiyoġ dėdig, onnar 

da tatile gėddi, gėri de şindi bir ay sōna gėddig mîdi işlerimiz gene hazır dėdi.  nio᷃lucu 

adam seneden seneye bir iki millar para vėreceg şiė᷃y, ġoyun güdecāñ, ordan da alioñ 95 

nia᷃pcāñ ġoyundan moyundan. gezdîñ yėrde pırıl pırıl yė, iç. ölümlü dünya ne yapacāñ. 
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davarı dāda ne yapacāñ. dāda hayad  mı geçer ya᷃ov. zabāleyin ġırıġġalie᷃ dǖne 

gedecādim, orie᷃ gözüm kesmedi.  

B)nasib gereg, nasib geʻreg. 

A)iʻkǖz elli biñ lira, ikǖz elli biñ lira vėrio᷃, ana  ya᷃ov.  100 

...  

A)asgerlig yapio᷃dum, bandocîdim, gezio᷃dum ȫle. ġahramanmaraş’a, ʻcėyhan’a 

törennerde gezio᷃dum.  

nerede tören varsa? 

A)he yā. 105 

adana tarafı daha sıcak. 

A)hėc sorma. ben orda bişio᷃dum yā. 

... 

burada hep akraba mısınız? 

A)ya᷃ov aġrabamız da var, ʻġomşular.  110 

geçiminiz iyi? 

A)gendine şükürler olsun, herkeşiñ durumu ėyi. durumum ėyi.  

burası iyi serinmiş. 

A)he, burayı yėni yabdı ya, çocu burda ġapıda oturamio᷃du. belki yėdi sekiz sene niė᷃ 

durumu yōdu. yėñi şiė᷃ oldu. dā suvayınca dā iyi ͜olur. burie᷃ şiė᷃. ana çimento mimento 115 

ġalmamış mı da bunnara, çap ġalmış, bu ġac daġġalıġ iş?   

C)dā yapılacaġ. dā var, şiė᷃ var. çocuġ işde,  ıramazan gėlsiñ.  

B)sen de kerem, şėy de yarım çimentoyu ġumuñ üsdüne admış, gelmişsiñ. ben de 

sürügledim de ġapaddım.  
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A)bişio᷃lmaz. olur olur da kiriş yapardıġ.  120 

B)ama çürürdü. 

A)yoġ yoġ. ġum var ya. 

B)ġumuñ içine bayri köm. 

A)ya alır odunnā götürrüm. alır içeri ġorum. orda aġmaz muġmaz. ʻā bis͜ sürü işimiz var 

şorda.  125 

C)şio᷃lur, bozulur. 

B)bozulur daĺ mi? onu yā ġaracāñ, ya gendėñ çarb. merdiveniñ dibine gendiñ 

çarbamio᷃ñ mu? 

A)ya᷃ov ġararım, cıvıdıġ cıvıdıġ çarparım. niė᷃ çarpamio᷃m.  

B)kireciñ yarım var, o da var. ġar, orie᷃ çarb. 130 

B)yāmır yayio᷃ ya.  

C)bunuñ dėdi yėre serb gėd. niye çürüdecāñ para vėriyoñ.  

A)aha orda iki tene üş tene çimento var. onnarı gelirken getirecām.   

C)ġurban olîm .. havanıñ üstünde gezio᷃ uşaġ.  

B)gezeller, cıncıġ, çimentoynan cıncıġ.  135 

C)çimentoledecām. bi de vay  ben yapamio᷃m, başġa da yapanım kimse de yoġ. bi sıra 

dā gezdirecām. şakırtıda gezîm. 

A)o ġadar şiė᷃ydim yorulmadım, şu ġanalizon beni yordu ya᷃ov. ʻvalla arķadaş yā. 

B)nasıl patladı, şio᷃ldu? 

A)ne bilîm araba geçmez, kervan geçmez ya᷃ov.  140 

nerede?  

A)benim eviñ arka tarafında, duvarıñ dibinde arķadaş yā. 
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patladı mı? 

A)patlamış ‘yaov. 

C)sā baġ ķız,  145 

C)Allah gėdenneri sen ġoru, cemi cümlie᷃ yardım ėd. yoldā bėldā yavruları saġlasıñ.  

teyze, annen herhalde? 

he, o da annem. o da ġaynanam. içerdāgiler de bacım, bunnar çocuġları işde.  

teyze sen kaç yaşındasın? 

C)ben mi? 150 

evet. 

C)ben admış͜ üçe girdim. elli dōm͜ olunca ȫle͜ olio᷃. 

B)elli dōmlu da, önce mi yazdırdı, sōra mı yazdırdı. 

C)bilmio᷃m, orayı bilmio᷃m.  

B)sen esger’den ġaç yaş büyügsüñ? 155 

C)valla oraları bilmio᷃m, nüfus ḱádını bilio᷃m.  

B)nüfu ḱádı, o zaman esger’den üç yaş, dörd yaş böyügseñ o da admış yaşında mı? elli ͜

üçü biddi esger’iñ elli dörde girerkene öldü.  

C)iė᷃? 

B)elli͜ üçü biddi elli dörde girdi, öldü. esger belli ki elli altı yaşında olmuş olio᷃. 160 

C)olmaz aramızda bir çocuġ daha varıdı. aramızda bir de filiz varımış, filiz.  

C)nüfus ḱádında öle gidiö᷃. ne bilîm ben. 

B)onu sōna da yazdırabilir. 

oy kullandırmak için önce yazdırabiliyorlar. 
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C)yoġ ülakası yoġ da. 165 

bizde erken yazdırıyorlarmış. 

B)evel öyleyimiş ya.  

C)böyüg böyüg sal ġarie᷃ yazallarımış.    

A)şindi oy kim nie᷃. admie᷃ bile gidmio᷃ milled.  

seçim zamanı gelirler canım siyasetçiler. 170 

A)artıġ parie᷃nen atıyoruz, parie᷃nen satıyoruz. para vėrmie᷃ne sadmio᷃ġ. seniñ eviñde ġaç 

gişi var? bėş gişi var. vėrio᷃ saña bir buçuġ͜ iki millon; saña, işiñe gelio᷃sa. yōsa gelme. 

yiyecāmi getir, paramı getir, şu yolumu yab, bu yolumu yab, evime ġum dög, bişiė᷃ler 

yab, bişiė᷃ler yabsıñ. bakan m’öldü ya᷃ov parasını ġazaniö᷃.  

buraya ne yapıyorlar? 175 

A)hėc bişiė᷃ yoġ. aha yolları görio᷃ñ. hėc bişiė᷃ yoġ. 

ev mev yaparken yardım ediyorlar mı? 

A)yoġ ābi yoġ. baġ o ġaman ġırşėr tarafında bizim aşiredleriñ çōnuñ evlerini boydan 

boya yabdılar. pimapeninden dud daşını her şėyini. burda  yoġ.  

kırşehir tarafına toki yapılıyor. 180 

A)ya şėr, ġırşėr yapılır.  

sizin kendi düğünlerinizle öteki düğünlerin arasında fark var mı? 

A)var. 

ne fark var? 

A)her şėyden fark var. para dolayından, yiyeceg dolayından, hörmed dolayından. adam 185 

segiz͜ on ġoli rakı alio᷃. segiz͜ on goli bira alio᷃. çadırından dud, sandalye masasından dud, 

davılından öteki adam ne᷃apio᷃. getirio᷃ döneri bu᷃on baã, kesio᷃ önüme ġoyio᷃ şuncācı.  

sizde beşik kertme falan da var mı? 
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A)yoġ yoġ.  

kız istemek için aracı falan mı gönderiyorsunuz? 190 

A)gendimiz gidio᷃ġ.  

sen nasıl evlendin? 

A)anamgil aldı, vėrdi evlendim. he, onnar bia᷃ndi aldılar sa ͜olsunnar. 

yengeye iyi bakıyor musun? 

A)evimizin içinde yoġ, evimiziñ içinde ġalanıñız mı gelio᷃. aha gėddi, ġaman’a gėddi.  195 

C)aylesine baġmaz mı insan? 

A)şėnnînen mėnninen, dōşünen içinde ͜oturio᷃ġ. 

C)kötü m͜ ėdio᷃? 

A)bişė de die᷃mio᷃m, ıcıġ mırad’a bārio᷃m. 

C)sen ondan carıssıñ, o senden . 200 

A)ya᷃ov yėnge, çalışan yoġ, ömrümü yėdi. ıcıġ oturio᷃, seniñ orie᷃ bi  ġaçio᷃. yalıñız başıma 

ġalio᷃m orda. atıb ġaçio᷃, öteki de ġaçio᷃. adam orda çārio, o ordan çārio᷃, harç ġo. ya᷃ov 

bėlim ġırıldı, bėlim ġırıldı aġadaş ya᷃ov.   

A)atıb ġaçio᷃llar. 

A)dudmio᷃, şu omuzum dudmio᷃ aġadaş ya᷃ov. 205 

C)avara diyal yā, yokarlara raslio᷃sa.  

A)hemen ġaçio᷃. ben bi bālie᷃m gelîm anamıñ babamıñ yanna.  

C)arada bi ġaralda dutacāñ gėdmesiñ de çalışmîė᷃cāñ.  

A)adam da şunu᷃͜ ad diė᷃ yokardan bārio᷃.  

C)yokarie᷃ nasıl çıġardacāñ harcı? 210 
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A)inşātıñ su mu aġmış tavandan da. çıfġın vurmuş. merdu᷃anıñ altına bodurum 

yabdırdıġ ġuccu. mazemelerimizi alıb içina atıo᷃ġ ya᷃ov. işde dėdim ġanelizon padlamış, 

bu. bi de mudfaġ yabdırdıġ, mudfaġ daşı muşı.  

hanımlar olmazsa biz bir şey yaptırmayız. 

C)onnar olmassa linç olursuñuz. 215 

A)o olmassa, gene bildiñi yabdırır, gene olur, yėter bildîñ. 

C)Allah gėrie᷃ ġomasıñ hanımlardan sizi.  

A)şindi mırad dǖn çalio᷃, biliö᷃ñ ana. para ͜alamamışlar. 

B)kīm? 

A)mırad, para ͜ alamamışlar. çaliȫlar, çaliö᷃lar bėş͜ on ġuruş͜ alamamışlar. bi de mırad’a 220 

gelio᷃muş hep͜ orda bilio᷃ñ mu.  o da dudmuş bėş͜ on ġuruş para͜ harcamış bilio᷃ñ mu? 

mırad da dėmiş bi daġġa sayın ābicîm dėmiş. buyur ġardaşım dėmiş. saña baba diyebilir 

mîm.  

C)adam harcamış harcamış.  

B)adam bi de ġoyub gidekene şȫle baġmış. hayrola hemşerim dėmiş. 225 

A)bizim ırahmadlıġ dayımıñ şėvked ābim baba ͜ōl olabilir mîm dėrdi. saña baba die᷃bilir 

mîm aynı͜ hesaba geldi. o da ȫle dėr. şėvked para harcadısa.  

C)ėnişde bahele baddalıñ bekir. baddal dėmezdi, esger dėrdi. şėvked amca! dėrdi. ėy! 

dėrdi. dayı sen onu bunu dėl de, bu miras olur mu dėrdi, beni ōllūña al da dėrdi esger. 

ōlūñ olîm mal bana ġalsıñ dėrdi esger. o da dėrdi vāy esger kimin kimden önce ölecān 230 

Allah bilir.  

A)ana baddal’ı çoġ yėdi, baddal’ı çoġ yėdi.  

C)cüsda nėrde? 

A)ġahvede. üsdünü dēşdirmiş ġahveye çıġmış. amā ōlum āşamdan beri beni yėdiler la, 

gidmie᷃cem orie᷃, gidmie᷃cem. amā zabānan kaġdım. 235 



342 

 

B)nirde? 

A)çanaġ. adam, çalma da yoġ dėdi. bizim dėdi dǖnümüz dolu olmie᷃ceg dėdi. ġız evi de 

añġara’daymış.  

C)seni tanio᷃ mu gelen o adam. 

A)hañgi͜ adam? 240 

C)bālādā͜ adam? 

A)yōġ. avşar’a nėrde gėddim de beni tanie᷃ceg ana ya᷃ov? 

C)şiė᷃ bıraġ gėd.  

A)gėdsem nōlacaġ ben adamınan ġonuşmamıssım,  

C)gelmediñ diė᷃ şiėdmesiñ 245 

C)sal ġariė ...  

B)nasibiñ diyal, ȫle görmeden gėddi mîdi bilemio᷃ñ.  

adamınan ġonuşdum telefonde gelio᷃m dėdim de, aman beglio᷃m, dördyola varınca 

ġonuşaġ dėdi. aman baba dėdi. şurdan gėri döneg dėdi. ōlum çalaġ dėdim. yoġ, ille gėri 

döneg dėdi. dǖne çalışsaydı, gėri de çalışsalardı, nazlı’nan gėder mal bulur gelirdim. 250 

yardım ėdmediler dǖne de bakamadım inşāddan.  

B)ė ė, hani ġırşėhr’e gidio᷃mussuñ? 

A)ōlan da gėderdi. 

B)ōlan gėdmedi mi? 

B)fazla vėreydiñ 255 

B)zabānan gėdeydi? 

A)dėdikine zabānan götürecādim āşama bitio᷃ dėdi. yüz ͜elli millon vėrecām, bi de bazar 

günü iş var dėdi. on da ġonuşaġ dėdi, naz dezzemiñ ōlu.  
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B)ė vėrmesse diyeydiñ? 

C)niye yannarına gotürmio᷃llar? 260 

A)yoġ yoġ götürmüş de, ġolun mu ārıdmış, niö᷃rdǖse. ȫle götürmio᷃rmuş. yüz͜ elli alsalar, 

yüz de öteki vėrse, ikǖz ͜ellişer biñ lira yėter. Allah bereket vėrsiñ. 

C)şu öncüdüñü alıñ. 

A)hē, ya. ben de şordan ikǖz, Allah ne vėrirse nasibimde ben de ordan alır gelirim. 

çocuġ, ben de gözüm yėmedi, ʻbāʻlāya, ana ġurban olurum, zabā͜ ġadar.  265 

C)bence de göze gelir. 

A)ters yön ya᷃ov, ʻbāʻlā daha şora, sapa 

C)sapa ya᷃ov.  

A)halėy çeg, halėy çeg, halėy çeg. aġadaş. halėy çeg olur mu, oturma yoġ zabā ġadar 

hoblio᷃ ya᷃ov. 270 

yorulmuyorlar mı? 

A)ya᷃ov çalġı͜ önemli diyal. normal çalsañ bile oynie᷃ceg halde para verio᷃. bunnarda 

halėy, halėy, halėy. bunnarda zatı sen halėy çekio᷃ñ oñ gişi şorda beglio᷃, oñ gişi orda, oñ 

gişi orda. ʻzaba͜ adar durma yoġ. 

onların usulü öyle ha? 275 

A)he ya᷃ov ʻpara da vėrmio᷃. para da vėrmio᷃. āşam tuġay diö᷃, osanmış da diö᷃. babannem 

çārdı diö᷃, haydı diö᷃ orie᷃ gėdeg diö᷃. bi güleceg yėr bulamadı. bėla ya᷃ov, bėla şėr ya᷃ov. 

bu ͜ afda iki tokad atio᷃m gėri yürāme batio᷃, ulan çocuġ dolanio᷃ gelio᷃. gidmesie᷃di, yüz 

millon vėrecādi, āşama bitio᷃du ya᷃ov. işde o gidince iş çıġdı ǒlan. murad’ınan ġonuşdu 

zabalėyin. 280 

C)yalçın’ı hemen götürdüler.  

B)ulan yalçın hėç durmio᷃. 

C)dōşiö᷃. baña şikadleniö᷃, baña şikadlenmeñ anam. 
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A)şer ya᷃ov gėd ya᷃ov.  

B)yalçın alışmış, boş gezmie᷃ orie᷃ gėder mi?  285 

C)sen dėseñ yavrım dėseñ sen hatalısıñ. 

A)ben bir gėdmie᷃ alışdım mı, aydu᷃an’a maydu᷃ana dėmio᷃m. dōşmesiñler diė᷃n. aşşādan 

murad baña dė᷃dikine. saña dėdi gel de dėdi davıl gösderecām dėdi. davıl mı͜ aliö᷃ 

babama yā çekiö᷃ñ dedi. ġurban ėderim saña dėdi. sen vėr de dėdi. ġafañı gözüñü. gel 

ġır dėdim ġafamı gözümü gel ġır dėdim. ramazan’a davıl vėrdik, burda, sözüm burdan 290 

afėdersiñ e...’a ābi dedi, parasında pulunda da diyalig dėdim. yirmi ͜ otuz ġayme de 

vėrecādi. davılımızı da getirmedi. ne davılı getirdi, ne para vėrdi ne pul vėrdi, saġlanio᷃, 

ordan orie᷃ ġaçio᷃, ordan orie᷃ ġaçio᷃. kürgcünüñ dönüg dolaşacā yėr kürgcü dügganı diyal 

mi? geçen aşşāda gördüm. tuh seniñ yüzüñe dėdim.  

cumaya gidiyor musunuz? 295 

A)bu᷃on de gėdecādim gėdemedim, telaşlaynan gėdemedim, aşşāda cāmie᷃ gėdecādim. 

ordan da bindig yėtişemeg diė᷃ dördyola gėddig͜ arkadaş, gelir gelmez geçdi. ramazana 

da gėdio᷃ġ cumalara da gėdio᷃ġ. 

eskiden sizin aşiret pek yanaşmazlardı camiye. 

A)bizim cāmie᷃ mi? bayramdan bayrama gėdellerdi. şindi ġalan herkeş, baġdı duruma, 300 

eñ͜ azından cümaden cümaya, çō evde de ġılallar. yā giderdig de bizim ʻhaylazlīmızdan, 

eriñgeçlîmizden. halbukı sen ġaşda ġalkio᷃ñ, yürie᷃reg gėdeñ, iki daġġada gėdeñ geliñ. 

cāmi de uzaġ. izmir’de her gezdîm yerde cāmi vardı. dolaşiö᷃dum, dolaşdīm yėrde 

abdesdimi͜ alio᷃dum, namazımı ġılio᷃dum, ondan sōna çıkio᷃dum.  

nazar değmemesi için ne yapıyorsunuz? 305 

A)yoġ hėc bişiė᷃ yabmio᷃ġ, ġurban götürio᷃ġ ġurban kesio᷃ġ, başġa bişiė᷃ yoġ. gidio᷃ġ işde 

dio᷃m ya adaġ adio᷃ġ, dā demin senden evel  ġonuşio᷃duġ ya kesdig şorda çocūñ adā 

vardı, çocūñ ayāna āç geldîdi. 

nerde kesiyorsunuz? 
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A)haydardede’de, ġarşıda yā şu dāñ dibinde ya. köbrü öte yanda galio᷃, şurda. dağıñ 310 

dibinde. yemicēg mėmiė᷃cēg die᷃ adaġ edmedig ana. nie᷃ yėmie᷃m. yog yėmeg ne 

dėmedim, hėc bişe dėmedim. ha,  adāmız var dėdim.  

şimdi, adakta adak adayan kişi yemez, ancak yediğinin ücretini verirse yiyebilir.  

A)ya᷃ov şȫle şindi, dė kine. ben ōluma adaġ adadım yėmiecem etine yėme ama, 

normalde adaġ adadıñ dėdi mi bişiė᷃ olmaz. nie᷃ yėmio᷃muġ ed daĺ mi ya ġurban oldūm. 315 

aslında her sene parañ oldu mu olmadı mı burie᷃ götürecāñ hacıbegdaş’a götürecāñ 

arkadaş. î bişe ya᷃ov.  

davulu kendiniz mi yapıyorsunuz? 

A)hē, ya᷃ov şindi derînen cember hazır. ġaman’da añġara’da padladı mı cemberi 

çıkario᷃ñ aynı orie᷃, ġıyına sokub çıkardio᷃ñ. esgiden ıslio᷃duġ derî kokudio᷃duġ ȫle 320 

çekio᷃duġ, şindi hazır.  

ne derisinden? 

A)ġoyun geçi. ama şindi biri ġoyun biri de film. bir de çomaġ, çıbıġ var. çıbıġ bile 

naylondan. balıġ oltası yoġ mu ondan yapio᷃ġ şindi ġalan.  

elek yapıyor musunuz? 325 

A)bizde elek yapanımız olmaz. bizde bir davıl zurna var başġa bişe yoġ. tarlamız 

dakımımız, bāmız, siġortamız, hepimiz davılcılıġ. siġortamız da yoġ emeglimiz de yoġ.  

size kanun çıkartmaları lazım. 

A)çıkardiö᷃lar mı, dā egmāmizi kesmie᷃ çabalio᷃ adamlar. dǖñü yasaġlio᷃lar.  

B)şu çukur tarafda tandırlıġ vardı güccüg, nie᷃ sögdürio᷃llar? 330 

A)on da yıġmio᷃, içine mazemesin de ġoyio᷃llar yėnge. 

B)ortalıġʻda.  

A)ė ġapınıñ ö᷃ü görünmesiñ die᷃ heral.  

C)yoġ adam, ġapınıñ önünen ülakası yoġ da dūń mūn ėddiglerinde gölge yapio᷃.  
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A)ben de ȫle ėdecām. şu taraf boşluġ var ya şu taraf. bu tarafa çardaġ gibi şie᷃pacām, 335 

onuñ orie᷃ mezelig gimi yapacām. 

C)eyio᷃lur. 

A)he ya᷃ov. şu hafrie᷃d mafried döken olsa da ġum mum getirsem de. 

C)ıcıġ da onnan mı ūraşacāñ? yėter ġayrı dinnen ġayrı. 

A)dögsüñler, ben nie᷃ ūraşacām araba gelio᷃ dögsüñ.  340 

B) ıcıġ da oña ūraş. yėter ġayrı, yad da uyu ġayrı ya᷃ov. 

bazıları çalışkan oluyor.  

A)ben çoġ çalışio᷃m ya᷃ov. 

yorulup yorulup da yengeye çatma yalnız. 

A)zatı başġa çatacaġ adam yoġ ki. dönio᷃m dolaşio᷃m vario᷃m oña dakılıyom. ʻdurdū 345 

yėrde şura yapılacaġ dio᷃. ordan şurayı da halledeg diyo. bir gün üçü de bidsiñ ora 

ġurtulaġ. yā çoġ daşımız yėterdi de yėnge, halbise...  

B) akio᷃, daha akio᷃. 

A)adam dėdikine düniė᷃n hasan ġardaşım dėdi, bu ġadar daşı çoġ bi sıra dėdi yėter dėdi. 

nōracie᷃diñ dedi o ġadar tūlie᷃ dėdi. 350 

C)ā çoġ o niė᷃rdiñ 

A)çoġ o daş dā yokarı çıkardırdı. o daş dā bi sıraladı yarie᷃ ġadar getirirdi çüñkü.  

B)ha, ʻince örseydi, öyle diyal mi? 

A)tūla da  yėterdi çimento da yėterdi. bi çimento harcıñ içine doldurio᷃, çō daş da içinde 

ġalio᷃ şiė᷃ñ çimentoñ.  355 

B)onu bu tarafa dōru düzlemese de olurdu, öte͜ yaniė᷃ bȫle yapacādı, acıcıġ düzlie᷃cādi. 

C) ādem orie᷃ ķaķaladı, 
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B)ķaķaladı ki ķaķaladı. 

B) ama halbisi ġurtuldu. güzel oldu. üsdüne onuñ beton atar da cıncıġ dikerse. 

A)hē adam o, bā baçesi olanlar bizim orda nėrie᷃ girecegler de bā baçe yoġ. sebze 360 

mėyve olur da ġıyalarına dikeñ ya᷃ov. aman bi dene adlie᷃cāñ çoluġ çocūñ bi yėri kesilse
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I/25 

SÖYLEYEN: Hakkı İşler, 77 yaşında. 

DERLEME YERİ: Keskin, Eminefendi köyü. 

DERLENEN: Eşinin Vefatı  

annem öldü, babam öldü, hanım öldü, ābimiñ hanımı öldü, ābim öldü. 5 

Allah rahmet eylesin, dünyaya gelen gidiyor işte. 

üç ġardaşıdıġ, üç ġardaşıdıġ. üç ġardaşıñ iki ġaldı. büyūmüz de şiė᷃y, toparlie᷃miö᷃r 

gendini burie᷃ gelemiö᷃r ġayrı. bir büyüg bacımız var esasen, onuñ da bėyi öldü, o da hėc 

bilmiyor kimseyi. o da yaşiö᷃, sañki yaşiö᷃. Allah çocuġlarıñ eline ġoymasıñ, çocuġlarıñ zor 

da gene de ellerine ġoymasıñ. ben efendim, yėdi senedir altı senedir çegdīmı ben 10 

bilirim. şurd͜a᷃ issiz yėrde ġalio᷃m. dünān ġızıñ ikisînen ōlanıñ biri geldiler, selamün 

alėyküm alėyküm selam, yėdiler, işdiler, dögdüler, saşdılar, allāısmarladıġ baba biz 

gėdio᷃ġ dėdiler. ġúĺe ġúĺe, haydı gėdiñ, durum bȫle. bi hanım aradıġ af buyur, dā adam 

yüzümü ġóŕmeden gendimi ġóŕmeden ġadınnara eviñ dapısın vėrsiñ varîm dėrimiş. ė 

ben eviñ dapısın hemen vėrdim, dursañ da vėrîm. notere gėdeg de dėdim birine, 15 

ġadınıñ. notere gėdeg evi saña orta᷃͜  ėdîm dėdim, be᷃a ölenadar baġ, niḱáh da zaten var 

seniñ ͜olur dėdim. yoġ onu ben yapamam, o zaman sen evi ͜alıb gėdecegsiñ. dövletimiz 

de bir sürü paralar vėriö᷃, üc yüz, dörd yüz lira dul ͜avradlara şoña şuña mayış vėriö᷃, gelir 

mi? hic gelmez, bulamadıġ. dė̄ ġırşėhre gėddig dolanmadīmız yėr ġoymadıġ bi de hē 

die᷃n olmadı. bi yėrinen bi evlenme yabdıġ, iki buçuġ ay ġaldı, hėcazdan geldimidi, 20 

hanımı ġótüremedim gendim gėddim. o da hani dėller ya gelin yumrū yėdiñ mi, bir eviñ 

bir ōlu varımış, gelin bir yumruġ vurmuş. dā bizi ne begliö᷃ñ gėd diė᷃n. baġ, baġ, baġ. 

birisi dėdi ki ġonşunuñ, Allah razı ossuñ. ‘haca᷃ā dėdi. şu evde bir ġadın var dėdi, 

ikūndür evlenmie᷃ hazırlanmış dėdi. evlerimiz de yaķın. ula nėrdeyimiş dėdim. nėrde 

dė᷃dim. hemen şu musda᷃a var ya dėdi, hemen onuñ yanda dėdi. gelinneri zabah 25 

saldımıdı, ġayımbabañı bir ġóŕiü᷃m dėmiş. belki eveli de ġóŕellerimiş de ġocası ne 

varıķana, yaķınımış, ġocası ölmüş ayrılmışlar ordan. vardıġ, tamam dėdi. temam 

varacām dėdi. mameleyi neyi yabdırdıġ annesiniñ yanna gėddig, bişi ͜isdemem ben dėdi 

hoca niḱáhinen varacañ, yėdi millar bocum var dėdi, onu ödie᷃ne ġadar, senden sizden 
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para da isdemiö᷃m dėdi. iyi dėdig, hani dėse on da verecādig, o yėdi milları, vallaha. elli 30 

ayaġlı abdesli namazlı ġadın da. ordan aşşā gėddig üsdün başın aldıġ, ġururuma 

dokanmadı iki bilezīn daġdıġ, yǖzun daġdıġ, ġızlarına da birer ġazaġ, geline birer ġazaġ, 

üç ġız bir gelin, dörd. onnara᷃͜ aldı gendi. iyi.᷃ ikay işde ġaldıġ yāni. annesi dėdi ki, annesi 

de şurda şėfli köyünden kesgin’iñ ötie᷃nından biliö᷃ñ mü bilmem, bakıñ yavrım dėdi, 

benim ōlannar da boylu civan gimi, boylu ġóźeller, uzun; baġ şu çocuġlara dėdi. bu, 35 

dėdi on iki senedir dėdi siñir hasdası oña ġóŕe dėdi. annaşabilirseñiz dėdi. benim 

ortancıl da eliñ öper belki senden güccüg, anne dėdi babam dėdi admış͜ üc yaşında 

annemi dėdi ölen͜ adar baġdı dėdi. onuñ da sarası vardı, o ırahmadlıyıñ. duddumuydu 

oñ ġúń dişi gidli dururdu. neler çegdim neler çegdim seni lafa dudmie᷃m. ordan 

annaşırsañız ġótürüñ dėdi, ġóñ́lü ͜olursa dėdi, şu benim ġızım dėdi, ġóñ́lü͜ olursa dėdi, 40 

bir ķóyüñ işin ġóŕer dėdi. hani çalışmie᷃, namazına şuna buna. inşalla ͜ olur dėdi. olur 

temam, temam. bilal’ım dėdi, o gelen avrad, baġ benim dėdi, çocuġlar kimsie᷃ anne 

dėmedîdi, sa᷃ar, ya çekecāmiz çile ya ġóŕecāmiz ġün varıdı, buyur anne dėdi, gendi hani 

toblantı ėderimiş ġadınnarınan, cümalerde dėdi beni bazen salañ mı dėdi namaza, hani 

bazen namaza, ġadınnarıñ yėri varımış, ayriė᷃ten gendilere, temam anne söz vėrio᷃m 45 

dėdi. babam salmassa, iki se᷃er cümaye neye saldıġ, bir sefer benim bacımı yanna 

ġaddıġ. aman diė᷃n dėdim, şurdan gėdiñ, gelirken de araba yoġ dėdim gėderken biniñ 

ėniñ, paraların niė᷃n vėrdim, gėri gelirken de dikkat ėdiñ añkara yoluna. gėddiler gėri ͜

aldiler. iküc ġün gėddi mėddi, benim͜ ōlanıñ tanıdī, hanımı onuñ arķadaş bize gelillerdi, 

bunuñ da ͜ orda tanıdīyımış, mahallesinde. şȫle ġapınıñ ͜ önünde durio᷃dum şȫle evimiñ ͜50 

ōnde, iki ġadlı, napiö᷃ dėdi adaled noriö᷃ dėdi, ben de içerde buyuruñ dėdim. bi ġóŕebilir 

mîg dėdi, ben de buyuruñ hani, eveli de gelilleridi benim ōlanıñ ͜arķadaşları. anasıyna 

ġarısı. girdiler, gene iġram ėddi, buyuruñ çay içiñ dėdi, yoġ çay içmeg, meşrubat getirîm 

onu işdiler müşdiler. şurdan çıġdı, ben de şurda durio᷃m ikimiz de durio᷃ġ hanımınan 

ġapınıñ önünde. şȫle adamlar evin örio᷃ şora da evi belleg. adaled baġ dėdi haġġı 55 

emmimem ġurban ol dėdi mukāt ol dėdi baġ dėdi ġızarmıssıñ dėdi, yėmiş içmissiñ dėdi 

birbiriñize mukāt oluñ dėdi. arķadaş siñire baġ efendim, onnar gėdinci gėddi belki evina 

varmadı ġapî örddü, o nēy dėdi nie᷃ onu almadıñ. ulan ġarı, seni tanio᷃muş buyurduñ 

geldi. benim ōlanıñ onnar arķadaşıñıñ anasînan ġarısı. sen de ārladıñ, bi ġadın mukāt͜ 

oluñ birbiriñize diė᷃ncig dėdim onu mu almaġ lazım dėdim. seni͜ aldıġ dėdim onuñ ġocası 60 

var, vallahi ᷃ ͜ efendim, sabe᷃͜ ezeni hoca Allahegber hoca sesiñe ġurban olîm dėdim. 
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oñādar ġonuşdu yāni. bo bo bo, almadıñ da vėrmediñ de abā. ula ġarı hani siñirli dėdi 

ya anası. neyse o saba᷃͜ ėddig, gėri āşam͜ oldu, ȫlen ͜ oldu neyse. şu içerie᷃ girdi. dökü᷃o 

suyu, ġırıġġale yėrinde, dökü᷃ö suyu yuyor, ġapî de kidledi, Allah Allah dėdim, Allah 

Allah. şurda vurdum, güccüg gelin yokarda oturio᷃r, geldi. buyur baba dėdi. ula ġızım 65 

dėdim, içeri ᷃ ͜ördü ġapî de kidledi, dökiö᷃ suyu çėşmeden akiö᷃ norio᷃ dėdim. ġayrı ġızına 

tėlefon ėddiler. anşa dėdim buyur dėdi, anneñ bȫle bȫle. ġız ġaşda dėdi, onuñ ġızı da 

şu yoķarda kirada͜ oturio᷃. ġapie᷃ vurdu. annem norio᷃ dėdi, annem şuraları yio᷃m. hele bi 

aş da bi bakîm dėdi. oña aşdı. ė ne var şurda  bir sal odada. hani su akar yu. burda ne 

var da dėdi üsdüñü başıñı ıslio᷃ñ dėdi. hē, dėdi ne var, duvarlar fayans yu yu dėdi ne. gel 70 

gel üsdüñü dāş. şunuñ üsdünü dañişdiriñ dėdim. üsdünü başını ıslamış, siñire getirecēg 

de. ġayrı şiė᷃ddig, efendim, o zaman ġızından bo᷃azından duddu, bi yėre vurdu amma o 

da düşdü. ula nia᷃pisañ dėdim la. ġızıñı öldürecāñ derdiñ ne dėdim. ulā şurdan çarbdı 

şurama bir yumruġ addı, yėdmiş yėdi yaşındie᷃m, ben da᷃e kimseden yėmedim de kimse 

de ba᷃e vurmadı. neyse on da yuddum, hanesiñir ya. getirdim üsdüne sabır dėdig şiė᷃ 75 

ėddig felan ėddig. ulan ne çegdim efendim, ordan onu savdıġ hele iküc gün durdu. ōlu 

geldi, añķaradan bir ōlu geldi. çîdem deliġannısı. benim ōlannarı da okuldan tanırımış. 

musdafa, bilal. dėdi anneminen geçinemio᷃muş dėmiş. ulan babam belki onūnen de 

geçinir felan dėdig, dėmişler. benim habarım yoġ. bir͜ ōlan geldi, şu üsdünü müsdünü 

deñişdiriñ de dėdi bir innie᷃ ġótürîm de dėdi bir inne vurdurîm dėdi. elinde bir buçaġ. 80 

hani üsdü başı gėyildi. elinde bir buçaġ ben de böyüg dāmadımınan şȫle oturio᷃m. 

ġapınıñ ūnde. elinde bir buçaġ āşama gidio᷃ dio᷃ bilio᷃ñ mu? bekir bey dėdim ben 

bunuñnan nasıl yatacām? aḫşam olio᷃l dėdim bu siñir āniden zab vurur dėdim. amuca 

sabur ėd, dėdi amuca sakin ol dėdi, herkeş bilio᷃muş da. damādı böyüg damādı. ġayrı 

ōlan üsdünü gėydirddi, gėdîdi baġ ġafaya baġ. beña zabahdan beri sesdenmie᷃n, haydı 85 

hacî dėdi sen de herslendiñ dėdi bir de inne sen de vurdur da gel dėdi. benim ōlanıñ 

biri ġúvennigci polis. o da geldi, anne dėdi babamda bişiė᷃ yoġ hele sen gėd vurdur gel 

dėdi. gėddîdi zatı bize͜  atireceg dia᷃ller, evlerine  eledmiş ora ġoymuş. zab ͜ olmuş, 

ġaġmış. ġafa üsdünāl beni burie᷃ nėre͜ atirdıñız. ġızı da dėmişkine neyaldiñ adama bir de 

yumruġ vurduñ dėmiş. hindi o da orda durio᷃ biz de burda durio᷃ġ. şu ġadar mülg 90 

bulunmuş, hanımınan bunu diġdīdıġ, şindi ben atıġ gėdemio᷃m, çocuġlar da baba gel 

napacāñ nie᷃ diö᷃. şunu biri ġoparsa da babaña rahmed dėse yėter.  
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gitsen apartmanda ne yapacaksın? 

iė᷃ varacāñ üsde ōlan oturio᷃. aşşa ġadda da ırahmadlıġ hasdaydı ikimiz orda oturio᷃duġ. 

sȫlemesi ayıb dörd dayrem var. babam harbde vuruldu para͜ almadıġ, ȫle evlatıdıġ biz. 95 

biz öyleyidig, daha şu ķóde admış hāneyidi, babam harbde vuruldu topal haci dėllerdi, 

para͜ almadıġ. topal haci’niñ ͜ uşā da şȫle bişė yabdı dėsiñler haydi. yabmadıġ bilmeg 

hanė ġonşineñ iė᷃dig. bun da babam yabdırdı, böyüg ābim asgerdeydi. buriė yabdıġ 

onnar birez oturdu. bayramlarda misafir geldi, dūńńerde dūńńer oldu. bizim kö şehere 

yaķın, armıdlılar ne diö᷃ siziñ kȫ gibi olsa, biz nie᷃ baġ şu havie᷃. çayıñı iç yanıñda ayleñ ͜100 

olacaġ. ben yalıñızım, uymio᷃. ėliñ evine, şunnarıñ iki gelin mülin var, biri göşdü biri 

burda, varılır mı ėliñ evine varılmaz. şindi ȫle bȫle...  

... şeker hasdasıydı makineye girdi, memed bey, toġdor.  

... memed bey diö᷃ ki dėdi. añķara’ya ġótürücüg dio᷃ dėdi. ban de yarin gėdeg dėdim. 

yoġ dėdi gėdmem dėdi. ė gėdeg nie᷃ gėdmio᷃ñ dėdim. bilal’ıñ taġsînen gėdeg dėdim. 105 

gėdmedi. cöma ġúńü işde, bazar var benim eviñ ōnde, be᷃a şuñu al, şuñu al, şuñu al. 

yazar gimi bȫle dio᷃. saña nōldü bu᷃on dėdim. ben yazmadan alamam onnarı dėdim, 

zatan. ne bilîm dėdim aġlıma düşdü de dėdim. arabaya bindi makinie᷃ bindi gėddi. 

diyalize. ikindin oldu, çayı ġoydum, çıbıġ ġırakerine dadandı, ondan yiö᷃, ben dėdim 

çıbıġ ġırakerini getirîm, araba getirdi bȫle. sen içeri gir zoba yaniö᷃ dėdim, ben orie͜ 110 

ėddim, bi arġadaş geldi. benim emmim ͜ōlunun ġayımbabası. gel hacı ͜ağa şurayca acıġ 

oturaġ dėdi. ıcıġ oturdum moturdum, yürām sızıladı. kaġdım geldim, şȫle͜ ėdiö᷃ 

ırahmadlıġ gene yiö᷃, baña seslenmiö᷃. o ͜arada benim güccüg gelinnen bacım geldi. gelin 

ġızıñ ordalarmış. sen namazıñı ġıl da dėdi, biz de ġılaġ dėdi. ė dā evler bomboş dėdim 

gėdiñ ġılıñ. zoba yanio᷃. onnar namazı ġıldı mı namaza daha durdu mu durmadı mı iki 115 

sefer āzını ͜aşdı Alla͜ ısmarladıġ. hėc sesdenmedi. avrad gėddi. avrad gėddi. anşa fadma 

anneñ öldü mü dėdim. gėddi. (Gözyaşlarını elleriyle siler.) o yazdıġlarınıñ biri de nasib ͜

olmadı hemşerim. naġadar zorumuş. Allah biriñize aci ġóśdermesiñ. ... bir sarası vardı. 

bir dutardı, bir dutardı, bir dutardı. sac ġomazdı, diş ġomazdı, yėrdi, buraları yėrdi, bir 

dutardı. elinden dutardım, ayāndan, Allah Allah. ġaḫardı gene de͜ işimizi görerdi, 120 

sȫlemesi͜ ayıb dörd dayre yabdıġ añġara ġırıġġale’ye, ev͜ aldıġ turaldıġ, buyday aldıġ. 

aha şu evi yabdıġ, aha bu evleri tüm yıġdırdıġ yėñiden yabdırdıġ. ġoşduġ gėddīdıġ ėl 
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geldi biz de gėri geldig, ġeri yabdıġ. bȫle de işimizi ġóŕerdig. altı dene dūń eddig, üç 

ōlan üç ġız, yani ėlden barnaġ ısıraraġ dūń ėddig yani. şugiü᷃ñ artī, elîñ artī, delirtî, bārtı 

da çārtı da dėdirmedig. faġad bȫle dutardı, hė ġurban oldūm, şuña can vėrsene. oñ ġúń 125 

açamazdıġ. añķara’ya ġótürdüler, ābimgil, babannem, annem açamadılar, gėri͜ atirdiler. 

açılmadı oñ ġúń.  

aynı obadan mısınız hepiniz? 

yoġ bura ėminefendi. şurda sarılar ķóyü var, şu derede alibıdaġ var, dah ͜ötede 

türkmen mi onlar da? 130 

turgmen onnar da turgmen. bura büyüg çalış ķóyü, şindi gėdecāñ yėr. ondan öte 

hacıo᷃ba ķóyü turgmen, hacıa᷃liobası turgmen, ceridġalesi cerid. armıdlı maşad 

turgmen; kevenni, ġassimā, cebrailli turgmen; cinaliuşā cerid, ķóylü yani. işde şurda 

var canġurtaran ķóyü, ġırıġġale’den gelirkene orda şėy var ya oralar ķóylü. buralar aynı 

turgmen. şū efendi ķóyündekîmiş bura, ėminefendi ķóyü. o yanda  efendiķóyü var iki 135 

ġardaşımış, babam ͜annadırdı, biz bilmeg. hindi ķóyü bilirim de orda bizim aġrabalarımız 

da var. bi yanımız ordayımış. iki ġardaş͜ arasında bi hadise çıġmış, efendi orda ġalmış, 

ėmin bura᷃ ͜ almiş, ėminefendi. ordan da ġuruluġ. ocā varılır nėder. türbie᷃ gėddig. dė̄ 

halildede ocānda, ġaraburcā’ñ ötia᷃nda, yėñi ķóy’üñ ötiá᷃nda, irelde işde. türbie᷃ vardıġ, 

ikişer rėkad namaz ne ġıldılar, oḫuduġ moḫuduġ. işde bir zaman herkeş binio᷃ motura 140 

gelecāġ. haġġī, bi yudum su varsa dėdi, ordan çıkınca. Allahım yā. hemen ev͜ ārdım, 

hava᷃͜ ana ıcıġ egmeg vėr dėdim, vėrdi. dörd sene᷃ ͜adlı orda iki bişiė᷃ler aldı. ȫle öle çoġ 

çile çegdi, iyîdi.   
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Delice Köyleri Metinleri II/26 

SÖYLEYEN: A) Rifat Çalı, 69 yaşında; B) Mehmet … , 23 yaşında 

DERLEME YERİ: Delice, Çatallıkarakoyunlu köyü. 

DERLENEN: Köy hayatı. 

köyün nüfusu ne kadar? 5 

B)şu anda yirmbėş hane olio, yaġlaşıġ elli gişi falan olio᷃. yazın tabi biraz ġalabalıġlaşio, 

iküz gişi falan olio᷃; yüz elli iküz gişi.  

köyünüzün ismi çatallı karakoyunlu, karakoyunlu aşiretinden misiniz? 

A)o tarafdan geldî sölenio᷃, o tarafdan gelmissig. çatallı iki de biri ġaraġoyunnu bir de 

hamsi bāli var, yanaşıġ o. 10 

siz kaç yaşındasınız amca? 

A)valla ben admış doķuzdayım. 

pek göstermiyorsunuz, yüzler pek kırışmamış. 

A)Allah Allah. 

herhalde köyün suyu ekmeği iyi geliyor. 15 

A)valla hocam çoġ çalışdıġ, çoġ ezildig. ķóy iyi de hep aylıġçı, az çoġ alio᷃, egmāni yie᷃cāni 

filan. 

ineklere mi bakıyorsunuz? 

A)evet. 

burası da serin, güzel esiyor. 20 

A)şurda tegge var ora daha yūseg ora daha havalı.  

o köylerle akraba mısınız? 

A)yoġ öle aġrabalıġ. ġız alı ġız vėriller.  
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nasıl, malcılıktan para da kazanabiliyor musunuz? 

A)valla, benim malım yoġ, bi teg inām var, ġatıġ yėmeg üçün aha şu ineg, ġótürio᷃m, 25 

getirio᷃m. 

vallaha abi ġurban işi yapio᷃z biz, beg belli olmio᷃, bi sene getirisi baya ėyi olio᷃. 

A)bu yıl baddı bu yıl dadı hic yoġ.  

dur bakalım daha kurban gelmedi. 

A)ossa da dadı hic yoġ. 30 

B)oralarla ķıyaslayınca buralar mı daha şėy, ķırşėr tarafı mı? 

oralarda da mahrumiyet yerleri var, fakat burada şehir merkezine epey uzak köyler 

var. aslında birbirine çok benziyor. mandıracılık falan orada da var bazı köylerde. 

herkes orada da şehire göçmüş.  

şėhire göç çoġ.  35 

nedense, herkes şehire heves ediyor.  

A)şindi ködeki gençler köde ġız bulamio᷃. mecburen şėhire gėdmesi gerekiö᷃. ondan da 

öle kölerde genç felan yoġ. köylerde ġız ġalmadı heb şehere gėddi. ellerinde de birer 

tėlefon, alo, daireñ var mı, işde mısıñ? ondan soracım̄a her şiė sorio᷃. dayre yoġ bişiė᷃ 

yoġ. ķóye de gelmio᷃lar. ķóye ölse gelmezler. bi çay ġaynadamio᷃. 40 

halbuki orada da perişanlar, asgari ücretle. 

B)altı yėdiüz, sekizyüz eñ fazla. üc yüz lira kira.  

A)hocam, bi çay ġaynadamaz, egmā de yie᷃mez, işde misiñ? bilmio᷃m, ķóye de gelmezler 

ķóye de mesela, aha bu beḱár, üş dene de mıġdarıñ var, üçü de asgerlîn yabdı geldi, bu 

da beḱár, nėrde, ķóyde. araşdırio᷃, yoġ bişe yoġ. şėhire giderse. 45 

köyün mazot falan girdileri biraz artarsa köyler cazip olabilir. 

B)desteklem de bizim burda zaten birtek arpa buğday ekimi var; mazod, gübre 

desdeglemesi oluyo. bunuñ haricinde daha dōrusu desdeglie᷃ceg, daha dōrusu bunnar 
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kölüler şiė᷃ yabmio᷃. egmio᷃. mesela yoncie᷃ şiė᷃ var, fîye desdeg var, böle şiėlere beg 

baġmaz genelde būday, arpa.  50 

A)benim admışüç dönüm yėr var, desdegleme bėşyüz elli lira para vėrio᷃. yanı 

girişimcilig yoġ kölerde ne bilîm desdā fazla olan şiė᷃lere, bilmio᷃lar. bilmedigleri için… 

babadan ġalma arpa būday devamlı arpa būday, aynı.  



356 

 

II/27 

SÖYLEYEN: Kemal Öztürk, 55 yaşında; B), C) Şahıslar espit edilemedi 50 yaşlarında 

DERLEME YERİ: Delice, Eskikışla köyü. 

DERLENEN: Tarla işleri. 

 

A)saten bu ķóyümüz ufaġ, üş dörd kişi ġalio᷃. 5 

muhtarlığı var mı buranın? 

A)muhtarlıġ yėñiyapan’a bālı, hayvannarımız da geçen sene hastalandı, tüm telef oldu, 

çocuġlarıñ hayvannarı, yanı  burdaķı hayvannarı. 

ne hastalığıymış? 

A)neydi o hasdalıñ̄ adı? 10 

B)şap hasdalı,̄  

A)yoġ şap değil yā, 

B)sarılıġ mı? 

A)ney o sarılıġ deyil, burosella, burosella. ‘ço᷃u hayvannar buzāsını aTTılar, buzāla 

şia᷃pamadılar, ordan zaral ėddiler. ordan sōra reşberligden de gerçegden işde ḱár yoġ 15 

yani. ama mecburen ġalmasıñ diye yapıyoruz, mazod bahalı, efendim, gübre bahalı. 

buğday vėrim olmassa fazla para yabmio᷃ zaten, efendim, şeker pancarın da egdiler gėri 

on da bıraġdılar, ekemio᷃lar. o ha heral birez masraflı͜ olio᷃. yani borcunan dönü᷃o hebsi 

amed bey. yani insannar tarım ġıredi koperetifine borşlu, bañķadan ġıredi çegmedig 

kimse ġalmamış yani, herges ġıredi çegmiş. herkes borçlu, yani durum böle. ekonomig 20 

olaraġdan bu. dadı yoġ, ama nia᷃pacaġsıñ, bir emeglilîmiz olursa filan mesela adam 

şėhirde çalışmış emegli͜ olmuş, ordan oranıñ desdā͜ olio᷃, buranıñ şiė᷃, işde böle gidio᷃ 

yani. durumlar bu, hem meşġulie᷃d olio᷃. gençler peg baġmio᷃ bu işlere yaşlılar da 

bėceremio᷃ artıġ. ā benim ōlum var bilmez, tıraġtörü de, tarlayı da bilmez işde 

gelmio᷃lar.  25 
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B)tarlasını bilmez. 

A)tarlasın da bilmez. kölerdeki yaşam tarzı böle yanı yaşlılar heb. ha şurda halidli köyü 

var mesela o büyüg ora da yaşlı. adamlar, daĺ mi yaşlı adamlar çalışio᷃ daĺ mi kemal. 

genşlerden babasına felan yardıma gelen olursa olio᷃.  

A)genelde añķara, büyüg şehirde genşler, bizim burda genelde ufaġ köyümüz oldū͜ için 30 

ġışın üş dörd ev ġalır. yazın bėş altı o͜ ev, bura gibi mesela emeglilerden mesela baharın 

gelir, ekimde gider ekim de yapar gider. biz işde ayda bir izin günneri cumartesi bazar 

çıķar geliriz. yaz tatilimizi de, bizim sahilimiz de denizimiz de burda işde. işde yėñi yėñi 

emegli͜ olannar ufaġ defeg ev yabdırio᷃ işde o da bir iki dene aķılsız çıķio᷃. 

şehir de hapis gibi, insanlar anlayışlıysa yürür yani. 35 

A)bizim köyde yabancı yoġ, aġrabayıġ , hebsi birbirine aġraba. yanı burda dışardan, ė̄ 

heb bir kögden geldî için peg şėy olmio᷃. 

abla sen de bu köyden mi gelinsin? 

C)bu eviñ ġadını da ablam, bu da amcamızıñ ōlu, şurdā dayımız, şōra amcamız 

ķayımbabamıñ evi şora ġardeşim, ora ġardeşim hepine yabancı yoġ. şu da amcamızıñ 40 

ōlu.  

aşiret olarak, oba olarak kimlerdensiniz? 

A)bura şimdi, esgi ġışla köyü, esgi mehmed ḱáhya ġışlası olaraġ geçer bu köyüñ ilg 

ġuruluşu, mehmed ḱáhya ġışlası, bu ķaraķoyunnu aşiretinden. bizim aşiret 

ķaraķoyunnu aşiretinden, türgmen aşireti. burayı, işde gelmişler, daha önce köyü şu 45 

ġarşıya ġurmuşlar, ilerde köy var, sōra yėñiyapan köyü var, bir ġısmı onnara gėdmiş.  

B)biñ seküzlerde filan yaşamışlar da, doķuz ōlu varmış, bėşi yėñiyapan’a yėrleşmişler, 

dördü burda ġalmış işde öle. 

A)o, dördü burayı yurd ėdinmiş, bėşi de orayı yurd ėdinmiş. 

B)yėñiyapan’nan muhdarlım̄ız bir, ahmed bey.  50 

A)sōra işde yėñiyapan’ıñ nüfusu fazla olunca muhdarlıġ orie᷃ vėrilmiş.  
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soyadınız bedir? 

B)öztürk. öztürk var, polat var burda, şahintepeler var, başķa kölerden gelmişler onnar 

da.  

A) birķaç gişi var onnar da, onnar da aġraba yine, yie᷃nneri mie᷃nneri şėy dia᷃l yani. 55 

B)hemen hemen ahmed bey, bu köylerin yaşam tarzları aynı. yani egdigleri ürünner 

aynı, efendime söleyim, 

A)mesela bizim bir ȫredmenimiz var seniñ gibi, teyzemiziñ ōlu. o çoġ şiė᷃ler egmie᷃ 

çalışio᷃, mesela ġavın ekio᷃, geçen sene so᷃an egdi, ė̄ pırasa egdi yāni heb zarar ėddi. yāni 

iküz millar yüz ͜elli millar zaral ėddi. satamadı mahsülünü.  60 

çocuklar okula nereye gidiyor?  

A)çocuġlar, oķul vardı şo aşāda ilķokul du. sōra işde taşımalı ė̄tim çıġdı ondan sōra 

çeriglie᷃ gėdilo᷃lar. 

B)şindi taşımalı ė̄timle çerigli’de oķio᷃lar.  

önceden nasıldı? 65 

B)önceden burda oķulumuz varıdı, ȫredmenimiz varıdı. mesela biz ilķoķulu burda 

ōḫuduġ. yani bizim om bėş yirmi senie᷃ ġadar burda oḫūlumuz vardı, oḫul açıġdı.  

A)bunnan ikimiz yabdıġ yėñi evleri ahmed bey. burayı ben yabdım. bu orayı yabdı, 

ondan sōna da ben burayı yabdım. dā ben işde şu eviñ çevre düzennemesi yapacām 

ahmed bey. şuralara havlu çekecām, şunnarı yıķacām havlu çekecām. āç dikecām. 70 

aşşādaki ġomşumuz, ķóyüñ girişinde ġóŕdüñ işde oraları āçlandırdı, bu ķóyde peg āç 

yōdu. suyumuz yoġdu daha önce, suyumuz ikibiñ bėşde geldi, o da şindi cėryannan 

çalışio᷃, paralı su. çoñġar köyü var ilerde, çoñġar köyünden geliyo. yanı böle durumlar. 

davarcılıġ yoḫ,  biddi, hic ġalmadı.  

B)bundan yirmi yirmbėş sene önce otuz sene önce ėyi bir davarcılıġ varıdı, o biddi. 75 

çifcilig de biddi de biz daha dirediyoz ayāmızı yanı çifcilig de biddi. savolsuñ devledimiz 

de iyi zam vėriö᷃, ġúbreniñ tonu bir buçuġ milyon, bir ton ġúbre alabilmeñ için üç ton 

ġúbre sadmañ gerekio᷃.  
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A)valla dėdım̄ gibi amed bey, herkes borşlu. yani herkes borşlu. ama tabi bunu 

yėdkililer bilir, bilio᷃ñ mu ama nia᷃bsıñ onnar da ki ellerinden gelen işlemleri vėrio᷃llar 80 

amma nia᷃bsıñ.  

B)valla vėrmio᷃llar, ellerinden gelen işlemleri vėrseler, 

A)öle ġonuşmalarına inanio᷃ġ biz; öle ġonuşio᷃lar biz de öle inanio᷃ġ, öle ġonuşio᷃lar. ne 

die᷃lim adamlara.  
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II/28 

SÖYLEYEN: Güllü Gürbüz, 67 yaşında. 

DERLEME YERİ: Delice, Tatlıcak köyü. 

DERLENEN: İyilik yapmak üzerine konuşma 

hangi aşirettensiniz teyze siz? 5 

buralıyıġ, biz buralıyıġ ōlum.  

türkmen misiniz? 

bunnar ķoylu ben turġmen’im.  

siz gelin gelmişsiniz o zaman buraya, hangi köyden? 

çatallı baraġ. turġmenig, eveli babamgil ġonar göçerimiş ōlum. dė̄ hatay mı daha 10 

şiė᷃lere gėdellerimiş. annem dėrdi yavrım dėrdi, dė̄ yaylie᷃ gėdellerimiş dėrdi.  

hatay tarafına? 

he, çoġ gėdmişler, çoġ, çoġ. çoġ gėddig dėrdi yavrım dėrdi, iyiler dėrdi. onnardan duz 

alırdıġ şēriñ üsdüne salardıġ dėrdi. yā, pėnir vėrirdig dėrdi. onnar da bize duz vėrirdi 

dėrdi. duzsuz hėc bişiė᷃ olmio᷃ ya.  15 

tuzsuz hiçbir şeyin tadı olmuyor ya. ama fazlası da zarar tabi.  

buña ėdio᷃ġ buña abdıllı’ya.  

senin çocuklar nerede teyze? 

çocuġlarıñ hepisi bir yėrde ōlum. bir teg ġızım burda ķóyde ġaldı. ōlannar bursa’da,  

isdambıl’da, añġara’da. 20 

ne iş görüyorlar oralarda? 

valla böyüg ōlum emegli, güccü de iş bulursa çalışio᷃. bulmasa yoġ, bulmasa aç. zamana 

işde ōlum. şiė᷃ zora vardı, geçim zora vardı. çoluġ çocuġ var.  
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ihtiyaç çoğaldı, eskiden çamaşır makinesi yoktu. 

esgiden yavrım, elimizde yıķa yıķa, ā ne çegdi şu gelinner; benim ġız, bu. elde yıķa, yıķa, 25 

yıķa, yıķa çamaşır ķóy yėrinde. hindi ġurtuldular ya hindi heb hasdalar.  

gėri geldig ķóye. 

emeglio᷃ldu geldi. 

çekememezlig falan olmazsa köy daha iyi. 

o, dolu. ō bir oldūñu da isdemio᷃lar yarım oldūñu da.  30 

şeherde şu camdan şu cama gėdio᷃ġ dışarı baķaġ diė᷃n, ordan şu yanna. betonayla beton 

ne var orda.  

ķóyden fėsat oldu, biriniñ bir malı var mı, neyinen varacīñ şunuñ altına yavrım. 

fesadlıġdan ne çıkar yavrım, fesadlıġdan ne çıkar. ben valla bėş yıl diyarbaķır’da ġaldım, 

bėş yıl. ǖ̄f, inanıka valla ālaşaraġ ġaldılar, biz de onnara āladıġ. inanıka iyiler, ġóźleri bōl. 35 

ōlan uzman çavışıdı orda ġaldım, vallaha ario᷃lardı evelkūn gene aramışlardı ōlanı. 

hanımı hasdalanmış, benim ōlan dėmişkine aman dė᷃miş ablañ hasdalandı. ėyilī 

depelemie᷃cāñ yavrım. ėyili depelemie᷃cāñ. bilene, bilmie᷃ne yoġ. amman diö᷃m ablañı 

ara sor diö᷃m. abla nasılsıñ, ėyi misiñ çoġ egmāñi yėdim, inşallah ėyi ͜ oluñ, salonda 

yatio᷃muş. vallaha ōlum bir yėre gėdellerdi anahdarı baña vėrir gėdellerdi, ben gelenece 40 

onnarıñ her işini ġóŕürdüm. dėrdim ki amanıñ dėrdim sıcaġ olurdu, pemʹpē yavrım 

dėrdim, dezzeñ hasırıñ üsdünde yuvalanı yuvalanı siziñ eve düşeceg dėrdim.  

bu ağaçları nereden buluyordunuz önceden, köyda ağaç yok gibi? 

esgilerden büyüglerimiz nėrden alırsa alırmışdı. 

yėşillig olan yėr var. ordan getir 45 

illerdi. ķóylüde yėşillig yoġ burda hėc yoġ, bura çöl. ģávırlar bile burda durmamış ōlum 

ģávırlar. 

ģávır nöreceg yėşillig yoġ bişiė᷃ yoġ. 
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II/29 

SÖYLEYEN: Emine Varış, 72 yaşında. 

DERLEME YERİ: Delice, Çongar köyü. 

DERLENEN: Köy yaşantısı. 

köyünüz şehre epey uzakmış. 5 

evelkūn, on gün oldu ben ancu͜ olalı, ambılas geldi götürdü, uzaġ bizim kȫmüz 

mahrumie᷃d bölgesi. hüsüsi araba dutarsañ olio᷃. om bėş lirie᷃ geliö᷃ kücüg pikab, buriė᷃ 

geliö᷃ yirmbėş lirie᷃. bir hėsab ėd bakîm.  

köyde kaç hane var?  

üc yüz hane, yavrılar yėtişen gėddi. eliñ öper benim dörd tene ōlum var. yanımızda hėc 10 

kimse yoġ, heb cahiller gėddi, bizim gimi moruġlar ġaldı. bizim gimi yaşlılar ġaldı 

yavrım. bizim çocuġların ġóńün ėdençe ne ġırıġġale’niñ havasın çekebilio᷃m ne 

añġara’nıñ. eliñ öper çocuġlar añġarada, ġırıġġale’de; bunnarnan ūraşio᷃ġ biz de bu ͜

işlerinen. şimdi kimse ġalmadı kȫde, yazın heb dolar, veran͜ oldu  ķóyümüz çoġ böyūdu, 

şėnliglîdi.  15 

suyunuz nereden geliyor? 

dādan gelio᷃. dādan geliyo da süyumuz çoġ kireşli. içmie᷃ yaramio᷃ da, biz tābi ġaynadıġ͜ 

da͜ içio᷃ġ. hacıynan biz ikimiz ġaynadıyoġ, yōsa çaydannıġlarıñ içi, ġablar nasıl kireç olio᷃, 

bȫregler ȫle kireç bālio᷃. Allah hayırlısını vėrsiñ. buyur bosdanımıza gir. 

siz türkmen misiniz? 20 

yoġ hayır. biz türgmen dālig. yörūġ. şindi yörüg oldūmuzu da bilmio᷃ġ da benim 

ırahmadlıġ dayım varıdı. sizlere ömür, dėrdi ki biz yörūġ dėrdi, inadımız dutarsa tam 

dutar dėrdi. benim satı buralı diā᷃lim ana başım yaşıā᷃nnı.   
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II/30 

SÖYLEYEN: Halil Varış, 77 yaşında. 

DERLEME YERİ: Delice, Çongar köyü. 

DERLENEN: a) Güzel ahlak ve bahçecilik üzerine. 

ġóŕinio᷃ ya, boyraz mafėdio᷃. 5 

emeği çok herhalde? 

çoġ emeg çoġ, aha şu sa᷃ad͜ oldu ben yėdmiş yėdi yaşındayım mafoldum, sabanan sa᷃ad 

dokuzdan beri çalış çalış, yanı ġarşılīn alamio᷃ġ da, hormonnu yėmeden ėyi yanı mesele 

bu yanı. yōsa ġarşılīn alamio᷃ġ. 

çocuklarınız iyi mi? 10 

yėdmiş yėdi yaşındayım Allah’a çoġ şükür bir yalancı şahidlī, hatir için, yani ne dio᷃, 

zerre gadar mefad için bir gül gibi eğilme. müslümannīñ temeli budur. āca dayanma 

ġurur insana ġúvenme ölür. Allah’tan başġasına secde yapılmaz hemşerim. dē mi. yōsa, 

bunuñ uçun. ām paşam ne gerā var. bu dürüsdüglenden de eñ gėrisi, eñ gėrisi ben 

ġaldım. seniñ āniė᷃cāñ, biriniñ yanna varıg motur almadım, motur alamadım, işde bura 15 

ėliñ, ġonşunuñ, başġasınıñ, baña vėrdi gendileri ġırıġġale’den, benim yerim  var ya, 

moturum binitim͜ olmadī͜ için ya uzaġ gidemio᷃m gelemio᷃m. işde yalan dünyada aha 

geldig aha geçio᷃ġ.  

isminiz ne 

halil, yėdmiş yėdi yaş az diyal.  20 

soyadınız? 

varış, yörürüm ġarış ġarış, ġardaş. su᷃an mu᷃an iķram ėdîm, çeleg meleg daha çıġmadı, 

ġurban oldūm.  

tatlı dilin güler yüzün yeter Allah razı olsun. sebzeler iyi iştahlı duruyor. 

ʹhē, işdahlı da ne bilîm. 25 
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şunnar bamya herhalde? 

ʹhē, bamya. 

çoluġ çocuġ, avrad uşaġ ġac baş nufussuñ? 

benim iki tane çocuğum var. 

Allah bāşlasıñ, Allah cannarını sā ėdsiñ. mudlusuñuz? bu dayıñ neler gördü neler. 30 

gelirkene, ġapıdan gelirkene, ġarşıdan eliñden poşetiñi alio᷃ mu? o ayleyi şurañda daşı 

yavrım. temam yaho. ne dediñ? yanı şėylerim yėrinde diyal mi, bilgilerim. 

çok doğru.  

seni ordan gelirkene yönün öte dönio᷃ mu, poşediñi elinden almio᷃ mu çabıcaġ ġocadır 

yavrım. dėmeg ȫle hoca ė̄, yaş nerelerde seniñ? 35 

ben otuzdokuz yaşındayım. 

otuz dokuz yaşındasıñ, ben otuz bėş dōmliu᷃m, yėdmişyėdiden gün aldıġ Allah hayırlısını 

vėrsiñ.  

teyze kaç yaşında? 

o, yėdmiş iki yaşında, ķırġ dōmlu.  40 

onun adı ne? 

emine varış, varış soyadımızı daşio᷃ mecburen,  babasınıñ adını daşie᷃ceg dia᷃l ya. 

bu köyden değil herhalde, kenanobasından mı? 

b́áler’den hē, bá́lerden. tā yüz yüz͜ elli sene eveli bunuñ babasınıñ babası gelmiş buriá᷃, 

b́áler’den işde orda dimeg, buña b́áler bayā uşaġlıġ yabmayı, hizmet ėttirmeyi 45 

istemişler, o da, ġayımbabam da çoġ tiñ kafayıdı. o da bıraġmış gelmiş, buraya 

yėrleşmiş. yā.  

bunlar ot mu? 
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onnar tere ḫoca. tere de tohumun alacām bunnarıñ. hanı şeherlerde satılıyor ya, 

tohumun alacām bunnarı hüsüssi. 50 

şunnar? 

üçü de tere, tomatisiñ içinde gelmiş, biz tomatis egdig. üş tene başġa yoġ.  

biziri varmış demek ki. bizir mi dersiniz? 

tereniñ tohumu dėrig canım.  

biz de bizir deriz de. 55 

her yėriñ bir su᷃an dōraması var. 

şunnar ne? 

ısbanaġ, kȫlü ısbanā yanı. 

burası köyün girişi galiba? 

ʹhē, deha deha bayraġ var ya, de᷃a orası ġabrisdan, burası ķóyün girişi burası. yalan 60 

dünya hoşdur amma ākıbeti boş olmasa. (Hanımına seslenir) seniñ elleriñ dia᷃di buña 

ġadın sen iė᷃ gadınsıñ. bunuñ admış dene armıdı varıdı babasınıñ admış dal armıdı. bá́ 

armıdı ki yüregler ͜acısı ōlları kökünü sögdü. saña bosdan ġoyîm. 

Allah razı olsun ne kadar cömerdsiniz? 

ossuñ yavrım biz kölîg.  tėlėfon numaramı al, eviñe varınca baña tėlėfun ėd. pancar da 65 

vėrirdim hocam ya, yaşlandı benim gimi.  

yok yok pancarı yapamayız 

yapamazsınız değil mi? semiz͜ otu da varıdı ya heb kesdig kesdig addıġ. delice’niñ 

çoñgar köyünden. bir marul dā ġoparîm mi? 

yok yok Allah razı olsun. Ben Allaha ısmarladık diyeyim.  70 
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ḫocam canıñı severim. pėñgamber efendimiz misafiri geldi mi gendi ġapınıñ ͜ āzına 

otururdu, misafiri yokarı otuddururdu, ben saña elimi öbdürür miü᷃m yaho. gel koku 

vėrîm gel, gel. bahele sāsiye felan de dikebilirsiñ. 

nane mi bu? 

ne nanesi feslikan. o nane ayrı canım.  75 

dikilir değil mi? 

hē, hemen varıncı dig. tüllerini şȫle şȫle ġırpıver, daha da iė᷃ dutar yanı.  

çiçek toprağında olur değil mi? 

her tobraġda olur. sāsiye filan da dikebilirsiñ.  



367 

 

II/31 

SÖYLEYEN: Ali Başkaya, 55 yaşında. 

DERLEME YERİ: Delice, Herekli köyü. 

DERLENEN: Okuma (tahsil) üzerine. 

köyünüzün ismi herekli değil mi? 5 

evet, herekli. 

herekli aşireti var onlardan mısınız? 

vallaha ȫle bi şėy duymadım.  

nevşehir tarafında. 

yoġ duymadım.   10 

bir aile misiniz? 

bir aile işde. babanıñ çocuġlarıyız, bėş͜ altı ġardeşiz. 

tarım üzerine çalışıyorsunuz. 

hayvancılıġ tarım hebsi var işde. 

çocuklar okuyor mu? 15 

oķio᷃lar, çerigli ġasabası’na gėdeller. 

taşımalı olarak. 

devled götüriö᷃ getiriö᷃.  

şey olarak aşiret olarak türkmen misiniz? 

vālla ķólü mü olur, esasımız baba başımız heralda türgmennig var baba başımızda da 20 

anne tarafında da ķólü türgmen heralde.  

köy, şehirlere mi göçtü? 
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ġasabie᷃ ġóşdü, ġırıġġalie᷃ ġóşdü, zaten yirmi yirmbėş hane bişėydi ya. 

bu değişik bir toprak değil mi? 

orda oT falan bitmez hiç.  çoraġ çoraġ o, esgiden tobraġ evleriñ üzerine atallardı, su 25 

geçirmez yanı. ġarşıdan evler çatısız evler aynı tobraġ işde üzerlerine bundan atallar 

yāmuru geçirmez o çoraġ o. 

arazi ne kadar ėpėy var mı? 

valla Kendimiziñ biñ bėş yüz dönüm felan var işde. bu sene de budaylar da peg ėyi 

diyal, üc senedir ėyîdi üc sene bu sene bahar yāşları olmadı. 30 

nasıl çocuklardan okuyan da var mı? 

valla peg oḫuyan da yoġ, iyi bir oḫuyan da yoġ işde. ķóyde olunca oḫuma işi zor.  

önceden köyde okul var mıydı? 

valla bırahalı om bėş yılı geşdi, öncede varıdı tabi. ortada bir sınıf varıdı bėş sınıfıñ 

ȫrencisi hepsi bir sınıfdan ders alio᷃du, ondan ne fayda geleceg. bir ȫredmen olur birden 35 

bėşe ġadar onu oķudurdu. ondan ne fayda geleceg. 

okuma yazmayı çarpma bölmeyi öğretir o kadar. 

tābi tābi. ķúçüK yėriñ de o sıkıntıları var işde.  

her okuyan iş sahibi oluyor değil. 

ya᷃ov esgi zaman geşdi ya᷃ov. tā ombėş sene evel ünüversiteyi bitirio᷃ ķırġ yaşına dāmiş 40 

bir işe giremiö᷃ neçe insannar var. var da hālā da ço᷃alio᷃ yāni. devled ġapıları ġapanio᷃ 

yāni. mesela ȫredmennig; yüz biñ tāne mezun varsa senede om biñ yirmi biñ alınio᷃, 

segsen biñ doġsan biñ gişiniñ az dēl ki begle begle begle adam ömrü billah atanamiö᷃.  

kırk bin kişi alacağız deniyor, ama kırk bin kişi her sene mezun veriyor.  

ya᷃ov çō alıb gėdiyo devlede de diė᷃ceg yoġ. aslında  belli bir zamannar da ġapadacañ 45 

bunnarı nie᷃ okudio᷃ñ. amma oķuyanıñ bir şansı var, ama oķumuyanıñ o da yoġ. ȫle ya 

oķuyanıñ bi şansı var. 
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ama meslek öğrenmediyse çiftçiliği bilmiyorsa o daha kötü bir şey.  

adam tahsil yabmış meslā yoġ şunu yoġ bunu yoġ, nōlacaġ. ya zor geşdi, geşdi. bundan 

sōna tamamen, torpil çoġ nādirleşdi. bilgie᷃ dayalı yāni. bilgie᷃ dayaniö᷃, sınavla alınio᷃ 50 

işde. ii᷃ oķu᷃an gendini ġurtari ᷃o, ķótü oķin᷃ hėc bişiė᷃ olamio᷃. valla çifcilîñ de dadı yoġ hic 

bişiė᷃ñ dadı yoġ, bir͜ avuc mazod dörd milyon olmuş. buday ta ecevid’iñ zamanında on 

yıl önce bėş yüze saddīmız hālā bėş yüz liriė᷃. o zaman mazod bir millon bile dāldi mazod 

ġaça ġadlamış. dörd millona çıġdı, budayı bėşyüze altiü᷃ze satio᷃lar, oñ ġuruş ġoymuş 

nolacaġ. şurda͜ iküc senedir az çoġ olio᷃du bu sene çoġ zayıf yāni.  55 

bura bir çiftlik gibi olmuş, mal da var mı? 

var he, hayvancılıġ var.  
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II/32 

SÖYLEYEN: … Tektaş, 75 yaşında. 

DERLEME YERİ: Delice, Çerikli kasabası. 

DERLENEN: Köyün yerleşim tarihi ve çekilen sıkıntılar. 

 

çidcilig yapardıġ, otuz sekiz dōmlîm. 5 

önceden burda mıymışsınız, sonradan mı göçmüşsünüz. 

şindi dedemiñ dedesiniñ ė̄ yoḫut ki daha önceden mi ısdambul gebse’den gelmişler. 

yanı sorardım babam ırahmedligden, dedemden de sorardım o annatırdı bize yanı 

gebse’den geldiglerini. ısdambıl gebse’den göçedmişler, develeri varımışıdı. şimdi 

esgiden bura boşudu, buralar heb arazı. biz acı dėrig yanı anadıñ mı od yanı. develer acı ̄10 

da çoġ severdi, ben develeri ėyi bilirim. işde ha bura yurd dudmuşlar, dālmışlar. 

sizin aşiretin adı ne? 

aşiretiñ ad yoġ. 

soyadınız ne? 

yayholları geçerimiş o zaman. soyad olaraġdan şindi mesela tegdaş. 15 

burada türkmenler var, yörükler var. Çoğunluk hangisi? 

çōnnuġ yöruġ. türgmen de var burada. ķúŕd de var. ovadan yėñi gelenner. yalıñız biö᷃g 

melmeketimiz bura.  

geçim kaynağı tarım herhalde. hayvancılık da var mı? 

esgiden varıdı, hayvancılıġ boludu. şindi hayvancılıġ da ġalmadı bişiė᷃ de ġalmadı.  20 

esgiden büyüg varıdı, ġúccüg varıdı, sevgi varıdı sayġı varıdı. şimdi af buyur bėşerie᷃tini 

bilmie᷃n toblumda yaşamie᷃n adam, adamdan sayılmaz. benim ġóŕüşüm bu yanı. ė 

şimdikine bakio᷃m ben, benim torunnarım var ünüversitede okio᷃r, ayaġların uzadio᷃ ben 
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gelirken gendini toparlaması lāzım. ne olursañ ol büyūñu bilmeñ lāzım güccūñü bilmeñ 

lāzım. bahio᷃ñ hėc bişe yoġ. bomboş içi. amma esgiden bȫle diyalidi.  25 

çocukları terbiye ederken neye dikkat ederdiniz? 

dayıma yanı, ķótü yola düşme, haram yėme, insannara insan gimi davran. sōra baġdıñ 

mı çevreñe nasıldı bilio᷃ñ mu. şimdi bir ġadın, admış yaşındā, yėdmiş yaşındā bir ġadın 

çocūñ oñ́únü geçmezdi; o çocūñ babalı baña bineceg diė᷃n. ı şimdi, imkan yoġ yāni. ha, 

sen esgi ķúĺtürü ario᷃ñ da esgi ķúĺtür bambaşġa bir ķúĺtürudu.  30 

sōra zebse boludu, yie᷃ceg boludu, bā bāçe boludu. bizim bu yörüg halkı hėc 

esirgemezdi, yanı parayınan da sadmazıdı. malı gimi yėrdi adam. heb bilirdi, ombėş 

sene ġalıllardı adam; siziñ bāñıza ūradım helal ėd dėllerdi.  

sizin aşiret nereden gelmişler? 

onnarı bilemeg biz, ortasya’dan gelmişler. biñ yėdmişbirde mi ne malazgird’den 35 

bilmem işde velasılı, bȫle bişiė᷃ler sȫlenio᷃.                                                                                                                                                                                                                         

türkmenlerle yörükler arasında belli farklılıklar var mı? 

sȫlediglerine göre türgmen’nen yörüg ġardaşımış. o da devci davarcı, yörüg de deveci 

davarcı, aynı. biri bi yanna gėdmiş, biri antalya tarafına gėdmiş; ġaraġoyunnular bu 

yanna aġġoyunnular bi tarafa gėdmiş, bilmio᷃m, bȫle annadio᷃lar.  40 

burası karakoyunlu mu? 

biz ġaraġoyunna he, türgmen’ig. devecilerimiş işde dedemgil, şiė᷃ savaşında işde inönü 

savaşları’nda gėdmişler; deveynen barabar ȫlece ġalmışlar gelmişler.  giden gidmiş 

ġalan ġalmış. araşdırdım şiė᷃de babam şiė᷃de ġaçmış, yaķalana hasdalanmış, hasdanede 

sah᷃ra hasdanesi’nde üsgüdar’da sah᷃ra hasdanesi’nde ölmüş. dedemiñ, ben 45 

araşdırdım̄a göre ȫle. sahra dėmeg de çadır dėmegmiş. ne oldūnu bilen yoġ da. sahra 

dėmeg çadır dėmeg, bina mina yōmuş o zaman. ben çıķaddırdım̄ı. şėhidler genel 

müdürlūne şė yazdım. ordan ȫle geldi, yosa madalya alacādım, dedem harbdayımış, 

harbda ġalmış. yālı’dan bi asger arġadaşı varımışdı, bunnar bozulmuş, saḫaryie᷃ aşşa 

işde gelillerimiş. yonan bozmuş, gėce gėce bunnar toblanıllarımış birġaç gişi kölerden 50 
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neden ķóylerden neden basġın yapallarımış, ȫle dėrdi babamıñ annaddın̄a göre, 

dedemiñ. dedemiñ͜ asger arġadaşı varımış yālıdan o gelmiş de, ġaşdın̄ı hic sölememiş. 

basġın yapallarımış gėce ne öldürüllerse, bi çarbışmada sabā ġarşı öldü ġaldı dėmişdi 

bu. ben araşdırdım ȫle bişė hic yoġ. hasdalanmış sahra hasdanesine orda ölmüş ġalmış. 

isdambıl’da.  55 

eskiden traktör yokken tarlaları ne ile sürerdiniz? 

oķúźünen, çifd. çifdinen sürüdüg.  

yetiştiniz değil mi ona? 

ben yėtişdim, ben sürdüm yanı ben gendim. o bir ālemidi ya᷃ov. Allah o ġúńü kimsie᷃ 

ġóśderdmesiñ. gėceñ olmaz, ġúńdüzüñ olmaz. malı illa doyuracañ zabanan, zabah 60 

namazından horuz öterken gėdecāñ āşam yadsın ancaġ geliñ. dā yazıda yatañ illā 

tarlada mecbur, ġoşacāñ çifdi oķúźü, ġaḫıb ġoyuracāñ mecbur. oķúź ac olursa gėdmez. 

o zamanlar kadınlar ne iş görürdü? 

ya᷃ov her iş ġóŕürdü. yayıġ yayardı, ekin biçerdi, gider yın̄ yıa᷃rdı. ġadınnar pėrişanıdı, 

çoġ pėrişanıdı bizim analarımız. tā bi sādlig yoldan gėdecāñ delicede davar sa᷃acāñ  65 

gelecāñ ondan da sona yėmeg, egmeg velasılı çoġ pėrişanıdı. ayaġġabı ġóŕmezdi 

ayaġġabı hėc yōdu. ġadınnarıñ ayaġġabı hic, pala sarallardı ayaġlarına. ayaġġabı 

nėrdeydi. ben bildim bileli hic ġışlı yazlı ayaġġabı gėymezdi hiC sora elliden sona ne 

geldîse elliden sōna geldi. menderes çıkıcā, motur geldi ġara lasdig çıġdı, bir laz lasdî 

çıḫdı, ondan sōna ġurtuldular. yōsa lasdig nėrdeydi ayaġġabı nėrdeydi. çarı dikerdi, 70 

çarıġ dikerdig ben de dikerdig çarı, eşşeg ġóñ́ünden yapardım şiė gönünden bulamazdıġ 

ār ġaçardı da parasıynan kimse alamazdı.  

bir gön derlerdi benim dedem de giyerdi, neyden yapılırdı? 

oķuz ġóñ́ünden, camız ġóñ́ünden olurdu. işşeg ġóñ́ünden yapardı sözüm oña, ikūn 

gėydimile yırtılırdı, dayanmazdı. ondan sōna velasılı bȫle.  75 

oturmak için çul mu dokurlardı? 
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valla bizim zamanlarımızda çul doķuma peg ġalmadıydı. admışda asgere giddim anteb 

iline geldim, sırf aba varıdı. uzun donnar olurdu esgiden, beyaz. sırtında abaynan 

geldiydi. oturmaġ için hasır olurdu. üsdüne de kilim doķullardı. ondan sōna hasırı da 

her adam doķumazıdı. minder mimder yaparsañ, zoba hic yōdu, ocañ başında velasılı 80 

elliden sōna ne geldise.  

ocak, orta ocak mıydı? 

bildıñ̄ ocaġ, egmeg ėddigleri, yėmeg bişirdigleri. zoba yėrine onuñ başıda otururduġ. 

hic bi sene hic ataş bulunmazdı da ocā hic ġaraldmazlardı, avradıñ ocā ġaralmaz 

dėllerdi. boyuna tüter dururdu. kirbid yōdu ya᷃ov.  85 

na kadar fakirlik varmış? 

ne diyoñ sen ya᷃o, ne diyoñ sen ya᷃o. egmeg bulamazlardı ya᷃ov, valla ġarnı doyasie᷃ 

egmeg yėmezdig ya᷃ov. biz ġırġsegizde ġırġduķuzda aġlım yėtio᷃, āşam pilav bişirirdig, 

doymadı mı ya babam ırahmadlıġ āşam doġ zabanan doġ dėrdi. ġarın doymadın̄da 

ġaķardıñ. yōdu ya yōdu. sōnadan egmeg bulamazdıg ya᷃ov.  babam ırahmadlıġ annadio᷃, 90 

babam harbe gėddi aç ġaldıġ dio᷃. iki çocūġ, yėtimig dio᷃. tam işde bu ġúńnerden acıġ 

eveli dio᷃, arpalar firig oldu dio᷃, bi bosdan var dio᷃, gidîm bosdandan bir bosdan çalîm de 

acig arpa biçecām diö᷃, getirecām dio᷃, cacınan ġatacıġ̄ yiė᷃cîg da diö᷃. acıġdım yıkıldım 

diö᷃, yaddım, ġaḫamiö᷃m diö᷃ ġarnım aç diö᷃. ġarnım ār aç diö᷃. şiė᷃ geldi diö᷃ kezi ġarı, kötü 

kezi dėller diö᷃. o geldi, halidiñ ōlu, onuñ elinde birez varıdı diö᷃, o asgere gėdmedîdi 95 

babası diö᷃. yatiö᷃düm diö᷃, sen burda ne yatiö᷃ñ dėdi diö᷃. acıġdım yatiö᷃m dėdim diö᷃. beni 

çıkınıñ eşāñ üsdünde bindirdi getirdi diö᷃. bi çarpım egmeg ġodu oñ́úme dio᷃. acıġ 

ayrannan içdim diö᷃, gözüm lerpeden açıldı diö᷃, ölecādim yosa diö᷃. böle ġúńner geşdi 

yani.  

şu an bizde ne kadar nankörlük var bizde.  100 

egmā ya᷃ov, egmā iT yėmio᷃ ya᷃ov. biz asgerde ġarnımız doyası egmeg yėmedig ya᷃ov. 

yarım egmeg vėrillerdi, çėyreg egmeg zabanan. ya᷃ov yüz yüz elli biñ gişi heb aşlıġdan 

öldü diö᷃ ya᷃ov. otuz otuz bėş gişi ġaldıġ diö᷃ ya᷃ov. aşlıġdan öldüg heb diö᷃. bitinen aşlıġ 

öldürdü bizi heP diö᷃ ya᷃ov. böle annadıllardı. adamı ᷃͜ olannar asgere yabandan ͜evlendîse 

, ondan sōna üç eşā varısa giderimiş, onnar asgere gidmemiş. onnar da yāni daşımacılıġ 105 



374 

 

yapallardı. velasıl böle düyanıñ hāli. yoġsuzluġ ya᷃ov, yoġsuzluġ yōdu da adam yoġsuzlū. 

bütün ėrkegler gėddi diö᷃, bōyuna işi gücü hallėdmādi. patışahları bilmio᷃ñ mu gendiñ. 

oḫumuşsuñ tarihi. şindi dörd gişi ölü᷃o, oña harbėdio᷃lar, bilmem ne diö᷃ler. o zaman 

daha çėşididi ġardaşım, benim şiė᷃ddîme göre. tarihlere göre hic harbsiz ġúńneri 

geçmezlerimiş adamlarıñ ya᷃ov. 110 

elliden sonra bolluk başladı öyle mi? 

menderes’den sōna. 

menderes ne yaptı ki? 

masara yardımı vėrdi, motur çıġdı, ġıredi vėrdi herkeş ġurtuldu. yōsa acından ölü᷃odu 

ya᷃ov, bir de şėy varıdı, öşür varıdı. mıḫdar isdemesse; muḫdar vėrirdi ikibuçuġ üç şinig 115 

būda. isdemedîne sekizer çinig būda yazardı, sekizer çinig vėrirdi. babam ırahmadlıġ, 

öşür ödemeg͜ uçun diö᷃r pul vėrdi. o zaman yandaşları vėrmezdi, başġası şiė᷃lere, 

yazallardı. çoġ sıkı politikayıdı, asgere hėc güc yėdmezidi. iki candarma geliö᷃ diė᷃n Allah 

ėdmesiñ herkeş gireceg delig arardı. zopa, zopayınan. ġarşı gel muḫtara niye, imḱán var 

mı ya. şindi candarmaya ġarşı gelio᷃ adam yā. bizim hasan candarma gelio᷃ diė᷃n ġorġdu 120 

iki ġúń hasda yaddı, Allah ėdmesiñ. candarmadan ġorġdu aha biladerim. admışda ͜

iñkilab yabdı ġardaşım asgerler geşdi başına. baḫġaları şuñġaları yiė᷃b içio᷃lar. şindi 

türkie᷃ baġ, avrupa devledlerinden durumu iė᷃. soru sorulamio᷃du, mahkemie᷃ 

vėremio᷃duñ, mahkemie᷃ çıkamio᷃du ya᷃ov. şindi, daha bun da ķótülio᷃lar ya᷃o. menderes’i 

asmie᷃ şie᷃ gėddig biz, admışüşde seçim oldu, añġara’da şiė᷃y mėydanı vardı, şindiki 125 

ibnisina’nıñ oldū yėr. numune͜ hasdanesi’nin üs yanı boşudu. o ibnisina’nıñ oldū yėr 

boşudu. orie᷃ ġonuşmie᷃ gėddig; bölügbaşı ġonuşio᷃du, admışüşde, iñkilabdan sōna 

seçim oldu. ė,    bölügbaşı annaddı ͜ işde. şie᷃ de menderes’e de ġarşîdi, menderes 

ġırşeri’ni ġaza yabdîdi. oña da ġarşidi yanı haız yėrlerini, bizad dėdi, inönü’nüñ ġarşısına 

ġadar vardım dėdi, faġad dėdi inönü’nüñ de gücü yėdmedi dėdi. birinci͜ ordu 130 

ġumandanı varıdı, neyidi o, adın da bilio᷃dum ya unuddum. birinci ordu ġumandanı 

varıdı o asdırdı.  
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II/33 

SÖYLEYEN: Muhtarın Hanımı, 55 yaşında. 

DERLEME YERİ: Delice, Evliyalı köyü. 

DERLENEN: Düğünler 

Düğün hazırlığını nasıl yapıyorsunuz? 

perşembe hazırlıġ yapıliö᷃r, cüma de ȫlenden sōna bayraġ kakiö᷃r, aġraba tabi geliö᷃r, 5 

bayra ġaldıriö᷃r, yėmā yiö᷃r.  

kızı nasıl istiyorsunuz, nelere dikkat ediyorsunuz, nasıl beğeniyorsunuz? 

gėdio᷃ġ ōlanı ġótürio᷃ġ, baḫio᷃ bēnirse, ... Allah’ıñ emri pėyġamberiñ ġavliyle ōlumuza 

isdiy᷃oġ diyoġ. bazen ōlannar gendi bulio᷃ alio᷃. isdeglerini alio᷃ñ tabi ne isdio᷃sa.  

başlık parası var mı burada? 10 

yoġ başlıġ parası kaġdı burdan. başlıġ parası peg yoġ da eşasını alio᷃ñ, bu isdedîni alio᷃ñ. 

yanı aġrabasına tabısına ġóḿleg gibi bişiė᷃ler alio᷃ñ. 

okuntu mu diyorsunuz siz ona? 

he, oġuntu dio᷃g. dia᷃vetie᷃ler dātiñ işde bir hafda önce. oġuntuları amcası, halası, dayısı, 

teyzesi onnara ġóḿleg gimi, elbiselig gimi bişiė᷃ler vėrio᷃ñ onnar da hediyesini getirio᷃lar. 15 

ȫle. şindi ādedler dā ço᷃aldı. gelinnig iderse gelinnig kiralio᷃ñ, kiralamaġ isdemesse 

digdirio᷃suñ. nışannılī digdirio᷃ñ işde baş yabdırmie᷃ ġótürio᷃ñ.  

bir düğün kaça mal oluyor yaklaşık? 

valla, yimi yirmbėşi bulio᷃, altın multın olursa. altını fazla isderse, eşāyı fazla isderse onu 

geçio᷃. 20 

düğünlerde hangi yemekleri yapıyorsunuz? 

şindig ġışın yanı sou᷃ġlar olursa ġuru fasille nie᷃ yapio᷃ñ; sarma dolma yapio᷃ġ işde. sarma, 

musaġġa, çorba. 
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dolmanın içine malzeme olarak ne katıyorsunuz, nasıl yapıyorsunuz? 

bulġur, so᷃annı bol yapio᷃ġ; bulġur, et, maydanus, tere᷃otu, bunnardan ġatio᷃ġ. zėytinyānı 25 

bol ġatio᷃ġ. diri yapio᷃ġ beg bişirmio᷃ġ.  

köyün adı nerden gelmiş? 

evliyalı ķóyü de ben beg bilmem. 

sen başka yerden mi gelin geldin? 

burdayım da işde evliyalı diė᷃n evliyalı ġalmış işde. evliya da yoġ da da᷃a önceden 30 

ġalmış.  

soyunuz türkmen mi, köylü mü? 

türküz. biz türküg.  

bayrağı dikmişsiniz köyün girişine güzel olmuş.  

bayraķ, geçen yeñiden daġdılar, esgidîdi. yāmır duasına çıġdılar o ġúń daġdılar.  35 

yağmur yağdı mı peki? 

yādı biraz yādı da şindi yoġ bir aydır beri yāmadı.  

ihtiyaç var demek ki. 

var tabi ihdiyaç, zebselerimiz var.  

gerçi şimdi yağarsa ekinlere zarar verir. 40 

ekinnneri bozardî de ekinner şîdi de yāmır yāsa  şiė᷃diė᷃ bozardiö᷃di.  

ne ekiyorsunuz bahçelere? 

domates, biber, fasulya. fasulya beg olmuyo da badlıcan. 

fasulye neden olmuyor? 

boyraz esiyo da boyraz ġurutuyo.  45 
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bu tarafta hangi köy var? 

ġocabaş var, ġurdōlu var, çivdirli, avşar. 

köyde okul var mı taşımalı mı? 

daşımalı, ķóyde oḫul yoġ. 

gençler köyde mi dışarda mı? 50 

genşler heb dışarda köler beg, benim ōlannar var, onnar da naġlie᷃ci ya, naġlie᷃ci. onnar 

da gideceg artıġ.  

bu yolun buradan geçmesini faydası oldu mu size? 

asvaltıñ mı? 

evet. 55 

tabi ki oldu, bir çocūmuz hasda͜ olsa dutub ġótürio᷃ġ. arabası͜ olannar dā iė᷃ şiė᷃lio᷃. arabası 

olannar gėdio᷃ da olmia᷃nnara ırād. ısdambıl’a, añġarie᷃ gėd şurdan binib gėdio᷃ñ. hasdañ 

ossuñ sayrıñ ossuñ ne gözel binib gėdio᷃ñ. nėre gėderseñ gėd yanı her tarafa gėdio᷃ñ.  

sizlerle kocabaş köyü alevilik sünnilük bakımından aynı mı? 

bizimkiler ayrı onnar ayrı. ġocabaş, avşar, büyüg avşar, çiñgilli onnar alevi.   60 

ama iyi insanlar deniliyor. 

iyi, ġomşuluġları nie᷃ iyi. öle bize zaralı yoġ bizim onnara zaralımız yoġ. hic de ķótü bişiė᷃ 

olmadı, yanı. 
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II/34 

SÖYLEYEN: Veli Sevindik, 72 yaşında; İsmail …, 80 yaşında 

DERLEME YERİ: Delice, Kocabaş köyü 

DERLENEN:Hazreti Musa kıssası 

sizin zamanınızda spor olarak güreş mi yapardınız? 5 

A)bizler mi, biz köy çocuyuġ. ireçberlig mireçberlig. 

güreş filan yapıyor muydunuz? 

A) arasara, arasara; üç bėş adam yıkio᷃duġ. şindi, yoġ şindi gene iyîm de. yirmi yaşında 

asgere giddim, admış͜ ikide asgerden geldim, hava harb okulundaydım, ordan sōna 

admış͜ üşde bu yollara başladım, ġarayollarda lazlarıñ yanında çalışio᷃dum, harç 10 

makineleri felan çalışdırio᷃dum, iki sene çalışdım bu yollarda ondan sōna ben, dėdim 

devled işine girecām dėdim, yėvmie᷃m o zaman on liraydı, gel ombėş yapaġ gėdme 

dėdiler, yoġ ben devled işine girecām dėdim, orda da ābim var ķarayollarında, o da el 

altından alio᷃du, gėddig oriė᷃ girdig. orda ombėş sene añġara’da çalışdım, tayınımı şie᷃ 

aldırdım. isdambıl birinci bölgie᷃, on sene de orda çalışdım, işde samsunda’n çıġdı 15 

sikortam nie᷃, segsen yėdide emegli͜ oldum, dokuz nisanda işi bıraġdım. 

ġarayollarındaykan böyleydik. (vesikalık resmini gösterir) 

çok karizmatikmiş bıyıklarınız. 

A)benim bıyıġ bȫle yılmaz’ıñ bıyī gibiydi. ondan sōna çocuġlarıñ hepisi isdambul’da. 

sōna da geldig burie᷃ ev yabdıġ. 20 

bu ağaçları da mı o zaman diktiniz? 

A)bu āçlar gendi biddi, heb gendi biddi. ellemedim bȫle böyüdü. bu sene dörd bėş 

fidan getirdim oralara digdim, añġara’dan dāmad göndermiş. şindi ben ilkokul 

mezunîm. ilkokul mezunu oldūm ͜ için atelyede benden başġa ilkokul yōdu. hep lise, 

sanat okulîdi, beni de lise bellellerdi. okumuşluġ yoġ, kültür falan var. ordan sōna. hėç 25 

okul gendim okul görmedim, yėtişdirdim gendimi yazmam okumam ėyi, gėddim orie᷃, 

ben diblama ͜alacām dėdim. şie᷃ işe girecām. girdim. bi tene, herkeşe dėdi, bi dilegce yaz 
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dėdi. aha yazîm dėdim. hemen yazdım. memleketimde fākir düşüb okulumu tākib ͜

edemedîmden ilçeñizde bulunan ilkokuluna dışardan imtām olub diblama͜ almamı 

yügseg makamıñızdan arz͜ ederim. dayre milli͜ ė̄tim müdürlū añķarie᷃ yazdım. adires şu, 30 

şu, şu. ġaldırdılar, tahtie᷃ ġaldırdılar, hėsab şu, şu, şu, temam. kitab ͜okuddular şu, şu, şu, 

temam. bu tembel dėdi. zatı ben gendimi yėtişdirmişim. her şėyi ġonuşmasını bilirim. 

dėrkene, ėñ iė᷃ derecie᷃nen diblamamı vėrdiler, çegdim gėddim. dutuġluġ yabmio᷃m 

yalıñız. okumam, yazmam, ābiė᷃miñ͜ oḫumuşlū varıdı, o baña devamlı oḫuddu. onūçun 

gendimizi yėtişdirdig, iė᷃dig. gene de usdalıa᷃ girdig, o imtamlara girdig. üc yüz, dörd yüz 35 

gişi. dokuz gişi ġazandıġ usdalī, atėlye usdalīnı. he, bunnar sanad okulu, lise ben, 

dışardan diblamam misal. ama herkeş beni bellio᷃kine bu da lise mezunu bellio᷃llar. şėy 

sulaġyurd’da, ė̄ çelebi hoca varıdı, güccüg avşarlı. dėdi, ben sulaġyurd’da lise müdürîm 

gel seni iki gün yanımda çalış saña ortokul diblaması da vėrîm dėdi. ula ben işe girmişim 

güce girmişim, yaş gecmiş bilmem ne, isdemio᷃m dėdim. çelebi hoca. adıñ? 40 

ahmet, benim adım. 

A)ahmed ābi, durumlar bundan ibared, şurie᷃ benim ōlumuñ birine ev yabdıracām da, 

usda͜ ario᷃m yapacaġ. şindi arkadaşım da güccüg͜ avşarlı. tanıdī͜ usda varımış bi fiyet͜ 

alacām, ġonuşacām, anahdar dudma vėrecām. 

yani her şeyini yapacak, a’ dan z’ye. 45 

A)her şėyini, içniniñ çapı çañġalından gėri her şėyini. ġapı , pencere, cam; her şėyi, her 

şėyini yapacaġ. fiyet͜ alacām. baba sen bi fiyet͜ al dėdi, satı bir͜ iki usdayile görüşdüm. 

B) selamün alėyküm ağalar, 

A) alėyküm selam ismail ābi.  

B)ben seni tanio᷃m, kimiñ ōlusuñ? 50 

ben yabancıyım, kırıkkaleden. 

B)yoġ sen avşar’dansıñ amma... 

avşara benziyorum değil mi? 

B)benziyoñ. vallahi somaca...  
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gözlerden mi biliyorsun, saçlardan mı?  55 

B)sacdan, sumadan.  

A)ahmed͜ ābi şindi biz burada sünnilere türgmen dėrig. esgişehir’de de alevilere 

türgmen dėrler, ġarışıġ. şindi alevileriñ şiė᷃ çoġ: türgmenner, bazi yėr türgmenner, 

çelebiler, tahtacılar, şėhidciler işde bilmem ne bir sürü şėy sȫliö᷃ller. hepisi ossuñ, 

varsıñ ossuñ. insannıġ önemli, sen oḫumuş͜ admsıñ, insannıġdan başġa bi şiė᷃ yoġ. 60 

mesela benim gelinim sünni, ġızım sünnide. ne fark͜ ėder ki hepi de ėyi. durumlar bȫle 

hocam. şindi benim caner dio᷃ ki. caner de cemal da heb͜ okul birincilerîdi. cemal, 

ġaradeniz͜ ünüversidesi’ni oḫiyo. o bi işler yapio᷃, büyüg işadamlarınıñ işini yapio᷃. hem 

oḫuyo, gėdiö᷃ uçaġnan dersi vėriö᷃ geliö᷃. uçaġla gėdib geliö᷃. öteki caner de isdambul 

üniversidesi’nde oḫuyo, dede ben ikinci͜ üniversideyi oḫuyom diyo, çoġ ġafalı. aynı siz 65 

emsal. yetişmiş, avıkad gimi kültürlü. şindi ʹyılmaz, şindi bunnarıñ yakında dūńü var, 

dūǚn ḱásı haydar, sādıc͜ anası da şaziye. dūǚnden sōna gelecegler onnar. yėdi tene 

çocūm var, yėdi tene çocūm var. hepisi de lisie᷃ bitirdi, ķızlar meslā bitirdi, evlendiler 

ėyiler yāni.  

B)ismiñ neydi? 70 

ahmed, benim ismim.  

B)ahmed, benim mesela ombėş millon duddu salonu. işgili yėmegli, yalan yoġ.  

düğünleriniz masraflı. 

B)nia᷃paġ ōlum, harc͜ içinden çıkar ōlum.  işde ȫle ōlum, ille okie᷃ciñ, ille okie᷃ciñ. amman 

oku, okudūñu͜ isderim. şindi ānie᷃cāñ ͜ ōlum bende bi ġalb var. bi de şeker var, bi de 75 

ġafada üc sene͜ oldu bi yara şiė᷃ddi, sancı geldi, toġtora gėddim, toġtor dėdi ki ūfakan 

dėdi bi ġızamıġ çiçeg çıķardmamıssıñ dėdi, valla. şindi yėñiledi dėdi. bėyinden gelen bi 

hasdalıġ dėdi, buña tia᷃fer yoġ dėdi, sennen ölene ġadar dėdi. şindi hab vėrio᷃, habnen 

birez uyuşduru᷃o. valla añġara’da ōlum var, altı, yėdi, sekiz tane toġdora götürdü, hepisi 

bu lafı dėdi. ūfākan çıkardmamıssıñ şindi dėdi. şindi dėdi biė᷃nden gelen bi hasdalıġ, 80 

buña te᷃afer dio᷃ġ dėdi, hab vėrdi, habnen yaşio᷃ġ. bir ōlum var añġara’da o da emegli. 

yaş kaç sizin? 
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B)beniki segzen. çoġ çalışdım ōlum. isgilip, amasya, çañġırı, üseyinni ben alışvėriş 

yabdım, hanı; şindi vahıd geşdi, emegli͜ oldum şindi.  

bağkur emeklisi mi? 85 

B) biziki şiė᷃li, esnaf. 

veli abi senin yaş kaç? 

A)benim yaş yėdmiş͜ iki.  

çok dinç görünüyorsun yalnız? 

A)ȫle dėl mi? 90 

özellikle beyin olarak, saçlar beyazlamış ama yüzde kırışıklık yok.  

A)zatı adama sormuşlar, saçıñ beyaz da bıyıñ nie᷃ ġara? adam şȫle düşünmüş, ėyi ya, 

bıyīm saçımdan yirmi yaş güccüg dėmiş. ġafie᷃ baġ adamda, yirmi yaş güccüg dėmiş. 

anadan dōma saç, yirmi yaşdan  sōna çıkio᷃ bıyıġ. baġ nėrden bulmuş adam. ėyi ya 

saçımdan yirmi yaş güccüg dėmiş. işde geşlig, kırġyėdi yaşında emegli͜ oldum.  95 

B) ne bilîm yirbėşinde geleceg dio᷃lar, biçerden habar var mı, biçerden? 

A) valla ismail ā ireçberlîm yoġ ki biçernen işim yoġ. 

B) biçerci benim duyuşum ayıñ yirmbėşinde gelecāmiş. ayıñ yirmiyėdisi ġaça gelio᷃ 

ōlum? 

yirmiyėdisi çarşamba. 100 

B) hayırlısı, Cenab͜ Allah ne vėrirse az vėrsiñ, hayırlısın vėrsiñ, cemi cümlie᷃ vėrsiñ 

akadaş. onuñ babası, şu bizim benzinnigdie᷃di, ben toġlî ġoyurur, inā yayar gelirdim, 

ulan ġara siė᷃d, ulan namussuz herif gine mi bulduñ beni, şakacîdi babası, ahraba yanı 

çoġ da bilio᷃ñ mu. yalan yoġ, orda tavīm var, tavıġları dıkardım, benzinnîñ şu yanda. 

mal mı alıp satıyordunuz? 105 

B) mal, davar hepisinden vardı. ekin ne hepisinden, sözüm oña yimedig ... ġomadıġ. 

hepisinden Allah biñ bereket vėrsiñ.    



382 

 

A) ben hatay’a varmadım da, şie᷃ ġadar gėddim. musa erolu’nuñ kiö᷃ne, mersin mut’a. 

orie᷃ vardım, orie᷃ bir cenazie᷃ gėdmişdig, bizim dāmadlarıñ aġrabasınıñ. ordan da 

amanoslar’dan, çamlıġlardan ordan vardıġ, bir benzınnā ėndig ġaya dibinde bi 110 

benzinnig var. şȫle baġdım, ben, hasdalıġ ya. şȫle baġdım bi hėykel gördüm. hemen 

benzincie᷃ dėdim o hėykel kim dėdim. ġaracolan dėdi.  ġaracolan, ben āşıġlar kitabını 

çoġ okurum. kerem, aslı, ġamber, ferhad şirin. ferhad’ıñ kesdī dālara gėddim, 

siė᷃yrėddim. ġaracolan, ġaracolan erzurumlu, burda ne᷃ario᷃ hėykeli dėdim. yaho dėdi 

fakirmiş, buralara çalışmie᷃ nie᷃ gelmiş dėdi. bi hėykel dā gördüm, bu kim dėdim. bu da 115 

ġaraġız dėdi. hā dėdim. emeglolduġdan sōna köye arasıra geldim, doġsan dördden 

sōna temamen yėrleşdim köye. hā, gėdmio᷃m peg isdambul’a, çocuġlar gelig gėdio᷃ da. 

ya᷃ov nie᷃ gelig gėdmio᷃ñ, añġara’da isdambul’da dursaydıñ? ġaracoğlan’ıñ diyom, soñ 

kitabınıñ soñ sayfasında yazar: 

ezeli de ġaracoğlan ezeli 120 

döküldü bağlarıñ gülü ġazeli 

ġurbet͜ ėlde ben nėyleyim güzeli 

yol vėr dağlar ben köyüme gideyim. 

dėdim diyom bilio᷃ñ mu. tobrām bura çegdim geldim, niė᷃dim ırātım. gelen misafirlerim 

de emeglilīñ zamanıñ eñ soñ tegnolojî sen yaşio᷃n dėller. ėyîm ırahatım. özlere zebse 125 

ekerim, sözüm oña, iki eşşām var, birin hanımı bindirrim, birine ben. daha tehlike ͜oldu 

mu ėnerim, hanımıñ eşşān oñ́únden çekerim, o gider, varrıġ zebseleri oñarrıġ gėri 

döner gelirig.  

yengeyi köyden mi aldın? 

A) aķraba. bizim soyadlar sevindigler, aynı sevindigler.   130 

zor oldu mu alması 

A) yoġ peg zor olmadı.  

ne diö᷃ yılmaz, benim haġġīmda mı ġonuşio᷃lar? 
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A)evleniken zorluġ çegdiñ mi, ġoley aldıñ mı zorluġ vėrdiler mi alırkan diö᷃. yok 

vėrmediler. şindi muhdar ġızîdi bilio᷃ñ mu. herkeşiñ başlıġ parası varıdı, herkeşiñ başlī iki 135 

biñ idi, ben buña dörd biñ vėrdi babası. dörd biñ vėrdi, ben saña dördbiñ lira para 

vėrdim dio᷃m buña, bu da diö᷃kine dörd biñ lirie᷃ñ yerine aha bėş biñ lira. 

nōldu, ben de bėş biñ lira vėrio᷃m saña. 

A)şindi, ġafa dudma gu᷃arım çocuġlarîn yanna. giderim diö᷃, dayra aldı üsdüne. çocuġları 

yanımda otuddurrum, çocuġlardan da yüzer lira alır yėrim diö᷃. baḫ dėdim, ōl uşaġlar da 140 

var, baḫ dėdim anañız ne diö᷃ dedim. birol dėdikine baba sen buña bir türkü sȫle dėdi. 

ben de dėdim ki anam saña bakacām amma sebep var, sebebi sȫlesem yuvam bozulur, 

anam saña bakacām amma sebep var. sebep var da baḫmazlar. 

onnarıñ çocu da onnara baḫmaz.  

A)baḫallar, hepisi baḫar benim çocuġlarımıñ. 145 

veli ābi, bizde bir söz var. telliğe sığan baş hiçbir yere sığmaz derler, sizde de var mı? 

A) he, he, he. sīmaz. bir gişi yėdi çocu bėsler, yėdi çocuġ bir babie᷃ bėsleyemez dėller. 

B)ayleñ olduġdan sōna gėri önemli diyal, ayleñ öldügden sōna sen de öldüñ. 

A)ėhdiyarlīñ soñu pėrişan. vario᷃ñ horlanio᷃ñ. şindi ben burda bȫle, çay mı içio᷃ġ, yėmeg 

mi yio᷃ġ, eñ güccüg ġızımıñ, torunum var şȫle. dede āzıñı ġapad dėdi. çocuġlar da͜ orda 150 

ġonfegsiyon işlerinen ūraşio᷃llar hepisi. ikisiniñ biri͜ emegli͜ oldu. ikisiniñ de emeglî doldu, 

beglio᷃lar. iyiler. şindi ben buña dėdim ki, bak uşaġlarıña birer dayre vėrdim. biriniñ 

dayresi, ayrēten oña aldîdig, bi daha vėrdim ōllarıñ dėdim metin saddı, bi daire, öteki 

de saddı bi daire. ben gider onar millar onnardan alırım. benim ġazandıġlarım dėdim, 

yōġ mūġ dėdi, olmaz falan dėdi. şiė᷃ metin’e dėdimidi. anneñe bȫle bȫle dėdim, baba 155 

bañġada yüz ͜ admış millar para var, hepisi seniñ dėdi, isdediñ gibi harca dėdi. ȫle 

diė᷃nci... 

çocuġlardan ne isdie᷃ciñ gendi mayışıñ gendimize yėti. dāna göre dumanı var. 

A) şindi oku᷃an birol’uñ ōlu var, caner. heb okul birincilī üniversite şiė᷃lerinde. bazı para 

mıra lazım oluncu, dede! ė! ünüversideden isdediler bir saķal çeg. ne ġadar ōlum? iküz 160 
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ücyüz. temam, halañdan al, ben burdan halaña gönderrim. temam dėdi. ossuñ, okuñ 

da dėdim masrarlarıñız baña ayıd. okuñ. hañgısı ͜ossa, çocuġlardan hañġısı ossa elimden 

geldî ġadar, babalarından ūrun ūrun vėrrim. metin dėr ki böyüg ōlum, baba vėrme, 

hepisiniñ parası var, iyiler. ossuñ, ben ondan zevg͜ alırım.  

ticareti kim yapio᷃ şimdi? 165 

B) yaban da ġalmadı ki, kȫde adam da ġalmadı, yaho şindi benim işim de çögdü, biz de 

çögdüg. alışvėrişiñ ilmini bilio᷃m amma nia᷃pîm ben. gücüm yėdmio᷃. yėter Allah biñ biñ 

bereked vėrsiñ daşına tobrāna, yėter. az ġazandıġ çoġ ġazandıġ, Allah biñ bereked 

vėrsiñ. 

o zaman güven daha çoktu değil mi, malı alırsın parasını sonra verirsin. 170 

B) şindi şȫle, alışvėriş çoġ dadlıdur, geliri oldūçun insana hic ġoymuyor, çalışmaġ anı. 

anı az çoġ gelir vardı ... insanı hic ġoymıyo. 

A) ʹdöndü! keg meg yoġ mu, hocam aç aç şėy olur. 

aç değilim ben, kahvaltı yaptım. 

getirîm, dur. 175 

A) ben elli sekiz admış sene diyarı ġurbed yaşadım, her yöreniñ adamıynan çalışdım, 

hepisînen, hėc kimsie᷃nen ġaş āginnî yabmadıġ. 

ġaş āginni, o ne? 

A)dadsızlıġ 

B) ben de ȫle kimseniñ parasın iñkar͜ ėdmedim, kimsiė᷃ de borcum yoġ. Allah’a can 180 

borcum var. hėc kimsiė bi ġuruş bile yoġ.  

A)şindi atülyede benim usdam vardı, ben yardımcısıydım. o, emegli ͜ oldu, ben usda ͜

oldum. figred usta, erzurumlu; ama ėyi annaşio᷃ġ. iyi annaşio᷃ġ, yanı ġonuşukan ġıyı 

pece yıġmio᷃ġ. dokundurmio᷃ġ birine. şindi hadi atölyeye gidelim, o da ġırġlı, ben de 

ġırġlîm. o, baña veli ābiė᷃ diö᷃, ben oña figred ābiė᷃ dio᷃m. hadi demirānie᷃ gideg de dedig, 185 

şo makaslara ġafes vėrdireg. böyüg iki biñ yėdmiş enterleriñ bakımını. vardıġ, orie᷃ usda 
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dėdi ki, figred ābi! ne dio᷃ñ ōlum. veli ͜usdin᷃en zorlu geçinio᷃ñ. ne var! ya᷃ov sen abdesli, 

namazlı oruçlu adamsıñ bu hėç oralara ummio᷃. dėdi ki, bu atölyeye, ben ġaç sene 

durdum veli gibi adam gelmedi daha dėdi. veli baba dėmeg ōl balı dėmeg, nia᷃pacāġ 

abdesdi namazı dėdi. adam. geçen, aradım buldum, evini buldum, telefonunu buldum, 190 

nėrdesiñ! dėdim. bėşigdaş’dayım dėdi. şifor ġursunda hocalıġ yapio᷃m dėdi. ėyi dėdim, 

ben gelsem ėhliyed vėriñ mi dėdim. şindiden sōna ėhliyed vėrmezler de, imtana giricîñ 

dėdi, añġarie᷃ gėdeceg bilgisayara gireceg dėdi. ama diregsiyon dėseñ hemen hemen 

dėdi. dėdim ki, geçdi ġayrı figred ābi, dėdim. geçerkene bu yanna ūra dėdim. tavuġ 

mavuġ keseñ mi? ya ne tavū ġuzu bile keserim dėdim. amanıñ bir gülio᷃, bir gülio᷃. nasıl 195 

yėngem nasıl iyi mi? ciddiyetini ġoruyo, amma bi gülio᷃ ordan.  

... 

evelülun şėyden bindim, ķırıġġale’niñ cumhurie᷃t alanı var ya ordan bindim ġaraja 

gelecām. babayīd bir dolmuşcu, geliyorum, nėrelisiñ dėdim. ġırşēr’lîm dėdi. ġudsal 

memlekeddenimişiñ dėdim.  ġudsal memlekeddenimişiñ dėdim. he, ālimiz var, velimiz 200 

var şuyumuz var, buyumuz var dėdi. sen begtaşi misiñ dėdi baña. begtaşî’m tābi 

dėdim. ġurban ͜ olîm falan dėdi. temam orda müşerref olduġ, biz indig o da ötia᷃nna 

gėddi. 

ādetler hemen hemen aynı. 

şindi bişė söliė᷃m mi, hėr şėy inanç. inanç, hėr şėy inanç bir. ikincisi, mantīñ ġabul 205 

ėdmedī islamie᷃d olsuñ ne olursa olsuñ. mantīñ ġabul edmedī hėc bişiė᷃ islamie᷃d ġabul 

ėdmez. mantīñ ġabul ėdeceg. şȫle, ben dėsem ki, bu binanıñ üsdünden şo binanıñ 

üsdüne hadlio᷃m dėsem, bunu mantıġ ġabul ėdmez. ama şō binanıñ͜ üsdünden adlio᷃m 

ėnio᷃m dėsem o, olur. mantıġ, illā mantīñ çalışacaġ. mantıñ çalışmassa, mantıñ ġabul 

ėdmedīnı hėc bişe ġabul ėdmez. islamie᷃d, insannıġ, bir asvalddır. insan da üsdünde bir 210 

vesaid᷃dir. islamie᷃d olmassa ne olursa ossuñ, asvaddan saparsañ derie᷃ düşeñ ölüñ. 

insan üsdünde vesaid᷃dir, asvad da yoldur. saparsañ derie᷃ düşeñ ölüñ. yoġ Allah 

düşürdü, yoġ bilmem ne. Allah’ıñ ġarezi kini olmaz. hā saña ġarezi kini varsa yaradmaz, 

pislig yapar diye. cenaballah dėmiş ki ben varı varıdan ėddim sizi, siz de varı varıdan 

ėdiñ. ben sizi yoġdan var͜ ėddim, siz de varı var͜ ėdiñ, çalışıñ şunu yapıñ yėñ. aķlıñı 215 

vėrmiş figriñi vėrmiş, he. ille ġafañ çalışacaġ. şiė᷃y ȫle diyo, ibiş’iñ orie᷃ varınca oturan, 
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bȫle ġonuşukana bunuñ ėnişdesi. veli ābiė, oķúyėñimişiñ ā böyüg adam olurmuşduñ 

sen diö᷃ baña bunuñ ėnişdesi. dėdim işde anca, oḫumadıġ amma hayad͜ okulunu 

oḫuduġ yėtişdirdig gendimizi. her şiė᷃ bilio᷃ġ, insannı da, kötü yėri de bilio᷃ġ, yapılacaġ işi 

de bilio᷃ġ. bilmeg͜ ilezım. adam üsdünkörü gidio᷃, geliyo gidiyo; geliyo gidiyo. olmāz. hatir 220 

nėrde yıkılır, nėrde yapılır bilecāñ. insannıġ nedir. durumlar bȫle gözünü yėdīm ḫocam. 

dā dā gavışmaz, adam adama ġavışır. bahele, ālem çiçeg olsa ben de bir arı dėmiş. 

dosduñ şirin sözü baldan dadlıdır. öle dîl mi. insanıñ dili hemi zėhir hemi bal. hemi zėhir 

saçar hemi bal. bir insanıñ vücutu bir tabiat, bir tabiyet. üfürür, ürüzġar. ısıcaġ ġızar, su 

çıkar, ter çıkar. tabiyatıñ güzellî başġa. cenaballah ādem’i yaradmaġ͜ için meleglerine 225 

dėmiş her dādan tobraġ getiriñ. balçıġ yuğuruñ ādemi halkedeg. dālar tobrā vėrmemiş. 

dėmiş ki öndüc alio᷃ġ. gėri verecîg dėmiş. birez suyunu sefa denizinden almış, birezın da 

cefa çėşmesinden almışlar, ġadmışlar. hemi sefa sürsüñ, hemi cefa çegsiñ. insanōlu 

hemi sefa sürer hemi cefa çeker. Ya rebbi biz bunu balçıġdan yumru yabdıġ, 

balçıġlardan dökülen tobrā nia᷃pacāz diė᷃nce oña da mal canıñ yoñġası dėyiñ dėmiş. mal 230 

canıñ yoñġası dėyiñ dėmiş. tarihler bȫle. musa’nıñ yanna geliyo da, musa pėñġamber 

şiė᷃ñ davarını güdio᷃, şuayp pėñġamber’iñ davarını güdio᷃. musa pėñġamber’i bir denie᷃g 

dio᷃lar melegler. aḫşam olunca gelio᷃lar davar yatırda. ė̄y! duruñ üş dene ġurd geliyo. ya 

musa dio᷃lar, dile gelio᷃lar, ġorġma! buyuruñ! biz dio᷃lar bu sürüden bir ġurbannıġ isdio᷃ġ 

dio᷃lar, yiyecig. ama bunuñ beyiti çoġ. dio᷃ ki, benden başġa bi sahibi daha var, davarıñ. 235 

gėd danış gel. ė ben gedince dio᷃, davarı ġırarsıñız. sen gėd ağaña danış gel, süriü᷃n 

sayısını gelince bizden sor dio᷃llar. bunuñ türküsü çoġ. ordan sōna,  

musa’m tur dağında ġoyun güderken 

üç ġurd geldi ġısmetimi vėr dėdi  

Allah uçun ibadetin ėderken  240 

musa’m tur dağı’nda ġoyun güderken 

iki cihan serverine nur dėdi. 

Allah uçun ibadetin ėderken  

ġoden inen hava.. 
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oḫuduğuñuz nāğmeli bėyidi 245 

ġurdlar siziñ dilāyiñiz neyidi 

benden başġa bir sahibi var dėdi 

siziñ bu hizmediñiz baña zor dėdi 

 

evveli ezelden belli beslîdik 250 

canı sevgilimiz āli dosd dėdig 

şu sürüden bir ġurbannıġ isdedig 

ārif͜ iseñ ġóńümüzü gör dėdig 

 

muhammed āli’nin yolları ince 255 

bu yolu sürmeyeniñ halleri nice 

siz ġoyunu ġırarsıñız ben de gėdince 

bu hizmediñiz ecig baña zor dėdi 

 

muhammed ali’niñ zigrini͜ ėdelim 260 

ırızasız loġmayı yiyib nidelim 

musa’m gėd de biz ġoyunu güdelim 

süriñ sayısını bizden sor dėdi 

 

musa’m az āleşdi, turaba düşdü 265 

melegler öñüne bir sancaġ aşdı 
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el bağladı āsına danışdı 

mor ala ġoyunu dud da vėr dėdi 

 

musa’m āsına danışıb da gelince 270 

mor ala ġoyunu dutub da vėrince 

mor ala ġoyunu ġurdlar yėyince 

Allah senden ırazı ossuñ pir dėdi  

ġoyunu alıo᷃llar şorda yırtıo᷃lar, guzî alıo᷃lar, ġoyunu gėri güyerio᷃lar.  

ġoyun sen de görpe ġuzuñu ararsañ 275 

ısmayıl’a inen ġoçu ġor dėdi 

havie᷃ çekilib gėdio᷃lar, ġuzî alio᷃lar. 

ġoyun benim görpe ġuzum nėrde dėyince, 

ismayil’e inen ġoçu ġor dėdiler.  

musa’nıñ güddū ġoyunuñ davarıñ şuayp pėñġamber’iñden ġoyununuñ ġuzusu 280 

ismayil’e inen ġoç olmuş olio᷃.   
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II/35 

SÖYLEYEN: A) Ali Demirtuğ, 88 yaşında; Hanımı, 85 yaşında. 

DERLEME YERİ: Keskin, Bozköy. 

DERLENEN: Köyün kuruluşu. 

 

yaş kaç oldu? 5 

A) benim mi? 

he. 

A)bȫle͜ oldūma baġma dā gencim segsen segiz yaşındie᷃m. doġdura da ȫle dio᷃m da 

doġdur ġúĺio᷃. dünye işde yalancı dünye bȫle.  

bir güne geçmiyor değil mi? 10 

A)çoġ şukür ġúńe ya, çoġ şukür. şügrediö᷃m ben yaşıma ġóŕe. yėdmiş ikide gėddim de 

segsen bėşadar tekirdā’nda deñiz kenarında ev yabdım ço᷃cuġlar beni de ġótürdü, zaten 

añġara’da çalışio᷃dum ya. ço irātidim çoġ. ķólere dadı yoġ yā. diyarı ġurbedde çoġ 

zorudu. 

şura sizin mahalle mi? 15 

A)vala orda hurşid demirtū var, hasan hoca var. dülaver var, mahalle mahalle. şurda 

bizim celal var, şurda bıçaġcıo᷃lu fie᷃zi var. ġarman ġarışıġ. mahallesi, parça parça.  

muhtarlık burada mı? 

A)mıhdarlıġ, hacıö᷃mer die᷃ birisi var biliñ mi bilmeñ mi? ırahmadlıġ bayram’ıñ aġrabası. 

mıḫdar halazırda o.  20 

suyunuz çok herhalde bahçeler bağlar yeşil. 

A)çōġ canım çoġ, zatan hepisi ordalardı bu yanda kimse yōdu. ırahmadlıġ ġosmer halıl 

vardı. onnar ġóşdü, ġóçüncü hepimiz bu yanna geşdig. onnar da orda yėrinde ġaldı. 
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gurbette ne iş gördün? 

A)ė, inşadcîdig biz ya᷃o. gėce ġúńdüz işde. on ͜ iki ayda bir ay izinim var bu sıralar işde, 25 

ekin zamanı, gel senie᷃ ġadar gėce gündüz ordayıdım ben bir yėre gėdemio᷃dum ki. 

yėdmiş sekizlerde yabdılarıdı, anca orayı begledig zār. 

askerliği ne zaman yaptınız? 

A)asgerlîmı mı, biñ dokuz yirmia᷃ltı dōmlu oldūma͜ ore. ola yirmi ġaç͜ ayda ortalıġ 

bozuldu, ismet͜ inönü hemen bizi yoķarı hadladı, benim emsallarım yirmi dörd ayda 30 

çıġdı geldi, ben üc sene yabdım. burda bekir͜ ombaşı felan varıdı, benim emsalım, 

onnara vurdu, benim yaşım güccūdü; bi sene terg dėdiler. terg diė᷃nci biñ doġuz yüz 

yirmi yėdilerle ġótürdüler, o zaman benim tarih üc seneyi yabdırdı, üc seneyi yabdırdı. 

siziñ mahallede ķóyde ne var ne yoġ? 

ne olsuñ sağlık güzellik. ben de kırşehirde çalışıyorum. burası serinmiş, bugün mü 35 

serin? 

A)valla bi sād sora serinlig ġalmaz, ġúńeş gelio᷃ bu yanna.  

B)al. (teyze ayran ikram eder.)  

A)dursuñ ben alırım. 

B)duz atî mi? 40 

A)ben atarım. 

B)her zaman seriñ yavrım bizim buramız seriñ. çamlar çekig getirî. 

A)ġúńeş şu͜ yanna gėdio᷃, ġúńeş vurio᷃ ya. o zaman birez ısıcaġ olio᷃, yosa seriñ bura.  

B)her taraf mėyva, her taraf çam. onnar mı çekio᷃, nörio᷃sa, ülüzġarı tükenmio᷃ buranıñ. 

Allah hayırlısını vėrsiñ, cennetimiz de inşalla bȫle seriñ olur. yavrım nö᷃orecāñ. yalan 45 

dünyadan işde ne ġóŕdüg ne ėddig işde o. 

iğde de mi var? 
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B)haha, iı᷃de de var. ıdeyi kesdig. şu yanda da dolu ıde, geldîñ yolda. aha şu gėri arķada 

aha ġorsañ, çadır gimi. ķólgesinde, duldasında bir sürü davar ālenir. bȫle digdıġ çam dė 

ġarşıya. ġurban olîm. Allah’ımıñ vėrgisi işde. vėriö᷃ susuz musuz böyiö᷃ler.  50 

A)hatay’dan hic hanım gelmiş mi bu ķóylere? 

duydum gelmiş diye. 

A)var ordan biraz avrad geldi. 

B)ġurdolu ķóyü var şurda tanıñ mı? orda iki dene geldi. hanımları öldü, ordan 

evlendiler. şahcalı’dan evlendi aha yaķında.  55 

nasıl iyiler mi? 

B)biz ġóŕmio᷃ġ ya ōü᷃lar, çoġ ōğü᷃lar îler diė᷃n. Allah îlernen ėdsiñ îlernen.  

iyi olursa adam için de iyidir, kadın için de iyidir iyi olursa. 

A)ordālar ırād, gelib de bir ay sōna ġaçannardan diyal. ġaçannar var da başgiėrden 

geliö᷃.  60 

A)onlar şebeke. 

he, ne ġabdı bėş millon on millon ne para ġaparsa. emme bazıların da ġōsañ gėdmiö᷃. 

burası sünni köyü mü? 

B)hıhı, şu yanı da alevi.  

oraya yol nereden gidiyor? 65 

B)aynı hepisi bir mahalleniñ. şurdan dolanıb gėdiyo. susadan.  

A)şu şėyiñ benim evinen ġıyı ġıyie᷃ tarlaları var. benim evinen evleri var. var, ġarman 

ġarışıġ.  

B)şu geldîñ yoldan susa var ya ordan dolandıñ mı o ġóŕünen heb alevi ķóyü. aha çatıları 

ġóŕünio᷃ ya. çėşmeniñ yandan dolandıñ mîdi hemen onnarıñ da yolu var. eletio᷃. 70 
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A)çėşmeniñ yanna vardıñ mı sā ġoluñ yol gėder, ā şu evler hepisi alevi, alevi diė᷃nci 

ġarışıġ.  

B)ġarışıġ. alevimiz sünnimiz yoġ, hepimiz birig orda. ġonşularımız sizden ėyi olmasıñ 

çoġ ėyiler. orie᷃ mi gėdecāñ? 

evet. 75 

B)kimiñ orie᷃ gėdecāñ? 

kim gelirse sizin gibi, selamün aleyküm aleyküm selam diyeceğim oturacağım. 

B)otur yavrım, otur. 



393 

 

II/36 

SÖYLEYEN: Doğan Yağmur, 65 yaşında 

DERLEME YERİ: Delice, Şahçalı köyü 

DERLENEN: Göç. 

köyün ismi nereden geliyor? 5 

ķoyuñ mu? 

evet. 

biri araşdırdı da benim tanıdīmda. burda iki dene şėy çıķarddılar. şıḫ, şah bir de sıġ çalı. 

bir orman oldūndan mı bilmio᷃ġ dėdiler, şahıñ oturdūndan dolayı mı yanı bu ismi bȫle 

aldīnı şia᷃bdılar. bi isim yazarķan falan bişiė᷃ yabdılar burie᷃. sıġ çalı veya şah çalı. şahlıġ 10 

saray yėrleri falan varmış oraları, biz küçügken dinnedig vardı ören yėrleri vardı. ondan 

dolayı oldūnu şia᷃bdılar. şıhlı, şahçalı ȫle dėdiler tābi biz.  

köyünüz avşar mı türkmen mi? 

burada alevi ķomşular da vardı, ġalmadılar heb añġara’ya daşındılar, bir hāne felan var 

işde ȫle, bizde ȫle hani ġarışıġlıġ yoġ ȫle bir şėyimiz. bu köyüñ geneli türgmen’mişdi. 15 

yani göçebe, göçerler bū urlu dāya felan gėderlermişdi. sivas’a gėdellermişdi. bilmio᷃m 

da uzunyayla dio᷃llar. sivas’da dedemgil oralara çoġ gidmişler. eñ soñ añlatan babam 

zaman dėrdikine ben o zaman yėdi sekiz yaşlarında bi şėydim dėrdi. birinci ikinci dünya 

savaşınıñ ġobdūnda. bizi dėrdi develere yüglediler dėrdi. ġaç günde geldilerse geldig 

dėrdi, gelir gelmez, şėler şė öldü diö᷃. o zaman candarma nie᷃yse develerimizi aldılar 20 

ġótürdüler dėrdi. bizim çobanımız var dėrdi o da biyüg develerimiz vardı sāde ona dėrdi 

ayāna şėy bālamış dėrdi gırdlab burda bulmuşlar, topal diė᷃ götürmemişler. fakat 

gidtikden sōna dėdi ġardaşıma bacıma falan üc bėş ġuruş para falan vėrdiler dėdi. o 

şekilde tabi bilmio᷃ġ. sōna adamlar çoġ yoġluġ çegmişler. babaları burda vurulmuş, 

adam dėrdi ki yalıñ ayaġ dėrdi afėdersiñ küllüg gezerdim dėrdi. ayām ġoyacam 25 

ısıdacām ġarda. soñunda bir asgerlig şio᷃lio᷃ benim dedem asgerlig yapio᷃ burda bi 

evlenio᷃ orda bir ġaç sene ġalio᷃. ġardaşımıñ çocuġların terkėddim dėrdi. çoġ zaman bāzi 

şiė᷃ddim dėrdi. ... büyüg ġızınıñ ismini o ġoymuşdu babam. mesudie᷃, menşurie᷃ die᷃ 
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isimlerini. tābi oña çoġ yandı ya ne fayda iş işden geşdi. yėrli ġomşular da annatıllardı 

yanı bunnar yaylie᷃ giddilerînde onnar da buna samannarını hazırlamışlardı. haci 30 

murad’da ġalmışlar ali ombaşı’da. onnar arpasını samanını her şėyini bunnar 

yaparmışdı. tabi bunnar da gelirken afėdersiñ pėynirini südünü, etini ne varsa 

getirillermiş. ama esas gelişleri nėre oldūnu bilmio᷃ġ yanı. bazıları dio᷃llar şiė᷃den şu 

hatay tarafından şiė᷃den karadeniz’den tarafından geldîni sölio᷃llar. babamgiliñ bu 

şiė᷃leriñ ġardaşları da onnarıñ. 35 

hep bir kabile miymiş bu yağmurlar, araklar? 

heralda, o yandan geldîni sölio᷃lar. ama nėrden soy ismi şiė᷃nden sōna. yalıñız babam 

dėrdikine bizim soyismimiz hic dēşmemiş dėrdi yāmurōlları die᷃. 

sizin isim neydi amca? 

doğan. 40 

doğan kuşundan esinlenmiştir. 

o ȫle, babam aşırı avcıymışdı. hakiķaten ȫle biriniñ benimkisiniki de şahin. babam 

dėrdikine deli ali dėllerdi, aķıllı adama deli dėller mi dėrdi. bi yanı öküz bi yanı çid 

sürerdim dėrdi. tobluluġ ava giden gördü mü bıraġırdı ava gėderdim dėrdi. tazısînen 

neynen. yā ȫle. bi annatırdı ırahmadlıġ. 45 

kızların nasıl koymuş? 

ġızlarıñ işde bir ġızı ġalio᷃, öbürlerin bilmiö᷃m. elif die᷃ şu bosköy’deki ġalio᷃. beş altı tene 

ġızı olmuş, heb ölmüşler. güccüg ġızdan aldī hanımnan. burda ġaç kere dėdi, añkarie᷃ 

götürdüm hasda dėrdi, sırtımda yorġannan üç güne dörd günde varırdım dėrdi.  

senin baban mıydı elli kiloynan zileden gelio᷃lar? 50 

sekiz şinig arpie᷃nen, duz sadmie᷃ gėdio᷃llar. duz sadmie᷃ gėdincig orda hayvan ölio᷃. faḫir 

adam nolacaġ ordan yüglenio᷃ sırtına burie᷃ gelio᷃, ġaç günde geldîse. babam ırahmadlıġ 

bizi çoġ eñgelledi. inen makamı cenned olsuñ. çoġ eñgelledi. şahin arabisdan’da çalışdı, 

ben almanyie᷃ nie᷃ giddim, bizi hic bıraġmadı, acından ȫlen mi var, acından ölen mi var 

gibisinden. işde bi şėy almie᷃ ķaġsaġ. nö᷃orecāñ işde bizi o şekilde bu durumlara şiė᷃ddi.  55 
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yani köyden dışarı sizi salmadı. 

salmış da bunnar geri dönmüş. 

dönme dėl hocefendi o şiė᷃y üzerine yėtişdig biz. hani ġandırdı. hanımı hanım 

dėdirdmedi, şunu aldırdmadı. bunu ėdmedi. inan ki şu deli bahri ölmedi sa. ġaç kere 

geldi burie᷃, dėdim. minübüs var dėdi oñ biñ liriya. on milyon o zaman para on milyon 60 

paraya. ortaġ ol dėdi, beş liradan ortaġ ol dėdi bėş milyondan dėdi. bir millon vėriciñ 

dėdi gėrisini de üç kere geldi burie᷃. o zaman ben üc köyüñ derneg başġanîdim. deli 

bahri, o ȫle gėddi. geldim, özal’ıñ zamanında bir pilaķa şia᷃pılacaġ taġsi pilaķa, dėdi ki 

ġardaş, iki biñ iki millon yėdiü᷃z elli millon şiė᷃ yaz dėdi açıġ artırım mı neynen pilakie᷃ 

alacîm dėdi. o de ȫle gėddi. neler şiė᷃ddi yanı, heb babam ırahmadlıñ. he, seni deli bahri 65 

ġandıracaġ seni şöle mi ėdeceg bȫle mi ėdeceg die᷃.  

kaç yaşında öldü baban? 

babam, segsen doġsan yaşında vefad ėddi da adam doġsan seneden ilerî bilirdi. çoġ 

unudmie᷃n bir adamdı.  

sizin yaş kaç? 70 

benim yaşım admış üç da bizdā ġafa giddi şindi. namaz ġılarken şiė᷃ni unutio᷃ġ. 

dalġınnıġnan olio᷃. 

bu yol nereye gidiyor? 

şimdi hocam bu yol takib ėderseñ çañkırie᷃ ġadar gėdiyo. her tarfa gėdiyo yanı. burdakı 

köyler olaraġ gözüġızıllı var, gözüġızıllî bėş yüz medre gecdigden dönerseñ sā tarafda 75 

günennig köyü var ordan suñġurlu tobrāna çıķañ. sola dönerseñ gözüġıllî çıķar çıġmaz 

ġavaġlı var, çatallı var, meşeyayla var, büyüg avşar, kücüg͜ avşar ȫle dolanır gėder.  

o köyler türkmen mi? 

gözüġızıllı, tüm türgmen, ondan sōna ġavaġ türgmen, çatallı yarı yarıya, aşired 

şiė᷃lerinden yanı, dō obası var tüm türgmen, büyüg Avşar, kücüg avşar satı alevi 80 

ġomşularından, ȫle. 
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II/37 

SÖYLEYEN: Arzu Sınır, 100 yaşında.  

DERLEME YERİ: Delice, Elmalı köyü 

DERLENEN: Karışık konuşmalar 

hatay da bizden, ġırşeheri de, ġonyası da; hepisi bir aşiretik, hepisi. hepimiz bir 5 

aşiretik. hatay’a gidellerdi diş daġdırmaya hataya. bizim bir köyden, orda diş daķılio᷃du, 

şindi ġırıġ’da da daķılio᷃, añġara’da da. yaşlandım ġurban oldūm.  

yaş kaç? 

yüz. 

 var mı o kadar? 10 

hē, dişim daḫma, gözüm daḫma. işde bȫle burda hava᷃͜ alio᷃m, işde bȫle dėhneg elimde 

gezio᷃m. daha yanıñda yoldaşıñ varmı? 

yok yalınızım. 

iė᷃ ossuñ. 

malcılıġ var mı? 15 

hē, mal var. davar çōdu ya, davarı batırdılar. hinde mal da, mandırası͜ olan, saman da  

var. küyde ġurbana mal satîler. davarı batırdılar çō gėddi, benim gimi yaşlı ͜adam ġaldı. 

senin çoluk çocuk buralarda mı? 

yōġ, iki çocuġ var, añġara’da. siteler’de iş görürse, çalışiö᷃, iş görmesse, ȫle māmir de 

āmir de daĺler. çifciė᷃ydig. aġlımıza gelmedi. ırahmadlıñ, hacıyıñ aġlına gelirdi,  oḫuyum 20 

da adam olîm ben de, dėmedi, çifcilînen gėddi. öldü gėddi, ya. iki͜ uşaġ da ġarıları 

durdurmadı, añġarie᷃ gėddiler, kimi sitelerde. iş bulursa gėdiö᷃, iş bulmassa yoġ.   

torunlar da var mı? 



397 

 

var, torunlar da var ya, gelmio᷃lar ki. oḫuyolar.  çocuġları anaları ġótürio᷃, oḫil᷃ar, ėdio᷃lar, 

he. şindikiler oḫio᷃lar herkiş egmāniñ derdinde seni niė᷃dici. 25 

ara sıra seni de ziyarete gelirler.   

hėş de gelmesiñler. aha şorie᷃ odunnan çevirdim, küllūñ altına da. iki su᷃an soġdum, onu 

yėrsem yėrim, oturrum, yatarım işde.  

ora senin mi? 

hē, o, ġóşdü gėddi adamlar da. orda, şorda. onnar da gėdinceg ben direg digdim de, 30 

içine su᷃an addım. evlere de suyu ͜ aldılar. evlere geldi ki. işiñ ileri gessiñ yavrım, hızır 

yoldaşıñ ossuñ. Allah ġorusuñ. ısıcaġda şiė᷃dme, ıcıġ ālen. ısıcaġlarda şiė᷃lerde ͜ ālen. 

bezinnigde ne de ālen. ısıcaġ, ısıcaġ var. 

tavuğunuz da var mı? 

tavıġ da var, ġoymio᷃llar, ārı var, ārı. ȫlüyo . tavıġ vardı, ölio᷃. ārı var. emi, bazıça, bazılara 35 

gelmî, şiė᷃lere, çivî, ördeke. ķazlara gelmî. onu da havası͜ olan alio᷃ yatırio᷃. hah, hah, hah. 

adamı ͜olan, innesine dėmiş, ilacına, hapına. aha buco, şiė᷃, hindi dėdīm, şiė᷃, badı, ben 

badı diö᷃m. ellie᷃ verio᷃lar, iyi.  

bir aşiretten misiniz? 

aşiretik heyyē, hepimiz birig. ġonyá dėdiñ teman, ġanımız aġdī, ġanımız ͜ aġdı ġonyá 40 

dedīñ. ķırşeheri dediñ, ne bilîm daha ne niri onnarıñ hepisini bilio᷃m. hepini. bir şė çıġdı, 

bir ġanun çıġdı, yaşlılara. ġocasıö᷃lennere ikǚz͜ ellişer lira vėreceg die᷃ ġanun. ġanun çıķdı. 

admış bėşlig alio᷃dum bilio᷃ñ mu üç͜ aydan üç͜ aya. onu iptal ͜ ėdecegler, aydan aya. 

gidemio᷃ġ, gelemio᷃ġ. onu da gözledig gelmedi. şindi aydan aya, üç͜ aydan aya alio᷃duġ. 

onu da bi ġanun çıḫdı, admışbėşlig alannara ayda, yüz͜ elli ġayme vėrecîg, yüz͜ elli ġayme 45 

para vėrecîg diė᷃n bi tavır oldu, milled yazıldı, biz de barnāmızı basdıġ, gözlio᷃ġ, gözlio᷃ġ 

yoġ. aha, burie᷃ iki şie᷃yci geldi, ġarabekirli. o da bizlerden. bizlerden olmassa 

başkasından. bişe͜ alamadıġ vallaha, onu ġóźlio᷃ġ, o da ne geldi, ne gėdio᷃, baḫalım idda͜ 

ėdeler, baḫalım. nōreceglerise.  

... 50 
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mahgemeden bȫle geldig mi. yolda ġaldım mı, ġarabekir’den gelio᷃m mu. yolda ġaldıġ 

mı bi ġarînen gelio᷃ġ mu. lap ālendi. geliñ biniñ dēze dėdi. vay ġurban͜ oldūm, bizi 

ġaralie᷃’çe, yokuşda ġarali var ya, gel dėdi, ben dėdi, afşar’liyim dėdîdi, afşar’lîm dėdîdi. 

ġırıġġale’de ōredmenim dėdi. ė̄ ġurban ͜ olîm dėdim. siziñ ͜ ordan gėdiö᷃ yol dėdim. 

senden͜ ėyolmasıñ bizi bindirdi, aha da dėdi bėş ġayme para dėdi. vay ġurban͜ olîm 55 

nėyliė᷃ñ ōlum dėdim. geldi de ben de oñdan sordum seni, ıcıġ oña mı beñzedio᷃m. hē, 

ȫle getirdi.    

isim  neydi teyze? 

arzu sınır. hē, herifiñ adlarimiş. benim babamıñ anamıñ adı muş. ė oriė geldig, sınır 

olduġ.  60 

bu köyden miydin sen. 

bu koyden deha  oluşumuz bu koyden. ġurban͜ oldūm. ālene ālene gėd, ısıcaġda ġalma.  
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II/38 

SÖYLEYEN: Ebil Akbal, 65 yaşında. 

DERLEME YERİ: Delice, Büyükavşar kasabası. 

DERLENEN: Karışık konuşmalar. 

isminiz ne? 5 

ebil. ebül eses. esas aba müslüm de ebil dėmişler. eba müslüm de gelmeseydi cihana 

afėdersiñ, özür dilerim, hayvannarı da çaraşacādı mėrvan’a.  

hayvannarı da? 

eba müslüm de gelmesie᷃di dio᷃ hayvannarı da çaracādı mėrvan’a dio᷃. 

ebu müslim horasani kendisi türk fakat müslümanların komutanıdır. türkleri çin 10 

egemenliğine girmekten kurtarmış. 

hacıbegdaşı veli de horasan’dan gelmiş, horasan evliya erenlerinden. bin ikǖz yėdmiş 

senelerinde içanadoluya gelmiş, otuz dörd, otuz bėş yaşlarında evliyalıġ unvanını almış. 

gendine sahib͜ olmuş yani. zaten bir insan otuz dörd, otuz bėş yaşında gendine sahib ͜

olursa ordan gėrisine bişiė᷃ olmaz. admış ayından sōna ben gendime sahib ͜oldum, evliya ͜15 

oldum diyemessiñ ġusura baġma. eñ güzeli genşlig çānda gendiñe sahib olursañ oluñ. 

olamassañ yoġ canım kardeşim bilio᷃ñ mu? hacıbegdaşı veli de o zamanıñ şardlarında 

ne dėmiş. ben incinirsem de incidmem dėmiş. bilio᷃ musuñ ha, yā. beri geliñ üç gün farzı 

hüdādır, farzı bilmeg dileriseñ bilalî oḫu, ilmiñ ġapısı muhammed murtazādır. hic ėşigde 

bėşigde şurda burda aramie᷃cıñ, burda ariė᷃cıñ. tamam mı canım ġardaşım. ismiñiz ne? 20 

ahmet. 

hataylı bir arķadaşım geldi geçen burie᷃, baña dede dio᷃, dede bir emriñ var mı dio᷃ 

vallaha telefon ėdio᷃. 

iki dene uçā düşürdüler. 

iki diyal bir dede bir iki pilot düşdü. pilodlar ġayıb. pilodlar hadlamış canım da baḫalım 25 

suya mı hadlamış boşa mı hadladı. uçañ parçası biñ ikǖz metire deriñdie᷃miş, adamları 



400 

 

bulamadılar daha ulaşamadılar. biñ ikǖz metire deriñdie᷃miş siü᷃ñ içinde. tespit ėttiler 

yėrini. deñizde buldular da yėrini tebid ėddiler çıķardma yoġ. ȫle halayınan mı ȫle 

ġoleyinen mi çıķardmaġ onu. adamlar nėrie᷃ ya paraşüdünen addı ya da o da suda... 

bizde de acemdede var, omardede var, gabagdede var ziyaret. 30 

insannıġ önemli ġardaşım. kilisie᷃ de gėd dōru ibaded ėd, cāmie᷃ de gėd dōru ibaded ėd, 

cemevine de gėd dōru gėd ibadetiñi dōru al. hah, şurda biri sordu baña işde şudur 

budur, abdes almaġ niyed meselesidir. bilmie᷃n temizlig dio᷃r, temizlînen ilaġası yoġ, 

niyed meselesidir. yōsa abdes almaġ niyed meselesidir canım hemşerim. niyet ėttim ya 

rabbî, ilkindi namazını ġılmıya. elimi ayāmı yıḫıyom bu eliminen harama el 35 

uzadmie᷃cām, ayaḫlarıñı yıkio᷃ñ ķótü yola gidmie᷃cāñ niyed, āzıña ġarġara yapio᷃ñ yalan 

sölemie᷃cāñ, burnuña mes vėrio᷃ñ ķótü ķoķular almie᷃cāñ, şindi ġulaġlarıña mes vėrio᷃ñ 

ķótü lafları işidmiė᷃cāñ bu niyeddir. şorda biri baña sordu dėdim, elîñ asġısı ... basġısı ne 

dėdim bilemedi. şėydi şo zebse bosdan satan. neymiş? elîñ asġısı ırbıġ, ... basġısı 

taharet.  40 

emeklisiniz siz de? 

evet, tedaş’dan emeglîm. 

nereden, delice’den mi? 

buranıñ da ben işde gezdig şiė᷃de ġırıġġale’de mırıġġalede işde birez gezdig, ġırşēr’iñ 

aġpınar’dan bir arķadaşım varıdı. aķpıñar heralde bizim bura gimi ufaġ birez. şindi, 45 

siyasede beg ġarışmaġ beledie᷃ başġanı var, dü᷃ar mü᷃er de şindi burda ilg girişde 

yėdmişsegizde girdim ben havalanında. havalanı, havalanı halbise bişe yoġ. biñ 

doguzyüz yėdmiş yėdide dā ġafamıza akiö᷃dü aradan geçemeñ pisligden, pilan pıroje 

üzerinde arķadaş da çalışio᷃. heb yapılmış kād ne bilîm; neler neler neler ġanalizon hėc 

başġăarası yoġ, para yėmeg birer fosdeblig çoķuru bile yoġ çōnuñ evinde yabmadı. 50 

halbise yapılır, çekilir vilanjör var, çekilir. hani yönlendirilmio᷃ġ. 

şimdi bir de şu var, hepimiz dio᷃ġ nufus düşdü, şu yoġ, nüfus düşdü oķul yoġ. yani 

nüfusu burie᷃ çegmeg için de yine şė olması lāzım. buğdayıñ çerı ̄ bėş sene önce gine 

aynıydı şimdi yine aynı. 
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bi litre mazod dörd lira, bir kilo būda da dörd lira. çinig çinig, sekiz kilo. hayvancılıġ ölü 55 

tabı. göç olio᷃, ha emeglie᷃ ayrılıb ben emsaller dönerse dönio᷃, onuñ haricinde ġaybımız 

çoġ.  

haydar’ım, gidenner de gendini ġurtardı, hayır canım benim çocuġlarım burda͜ olsa 

oķúz  ġúdmez, ineg ġúdmez, davar ġúdmez. 

her gün kavga edersiniz. 60 

her ġúń ġótürmez ki. şinde ā ķóde duran bile inañ ķoķusu gelio᷃muş, bilmem nie᷃miş, vay 

babam vay. halbise südünü yio᷃, inañ pislınen huylanio᷃llar. halbise yannış bunnar. şindi 

bie᷃fendi burda duran insan ķóde yaşıa᷃n insan, ineg bėsler bal gimi bėsler ya᷃ov. tavıġ 

bėsler. o da yoġ o da yoġ. yatalım, ġúń döndügden sōna ōl vėren arıdan, herifden sōna 

ġaķan ġarıdan hayır çıġmaz. şinden sōna arı ōl vėreceg de bal yie᷃ceñ. ġış͜ arısı ölür, 65 

avrad da senden sōna ġaķarsa amān͜ avrad herif gel yad, yatıver de yorġan ͜açar sen de  

gürb yatarsañ, ġusura baġma bişiė᷃ olmaz ondan. ġaķacaġ sabānan͜ avrad egmā ġúń 

dōmadan ġapısınıñ͜ ūnü sulie᷃ceg, Allah’ım yā Rabbî, baña dōru dürüs evlad vėr, egmeg 

vėr, ben bu eviñ süpürgesin dōru dürüs çalio᷃m ya Rebbi die᷃, yat Allah yat sekize doķuza 

dōru. yat gel herif bōrüme dėrse ne olacaġ. şimdi, ayıb ͜olmasıñ, bizim bir amuca varıdı 70 

burda, bala᷃eñ nuru᷃ā. onuñ camızları oķúzları şurda; zahmeride ġarıñ üsdünde ānanio᷃, 

yėmi çerın̄en dokio᷃ oñ́úne. bizim de bi çid at var, beyefendi ġusura baġma, şindi bāzen 

şaķa bazen ciddi ġonuşalım. şindi aT siü᷃ işdigce pıs pıs pıs arķa çekio᷃. ġarnı şişdi atıñ. 

duluġlarındā sirkeler dışına çıġdı hani tüyler, tüylerde sirkeler. nuru᷃ā dėdim ne var 

dėdi. atıñ duluġlarında sirke var dėdim. bilio᷃ñ mu sirke. o da bit olacaġ. dėdi ki 75 

memmed͜ ali’᷃e sȫle de dėdi uñden artan yėmi yaġsıñ da dėdi buralara sürsüñ külünü de 

dėdi, düşer dėdi bilio᷃ñ mu. bir eve vardım pedere dėdim bȫle bȫle dio᷃ nuru᷃ā dėdim. ... 

dėdi. uñúńden yėm ardsa dėdi, yėm ardsa dėdi zaten bid düşmez dėdi bilio᷃ñ mu. dōru 

dāl mi zatı uñúńden yėm ardsa. şindi sabahlėyin ġaķar ġahvaltılıġ dörd bėş çėşid mi olsa 

ėyi, bir yumurta ġırsa mı ėyi olur. canım çėşid͜ olursa hepinden alıñ. sucuġlusu, 80 

basdırmalısı, zėtini, pėniri çėşid çėşid ġaşarı muşarı͜ olsa, geliö᷃ şuriė pėndir geliö᷃, bėş 

lira on lira. ve illa her şiė᷃ ȫle olacaġ diyal mi. can bāzdan çıḫar.   
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II/39 

SÖYLEYEN: Fikret Uzunbel, 51 yaşında. 

DERLEME YERİ: Delice, Yaylayurt köyü. 

DERLENEN: Askerlik hatıraları ve karışık konuşmalar. 

türkmen misiniz? 5 

türk’üz biz, türgmen de var. biz türk’üz yani aslında ġara türg dėller yanı, türk’üz. 

türgmen bölgelerimiz kȫlerimiz var yanı. avşar var, alevi dėrig biz. türgmen geneli 

türgmen yanı çoġ. türgmen çoġ yanı. hatay’ıñ neresinden? 

hassalıyım ben. 

ʹhē, temam. ben islahėye’de asgerlig yabdım ben. hadda o haddı çoġ gezdig biz esgi 10 

segsen eylül  hareketi’nde.   biz hatay’ıñ içinde çoġ, bir ay ġaldıġ. görev süremiz bir ay 

çatışmalar felan oldu o zaman, orda ġaldıġ ġırıķan, hassa, ordan seriñyol’dan hatay’a 

iner.  

hassayı biliyorsanız biz yukarı dağ köylerindeniz.  

islahėye’niñ de dā var islahėye de dāñ hizasında.  acemi birlîm izmir ͜ idi, usda birlîmi 15 

orda temamladım. aşa yoķarı on dokuz ay yabdıġ. dörd ayı buraydı on üç om bėş ayı 

islahėye’de geçdi. islahė içindā alaydaydıġ. zatı tanġ tabırı vardı birde piyade tabırı 

vardı. piyade alayı vardı, zatı biraz gėdinci ġırıķan, ġırıķan’dan hassa bu yanda dēl mi? 

islahey’nen ġırķan’ıñ arası. zatı biz ġırıķan’ı ileri geçince sol tarafına dönünce kilis 

tarafına geçince ġısa çamlıġ var orda. ġısa meşelig var aynı bizim bura gibi. 20 

evet var kilis yolunda. 

biz orda ė̄ bir tarihde hocam... 

baraj vardı, sizin zamanınızda da vardır, tahta köprü barajı. 

valla belki olabilir de ben segsende asgerdim. ama o ara o bölgelerde gezdig yani. zatı 

maraş, ķómürler’den sol tarafa maraş’a ayrılio᷃, sa᷃a islahe ayrıliö᷃, anteb ileri gėdiö᷃. 25 
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okul var mı köyünüzde? 

oķul varıdı taşımalie᷃ geşde delicie᷃.  

nüfus nekadar köyün? 

ķóyüñ nufusu az yani hocam, şindi şȫle görüntü büyüg de evler dānıġ. şindi asıl köyüñ 

yėri burası, şu evlerden bu tarafı asıl köyüñ yėri bura. şu ileri depeynen biraz şu yana 30 

gėden yėr var ġarşie᷃ gėdio᷃, onnar sōnadan yapıldı. şunnar biraz, şu evler ġarşıda 

görünio᷃ baġ tepede, o evler, devled yabdı. bizim şu bölgemiz biraz hėyelana mėyilliydi, 

hėyelandan müracad ėddiler devled ġaldırdı. on hāne orie᷃ çıġdı, yol üzerine çıķarddılar. 

öbür şu ġısım da kendileri yabdılar, añķara’da emegli͜ oluġ gelen orie᷃ yėrleşim yabdı. 

ama asıl merkezi köyümüz bura yani.  35 

geçim ne üzerine? 

geçim hocam, hayvancılıġ çifcilig. tarım üzerine. 

hayvancılık biraz daha fazla geldi bana doğru mu? 

yoġ hocam hayvancılıġ çoġ fazlaydı bitirdiler, yėñiden devled desdegli biraz ġoyun 

aldılar. devledden ikǖzelli ġoyun aldılar, bu bölge iki biñ bėşyüz ġoyun aldı. avşar, şurda 40 

doa᷃nören köyü var, meşeyurd arbişli var, bȫle ġurdōlu var büyügavşar’dan aşşa 

dolanınca, güccügavşar, bu bölgeden elli gişi devled desdegli ellişer ġoyun adam başı. 

nasıl bakabiliyorlar mı? 

bakio᷃lar dā yėni geldi. şurda bir ay birbuçuġ ay felan oldu ġoyunnar geleli.  

daha önceden yaptılarsa bilirler. 45 

yoġ köyümüz esgiden beri çoġ esgiden beri hayvancılıġ üzerine, yapallar yani. her 

yöreniñ bir geçim ġaynā var. bizim bura da ȫle. delicie᷃ ineñ mesela. sona delicie᷃ ineñ 

biz de orda yaşantî yapamio᷃ġ orda hemen bu bölgie᷃ çıkio᷃ġ. bizim dedelerimiz de aşā 

burda doğanören dėdîmiz köden, yaşantıları ordaymışdı, orda yaşantî beğenmedigleri 

için suyuñ hėsabı burie᷃ çıġmışlar. bizim bu bölgede her yėrde su var. şurda aşşa 50 

hacıo᷃bası var su bulamaz, burda doa᷃nören var su bulamaz, arbişli var su bulamaz. 

bizim bu depeden avşar tarafından geldiñ ya, ordan ormanı bu yanna çıġdıġdan sōna su 
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bölgede. aha şurdan şu depeden vurdular, segsen metreden su, admış metreden su. 

Allah’ıñ vėrgisi hocam. aşşamızda köy var doa᷃nören su bulamiö᷃. 

bugünlerde işler yoğun mu sizin? 55 

hocam yōn, haliyle yōn da dā tam yōnluġ başlamadı. esas biçerdöver buday hasadı 

başlayınca o zaman başlar yōnnuġ. dā buydaylarımız biraz yėşil. aşşā bölgeler yėni yėni 

başladı. bizim geçim ġaynāmız bu hocam. hayvancılıġ önce çoġdu, o dėdīñ keçilerden 

bizde de çoġdu, bizde de vardı, yanı ė̄ milled şehere dōru akım yapınca ġazac yönü 

burda fazla olmadī͜ için ġalan da baķamadı, ihdiyar kesim ġaldı, onnar da yapamio᷃lar, 60 

onuñ için yeni yėni gėri başladılar... 

sen biraz geç mi evlendin? 

gėç dēl hocam. (hanımı güler). elli doġuz dōmluyum, biñ doġuz yüz elli doġuz 

dōmluyum. bunnar sōnadan oldu, iki tanesi vardı önceden bizim yaşantımız biraz 

ķalabalıġdı hocam. ayle baba evinde biraz ķalabalīdıġ. ġalabalıġdan osandım sıķıldım. o 65 

zaman bi yėre gėdme şiė᷃miz de yōdu. üç biraderidig. ikişer bizim varıdı, üçer dörder 

onnarıñ varıdı, tantana,  gürültü; yaşantı tarzımız iyiydi ama aġşam yėmeg yėmie᷃ gelinci 

çocuġ durmio᷃, o, ondan alio᷃, vurio᷃. o, oña; o, oña. onuñ ͜ uçun iki çocuġ yabdıġ. biri͜ 

isdambul’da çalışio᷃ şikedde, ġız da beyi memur samsun’da, onduġuz mayıs 

ünüversi’nde sālıġcı. ġız orda durio᷃, ōlan da isdambul’da durio᷃; onnar da sōnadan oldu, 70 

iė᷃ gėdio᷃duġ onnar da sōnadan oldu, onnar da ȫle yėtişeceg heralda. 

yaş ilerleyince sonradan olan çocukla ilgilenmek zor oluyor mu? 

biraz zor oluyor hocam. şindi şȫle hocam ġafa artıġ yaş itibariyle mi diė᷃m, yaşantımızda 

bişiė᷃ yoġ amma disiblin yoġ hocam hėc aldırmio᷃llar. esgiden gördü mü çocuġ seni sus 

diė᷃nci susio᷃du köşede oturio᷃du. bū hic aġlında yoġ, ne baba ne ana. tanımamazlıġ 75 

şiė᷃nde.  
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Sulakyurt Köyleri Metinleri III/40 

SÖYLEYEN: A) Mustafa Gediktaş, 71 yaşında;  B) … ; C) … 

DERLEME YERİ: Sulakyurt, Danacı köyü. 

DERLENEN: Günlük Konuşmalar. 

köyünüz büyük bir köye benziyor. 5 

A)ķalabalıġ, ķalabalıġ canım da çoġ ġóçme var, şindi isdambıl añġara çoġ ġóçio᷃lar. 

evelkimi dia᷃l şindi genşler gėddi egserie᷃d. bizim gimi ėhdiyarlar ġaldı yāni. şindig biz 

irātig yāni. gerçig dōşseg çekişseg, milled ġóźel geçinio᷃ yāni.  

B)ġalabalıa᷃ ġóŕe şėy peg yoġ, esgiden bura ʹçoġ telikelîdi.  

öyle mi? 10 

B)ohōo, zabanan bir çatışma başliö᷃dü köy içinde yadsie᷃ ġadar, taķır tuķur. ġırġ sene 

evel, ķóyümüz iyi. 

A)durumumuz ġayed ėyi canım, büyü güccǖ bilio᷃z yanı. 

bu çayın suyu ne zaman akıyor? 

C)rahmedde yāmır yānca, sėl geliö᷃r.  15 

B)hani samsun’da siė᷃rėdmissiñdir televizonda aynı ȫle yoķardan geldi mi bura dolar.  

ilkbaharda akıyor mu? 

B)aķiö᷃r tābi, yāmır ne zaman yāsa geliö᷃. 

kim yaptı? 

A)devled yabdı. kapadacaġlardı ya bȫle ġaldı.  20 

böyle de iyi.  

C)bȫle ėyi, zigzaġlı yanı, bȫle de ėyi de çör çöb atio᷃lar yanı. ķoḫu yapio᷃.  

B)sėl geldın̄an yüz yirmi böyügbaş hayvanı ġótürdü. 
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A)he, ya. ġabıġ gimi gėddi sėliñ önünde hayvannar.  

C)çoban yoķarı derie᷃ ėndirmiş sır̄ı. 25 

B)dėna ġoltuna çaldı geldi çoban.  

köyde geçim ne üzerine? 

A)geçim bācılıġ, normal ireçberlig var.    

emeklilik durumu nasıl köyde? 

A)emeglilig çoġ. bāķur çoġ; memur emeglisi de var da, az. yirmi gişi çıġmaz emegli de 30 

bāķur çoġ. 

B) arķadaş bizim köyüñ geçimi zor, şindig dōriu᷃ ġonuşacāsaġ. bādan ġaç ġasa üzüm 

çıkiö᷃ ki, ekinden ne ekin mi var? ineg mi var? 

okul var mı? 

B)oḫul yoġ. 35 

taşımalı mı? 

A)daşımalı, ġapandı oḫul.  

ama nüfus çok. yaşlı mı çoğu? 

C)yaşlı çō, genşler ġóç ėddi çō. on iki ȫrenci var şie᷃ gidie᷃r şurdā ġasabie᷃, ġúźelyurd’a. 

uzak değil mi? 40 

A)servis ġótürio᷃, hökümed parasını vėrio᷃. 

köyün ismini sığır beslediğiniz için mi danacı demişler? 

A)şindi, evelden yörüg zamanîdi hani. şu depeniñ öte tarafında ineġazili var hani. onnar 

ineg çobanîmiş, bura dana çobanî`miş yāni. bunnar burie᷃ bu ġuytu die᷃ gelmişler dana 

çobannarı yėrleşmiş, ineg sābleri de o yanna  gėdmiş yāni. bunu böle sölellerdi evelden 45 

yāni. ondanımış yanı danacı, ora da ināzi baġ. 



407 

 

B)nia᷃pıcāñ, ineg orda ġalmış tosun buriė᷃ gelmiş. 

A)öle deller yanı bilio᷃ñ mu.  

B)eñ şėy tarafını söle. 

yörük müsünüz, aşiret mi? 50 

A)yoġ yoġ yörüg yoġ, aşired de yoġ. ȫle aşired şie᷃ yoġ. 

B) aşired yoķarda. türgmen var. yörügler esgi harb zamannarında gelmişler.  

A)yörügler gelmiş, gėdmişler yāni. yörügler’in çadırları, çadırları yėrleri ne var yānı, 

gėdmişler onnar. babamıñ babaları anaları, ases uzunyayla’dan gelme.  

A)işde bizim burda egserie᷃d bā varıdı. evelden çoġ bā varıdı, bādan çoġ para alio᷃duġ 55 

amma. onnar da baddı yāni. şimdi yėñi üzüm var.   

hangi çeşit üzüm bar bağlarınızda? 

A)şindi siyah üzüm egserie᷃d çoġ burda.  

B)ġurduñ ġarası var egserie᷃di, amasya beyaz üzüm. 

A)amma çoġ iratig yanı, gelirimiz azsa da ...  amma milled o ġadar irād yani. yorġanıña 60 

ġóŕe ayāñı uzadacāñ, ȫle yanı.  

su durumu nasıl? 

C)suyumuz bol. 

A)şebeke suyumuz var. burda var, burda var ġóńen suyu, yazın ġışın aķar. amma 

şebeke suyumuz da var. şindi şu durumda māleniñ birine bir ġúń vėriller öbürüne öbür 65 

ġúń. su şėy ya ġıd ya birez. bahce dikiö᷃ ya.  

C)ondan yani yėdmio᷃ su. çamaşıra bulaşıa᷃ ġullanıliö᷃ su, nia᷃pacāñ.  

B)bu iyi de ben ötegini hic icmiö᷃m ki.  

A)içio᷃ġ onu bazı da, 
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C)dā benim āzıma dāmedi yanı.  70 

A)mayne᷃ėddiler de bunu da ėyi dėmio᷃lar yanı.  

B)dio᷃lar da gerçi yėmā gerçi ondan ġatılio᷃ ya, ya᷃o alışġannıġdan ben çay demlemie᷃ ben 

hüsūsi burie᷃ gelirim. çay demlemie᷃ burası ėyi.  

 C)o su on para ėdmez ya᷃o. 

köy hizmetleri suyun tahlilini yapıyor. zararlı olsa kapatırlar zaten.  75 

A)çoġ tahlilin yapio᷃lar.  

C)iyi, suyumuz iyi yėr altından çıkiö᷃ ya᷃ov. on metire yėriñ altından geliö᷃.  

A)şindi bu siu᷃ñ ucunu, başını arasaġ bulamaġ yanı. bir sed yapıldı derniñ āzına bōma 

yapıldı, bōma yapıldı, orayı da sėl geldi milledi,  

C)sėlġıran yapıldı, dalġıran yapıldı, bȫle. ordan şiė᷃dmişdir ġobmuşdur. 80 

buradan alişıhlı köyüne nasıl gidilir? 

C)daha şu beyaz arabanıñ ordan dönecāñ ordan gėder.direg gėder. 

B) ileri vardı mîdi yol çatallar. gėdmie᷃cāñ sol tarafa, sā tarafa gėdecāñ.   
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III/41 

SÖYLEYEN: Rıza… , 71 yaşında. 

DERLEME YERİ: Sulakyurt, Ayvatlı Köyü. 

DERLENEN: Günlük Konuşmalar. 

köyün ismi nerden geliyor? 

valla bilmio᷃m, esgiden beri böle söleller, ayvaTlı dėller. bu köy bu arka tarafdayımışmış, 5 

şu͜ yanda dere var ordayımışmış. burda da rumlar varmış, tarihi eser, bir laf sölerler, 

ģávırlar yāni ģávır rumlar. burdaki rumlar ordaki türgleriñ ġızını ġaçımışlar burdan, 

ordan burie᷃ gaçırıġlar, burie᷃ geligler. ordā türgler de burdā ģávırları ġaçırmışlar. 

şiė᷃luġlar, işde tarî ͜ eser bu.   başġa özgecmişleri bilmio᷃m. ondan sōra bu kȫden 

ģávırlarıñ ġovalayınca buraya gelio᷃ yėrleşio᷃llar. on ͜ iki, on ͜ üç ev varmışımış, burie᷃ 10 

geldînde. özgecmişi bu. 

siz köyde miydiniz, rençberlik mi yaptınız, çiftçilik mi yapıyorsunuz. 

çidcîm, köydeyim,  bağķurdan emeglîm yanı az bi para vėrio᷃lar bize. devled de baã farġ 

vėrecām, zam vėrecām dio᷃ ya beglio᷃m vėrmio᷃. adamlar hėc çalışmadan emegli͜ oldular, 

biz çalışa çalışa öldüg. ya᷃ov. valla şindi, nasıl olacānı bilmio᷃ġ. adamlar hadi biñ bėş lira, 15 

biñ lira, biñ bėş lira alannar var, bize bėş lira para vėrio᷃lar, Allah razı ossuñ hökümete 

bişiė᷃ dėmio᷃m, dėmegki bizim haġkımız bu. başbān söledi, bunu ayarlama, düzenneme 

yapacāġ dėdi amma bilmio᷃m.  

... 

lā, dün benim arpie᷃ almadı makinie᷃ ya᷃ov, makineniñ āzına gelmio᷃ die᷃ bıraġdı giddi. 20 

ȫlece durio᷃ yirmi dörd dönüm lā.  

biçilmez ki elle biçesin. 

yōġ yāv, onu çalacaġ halım mı var. makineniñ yarı yėrine͜ ġadar vurdu, dayı dėdi makine 

almio᷃ dėdi. ė canıñ sa᷃olsuñ yia᷃nim dėdim. bıraġdı giddi. biz haġ dėrig yanı sekiz kiloluġ 

bir şėy, ölçeg vardır, oña haġ dėrig. bir haġ sekiz kilo gelir. o haķınan ben yüz͜ otuza arpa᷃͜ 25 

addım orie᷃, yirmbėşe getirdim hėsab ėd. 
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başka biçerci bulacaksın o zaman. 

başġa biçerci girmez. o biçeriñ girdî yėre başġa biçer girmez, münkün dâ̄l. adama da 

yavraldım, başġa biçerci gėdmez zāten, yaho gel şurie᷃ bir yapıvėr. valla dayı elimden 

geleni yapiom dėdi, almio᷃, ben de senden para almio᷃m dėdi. yoġ ōlum parasın al 30 

dėdim, yoġ dėdi, para da almam, biçemio᷃m da dėdi, bişiė᷃ die᷃mio᷃m adama. adam 

bıraḫdı giddi. işde ötegi tarlaları aldırdım birezini, üş dörd tarla. tarlanıñ biri de şurda 

ġaldı ya, o da şurda. na ͜zaman geleceg bilmio᷃m, onu beglio᷃m. kȫlülüg hāli bȫle, emegli ͜

olursa adam hėc olmassa, bėş  ͜ altı millon para alio᷃ senede onnan idare ėder adam. 

emme, memurlar idare᷃͜ ėdmesse ben onu bilmio᷃m. biz, kȫde bize yėtio᷃ o para. yalıñız 35 

bizim mazud telāşesi var ya çidcilig yapio᷃g. yaho, Allah ırazı ossuñ bu hökümed 

gelinceg parie᷃ saçio᷃, yatana da vėrio᷃, ķaķana da vėrio᷃, hastie᷃ de vėrio᷃, ustie᷃ de vėrio᷃. 

hepsine para vėrio᷃ adam. ġarısı ġocasından boşanmış, ġarısı beḱár oña da para vėrio᷃. 

şiė᷃ adama nedie᷃cāġ kötü die᷃biliñ mi? ama az vėrio᷃sa oña ġarışmam. deñgesizlig, 

düzeldsiñ yanı nāpalım. valla bȫle. durum bȫle hoca.  40 

burada  nerenin konuşması nereye benziyor? 

vallā işde, ġonuşma, lisannar dēşio᷃. şu güzelyurd’unan bizim ġonuşmanıñ farġı vardır. 

şurda bir köy var, onnarıñ lisanı bize çoġ az beñzio᷃ yanı. aha şurda danacı var, böyüg bi 

köy, dörd yüz hānelig köy. ānadıñ mı yarısı da şiė᷃ de ısdambul’da. fa᷃ad şėy, her köyüñ 

her insanıñ de᷃eşig lisanı ᷃ ͜olio᷃ yanı. genelligle bizim lisannarımız aynı başbakannarıñ 45 

ġonuşdū gimi ġonuşio᷃ġ biz, amma onnarıñ ġonuşmaları başġa yanı çėşid yanı. genelligle 

bizim ġonuşmamız türgcie᷃ şie᷃par, düzgün. şindi temsilde hata olmasıñ araşdırma 

yabmış, iñgiliz, iñgiliz mi ne, ģávuruñ birisi gėdmiş, sözüm yañlış olmasıñ da orie᷃ ayıd, 

ben bu dünyayı dolaşacām dėmiş. gemînen gidmiş, gidmiş, gidmiş; şie᷃ bulmuş, 

amerika’yı bulmuş. siz daha ėyi bilirsiñiz de bizim duyġumuz bȫle. ulan, öteki devledler 50 

gidmiş bulamamışmış, bu gidmiş bulmuş. bunlarıñ ġonuşması onnara beñzio᷃muş yanı. 

tarihden işde nėrden buldularsa, bunnar onnardan parçalanmayımış yanı. iñgiliz’inen 

ameriķa’nıñ ġonuşması birbirine çoġ beñzerimiş yanı. yanı bunnarıñ ġonuşduġları 

birbirine beñzio᷃muş, ben ȫle duydum.  

zaten hepsi amerikaya sonradan göçmüş. 55 
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ameriķa’ya sōradan mı göçmüş?  

hepsi sonradan göçüyor, oranın asıl yerlileri de hani filmlerde çıkıyor ya kızılderililer. 

peki saã bi dā şunu soracām, filisdin oranıñ yėrlisi, benim duydūm, israil nėrden gelmiş 

orie᷃? 

ikisinin de kökeni oradan. israilliler dünyanın diğer yerlerine göçmüşler sonra filistine 60 

geri gelmişler.  

türgler’iñ ġoruması yoġ yanı yardımcısı yoġ. kendi başına. ģávuruñ biri gelio᷃ türkie᷃’ye 

vurio᷃, ameriķan dėmio᷃ ki ya᷃ov ne vurio᷃ñ haġsızsıñ dėmio᷃. adam surie᷃den gelmiş, uçā 

düşürdü, bizim uçā. dio᷃lar ki haġsıssıñ dėmio᷃lar. bėş sefer bizim oriė᷃ saldırmışlar, 

bizimkiler bi sefer yañlışlīnan girmişler mi bilmem girmemişler,   ben ȫle bilio᷃m, 65 

adamlar şarpadan vurdular düşürdüler uçā. müslüman’a baġ ģávırıñ yabdīna baġ işde. 

bizim türkie᷃’niñ haġlarına, su haġlarına nie᷃ bėş sefer saldırmışlar onnar. başbıa᷃n söledi 

ya. biz onnara şia᷃bmadıġ bişe dėmedig dėdi.  
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III/42 

SÖYLEYEN: Hasan Göçer, 85 yaşında. 

DERLEME YERİ: Sulakyurt, Güzelyurt (Dağlıca) köyü. 

DERLENEN: Kore Savaşı 

 5 

şindi ġardaşlıġ, ben ellide harpteydim, ķóre’de, adnan menderes döneminde. yanı 

tokıya, caponya, ķora. sen baã bunnarı sor ġardaşlıġ. ben gaziyim. 

kaç yaşındasınız? 

segizen bėş. 

isminiz ne? 10 

hasan ġoçer.  

kore harbinden anlatacak hatıranız var mı? 

ķóre harbinden harbden başġa ne annadîm, ahmed’im. yā ġardaşlıġ, admış iki ġúń 

yolda gėddig segiz ġad vapornan. hemi gėceli ġunduzlu. ķóre’yi annadsam ġardaşlıġ bi 

tarihe ėhė̄. oniki dövled varıdı. biz bir ͜ alay gėddig, şindi celal dora bizim paşalarımız. 15 

sōra, bunnar dėdi ki amerikie᷃, paşalarımız, sen baã ileri vėr dėdi, ben dėdi yirmi dörd 

sādde çin’iñ paytahtına bayrā dikecām. ulan sen bir alayınan dördyüz elli millondu o 

zaman, şindi ġaç millon oldu. ondan sōna ha baġalım dė baġalım, ha baġalīm, o gice 

harb ͜ ėder günüz harb ͜ ėdmez. gėce o harb͜ ėder ġúńüz biz harb ͜ ėderig. hemen sabā 

ġarşı savınır. şindi oranıñ gėcesi. velasılı üç gün cemberde ġaldıġ. sōnası dördüncü gün 20 

cemberi yardıġ çıġdıġ. amarıķan dėdi ki benim türk’a die᷃cām ġalmadı dėdi. ben türg 

gėddi yėsir oldu, alayı dėdim. ondan sōna nasıl oldu bi yėr ayrılmadıġ. amarıķan’ıñ 

iñgiliz’iñ ġırġçılī yoġ. amarıķa ilerde harb ėder, arkada tü᷃eg tıraş oynar, kėf çocū diyal 

mi? hañġı birini ānadîm. tarihlere yazılacaġ şie᷃ler oldu. admış iki gün deñizde gėddig 

gemide yā. 25 

çemberi yararken şehit verdiniz mi? 
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vėrdig ya, alay yariė᷃ düşdü ya᷃ov. çemberde üş gün çemberde ġaldıġ dördüncü gün 

yardıġ çıġdıġ ya, o yarıġ çıġmaġ ġolay diyal. nefa yėmedig üş gün. acisini hallėddig. şindi 

çin çoġ habçi ānadıñ gibi diyal. şindi onuñ gėddî yėrler, dālar adam boyunca mevzi, çoġ 

böyüg. ordan ėgmal yolunu yapio᷃ġ. sōra ġúńuz yapamio᷃ġ, gėce. tayyare ġuvadı bizim 30 

diyal. onuñ tayyarası ġakamio᷃, gėce ġaķar, nėrie᷃ addī mermi birlig burda, o ġótürio᷃ o, 

dė̄ şu dālara.  

tekrar nasıl geldiniz?   

vapırınan, izmir’e ėndig.  sekiz ġapı. dörd ġapı suda yüzio᷃, dörd ġapı havada. sineması, 

tiyetorası, lokantası, her şiė᷃ içinde.  35 

ne yemek yediniz orada, ne  kadar sürdü? 

iki sene durduġ. bir sene de. hemi gėce hemi ġunduz. yā, ömrümüz gėddi. türkie᷃’den 

altiü᷃z gişi geldi bölüglere yėdmedi. yanı ileri gėdmesie᷃dig bişiė᷃ olmazdı. amarıķa ne 

yollarsa, doñuz eti mi yollio᷃, eşşeg eti mi yollio᷃, gözüñ görmio᷃ ki yėrdig. amarıķa vėrirdi.  

kaç kişi gitti türkiyeden? 40 

bir alay gėddi, şu ayaş’die᷃di bizim alay,  alayıñ tümenneri çegdi, tümennerden bizim 

tümene vurdu, ondan sōna alaylar çekildi, bizim alaya vurdu. sālamları ġótürdüler, 

sakadlarıñ yėrine adam aldılar.... 

ė, tayyare nasıl düşmüş ya? 

genelkurmay mühimmat izi yok diyor, ama çelişkili açıklamalar var. 45 

ulan dėr mi vurdum dėr mi ya᷃o, Allah Allah, vurdum dėr mi arķadaş ya᷃o. şindi 

cenazelerini defrėddiler. dė̄ bilmem ġaç metire derıñden buldular. ayvatlie᷃ gėdicisāñ, 

ordan gidėcāñ. gen gid köbrü gelir. köbrie᷃ aşşa gėd, yol susa gelir. beton susasını 

şaşırma nie᷃pacāñ. ayvatlie᷃ varıñ. ordan danacie᷃ varıñ.  

buranın ismi önceden de güzelyurt muydu neydi? 50 

dālice. 
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III/43 

SÖYLEYEN: A) Muhittin Özoğlu, 77 yaşında; B) Galip … , 80 yaşında 

DERLEME YERİ: Sulakyurt, Kıyıhalilinceli köyü. 

DERLENEN: Günlük Konuşmalar. 

 5 

sarım beyli’ye nasıl gideriz? 

A)hamzalı’dan asvaddan ġarayolu dönio᷃ñ, ġarayolu döndügden dōru giderseñ 

sėrimbeyli’e giderdiñ.  

buradan nasıl gidilir? 

B)düz gidecāñ, ġavırġalı’dan dönecāñ.  10 

buralarda hangi köyler var? 

A)buralarda bozdepe, ġaralı, ḱáhyalı, ayvatlı, ondan sōna, oralarda çoġ köy de. 

ayvatlı sulakyurt’a mı bağlı? 

A)orası sulaġyurd’a ayıd. çañġırı, bura çañġırı, çañġıri’e bālı, ġızılırmā bālı ḱáhyalı köü᷃ 

var çañġırılı.  15 

B)sen aşayola dönüvėrecāñ bilioñ mu, köü̆ñ içinden başyoķarı diregmen selimbāñ içine 

varıñ. başġa yola gėdmicāñ. dönmicāñ.  

A)sėlimbāñ içine varıñ, asvad dışına gėdio᷃ ya, içeri sā döndüñ mǖdü, 

orada bir de güzelyurt isminde belediye mi var? 

A)güzelyerd şu yanda.  20 

buradan gidilir mi güzelyurt’a? 

A)burdan gidilir. 

B)gidilir de bulamañ sen. 
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A)şindi ileri varınca çañķırı köylǖne orda şėy var. arada ġumlu yol var. çay var, birez 

zorlanıñ oralarda. yėşilyazı’a varacañ, yėşilyazı’nıñ içine girmeden ġuru köprü var. sola 25 

döndüñ mǖdü ġúźelyurd’u aşañ.  

sarımbey aşireti nedir? 

A)aşired değil. sünnü. 

türkmen mi? 

A)turġmen de dia᷃ĺ, turġ de dia᷃ĺ; insan. ne üzerine çalışio᷃ñ? 30 

öğretmenim. 

A)benim de  ōredmen ōlum var ġırıġġale’de yalıñız yuva mahallesi var ya, anadolu 

lisesinde oḫu᷃o, ȫredmennig yapiö᷃, anadolu lisesinde. anadolu lisesi ġóŕevi orda.  

branşı ne? 

A)bıranşı neydi, fizig, fizig. şindi o ders ġuru᷃o, ders ġúrio᷃m ana baba dio᷃. ders ġúrio᷃m 35 

yanı yügselecāmiş ġademede. şindi buralar, lisanı aynıdır. yalıñız şu ırmañ öte geçince 

var ya ėliñ lisanı deñişir. şöle çañġırı, şurda böyüg bir köy var, yüz elli hanelig bir yėr; 

ora çañġırı. alevi olaraġ hamzalı begdāşi.  

B)başġa alevi yoġ yaķında ötelerde çoġ da. 

A)biz begdāşi dėrig amma begdāşiler çoġ ılımlı, ılımlı. yanı haġsızlıa᷃ hic şiė᷃dmezler, hic 40 

birbirine haġsızlıġ yabmazlar, ėdmezler; dōrudan dosdōru gideller. sünnü milletinde 

ıcıġ ġaypaġlıġ vardır, ōredmenim. bu ev bizim dia᷃ĺdir, ayran mayran igram ėdseg.  

sıcakta yol çekilmiyor, beş dakika oturacağım. 

A)benim ev bu yanda, bunuñ ev bu yanda. tarlaları biçdiremedı, ekinneri biçdiremedig 

durio᷃, şaşırddım̄ızdan gezio᷃ġ biz, ōredmenim. biçeriñ bir yöl bi yėri ġırılio᷃, biröl bir yėri 45 

ġırılio᷃; dē milled aybaşında  biçimi bitirdi, bizikiler devam ėdiö᷃. bir da Allah tolu topu 

vurdu. bir de demir tolu vurio᷃, o da dōru dürüs çalışmio᷃, ya ikūndür yatiö᷃ ā. az bi elli 

yüz dönüm ġaldı heralda. 

biçer sizin köyün biçeri mi? 
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A)buranıñ biçeri buranıñ bėş altı tene biçeri var. bu oñ kişiniñ evi vardı bu oñ kişie᷃ 50 

biçdirio᷃duġ da, şindi oñ kişi bėş kişi birine, oñ kişi bėş kişi birine herkes şiė᷃ddîne 

biçdiriö᷃.  

bu yıl buğdaylar nasıl? 

A)budaylar bu, yıla ġóŕe Allah bereked vėrsiñ iė᷃.  

B)bire on vėrecese bėş vėri. 55 

A)ġar yādı ya, ġar yādıġdan sōna şurie᷃ bir damla yāmır düşmedi. bir damla yāmır 

düşmedi. yanı ġúbreñi ėyi saşdıysañ tarlañ da ġuvadlıysa yėri az çoġ çıkio᷃. 

bahçeleri sulamak için suyunuz nasıl? 

A)iė᷃, suyumuz bol, şurda bėş kilometrede ötede suyumuz geliö᷃, az topuġlu gimi su 

geliö᷃. ā bu bahce, bu bahçe gimi milled eviniñ ūne bahce egdi. bişėler egdi yani.  60 

çok çeşitli şeyler ekmişsiniz. 

isminiz nedir amca? 

A)benim ismim muhiddin, bunuku da ġalib. muhuddun özōlu soyadım. ġırıġġale’dā 

oredmeniñ adı da haķan, yüce haķan var ya, yüce haķan özōlu yanı. üvėyōlu daĺ. seniñ 

aslıñ nereli? 65 

hataylı. 

A)hatay orda ne oldu şie᷃, surie᷃ orie᷃ gelio᷃ mu daha, surie᷃ orie᷃. 

geliyorlar, biraz geliyorlar, biraz duruyorlar. 

A)seniñ ismiñ ne ōredmen? 

ahmet. 70 

A)babamıñ adîmiş ha. bu dünyada ōredmenim, bu dünyada kimsie᷃ ķótülüg yabmie᷃cāñ 

haġġıña razı olacāñ, iyilig yapacāñ, haġ yėmie᷃cāñ, haram yėmie᷃cāñ, ġō yabmie᷃cāñ, 

ahmedi mehmedi baġmie᷃cāñ bu dünyañ ėyi. öte dünyada Allah ḫayırla.  
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çocukların birini öğretmen yaptın diğerleri ne iş yapar? 

A)öteki biri añķara’da, biri ġúmrüg baķannın̄da, dörd ōlum var dörd. biri büyüg şėhirde 75 

beledie᷃ otobüsü sürio᷃, biri de ōredmen dörd. dörd de ġızım var, hebsi de şiė᷃deler. 

ġocalarınnan evliler, ġocalarınıñ işi ġúcü var. emeglisi var şėyi var, ȫle. kimse yoġ. bir 

ġocaġarînen benim.  

yaş kaç? 

A)yaş yėdmiş bėş, bunnan iküc sene, yėdmiş sekiz yėdmiş doķuz bunnan.  80 

arkadaşsınız. 

A)arķadaşıġ, ġomşuyuġ işde ne sayarsañ say.  

B)ben segsendeyim. 

A)ben  de işde, yėdmiş altı, yėdmiş yėdi. ā ölio᷃ġ. daha da dünya şiė᷃ baġ. dünya telaşesi 

var, dā çid sürecāñ.  85 

o da bir meşguliyet. 

A)meşġulied de gözümüz kesmio᷃ ki, gözümüz kesmio᷃ ki. ben şindi gėce tarlie gėdecām 

de arazie᷃ ekin biçdirecām de romorġu dolduracām da getirecām eve. gice gözüm 

ġóŕmesse, meşaġġadli iş. aha seniñ arabie᷃ çatallı matallı ġóŕio᷃m gözüm mesela.  

B)göz görmemezlig tüme bedel. 90 

A)sıhad ȫle.  

B)eliñ dudmiö᷃, ayañ dudmiö᷃.  

A)aha ben şurdan kidleden amelie᷃d oldum. amelie᷃t oldum gine üredi. ondan sōna 

ahcie᷃rimiñ yarısı ġuru. tomarafi çegdirdim, bilgisayarlı tomarafi çegdirdim, ahcie᷃riñ 

yarısı ġuru diö᷃. ȫle idare͜ ėdio᷃ġ solio᷃ molio᷃. öleligle olio᷃. 95 

Allah şifa versin. cami açık mı? 

A)cami bilemiö᷃m, açıġ heralde. 
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hoca var mı? 

A)hoca var ya, yoġ. köde yoġ. bir yėre ġóŕevli gėddi heralde, ya bir gezmie gėddi… 

arabanıñ marķası ney. 100 

klio. reno klio. 

A)dış yapısı mı bu? capon mu bu? 

italyan oluyor ama türkiyede monte ediliyor.  

A)parça gelio᷃ ordan, burda bālio᷃.  

B)araba gendıñ̄ mi. 105 

evet… 

A)burdan ġavırġalı’nıñ içinden asvatı boyla, ileri varınca sarımbey zaten oraya varınca 

dışından geçio᷃ ya yol, köye caminiñ yanına girince herkes ordadır şimdi.  

teşekkür ederiz. 

B)ġúĺe ġúĺe gėdesiñ. 110 
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III/44 

SÖYLEYEN: A)Rıza Çevik, 68 yaşında; B)Zarife Çelik, 55 yaşında; C)Döndü Çevik, 

62 yaşında. 

DERLEME YERİ: Sulakyurt, Hamzalı kasabası. 

DERLENEN: a) Köy Hayatı, b) Günlük Konuşmalar. 5 

 

 

buralara parke mi döşeyecekler? 

B)hē, döşio᷃lar. bōn de şėy ya, gėddiler adamlar.  

C)taş döşio᷃lar döşio᷃lar da gėddiler bu᷃on heralda, yoruldular.  10 

nereden geliyorlar? 

A)ġırıġġale’den gelio᷃lar, şu daşı mışı ġırıġġale’den getirio᷃lar.  

belediye mi yaptırıyor? 

A)belediye yabdırio᷃, beledie᷃. 

B)şiė᷃ñkini sadıñkını döşio᷃muş bu᷃on de, ḱázım͜ ā gil’iñ sadıñkını. şiė᷃miş altı çocūm var 15 

diö᷃müş, şiė᷃miş aynı ġarıncakine gimi deli bıydıġ bişiė᷃miş.  

C)dudugil’dā mi 

B)hē, 

B)nie᷃ delîmiş, āleniö᷃ işde 

domates de iyi boy atmış 20 

B)domatesim ėyi dāl, ėcig kötėcig. ısıcaġdan mı yėrinden mi kötü͜ olio᷃ bilmio᷃m, bu yıl.   

C)bacı nōlacaġ dör bėş senedir ekiö᷃ aynı yėri.  

C)dā bıldır egdi bi de bu yıl. bir bıldır, bir bu yıl.  
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A)döne gadın aġlıñ çalışiö᷃ seniñ. bi bıldır bir bu yıl.  

B)ondan diyal, ondan. hani bir deli yāmır yādîdi ya. aralıġlarıñ siü᷃nü burie᷃ doldurdîdi ya. 25 

ilaclîdi ilaclı. ben ecig ondan bilio᷃m.  

C)sen niye ġoyurduñ? 

B)yoķarı aralıġlardan gelen sū. ōne mi geçîm? öte yannı açdım, bura açdım, osman 

ā’nıñ orayı açdım. aralıġlardan gelen su, aralıġlardan.  

kabak hangisi yemeklik kabak mı? 30 

B)hē, yėmeglig ġabaġ.  

onun beri yanında ne var? 

B)beri͜ andagı bamie᷃, ötia᷃ndaġı badlıcan, biber fasilie᷃ egdig.  

C)her  ġapınıñ ōnde bȫle var, her ġapınıñ. şindi  heb, zebseler bahceler ġapılarıñ ōnde 

olio᷃.  35 

bu civarda başka hangi köyler var? 

B)aha, mesela ġarşıda yėşilli var, onuñ daha ͜öte tarafda ġavırġalı dėrig o var, şahlı  var. 

uña aşşa dolu var.  

C)aşşa aşşada sėlim bā var. sulaġyurd var.  

buraların konuşma şekilleri farklı mı? 40 

C)bizde aynı canım hėc farkėdmio᷃. tanıdīmız koylernen aynîg,  

B)kurdler’den hariç. kürd’leriñ dili bişi annaşılmi, yokarı var şȫle.  

A)onnar sulaġyurd’uñ üsdünde, o kȫler. kürd yoġ bizim yakınımızda da,  

C)sulaġyurd’nan ġırıġġale’niñ arasında da. 

... 45 

C)hepimiz türg bayrānıñ altında dālmig.  
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B)hėc ayrım yoġ.  

C)biz televizonnara bakiö᷃g, ayırdmėdiö᷃g ölen esgerlere delio᷃lio᷃ġ. ālamadīmız gün 

olmio᷃, yazıġ olio᷃. farġlılıġ var mı? esgiden bir aynı adamdan gelme işde.  

A)şu insannar baġ ben anteb’de de asgerlig yabdım, islahe’de de yabdım. aynı anteb’iñ 50 

ġazası islahye. asger diė᷃nce hor bakallar. heb ġaçaġcılīnan geçinio᷃llar, surie᷃ 

ġarşılarında. ama anteb’e gelince canını vėreceg asger diė᷃n. ġóŕdüm ben bunnarı. 

islahiė᷃, anteb’iñ ġazası. anteb asgeri bārına basar. yirmi sene asgerlig yabdım, anteb 

aġlıma gelmedi, ya di bakalım. öyle͜ işde.   

C)ben seni su sulamie᷃ gėddi zannėddim.  55 

B)gidecādig de ecig ısıcaġ diė᷃n. 

C)sa᷃ad āşam oldu.  

B)ġıziė᷃ tobliė᷃cāmiz şiė᷃miz yoġ, hemen bėş daġġada sulie᷃g gelirig. 

C)hemen geleydi, belki ben gėdmezdim. şiė᷃ fasiliė᷃ niė᷃ yoġ toblanacaġ. hanı var da dā 

tėze.  60 

burada en iyi ev sizinki galiba? 

B)bizim bura hē, işleg yol oldūndan köyüñ midanı burası.   

B)nası geldiñ tanie᷃bildiñ mi bu yolları, köyleri tanie᷃bilio᷃ñ mu? 

harita var, haritada yazıyor, bir de navigasyon cihazı çıktı son zamanlarda, ismini 

yazıyorsun mesela hamzalı, o seni götürüyor.  65 

...  

B)acig nohud var orda çıġmam Allah çıġmam diö᷃. hemen şuram padladı, ġī. ellinen. 

acıcıġ haymalıġ yabdı ben de ecicig yoldum bura ġadar da, öldüm. yarın zabah yolîm, 

dokülio᷃.  

... 70 

C)şė̄y, nėvşēr’limîm dėdiñ, hacıbėgdaş’dan yana? 
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kırşehirde çalışıyorum, hacıbektaş yakın elli altmış kilometre.  

C)kesġın’ı ben ġóŕdüm, ġırıġġale’niñ öte. haydarsultan’a giderken içinden geçio᷃ġ.  

haydarsultan’a da gittim ben.  

A)esgiden ecig ġóŕgüsüzdü ora ya.  75 

şu an gayet iyi. 

A)medenie᷃t geldi.  

C)haydarıñ sultan’a ġaçışio᷃lar. 

C)ġarī, haydarıñ sultan’ı yiyolar, yiyolar. çiğ, çiğ. ikūn yaddım ben orda.  

A)esgiden çoġ giderdi bizim kȫlü oraya. başı ārı, sara dutan, bilmem adā ͜olan. 80 

C)şimdi şîddi ġaylan ġapandı dėdiler ya.  

B)birbirlerine bi bārışîlar, ġurban çoġ gelî ya.  

C)bacı͜ onnarıñ ayrımı olmio᷃ ki. 

B)olio᷃, ġız olma mı olio᷃. birbirlerini yio᷃lar oranıñ parasınıñ uçun. 

paranın girdiği yerde her şey bozuluyor işde. 85 

B)hē, anayı ġızdan ayıran para.  

C)zehreye kin gėdmiş dǖne elif de gėdmiş mi? 

B)elif gėdmiş heral, haydar burda ya elif gėdmiş.  

B)hā, eminegil’den de gėddi mi ki?  

C)valla, zarife bilmio᷃m, ėminegil’den giddi mi gidmedi mi 90 

B)serpilgil dün zabah çıġmışımış canım. 

C)serpilgil’iñ arabasında sen sormadıñ mı serpil’e? 
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B)serpilgil’iñ arabıya sündüs, kėrim’nen kezban, üş de onnar anca͜ alıya. o şindi uzaġ 

yol fazla bindirebilir mi? 
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III/45 

SÖYLEYEN: Ali … , 69 yaşında. 

DERLEME YERİ: Sulakyurt, Yeşilyazı köyü. 

DERLENEN: Günlük Konuşmalar. 

köyümüz yėdmiş segsen hane bişėy yaz burda iķamed ėden. dışarda işde genşler bir 5 

dafe hic ġalmiö᷃, beni iki ōlan var, iki ġız var dışarda. heb bir ġarıġoca ġaldı yanı 

genşlerden beg kimse ġalmadı. …şiė᷃si, o bile yazın yapio᷃, ġışın gėdio᷃ añķara’da 

ġırıġġale’de ġaliö. 

yaş kaç oldu? 

ġaç dėrsiñ şȫle baġsañ bir.  10 

yėdmiş. 

üzerinde var mı?  

yėdmiş bėşi geçmez.  

ġocaddıñ bizi la, admış doġuz yaşındie᷃m. 

ama ben ilk önce yetmiş dedim, bir yanıldım. 15 

köyümüz büyüg, camimiz tarihi cami. imamımız da yōdu dün geldi daha. 

şu çocuk sonradan mı rahatsızlandı? 

yoġ, anadan dōmadan. yā Allah yardımcısı olsuñ.  

başımıza ne geleceğini bilemeyiz. 

ȫle tābi şurdan ķalķıġ şurdan yıķılıcānı ne bilicāñ.  20 
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III/46 

SÖYLEYEN: Rabia Köksal, 65 yaşında. 

DERLEME YERİ: Sulakyurt, Akkuyu köyü. 

DERLENEN: Köy Hayatı ve Hastalıklar 

siz bu köyden misiniz? 

hē, bu köydenim. 5 

rençberlik mi var? 

hē, ireçberig, bi͜ işimiz de yoġ. dė ortāna vėrio᷃ġ şindi icarı var.  

artık bizden geçti mi diyorsunuz? 

hē biz ireçnberlig yabmio᷃ġ da icarına vėrio᷃ġ iyle, çocuġlar yapio᷃. 

kaç dönüm var? 10 

valla dönümüne aġlım yėdmez, ukumuşlūm ͜olmayınca bilemem.  

yüz dönüm falan var herhalde? 

yoġ yüz dönüm beg yoġ. 

ne ekiyorlar? 

buğda. 15 

ayçiçeği gördüm gelirken, siz ekmiyor musunuz? 

oralar ekii᷃, bizim köyde yoġ ayçiçā hėç. eken yoġ. gelen. şė de ekinni ekiö᷃ herkes 

ġapısında moturu var, çekii᷃ ġarajına.  

uğraşmıyorlar? 

hē ūraşmıyollar, ȫle şiyle ūraşmio᷃llar.  20 

kaç hane var köyde? 
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hanesi çoġ da adamlar durmio᷃. hane çoġ canım.  

yaz kış oturan otuz hane var mı? 

yoġ otuz yoġ. yirmi yirmbėş. iė᷃le bişiė᷃ler var.  bizim cem͜ evimiz var ya başġa bişiė᷃leri 

yoġ. cem͜ evine de gelen bile yoġ. yani adamlar yoġ dėmeg getirdim. iküc gişi var benim 25 

gimi, onnar da işde kimisinin malı var kimisinin davarı var, onnan āleniö᷃, ömür geçiö᷃. 

hindi yapılar hepisi yapıldı, dayre gimi ev yapio᷃lar, herkeş ġoyan gė᷃ddi. yoġ şindi, şērli, 

şēre alışdı ġaylı. durmiö᷃ köyde duran yoġ.  

bahçelere ne ekiyorsunuz? 

hiş de bişiė᷃ egmio᷃ġ. aā bunu sābi hasdalandı gėddi, huzurevinde yatio᷃.  30 

domates falan ekmiyor musunuz? 

ekenıñ çoġ.  

ne ekiyorsunuz, domates, biber, patlıcan? 

he onu eken var. biz ekmezdig. çoġ ekeniñ suyu da çoġ. hani adamı da çoġ. bizim burda 

kimse yoġ. hasda. hasdalıġ çōa᷃ldı şindi ġardaşım, nėrden geldî bellisiz. aha dizlerimde, 35 

şu genşlîmde dizlerimden yirimiö᷃m. şurdan yirirkene yıkılio᷃m. gendim aha yirimio᷃m 

şükür dizlîmden pėrişanım. yolu yürüdmio᷃ baña. oturursam bişi ᷃yoġ, yatarsam bişi ᷃yoġ. 

hasdalıġ nėrden geldî bellisiz.  

romatizma mı, başka bir şey mi? 

amelidlig dėdi, ōlan añġara’da hasdanede çalışiė᷃ 40 

menisküs mü? 

amelie᷃d  ėdeg dio᷃, neyse diz ġapaġlarında. 

gerçi çok kilon yok, riski de yok. 

kilosu olmie᷃nnerde de var. bizim şindi şu evde kilosu, gendini gorseñ yirie᷃mio᷃, amelie᷃t 

oldu iy͜ olmuş. ġışın͜ oldu, gosderio᷃ yanı. dizi şurdan şurie᷃çe amelie᷃d. iyi͜ oldu. nasıl yirio᷃ 45 



427 

 

eskikinden iyîm dio᷃ ya. olannar da, hani adamına gore mi doġduruna ġóŕe mi? doġdur 

acemi mi gelmio᷃, bilemeñ ki.  

köyün eski ismi de akkuyu muydu? 

ileydi, eskiden de ileydir, aġġuyu köyüdür.  

kuyu mu varmış burada? 50 

ġuyu var aşşāda. ġuyu varımışdı, ā ġuyu köyü dėmişler. ġuyu varımışdı, ā ġuyu dėmişler 

esgiler sahar ki.     

siz türkmen mi avşar mısınız? 

türgmenig. 

bu köyden misin, başka köyden mi gelin geldin? 55 

aynı amcamıñ ōlu. hıī᷃ başġa yėrden gelmedim, ā şu çorum’dan geldi.  

köyde kaç ev var? 

şindi ȫle çoġ ġalmiö᷃, insannar çō da ġóçio᷃. bu yıl da dā çō ġóçer. bėş͜ altı ͜ev ġalır, sede 

bunnarıñ davarı var, sürüsü var. bizim amcamıñ evi, biz de burdayıġ adamınan, 

gendimiz bi ͜ināmiz var. onuñ ķatī ͜olio᷃. şurda da bėş͜ altı ada su᷃an var, bėş͜ altı da marul 60 

var. herkeş heb bizinnen bir. beñze de diö᷃, bize de diȫ᷃. dayramız var üş tene, bizi de diö᷃ 

aha geliñ dayra᷃ñızda oturuñ diö᷃ler. bunu görmüssüg. dōru dōru. aha yaşlandı iki gişi, 

aşşa şu yan geçede mıġdarıñ evi var, şu͜ yanda, şu͜ yan geçede evi var. mıġdarıñ anası 

babası düşdü, i şindi çocuġları, bėş dene ōlu ġızı var emme, ė o diö᷃ ben nası bakîm 

işdeyim, o diö᷃ ben nası bakîm burie᷃ geleg dio᷃lar, ė köyde de añkara’da da evleri yōmuş, 65 

ev mi yoġ dio᷃lar. ayrı bi ͜ev olsa. admışbėşlig alio᷃lar, hani ėyle, bağkurlu siġortalı daĺler. 

nia᷃paġ burda dio᷃, çocuġları bakıddı iė᷃ kötü.  doġdıra götürdü iė᷃ kötü gezio᷃llarmış. 

mıhdara ȫle dio᷃llar. herkiş hep iė᷃yle. a᷃ā şurda ben yokarı͜ oturamiö᷃m. çıkamiö᷃m 

merdu᷃andan inemėm çıkamam diė᷃n aşşāya, iki malımız var dėdig malımız çōdu o 

zaman, malımız var dėdig, dörd bėş deneydi o zaman. ben ėnib çıkamam aşşāya.  aḫırı 70 

samannıġ aḫırı yabdırdıġ aşşāya. ben ėnib çıkamia᷃caām burdan, süd ġótüremem, su 

ġótüremem dėdim. su yōdu ͜ ozaman yėñi sular, geçen sene geldi sular. aşşayı, malı 
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giddig. şōrda benim babanıñ evi var yapıldaġ yėr, ordan ġapı ᷃͜ açdıġ. oriė᷃ dıġdıġ da 

malları buraya da ev yabdırdım. usda da dudduġ. iė᷃ kötü oturio᷃ġ on metire. gelin de 

hasde, gelin de havaslandı, yabdırdı da, ġanser die᷃, ġarnı şişiė᷃᷃, üç͜ oldu amelie᷃d͜ olması. 75 

bi͜ dā diö᷃müş doġdur, onuñ ͜ üzüntüsü var͜ işde, çocu da olmadı gelinıñ. seniñ  derdıñ 

baña bāzemez, benim derdım saña bāzemez. benim babam da evlendi. üsdüne benim 

anamıñ ͜üsdüne getirdi. bizim aġlımız ėyice yėtiö᷃. üç çocuġ benim anamdan var, yėdi de 

onŭñ çocu, ġarıdan var, çocuġlarınan kötü dālig emme, anamnan nenem birbirinnen 

geçinmedi, ayrı͜ oturdular. üzüntüsü bizi yordu. şindi, zor oluyo, onda başıma geldi. 80 

hindi ikisi de giddi͜ emme, işde babam pėrişan. bu͜ ezde oña yanio᷃ñ. ġıza ecig, ġocası ͜

öldü, ġızıñ. gendi de admışbėşlig alio᷃, benim babmıñ oña bakiö᷃ ġız, benim bacı, güccüg 

bacım bakiö᷃. üzüntüsü ͜ olio᷃͜ işde, baġmayım diseñ, anama baġmadı, bize gün 

gösdermedi babam da. benim babam üç köyüñ hocasîdi, imam͜ hocasîdi, çoġ bilgilîdi. 

çoġ bilgilîdi, çoġ bilgilîdi. durmadı eñi soñu işde giddiler emme, nia᷃pacāñ sorio᷃m, ille 85 

dio᷃muş varîm yokarda oturîm dio᷃muş. benim burda. mayiş͜ alio᷃du, nasılıdı, nasıl, nasıl. 

gendi durmadı. gendi irād yėrini bilmedi durmadı. iyi bakiö᷃düm ben burda. gel dur 

dėdim eviñde dur. bakîm ben. durmadı. ġodu giddi añġarie᷃. bıldır da işde ġızlar iė᷃  kötü 

ilgilenio᷃, bir ev duddular ilgilenio᷃. Allah ele ayā düşürmesiñ. hocayıdı, ġıymatını 

bilmedi, nasıl geliri varıdı. bilgiliydi çoġ bilgiliydi. nėrie᷃ varsa, cenazede de, şiė᷃de de bu 90 

nasıl hoca dėllerdi. çoġ bilgiliydi oḫudmuş babası. babası da hocayıdı. çoġ bilgiliydi 

babam emme, gendi ġıymatıynan durmadı. ġarılar ölünce ġafayı yėdi.  
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III/47 

SÖYLEYEN: A)Veli Keskin,71 yaşında (Yağbasanlı köyü); B)Ağabey Şahin, 68 yaş. 

DERLEME YERİ: Sulakyut, Ortaköy köyü. 

DERLENEN: Köylünün Ekonomik ve Sosyal Problemleri 

kız alma verme nasıl oluyor; ne ekiyorsunuz, ne biçiyorsunuz? 5 

A)hā şindi orie᷃ gelelim. ķız Allāñ emri ben bu adamıñ ġızına dūr gelio᷃m, yėtişîse. alırıķ 

vėririķ dūn yaparıġ. ōlan ġızı isderse, ġız ōlanı isderse. şindig baġ şu teker büyüg, o da 

güccüg tekeriñ arķasında gėdiö᷃. şindi biz şie᷃ uyġunuġ, ne diė᷃m saña mesela; 

güccüglere. güccügler biö᷃glerden aḫıllı. biö᷃glere diö᷃ ki siziñ aġlıñız yėdmiö᷃, figriñiz 

yėdmiö᷃. benim ġızım nasıl olur da benim isdedîme varmaz da. ben āñ bāñ ōluna 10 

vėrecām. 

B)o esgidendi. 

A)kemalıñ ōluna vėrecām. 

B)o yoġ şindi ā.  

A)yā,  15 

B)ōlum kimi isderse oña varacaġ, ġızım isdese. yalıñız on sekiz yaşını bitireceg. bir ġız 

om bėş yaşını vėrmî şindig. ʹevelerden bizim burda ȫle.  

A)hā, şiė᷃ gelincig; ne ekildîne  gelincig, çoġ sıķıntıdayıḫ. şindi aceba poltikaya girmiyelim 

de Allah hayırlısını vėrsiñ, hokümet geleli, yanı hokümed geleli, hökümeti suçlamia᷃lım, 

hökümed çoġ ėyi, çoġ gözel. yalıñız şȫle baġ. ġırsal kesime baġmiö᷃r. mesela bura ġırsal 20 

kesim. bizim burda, hėc yoġdur, nia᷃dirdir on dönüm om bėş dönüm tapulu yėr. benim 

orda ele alırsaġ var ya bir kişiniñ yüz dönüm vardır, elli dönüm vardır. yanı heb bizimki 

babadan aTadan ġalma dededen ġalma, sürmüş zamanında biz de ekib biçio᷃ġ. hā, 

şindig diö᷃ ki devled ben diö᷃ şiė᷃ vėrio᷃m. ġúbre bahalı, mazud bahalı. biz bu tarlalara icir 

misil vėrio᷃ġ, baġ olmaz. alan yėrler icir misil vėrio᷃ġ. şindi tegrar biri dėdi ki satacām. 25 

benim duyu aldım̄ habere göre segiz ġayme dio᷃lar. ben de dio᷃m kine segiz ġaymeyse 

selam söle başbaķan gendi gelsiñ alsıñ buraları. başġa türlü alacaġ durumumuz yoġ. 
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çüñkü oñ dönümü segsen milyon. ȫle mi bu tarlayı nası alıo᷃ġ satın ġarnımızı zor 

doyuroġ. şindi nası geçinio᷃ġ burda. geçindîmizi sȫlie᷃lim. ben gendimi ġonuşîm. ōlum 

bañġa alio᷃, olmadı, ya, babam da alsıñ. ya, gelin de assıñ. noldu o da, bir bȫle geçinio᷃ġ. 30 

tarla da bu sene de ġuraġlıġ. ekin de yoġ, ekin hėc yoġ. yahu ġardeşim, şindi bu 

hökümede die᷃cem. sen nia᷃pecāñ, zengin zaten zengin olmuş. adana’da, ġonya’da biñ 

dönüm arazisi var. adam egmese seniñ parañ yėtio᷃ ya. şindi saña misal olaraġdan 

benim amcamıñ ōlu var. yüz dönümü var hėc egmiö᷃, tarlalar boş durio᷃, paraları alio᷃ 

yėtiö᷃. gendi añġara’da işde. mesela sen müdürsüñ. ōredmen seniñ ġadar mayış alio᷃ 35 

mu. almio᷃. ben de dio᷃m ki arġadaş o adamıñ biñ dönüm arazisi var. biñ dönüm arazisin 

eker yıllıġ kırġ biñ dönüm ekini çıķar. sen bunu ne ġóŕio᷃ñ yā. sen bunu ne ġóŕio᷃ñ, faġir 

nia᷃pacaġ, ġırsal kesim nia᷃pacaġ. işde daha adamıñ getirdî ekin. bu adama nasıl 

geçineceg. bañgie᷃ mi vėreceg, mazuda mı vėreceg nie᷃ vėreceg. şindi bu hökümed belki 

iyi işleri çoġ, emeglie᷃ şuña buña iė᷃ çoġ. amma, ortadireg diė᷃n bişiė᷃ vardır. orta dirā 40 

temamen batırdı. birisi dėdi ki Allāñı severseñ sayın başbaķan, zirād bañġalarına var, 

çidcî bir halın sor. zirād bañġalarına var, çidcî bir halını sor bi yāv. dėdi yāv, ayıb bi şiė᷃ 

diyal. çidci nası geçinio᷃ nası olio᷃. sen kime vėrio᷃ñ parayı vėrio᷃ñ da kime vėrio᷃ñ. parayı 

vėrim dio᷃ ben. şindi başbaķan dōru. sade baġ, bizim milledvekilimiz varıdı, baķan şindi. 

kesgin’ni… dėmiö᷃ ki arġadaş, sayın başbaķan ben kesgin’nîm. ķırıġġale milledvekilîm, 45 

benim yörem ķırsal kesim. benim ķóyümde arazi, ķóylerimde arazi yüz dönümden 

yoķarı çıġmaz. üç yüz dönüm arazisi varsa adamıñ yüz dönümü şiė᷃ çıġmaz. bunu vėrio᷃ñ 

da kime vėrio᷃ñ. bir başbaķan bunu bilmez ki, bunu kime vėrio᷃ġ dėmio᷃ ya᷃o. ʹha, ġonya, 

adana, mersin dōru. adamlara diö᷃ ki, benim mersin’de arķadaşım var. para isdeseg biz 

egmeg diė᷃, biz geçinirig diė᷃ ya. benim biñ dönüm arazim var. hėsab ėd adamıñ gaç biñ 50 

dönüm arazisi var, ġaç millar şė alır. orda bir yaķın ķóy, hamdi’niñ ōlu. oñ ķóy var, 

içinde bir ķóy var. bir diregdör aldı, tarla parasînan. ė canım bu zengine hizmed ėdmeg 

dia᷃ĺ mi. şindi högümede oy da vėrdim, baña baġ il genel meclisi üyesi yie᷃nim de. didim 

ki size oy vėrmeg dōru dia᷃ĺ. vėren elleri kesecām ya, ya bitig ya bittig ya. ha, yarin ne 

yüzünen geleceg bunnar bilmem. ha geliller, adam diö᷃ ki ya᷃o ben çidçie᷃ şunu yardım 55 

ėdiö᷃m; ordan bas bas bariö᷃. nen çidcie᷃ şȫle yardım ėdiö᷃m. ya᷃o ġardaşım, ordā 

milledvekili dėmiö᷃ ki kime vėriö᷃ñ parayı ġardaşım. şindi şuyu var ahmed bey, başıñı 

ārıddım. aş, doġuñ haġından ne bilir. tam adamına deñg geldi, aş, doġuñ haġından ne 

bilir. ben kendim de güddüm, ōlum dėdim yavrım, aşşa gėddig çoban dudduġ aha bu 
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adam da var. çoban ne dėdi, altı millar. o da haġlı, o da çoluġ çocuġ bėslie᷃ceg. o da altı 60 

millardan aşşā durmie᷃ceg. altı milları vėrirseg, satı bizim ikǖz davarımız var, yüz elli 

ġuzumuz var. altı milları vėririseg altı da ġışın vėricig, on iki millar. on iki milları saddı 

mıdı, ġoyunu ġaça satıcıġ bilio᷃ñ mu? yėdmiş ġayma. eñ ėyi ġuzî günāñı çekîm segsene 

saddım, o da seşdi de ġótürdü, arabie᷃ ġoydu. yā ben davarı saddım, bi dava yėdi sekiz 

yüz ġayme ėdmesiñ mi ġoyun. ya arġadaş çadlicām ben, nasıl çadlamañ. ben davarı 65 

saddım ġoyun yėdi sekiz yüz millara. ben ġuzǖ segsene sadmasam ġuzu dörd yüz 

millara. biz ġazanamadıġ da ehbablar, ġomşular ġazandı. satı ķóyün de davarı ġalmadı 

hebsi saddılar.  ġaş davar var siziñ ķóyde? 

B)bir hacı … davarı var başġa yoġ.  

A)bizim o geldiñ ķóy var ya üç biñ davarı vardı, üç biñ davar. demirel’iñ gününde üç biñ 70 

davar. şindi bizim o ķóyde üc yüz davar var.  

B) o üc yüz davar da bir teg kişide var.  

A)o da yabmaz da bi yėre gidmiö᷃.  

B)zaruri yapio᷃. 

A)zaruri yapio᷃, ireçberlig hėc yoġ. çalışmie᷃ de gėdmio᷃, çalışmadan diö᷃, davar güdîm 75 

daha iyi.  

B)satiö᷃ bėş on ōlaķ onnan gendini geçindirî.  

A)malcılıġ ėyi ama yapamiö᷃g arġadaş yapamiö᷃g. eved müdürüm, bizim derdimiz bu. 

araşdırmacîseñ, ilan ėd, başbaķana mı vėrecāñ milledvekiline mi vėracāñ, beni de, baña 

baġ, benim de adımı vėr. başbaķana vėrmesseñ namerdim. tė başbaķana giderim. ne 80 

dio᷃ñ baña dio᷃ñ dėrim. beni yimez, derdimi ġonuşacām arġadaş ya᷃o. çārsıñ dėr sen 

çidcîmissiñ, yėdmiş yaşındayım, haci adayîm ġısmed olursa, baña baġ, ya sen niė᷃ddiñ 

de benim araşdırmama bu ġadar derd yanmıssıñ derdiñ ne seniñ diė᷃. dökîm derdimi o 

da dinesiñ. beni ġuvacaġ dia᷃ĺ ya. kime vėrdîni sȫleyim. ben orie᷃ gidsem, kesgin’iñ 

milledvekilini çāddırrım başbaķan’a. aha bu dėrim ķóylerden oyu aliö᷃, şavşaġ yapio᷃ñ, 85 

bizim derdim. hoca nie᷃ yoġ şindi saña sorio᷃m. bu ķóylerde hoca nie᷃ yoġ. başbaķan 

imamhatib mezunu dia᷃ĺ mi? peki başbaķan imamhatib mezununu yėtişdirdîni 
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antelye’de, vallaha baġ bȫle dia᷃ĺse şu ķö᷃oñ günān çekîm, antelye’de ġavġa yabdım, bu 

başbaķan yėni geldi sene oy da vėrdim o sene, o sene oy da vėrdim, ilg geldî sene oy da 

vėrdim; ya᷃o dėdi başbaķan hocalara yardım ėdiö᷃ ya dėdi. biz müslüman dia᷃ĺ mîg. amma 90 

nėrde hocalarımız. ķırıġġale’de otuz dene, sulaġyurd’da on dene. yābasan’da hoca 

yoġ.  

B)yā bizim cami de boş durio᷃.  

A)otuz iki ķóyde hoca yoġ. şindi arķadaş, dayrede ġarşılaşdım, esgi arġadaşıñ ōlu hoca, 

nia᷃pioñ ōlum sen burda dėdim. ġaymaķamıñ ḱátibîm dėdi. ne, ġaymaķamıñ ḱátibîm 95 

dėdi. nasıl ġaymaķamıñ ḱátibi olio᷃ñ dėdim ya. ne yapio᷃ñ ya, ḱátiblig yapio᷃m dėdi. ya bu 

devled dėdim sizi ḱátib ol die᷃ mi oķuddu dėdim. ya, dayı bizim iki sene hizmetimiz var 

dėdi. ė, iki sene. ondan sōna, isdedîmiz yėre giderig dėdi. ya, ȫle mi. ȫle. haġlısıñız, 

haķķaten ȫleyimiş. asaled tasdig olana ġadar hoca durur dėdi. asaled tasdig olunca diö᷃, 

devled ġarışamaz diö᷃. ya? isdedîmiz yėre giderig diö᷃. o zaman dėdim devled size māşı 100 

nie᷃ vėriö᷃ dėdim… şu duruma ya. tam bir buçuġ senedir hocasızıġ. bir hocayı 

getiremedig ya᷃ov. 

B)veli, veli şurda iki ġúń ġaldı ben oruç dutacām. Allahü egber,hani. Allahü egber die᷃ bir 

ezan oķie᷃n yoġ       

A)iki ġúń uçun hoca lazım değil, bize her ġúń bėş vaķıt hoca lazım. her sād bėş vaķıt 105 

hoca lazım. on dene hocası var, on dene camisi var. ulan bişė die᷃cām, cuma olmasa 

sulaġyurd’uñ adam bulmazlar ya᷃o. ķóler olmasaydı, adam bulamazlar.  

B)ʹha, cumasiz gėd baḫalım o camide ġaç gişi var. heb içgi içio᷃lar, bālarıñ içinde heb içgi 

içio᷃lar. o camie᷃ gelir mi.  

A)baña baġ ali, o gendi sorunu. içeller içmezler, o gendi sorunu. namaz ġılacāsaġ 110 

müslümanısaġ hoca şart.  

çoluk çocuğun eğitim için de. 

A)şindi mesela, eveli şȫleydi. şindi oķul biddi. nia᷃piödüg, çocuġları hocie᷃ ġóńderio᷃duġ. 

hoca iki, üş, dörd ay da hoca okio᷃du, o çocuġlar bilgili olio᷃du ya. hėc olmassa… benim 

ōlum imamhatib mezunu, torunumuñ biri imamhatib mezunu, torunumuñ bu sene 115 
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birini vėrdim ġaşdı. onu dudduramadıġ. birin dā vėrdim. ha, elhamdülillah müslümanıġ. 

ʹha, noldu, ġaşdı ya, hėc olmassa şiė᷃ belledi. ġuran oķumayı da belledi, dini baķımını 

belledi. şindi hatirle ahmed bey, bizim emsallerimiz de böleydig. bizim ķóylerimiz ufādı, 

hoca yōdu. ben yazî dışdan belledim. bu a be ceyi davarıñ arķasında belledim. 

çobannıġda belledim. 120 

B)bizim zamanımızda oķul yōdu. 

A)hanı hokümediñ canı yōdu. ama çoġ şüķúr hökümetiñ canı var, ġudratı var; bas bas 

bario᷃, imamhatib yėtişdirio᷃m, şu ġadar hoca yėtişdirio᷃m, ķóylerde hoca yoġ. bizim 

hocamız var, bir buçuġ senedir nie᷃ giddi orie᷃. ben gidecām orda ġardaşıma yardım 

ėdecām. Allah Allah, şuna baġ ya. ġardaşı varmış da şiė᷃ yapio᷃muş da nie᷃ti varmış da,    125 

B)aliyo devleddem mayişını devledden alio᷃, gėdio᷃ ġadaşına çalışio᷃. ya᷃ov ben yariynan 

şurda bėş altı ġúń ġaldı, oruş dutacam. cami burda boş duruyor, hani imam. yoġ. benim 

ābi öldü, bir hafda oluyor. imam bulamicadıġ ya᷃o, bi teg imam bulduġ, biteg. bėş imam 

gelecā halde bi teg imam bulduġ bi teg. o da añķara’dan geldi.  

A)o da arabasînen geldi. ya, şindi müdürüm, madem burda ġóŕev almıssıñ, günahda 130 

ġalma buna bi çare bul. bi dafa asıl şiė᷃ o, başda şiė᷃ ķaldır. hocalara şiė᷃ ķaġsın bi dafa. 

asıl tesd͜ oldu mîdi isdedîm yėre gėderi kaġsıñ bi dafa. sen bėş sene ortaķóy’de duracāñ 

mı duracāñ. addıñ yėrde duracaġ.  

B)ȫle bi ġanun yoġ işde.  

A)eveli ġanun bȫleydi, bu ġanunu bu deñişdirdi.  135 

B)deñişdirdi, bu deñişdirdi. 

A)eveli ȫleydi, addıñ yėrde durio᷃du. bizim ķóyde ahmed bey yėdi sene durdu. tam yėdi 

sene durdu.  

B)ama şindi isdesem durrum diö᷃, isdesem durmam diö᷃. ā bāyınan atışma yapiö᷃, aha 

ben gėdiö᷃m diö᷃. şiė᷃  diö᷃ ki, imamōlu köyü var, vardım diö᷃; namaz zamanı geldi diö᷃. 140 

orda segiz on dene hacı var. hacılar heb geldi camie᷃ namaz ġılacāz diö᷃. imam da var, ula 

hoca hoca, hoca yoġ. hoca bārio᷃ġ geliö᷃m diö᷃, ses geliö᷃, hoca yoġ. bir baġdım ki diö᷃, sırt͜ 
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üsdü yadmış imam afėdersiñ diö᷃, ayaġ ayaġ üsdüne admış, eline bir cilet͜ almış, cileti aş 

da ya᷃ov gelio᷃m, yaho gelio᷃m, sen gėt hele gelio᷃m dio᷃muş. ulan sād geldi, namaz 

ġılacāġ. o hėsab. tartışdıydıġ diö᷃, iki ġúń sōna baġdıġ ki diö᷃, ben gidiö᷃m dėdi diö᷃. ne? 145 

tayınım añķarie çıġdı ben gėdiö᷃m dėdi diö᷃. ġaldıġ diö᷃, tam bir yıl ġaldıġ diö᷃. siz hocinen 

tartışiö᷃ñüz diė᷃ tam bir yıl bize imam vėrmediler diö᷃. ʹheh, haydı baḫalım. ula ġurban 

ben saña gel camie᷃ namazımızı ġıl dėdim diö᷃. sen burie᷃ ġóŕevlisiñ dövled saña para 

vėriö. sōna hėç olmasa vicdanıñ acişir ya᷃o. gel de namazımızı ġılalım sen de ġıl biz de 

ġılalım. hoca sen nia᷃piöñ, ȫle harbi işiñ varsa, biz kendi kendimize ķılarıġ. cilet͜ atiö᷃, 150 

ayaġ ayaġ͜ üsdüne admış, sırt͜ üsdü de yadmış diö᷃. āçlara cilet atiö᷃müş. bizim burdaķı 

imam iki dene ķızı var, ķarinen ķızı ġóńderdi ķırıġġalie, bir hafda durdular. şindi bize 

cumayı ġıldırıyor, tırrıd arabaya biniyo; hoca nėrdesiñ? pėrşembe ġúńü gelirim. bir 

hafda mı iki hafda mı ȫle idare ėddi, ben gėdecām burda durmie᷃cām dėdi. ya᷃ov ḫoca 

ėdme, ġadañ alîm, ġurban olîm, sen biliñ, yoġ, gėddi. üç yıldır dörd yıldır dā imam 155 

geleceg bizim burie᷃. ben çocuġ oķudacām die᷃regden gėddi, üç yıldır gelmedi, dörd 

yıldır gelmedi.  
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III/48 

SÖYLEYEN: A)Mustafa Karamızrak,72 ; B)Naciye Karamızrak,70; C)Cevriye, 60 yaş.  

DERLEME YERİ: Sulakyurt, Yağbasan köyü. 

DERLENEN:  Günlük Konuşmalar ve Köy İşleri 

A)yōrdo o yanna ġoyuñ da ḫoca yėsiñ. 5 

 B)bizim koyüñ imamı mı olacaġ, ḫoca. 

A)yōg da araşdırmadan gelio᷃, bu da ḫoca.  

B)ġaşınnan niė᷃, Allāñı al, yė. hėc şiė᷃dme.  

A)egmā yė, tablayı da al, egmeg ėd ġayrı.  

B)burda mı hanımıñ? 10 

hanımım memlekette de salı günü gelecek. 

A)āzı du᷃alı adamınan yėmeg yio᷃suñuz da dā ne isdio᷃suñuz? 

tuz var mı? 

B)ʹsoñġúĺ, duz getir. duzunu āsig ėdmişig. bu da bizim ġardaşımız, yavrımız.  

C)bizim yavrılarımız da şindi bunuñ gimi ġurbed ėllerinde.  15 

vallā burada iyi hocalıġ yapılırmış? 

A)ʹhē, burda ȫle. hocamız bizim,  gelen hoca menmun olio᷃ zaten. bu yıl hocasız çoġ 

durduġ. hocasız bu yıl çoġ durduġ. şindi gelen hoca burda gėdmeg isdemio᷃, hocaları 

severig. 

A)ayranı ġoysene, 20 

B)pilavıñ bōrüne ġoy ayranı. 

A) salı ġúńü mü pėrşembe günü mü hoca geleceg de hazırlıġ yapio᷃ġ. müfdî rādsız ėddig, 

añġara’yı rādsız ėddig. bize hoca vėriñ dėdig. ė̄, bizim ġayınıñ ōlu il meclisi üye  
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hökümeddekine, bize hoca vėrmiyōn mu dėdig, hökümete gėddig. milledvekillerine de 

çaddıġ, ė tanıdıġ. bize hoca vėrmio᷃ñuz dėdig. 25 

burası türkmen mi, yörük mü. 

C) ġarışıġ. kurd de var, türg de var.  

kız alıp veriyorsunuz. 

A) o ayrı canım benim anam kürd. zamanında, melez yāni. türgmen de var, kürd de var. 

bura zatı yörüg olaraġ gelmiş zamanında.  30 

buralarda hiçbir sıkıntı yok. 

A)tābi, tābi. bizim bu sulaġyurd yirmisekiz pāre, sıkıntımız yoġ. alevisi de var, sünnisi de 

var, hepisi var. fakad, sıkıntı yabmazlar. alevilernen de arġadaşlarımız vār, namaz 

ġılannar da var alevilerden.  

Allah fitne sokmasın 35 

A)tābi, tābi ġóŕio᷃ġ başġa yėrleri de. esed’e baġsene ne yabdı, duman ėddi her yeri. 

türkiye’yi zor duruma sokio᷃lar.  

gençler buralarda değil herhalde? 

A) yoġ genc͜ arama, biz emsal buluñ. genc bulamañ buralarda gencler heb añġara’da. 

antalya, añġara, ġırıġġale. gencler bu köye gelse bu köy almaz ki. ikǖz͜ āne olur bura. 40 

tam üc yüz hāne olur. ārlıġ çoġ añġara’da.  

B) deli mi gencler şindi köyde duracaġ.  

A)emegli͜ olannar, teg tüg, benim ͜emsal, emegli ͜olannar geliö᷃. he, burda köyüñ şiė᷃ne, 

havasına geliö᷃ler. tā zilifke’de var, benim bilader eñ güccǖmüz. ōlu͜ okudu aha assubay 

oldu. yanı dışarı gėdeniñ çolu çocu bişie᷃ beñziö᷃. bu bacım, bu benim aylem, şu ġonşu, 45 

şu ġayınımızıñ ġarısı, şu gene ġayınımızıñ ġarısı. yabancı yoġ burda heb aġraba. bizim 

burda birbirlerine egmeg ėdeller ġonşular. yarı da o oña, o oña. zeten ķóyde de kör 

topal ġaldı. ġarı marı ġalmadı. gencler imḱánı mı var, egmeg ėddirecāñ, tȫbe dė.  

yani artık gençlerin rızkını dışarıdan veriyor. 
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hē, onnar da dışardan ġazanio᷃.   50 

ekmeksiz bir şėyi yiyemiyoruz. 

B)ġalabalīnan dadlolio᷃. 

A)biri bu egmā ėddınde ta şordan ķokusu gelirdi. şindi her şiė᷃de horum var. çüñkü 

gübrede, şunda, bunda. evveli tā aşāda ķoķusu gelirdi. şindi her şiė᷃de horum var. 

adam gübre de atmasa mahsul alamıyor.  55 

A)yoġ alırıġ da, biz iki  ͜ ürün ekio᷃ġ ya. herikimizi dinnendirmio᷃ġ. çidleg ekio᷃ġ, nohud 

ekio᷃ġ. ėyi dinnendirseg hėc gübrie᷃ gereg yoġ. dinnendirmio᷃ġ. 

B)bu yıl borşluyuġ arpa͜ egeg, seneye de borşluyuġ nohud ekeg. yine de bidmio᷃ borç. 

tarlada da ekin bidmio᷃. hoca, hanımıña dė, köylü egmā yėdim dė, köylü pilavına girişdig 

dė.  60 

çorbaya malzeme olarak ne katıyorsunuz? 

B)un, yumurta, yōrd. yarma, başġa bişiė᷃ yoġ. nohud, nane 

(telefon çalar) 

A)eyîm, sen napio᷃ñ? yėmeg yio᷃ġ, misafirim neyim var. evdeyim efendim. na zaman, 

ben namaz ġıliö᷃düm cāmide. belki͜ ondan açılmamışdır. cāmideydim ben de. sėyd 65 

ġomtanı aradîdim nōldu? ula vėrmie᷃b de gel altı gün gėri gid gėri. şėy satı ora, samannı 

ġoñ içeri ġoñ gėri gideñ. gel baḫalım, burdan alırıġ burdan bişeler yaparıġ. üş dörd ġün 

dā alırıġ. bişiė᷃ yaparıġ. iku ġúń yol olio᷃, dörd ġúń şiė᷃ olio᷃. sėyid’inen görüşdüm ben 

ġomtanıñınan ben de. bi şiė᷃ler yapıñ ordan dėdi. ben, bişiė᷃ler yaparıġ işiñ altına girerig 

dėdim. geliñ ekin egmā ġaldırıñ, geliñ şiė᷃dmeyiñ, saten çalışamiö᷃g. olā, iküc gün gel 70 

canım, gölā su vėrecām die᷃cāñ, bililler, zaten bir millar baña bor͜c ėddiñ gėddiñ zaten, 

tėlefonuña yatırdım ġapaddım. hüzülü borc yabdıñ, üc yüz liranan mı şindi şidio᷃ñ. gel 

bir ġúń añġara’da nie᷃ durma, bin zabah burie᷃ ėn. biçer de geldi zaten samanı neyi 

ġoyalım, iş biter. samanı ġoruġ şiė᷃ ġoruġ, bir iki ala dud sırtıña yüglerdirim, ordan da 

çıkañ gideñ. oldu mu? bir iki ala dud sırtıña yüglerdirim, gideñ. lėyle bacım ala dud 75 

yėmie᷃ mi geliö᷃ diö᷃. burda egmeg ediö᷃ler heb, burda. halañ var, bir de misafir var. lise 
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müdürü de var, lise müdürü. selamı var onuñ da saña. yėmeg yio᷃ġ burda, oldu oldu, 

sen iziniñi al yėter, ikūn dā bişėler yaparıġ burda. bi şiė᷃ çekerig durum bȫle bȫle dėrig. 

volkan ġadar yoġ musuñ adam asgerlig ėdmiö᷃, gėdiȫ᷃ asgere gėri geliö᷃ adam. asgerlī 

ėdmiö᷃ adam. adam ānaşiö᷃, ġomtan da diö᷃, biz idare ėdiö᷃g siz idare ėdemiö᷃ müsüñüz 80 

diö᷃ ġomutan. biz şia᷃bdırmıo᷃ġ diö᷃, siz idare ėdiñ diö᷃, biz de idare ėdelim diö᷃. bize tā 

burie᷃ tėlefon açiö᷃. siz idare ėdiñ diö᷃, biz de idare diö᷃ adamı diö᷃. adam asgerlig ėdmiö᷃ 

diö᷃. benim torun var yā. asgere gėdince gėri varır gelir, gėri bi dā gėliö᷃. izini var satı izini 

olmasa göndermezler de. oldu haydı oldu. sėyid ġomutan bi dā arie᷃cādi, bi dā aradım 

ben dünān bi dā arayim dėdîdim. ġonuşuñ da biçer geldi samanı sapı içeri ġoyalım. oldu 85 

hadi çabıġ gel. ora rād ėllām yeriñ. hē, rād tabi, rād oluncu burda toza girecāñ diyal mi? 

toza girecāñ diyal mi onuñ u͜çun gelmemeyi isdemiyoñ. biladeriñ ōlu benim. oldu hadi, 

āşam biner çıkar geliñ āşam bindi mîdi burda oluñ. hē oldu temam, bazartesi oldu mu 

oruca gelio᷃ñ. oruçda geçinemeg sennen. oruçda geçinemeg. oldu haydı, selam sȫle 

ġomtanıña neye, hepsine selam sȫle. oldu.       90 

B)nėrde asgerlig yapiö᷃ 

A)ġıbrıs’da. 

B)ō, yırāmış. 

A)hüdüdüñ orda canım, ġıbrıs’da bulġarisdan’da. albay var bizim buralı yarbay. Allah 

ırazı͜ olsuñ. bunuñ halasınıñ, anasınıñ halasınıñ ġızı onda. o yarbay da. ben aşdım onda 95 

bȫle bȫle ben hasdayın haġġaden hasdayım, işler ġaldı, bir ͜ ikūn izin alıñ bizim ere oñ 

ġúń. izini ġullandı bu. biladerim vefat͜ eddi bu sene. annesi de şu. yarbay onuñ 

dezzesiniñ͜ ōlu, o da ġıbrıs’da, o da ġıbrıs’da. o ġúńü ġonuşdular, yav diö᷃, izin ġalmadı 

diö᷃ izini heb yėdi diö᷃. izin de şȫleydi. bunuñ babası mefad͜ ėdince o mazered aslında da. 

pilavı nasıl yapıyorsunuz? 100 

B) pilavıñ içine tomatisini ġoyoġ, biberini ġoyoġ, nāne ͜atio᷃ġ. suvan da var, sarma ͜içine 

ġoyoġ onu. ġısıġ ateşinen oñu. biberini, tomatisini ġoyoġ. ilkin yānı ġoyoġ, bunnarı da 

üsdüne ġoyoġ, ġarışdıroġ. üsdüne ısıcaġ suyunu ġoyoġ bişio᷃. bunuñ͜ içinde şindi her şiė᷃᷃ 

var.  
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C) gine bulġur da su᷃an mu᷃an ġarışio᷃.    105 

A)size tereteci gelse, yemeg sorsa, yėmān sorumunu vėremia᷃cāñiz. 

B)nie᷃ vėremio᷃ġ? 

verirler verirler. 

B)hem de nasıl vėrrig.  

yapan bilir, bilen konuşur.  110 

C)fazla bişirmiş. 

B) neyi pilavı mı, eyi͜ işde fazla bişdî, zora gelseydi, ėcig diri dâ̄l. ėyi yabmış ėliñize sālıġ. 

egmā devam ėdiñ ġarnıñızı doyuruñ da.  

C) al şu sarmadan vėr hoca yėsin.  

A) bu dā aslında bişeceg gėri tegrar, yumuşaġ olur dā. poşed yoġ mu temiz, egmeg 115 

ġosuñlar da götür.  

gerçekten gerek yok. 

A) ġoy yav, götür, çocuġlarıñ hanımıñ yėr, dolaba ġoy bişiė᷃ olmaz. poşed getir temiz 

poşed.  

B)ʹsoñġúĺ içerde poşed yoġ mu ġızım bi dene getir͜ ele.  120 

C)ķóylü ġızıysa bilir egmāñ ġıymatını. ıslar, su serper yėr.  

soğan da epey zamandır yiyememiştim.  

A) kimiñ nasibi kimiñ şiė᷃ baġ,  

B) az az su adsıñ orda, gevreg ya.  

A) bāla şunu, şöle ġo da gölgie᷃, orie᷃ ġoma orie᷃, beri ġo, palanıñ͜ üsdüne ġo, palanıñ 125 

üsdüne ġo yāv. 

B) musda᷃a ne çoġ çeñañ var seniñ ya, orda nolio᷃, bakele ġoydūmuz yėre 
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A)yėre ġoyduñuz egmeg yėre ġonmaz. 

B) yėre mi ġoduġ. Allah Allah, bis seniñ ġadar mı biliö᷃g? 

C) herkeş işini biliö᷃ işde. çayımızı da ġo da haydı ķaķaġ. 130 

B)hoca, yōrdunan yė. 

yok yok , ekmeği kuru kuru yemek da çok hoşuma gidiyor.  

B)yoġ dėme hoca al işde şurdan.  

C) aynı benim gimi, ben de bȫle, nėrde ġuru egmeg görsem bȫle bişesiz yėrim valla.  

B) ben de yalıñız şunda hatām var. egmāñ gıyılarını yie᷃miö᷃m.  135 

dişte mi problem var? 

B) yō, sēmiö᷃m, ġalıñ geliö᷃. ġalıñ olio᷃ diė᷃ yie᷃miö᷃m. 

C) ben hėc irdelemem. şȫle egmāñ bi ġıymīnı, ā baġ vallā aynı ben gimi baġ. ġorio᷃ñ mu? 

taġdalarıñ üsdünde egmegleri heb tobladı. yā, ben toblio᷃m gülio᷃suñuz işde yā. 

B) ġulmio᷃ġ da, yanı hata var, ben şu egmāñ ġıyılarını yie᷃mio᷃m. 140 

A) egmāñ ġurusu ėyi͜ olur, aynı içine ġıyma dürmüş gimi͜ olur.  

israf olmaması için, yani buna hürmet, bunu veren Allah’a hürmet. 

A)tābi ya. 

C)sen de yėñ. 

D)ben hėc farkėdmem, o da  ondan bölünmio᷃ mu? ġurban olurum Allah’a. 145 

C) ġac ġaşıġ ġoyîm şekeri? 

yarım çay kaşığı.  

A) ecig dā demli ġoyuñ çayını. şindi şēr mǖr ġalmadı. kȫlü de şēr ayāna  uydu. inan ki 

şindi şēr mǖr ġalmadı, kȫlü de aynı şēr ayānda.   
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C) şērde ne var, sıcaġ sularımız͜ içerde, makinelerimiz͜ içerde her şiė᷃yimiz içerde.  150 

A)ḱáh köylünüñ bir ͜iki͜ay sıkıntısı olur ondan sōna temam. çidlāni midlāni, ekini egmāni 

ġaldırdı mı tamam. gerçi hanımlar rahat hanımlar da. getirio᷃ñ ekibi vėrio᷃ñ, esgiden 

gendimiz yapio᷃duġ. şindi ekib gelio᷃, yapio᷃ çatio᷃, eliñe vėrio᷃, tertemiz.  

B)esgiden milled ġalabalīdı gelin ġız evdeyidi, şindi her evde iki ġocaġarı var.  

A)benim evde dörd ġız varıdı, dörd de bacı varıdı, ġalabalīdı, iki sıfra olio᷃duġ. şindi o 155 

zaman öyleyidi, ben genşlîmde otuz yaşındaydım, o͜ ara otuz yaşlarındayıdım. şindi 

hepisi dāldı gėddi, kimse ġalmadı. ė̄, memmed͜ ā dā yėñi gėdiö᷃, egmeg yėmie᷃ gėdiö᷃, 

ellām. 

elinize sağlık, Allah razı olsun. 

A) afiyet olsūñ, halal hoş olsun. sen tā  burdan gelig de benim evde yėmeg yiė᷃cāñ ne 160 

bilecāñ. Allah gelenden gėdenden āsig olmasıñ. hānelerimiz açıġ. bu ķóy, bir kögden, 

dedemiñ sülalesinden iki hāne var. heb dedemiñ sülalasinden gelig.  

B)vāh, kimse de ġalmadı, dedie᷃ñ sülaladen bir teg sen ġaldıñ. 

A) ya᷃ov, nie᷃ yoġ, dōlu.  

C) bi yannı gėder, bi yannı törio᷃.  165 

A) eñ yėrlisi de dedesi bunuñ, dedesi yėrlisi bunuñ.  

B) eñ faķır, oldular, mu᷃acir oldular, göcmen oldular. 

A) nie᷃ mu᷃acir, adamıñ ikişer üçer dairesi var, gėd de kelōlanıñ bebeleriniñ, gid de ikişer 

da᷃iresi var.  

B) onnar akıllîmiş olmuş. berikilere baġ.  170 

A) berikilerde de yoġ mu? ölmesie᷃di polisidi çocuġ, o da evini barķını alırdı, o da ȫle ͜

olurdu.  

C) ötekileriñ yoġ mu evi barķı? yoġ mu bişiė᷃si? 

A) hebisiniñ var, Allah bi derd vėrdi zavallı çoca, ȫle͜ oldu. çōlu çocū var o da işde.   
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B)ė, diö᷃m ya, bi͜ yannı gėliö᷃, bi ͜yannı gėdiö᷃. ġurban ͜ oldūmuñ emri.  175 

dünya böyle misafirhane, ben geldim geri gideceğim. dünya da  böyle işte. 

A) ȫle͜ işde, nasıl olacāñ kimse bilmezkine. yolda ne olacaġ nasıl olacaġ, kimiñ ne 

olacānı kimse bilemez. (telefon çalar) 

B)alo, iė᷃ ġúńner. ūr sen misiñ? ʹhā, kenan napio᷃ñ͜ ōlum. îm sāol, egmeg͜ ėdiō᷃ġ biz de. 

sa᷃ol, anneñ ney napio᷃. ėyi selam sȫle Allaha emanet͜ oluñ, egmeg ėdio᷃ġ, hayırlı ͜ işler 180 

ola. sa᷃ol canım, yavrım benim. 

C)kimmiş? 

B)kenan ġabırlı. petāñ͜ ōlu. 

C)ne dio᷃ ki? 

B)ario᷃ ȫle,  185 

C) çoġ da debeder, Allāñ ͜adamı. 

B) esgerlî ėdmedi de iė᷃ eviñ içine girmişler ġaylı. ō ev, ġaç sene oldu, hökümed yardım ͜

ėddi. şimdi diė᷃m ki cevriye, petānen, amān dönüş’ünen diö᷃m, isminaz o͜ ev ne gözel 

yapılmış, her şėy gelmiş. ġanepeʹler, buzdolablaʹrı, çamaşır makineleʹrî. çamaşır 

makinelerini dayîñ ġızlar͜ı aldı. ġanepeleri otobascınıñ ͜ ōlu getirdi. memed’iñ͜ ōlu. 190 

gayıġlarını, ġalıñ camlardan, pimapin mi neyi, onnarı da sündü’nüñ ͜olu getirdi. halılar, 

kilimler, du᷃ʹarlar dolu.  

A)devletimize Allah zarar ziyan vėrmesiñ, devletimiz çoġ emā var. türkie᷃ gimi yėdmiş 

nufuslu, yėdmiş millon mu yėdmiş bėş millon mu ne nufuslu, hani çōnda devled ġaç kȫ 

varsa, yanı ġaç ġaza varsa devled hebsine yardım eli uzadiö᷃. Allah ırazı ossuñ 195 

hökümedimizden. yā çidçisi emegli ͜ oldu. ben emeglîm mesela. bizim kȫde emegli ͜

olmadıġ bir gişi ġaldı, heb emegli͜ oldu. ė bu adam diö᷃m ben gendi gendime, bu adam 

diö᷃m parie᷃ nėrden yėtişdiriö᷃ diö᷃m. inan ki nėrden yėtişdiriö᷃ bu parayı. 

üretim oldukça 
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A)üretim olio᷃, daha da  adamlar zorlio᷃, daha ne vėrdi. yā yėter dā ne vėrdi olur mu, 200 

sālıġ ġúvenceñ var, dā ne isdio᷃ñ. sālıġ güvencesi ͜önemli. sālıġ güvence önemli. Allah 

ırazı ossuñ. valla beriki partiler zorlio᷃, zorlio᷃, zorlio᷃. ulan dā ne zorlio᷃suñuz. sāten onnar 

da devlete uysa peķaķa da olmaz, inan ki olmaz baġ. inan cehepe, mehepe yan çalio᷃ 

hep. yan çalmicaġ aslında çoġ yan çalio᷃lar.  



444 

 

III/49 

SÖYLEYEN: Mustafa Kalmaz, 75 yaşında. 

DERLEME YERİ: Sulakyurt, Deredüzü köyü. 

DERLENEN: Günlük Konuşmalar. 

bunun cinsi ne? 5 

ķanġal ġırması.  

ekinler dönümüne ne kadar veriyor? 

 vallahi hicbir malumatım yoġ ondan da, yanı şorda bizim biladeriñ tarlası vardı, iki 

motur getirio᷃du, yarim motur götürdü, biçer biçdi.  

çalındı mı noldu ekinlere? 10 

rahmet͜ olmadı.  

kimse kaldı mı çocuklardan burada? 

bi dene var. o da anası ġırıġġaliė diyalis hasdanesine  gidiy᷃o da, diyalis hasdası, onu 

götürdü.  

haftada mı gidiyor? 15 

haftda iki kere gidiyo, salı, cümörtesi.   

burası sulakyurt’a kaç kilometre? 

on kilometre. burdan bȫle bėş kilometre anayola, ordan ötiyanna dörd bėş işde on 

kilometre.  

bu tarafta hangi köyler var? 20 

ambardere var, imamōlu çėşmesi var, yābasan var. şu͜ yanna dönerseñ ġazmaca var.  

siz, türkmen misiniz? 

kȫlü dio᷃lar. 
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suyunuz nasıl? 

yoķardan gelio᷃, debbo var yoķarda. çay akiö᷃, aşşā dōru ġızılırmā ġadar gidio᷃.  25 

nüfus ne kadar köyde? 

yėdmiş hāne bizim koy. yā, yarısı orda burda.  

yenge hasta olduğu için iş tutamıyordur? 

yoġ iş dutamaz, gendini ġurtarsa yėter.  

askerliği nerde yaptınız? 30 

maldepe’de, bizim dönemde ġóŕe͜ harbi vardı. bizimkiler ġóŕiė gėddi.  

size vurmadı? 

vurdu da baña vurmadı, yaniyė giden arġadaşlar çoġ͜ oldu. heb giddiler, çoġ da ġaldı 

orda, baġma. ėliñ melmeketinde adamlar, bilmeden çemberiñ içine girdiler. bilmedin 

rus’uñ üsdüne varmış. bunnar asgeriñ üsdüne varmışlar. çevirmişler, yarısını ġırdılar.  o 35 

bataryanıñ gėddi ço᷃u. 

kaç çocuk var sizin? 

 yėdi. dörd͜ ōlan, üç ġız. ōlanıñ ͜üçü añġara’da, biri de yanımda. o zaman hab mib, inne 

yōdu. şindi, isderse yapiî᷃, iderse yabmî. başı ço᷃alan gidio᷃ artık, ya.  

yedi çocuğu da beslemek kolay değildir. 40 

Allah ırısġısın vėrio᷃. bunu vėren Allah, bi yėrden nasibini vėreceg, ya.  

kaygı etmiyordunuz ha. 

hėc ġaygı͜ ėdmedig, ya. 

bu, kaç yaşında şimdi? 

dört.  45 

ne kadar yaşıyor bunlar? 
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ölüncie᷃ ġadar yaşio᷃. öldü mü bitio᷃.  

mesela on sene yaşıyor mu? 

seniñ baķımıña bālı, ya.  

ne yediriyorsunuz? 50 

arpa egmā, buday unu yaramiō᷃, arpa vėrio᷃ġ.  

buradan yağbasan yakın mı? 

yakın, yakın yėr, şurdan gėddiñ mi, dōra seni köbrie᷃ gėlir, köbrünüñ sā saparsañ , sola 

sapañ. orda benzinnig var. ordan da ileri dönerseñ sā döneñ. ambardere var. dōru 

gėdersen dė̄ ġazmacie᷃ gėdeñ.  55 
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III/50 

SÖYLEYEN: İsmi tespit edilemedi, 50 yaşlarında. 

DERLEME YERİ: Sulakyurt, İmamoğluçeşmesi köyü. 

DERLENEN: Günlük Konuşmalar. 

kolay gelsin? 5 

sa᷃oluñ, hoş geldiñiz.  

su içerseñ buz gimidir. eliñi yüzüñü yıķa. dāñ çayı bȫle olur, ısıdsıñlar mı? 

ısıtırlarsa iyi olur. 

ā şurdan gėddiñ mi yol ayrılıyor. sola dön tegrar sā dönecāñ, o köy.  

sizin köy kalabalık mı, nasıl? 10 

bizim ora ķalabalıķ da ķalmadı. yüz ͜ elli yüz ͜ admış ḫaneydi, şindi  a͑dmış ḫane ancaġ 

ķaldı. háb taşındı, añķara’ya daşındı, isdambul’a daşındı. kimse de ķalmadı.  

ne işle uğraşıyorsunuz? 

mal, davar, ekin, çifdlek filan geçinib gidio᷃ġ, köylünüñ neyi olacaġ. az bir pilav ķalmış, 

açlıñ var mı? şurda o zaman sola dönünce ilg başdaki soldaki ev, pedrol muhtar o. 15 

yok yok teşekkür ederim. libyada ne iş yaptınız? 

libya’da ben demir işinde çalışio᷃dum, o elegtirig tegnisyenîdi, hatayli çocuġ. 

hangi seneler? 

sene segsen͜ altı, segsen͜ altı. segsen yėdide ordaydıġ. iki taneydi hataylı, biri 

tercümandı, tercüman͜ olaraġ bȫle. bizim ġōşa geldi oturdu yėmeg nie᷃ yėdi. hataylîm 20 

dėrdi, onuñ yanına gelir gėderdi, hemşerisîm dėrdi. burdan gėderken banyoya gėdmiş, 

banyoda ġaymış, düşmüş, ġafa şiė dāmiş, hasdānie᷃ yėtişmeden öldü çocuġ. 

ya, 
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 valla. 

abi, çok teşekkür ederiz. 25 

afiyet olsuñ ġardaş. 

ben müsaade isteyeyim. 

müsaade siziñ ābi. ā şurda sola döndüñ mü, ā şurda pedrol var. baġ, baġ, baġ. o ev 

muhdarıñ evi. yardımcı olur. ünüversitede oķian çocuġları var.  
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Balışeyh Köyleri Metinleri IV/51 

SÖYLEYEN: A) Merhmet Er, 65 yaşında; B) Zeynep Er, 63 yaşında. 

DERLEME YERİ: Balışeyh, Battalobası köyü. 

DERLENEN: a) Günlük Konuşmalar, b) Çiftçilik 

B)bu getirdi, oñ gün, bėş günü durdu, işde dėdi şu ġader borcum var dėdi. iki millar 5 

segiz yüz lirayı vėrdi, geldi. geldi, oñ üç gün daha durdu, işde kızıñ felan yėre tayını ͜

olio᷃muş, oña gėdio᷃m dėyi, onuñ da bilezigleri nie᷃ gėdmiş.  

A)yǎo ġarı da dōru dio᷃. evlenen adam, bi dafe, nüfus ḱádını alacıñ, cöbüñe ġoyucuñ. 

nüfus ḱádı türkie᷃’niñ dış dövledine de gėdse, nüfus ḱádı bulur adamı.  

bura türgmen aşireti mi? 10 

A)bura türgmen. bir de türgmen şiė᷃ var. emmî, dayî toblio᷃lar. ikǖz gişî getirmişler. 

ġırıġġale, añġara, ısbarta her tarafdan.  

nėrde? 

A)bıyĭaydın’da. 

B)bıyĭaydın o taraf. bėşbıçaġ, ulaġlı, ġarāsıġ o yandan.  15 

A)köseduraġ falan türgmen mi? 

B)he. aha, köseduraġ yakın.  

başka hangisi türgmen, bu tarafta.  

A)türgmen köyü yoġ. bazarcıġ, ācaġavaġ, oralar aynı. buraları dutio᷃. gendi yaylasında 

toblanio᷃ bŭōn gendi ġabonesi. ġóçiö᷃, yokarıġarāsan, yokarıġarāsıġ, aşāġarāsıġ 20 

… 

A)hacie᷃ gėddim.  

ne zaman? 
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A)iki sene oldu. ġurban gelirse iki sene olacaġ. 

gene gėdesiñiz gelio᷃ mu? 25 

A)özlio᷃ġ özlio᷃ġ da, parie᷃nen gėdilio᷃.  

B)bir de hacilig yazili da, çıġmio᷃ bazi. üc senede çıġdı biziki, yazıldıġ.  

umre? 

A)o ġoley. ȫle şiė᷃ yoġ. oñ gun dur, om bėş gun dur, yirmi gun dur. aynı yėrleri gėdig 

gelio᷃ñ, ġurban͜ oldūm. om bėş gunde nolǎcaġ ki.  30 

cāmî de büyüg yabmışsıñız iyi? 

A)cāmimiz ėyi, hoca yoġ ki. gėtti, geçen geldi, cāmie᷃, mıymie᷃ baġdı, bi dā gelmedi.  

B)aā şurda ġocǎevi var, hocie᷃͜ aid ͜ora. kira yoġ ….  

gelen hocayı kaçırmamak lazım, en güzeli. 

A)hocie᷃ ne ġadar hörmed ėddîseg, o͜ ġadar isdemedi hörmeti.    35 

bura çoğu yėre göre iyi. ulaşım yönünden. 

B)tabi canım, isdediñ zaman gėdeñ geliñ.  

A)ilerde beledie᷃ var, sulaġyurd. saad başı araba gėdio᷃. hocanıñ münübüsü arabası yōsa. 

sād başı araba geçio᷃.  

araba almak da artık zor değil. 40 

A)herkeşiñ arabası var, hoca gelio᷃, hocanıñ͜ altında arabası ͜var.  

siz yaz ġış burada mısıñız? 

B)köyde görevli.  

öyle mi? 

B)he͜ē.  45 
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yoġ canım. 

B)vallaha, ne yanı, yoġ canım olur mu? 

yaş kaç oldu amca? 

A)admışbėş. 

benden yirmibeş yaş daha büyüksünüz. babamla yaşıtsınız. 50 

B)babayıñ yanında mısıñ? babanıñ yanında duran var mı? 

yoġ. 

B)bi hasda sayrı olursa ne āĺá, ėyi misiñ, iyîm. işde o ġadar.  

… 

ikisi birbiriyle kavga ėdse kim barıştıracak onları? 55 

A)üçüncü mü barışdıracaġ, üçüncü temelli dóñüşdürio᷃.  

B)vay yavrīm. vay vay vay. zor ki zor. bėş ōlan var. o onnan küs, o onnan küs.  

A)biriniñ eline bir millon vėrseñ, bir buçuġ millon fazla vėrseñ, oña iki millon vėrdiñ de, 

baña bėşyüz vėrdiñ, 

B)aā dünan māşinden para çegdi, vėrdi. vay efendim, nasıl olio᷃, baña nie᷃ vėrmio᷃ñ? 60 

ėccig mayışı da şiė᷃dmio᷃ġ.  

A)çōnuñ çoġ derdi var, azınıñ az derdi var. 

B)ben bėlimden amelie᷃d oldum inne var, biri bayag baña ġorku vėriō᷃, inne zorumuş 

dio᷃, kakamazsam seniñ ġucāñda yatarım dio᷃m, ne bilîm dio᷃. ya. 

… 65 

A)milled biçeri gözlio᷃, bėş on gune ġadar biçer geleceg. o yanna ġaldır sad, bu yanna 

motur al, motur sad; o moturu ġoy, yėñi motur alırsañ. borcuñ altına gireñ. dövled saña 

yėñi motur vėrio᷃ ya. bañġadan gėdio᷃ñ para çekio᷃ñ ya, dövled seni sālama bālio᷃. tarlañı 

ipotıġ alio᷃, eviñi ipotıġ alio᷃, ġırıġġale’den alio᷃, añġara’da varsa ordan alio᷃.  seni sālama ͜
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ǎlio᷃. yüz yüzelli millon vėrio᷃, ġırk elli millon da tobla merasime sayio᷃. uylaşdırmaġ͜ uçun. 70 

çoġ para. adam segiz͜ on lirie᷃ deñg gelio᷃ġ. aā gün deñg ėyi olursa deñglio᷃ġ ekinden 

egmegden. on da yarısını gubrie᷃ vėrio᷃ġ. yarısını mazoda vėrio᷃ġ el elde baş başda. 

emme mayış ondan ėyi, tarladan ėyi mayş. bağġırdan yėdiü᷃z on ġayme para ǎlio᷃ġ. 

yėdiü᷃z otuz. yėdiü᷃z on. o aralarda yāni. ė geçio᷃ az. üç ġuruş. haci ᷃ gėdmeden önce 

davarım varıdı, ineg mineg, bir sene begledig hacilig çıġmadı, üçüncü sene de gene 75 

bȫle, üçüncü sene çıġdı. çıġmadı diė᷃nner, bir gėddim birinci çegişde, çıġmadı dėdi gėri 

geldig kömür aldıġ, ekin egdirdig, bu͜ ġayıd pencere daġdırdım çıġmadı die᷃. ulan, aradan 

ikūn sona, üçüncü çegişmede çıġdı benim haġġım. mecbur ġaldıġ davarı ȫlece saddıġ. 

inā de saddıġ. bi dana ġaldı danie᷃ de bi ġonşie᷃ ġoduġ. il᷃elinen yimā yėdirdig, ġırġ gün 

durduġ. oralar başġa ālem,  burada ne var zorlu dedi ġodu var. her kǚolerde,  buralar 80 

dia᷃l. şiher olsuñ, kio᷃ler olsuñ. seniñ borcuñu araşdirio᷃, o seniñ burcuñu araşdirio᷃, sen 

onuñkini araşdırio᷃ñ. iki çid kėlime üş kėlime olio᷃. biz heb yalan ġonuşio᷃ġ. ikiç kėlime üç 

kėlime olio᷃. halbise͜ heb yalan ġonuşio᷃ġ. esas seniñ ikic kėlime dōru ya, acig de üsdüne 

ilave ėdio᷃llar. herkiş derd pėşinde, çō yazın gėdio᷃ yazın gelio᷃. ekin ekmā gelio᷃. Allah 

Allah La İlahe İllallah.   85 

öğrenciler taşımalı mı? 

A)daşımalı, ġulaġsız var ya geşdīñ, orie᷃ gėdio᷃. hepi dörd bėş gişi var. 

buradan ileri gėderseg, sā dönerseg? 

A)sā dönerseñ, ġabırġalı, ġazmaca, yābasan, ambardere. bu yandan gėderseñ, 

bıyıa᷃ydın, selamlı, ulaġlı. geçişde, aşāġaraġısıġ, yokarıġaraġısıġ, ondan sōna ġoçia᷃͜ 90 

ineñ. aşāda  ġoçu var, dāobası var. burda türgmen var. bıyıa᷃ydın var. geçiceñ sola 

döneceñ, direg var, vardıñ köy türgmen köyü.   
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IV/52 

SÖYLEYEN: İsmi tespit edilemedi, 55 yaşlarında. 

DERLEME YERİ: Balışeyh, Kulaksız kasabası 

DERLENEN: Çevre Tanıtımı ve Günlük konuşmalar. 

benim torun da orda oķio᷃. 5 

kırşehir de mi? 

hıhı, 

hangi bölümde? 

şėy zirād üzerine botanig. şindi heralda ġuşadası’na mı ne götürmüş oķul da onnarı 

sınavlardalardı,  10 

siz ne iş yapıyorsunuz? 

ben hic bir iş yabmio᷃m,  oturrum buralarda.  

emekli misiniz? 

yoġ dēlim. 

önceden ne işle uğraşırdınız? 15 

çifcilig canım.  

sonra? 

sōra yirmi senie᷃ yaķın cėza᷃evinde yaddım, sōra bomboş. 

Allah düşürmesin. 

ġısmetiñ varsa düşersiñ. ölüm nasılsa o da öle.  20 

kahve falan var mı burada? 

yoġ hėc bişė yoġ. beledie᷃ olmadan varıdı. beledie᷃ olmadan üş dörd ġahve olurdu, bėş 

altı baġġal olurdu. beledie᷃ oluncu hebsi virāne oldu, şehere göşdüler.  
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belediye olumsuz mu etkiledi? 

ha şöle faydası oldu, om bėş yirmi gişi işe girdi, şėhirlere gėddi, tayınnarın aldırdılar, 25 

sōra da zaten beledie᷃ milli ėtime nie᷃ dāddı ġalanı da şindi iki memuru, bir de şoforu var 

gendinden başġa. o da çoġ gelib gėdmio᷃, gelse ne yapacaġ. bi arabası var başġa bir gelir 

ġaynā yoġ, su parası kimse vėrmez, ȫle. 

herhalde belediyelerin çoğunu düşürecekler. 

düşmesi iyi olur, ben şahsen düşmesini isderim. teg muhdar olur, üç muhtar var. sır̄ 30 

malı mėydana girio᷃, ȫle ya muhtardan ırahatı yoġ. ilgilenemio᷃ mahalle muhtarı, ama 

ķóy olursa, bir begcisi͜ olur, ġoruması olur. sır̄ malı tarlalardan çıķarır, mėydandan 

çıķarır. ȫle ͜ olur. gelişme olmadı beledie᷃ olduġdan sōna, şu bina yapıldı yirmi senedir 

ȫlece durio᷃. beledie᷃ binasın da köñ dışına yabdılar orda, sālıġ ocā, ne hemşire var ne 

doġduru var, ne bişi var hėc bişiė᷃ yoġ, ne ambılans ne var, hėc bişė yoġ. bunnar da 35 

sulaġyurd’uñ ġazaya çalışan arabalar.  

sulakyut’ta ne iyi, ziraat mi var? 

orda da hėc bişiė᷃ yoġ. heralde sālıġ lisesi var, sālıġ var, cėza᷃evi var. tayib adlie᷃ sarayı 

yabdıġ diö᷃, işde cėza᷃evlerini yabdıġ diö᷃, ya Allah rızası için bişiė᷃ yab da bėş yüz gişi biñ 

gişi çalışsıñ ya᷃o. malesef cėza᷃evi, ne hayır mı ya᷃o… baña sor da cevab vėrîm bu ķóy 40 

haġġında. bu ķóy çifcilinen. ķóyde ayçiça ekilir oña da canavar otu dadandı, yėdi bitirdi, 

ot o şiė᷃leri bitiriö᷃. ayçiçani öldürio᷃.  

nereden bulaşmış? 

ot ābi ya᷃o. şöle kesdānie᷃ beñzer, fısdā beñzer otuñ şiė᷃leri var ķóģleri, ġurd gimi 

ķóģlerini yio᷃r ayçiçāniñ. çoġ egdî için, bura otuz senedir onu ekio᷃, ķarageçili köyü var şu 45 

yanda, ķırıġġale tarafında. onnar da çoġ egdi zamanla, bu od dadanınca bu canavar od, 

onnar bıraġdı. şöle bileg ġalınnın̄da ayçiçāni devirio᷃ ya.  

ilaçlamayla baş edilemiyor mu? 

tobrāñ altında, bıraķacaġsıñ.    

şu tarafta neresi var? 50 
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bu yandā, begtaşi köleri var, ķóçibaba köü᷃ var beledie᷃lig. ondan sōna avşar var, ora da 

begtaşi. çoġ kö var, yālı die᷃ bi köy var, yālı beledie᷃lig. o şėy yolu üzerinde. 

türkmen mi onlar? 

türgmen, biz de türgmenig.  bėşbıçaġ köyü var, aralı ̄var. köy çoġ orda.  

şu tarafta? 55 

balışıñ̄ ötiyanda mı? orda da beyler dėller obalar var. çullu be᷃alar, bie᷃nen ne alaġa, 

esgidenimiş o. beyligse derebia᷃lig işde, o zaman vurdu, ġırdı… yörüg vardır, yörüg; 

ġarageçili. ötia᷃ndan hemen hemen heb türgmen yanı. hasandedie᷃ bilioñ o yoluñuzuñ 

üzeri orası alevi. bizim bu yanda alevi yoġ, yalıñız sulaġyurd’u geçince var. burayı da 

aşşā dōru gėderken alevi ķóyü var, kürd ķóyleri var. die᷃rleri bizim buralar gimi türgmen 60 

yanı. bilmiyoġ rum’dan mı dönmeyig ėrmeni’den mi dönmeyig, oraları bilemeyiz tabi. 

şu arazilerde define oldūna göre ķúb var bilmem hazine bulunio᷃, bizimkiler gidib de ta 

bodrum tarafına yėrleşmemiş, bura zayıf adları çoġmuş, develeri müveleri, arazi de 

ġóŕdüler, mera ya, yayarıġ dėdiler, burie᷃ yėrleşmişler.   

ė bodrum’da da kim ūraşacaġ daşıñ ġayanıñ içinde.  65 

he ya, valla ya. bir ev alsañ dēl mi üc dörd yüz millar, ne gerā var. ikǖz metire yėr alsañ 

ikǖz ikǖz elli millara alamañ. bizim burda da hepsini sadsañ o parayı ėdmez yanı. yā 

hoca bȫle… eñ iė᷃ milled de bence aleviler. sayġı duyarım, adamlar misafirperverdir, baġ 

aha bir sādinen burda laf yarışdırio᷃ġ, onnarıñ orie᷃ var; hemşerim yėmā ġótürîm dėr, 

eve ġótürür nia᷃pallar yanı. misafirperverdirler yanı. sen bennen oñ ġúń de otursañ eve 70 

gideg dėmem yanı. ama alevilerde bu yoġ yanı. bu yanda daha hamzalı var, beledie᷃lig. 

puñarıñ ta aşşāsında onnar da aynı böle.  
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IV/53 

SÖYLEYEN: Halil Ceylan, 40 yaşında; Halil Ceylan’ın Annesi, 60 yaşlarında. 

DERLEME YERİ: Balışeyh, Beşbıçak köyü. 

DERLENEN: Süreğen Hastalık 

geçmiş olsun. 5 

A)sa͜ ol ġardaşım.  

B)marifed, bir ayran yab da getir. duz adsıñ mı? 

olur. 

B)marifed, duz ad  da getir. 

buraya niye beşbıçak dėmişler? 10 

A)yāni, bėş bıçaġ diė᷃nce bėş bucaġ. bėş tane bucaġ, bucaġ dėmil᷃lar da bıçaġ dio᷃llar. 

ama bėş tane bucaġ. okumuş yazmamış olannar, yāni bucañ ne oldŭnu annamia᷃nnar. 

onuñ uçun ābi dokuz köy burie᷃ bālı. kōparatif var burada, mazotunu getirir ġúbresini 

getirir. köyümüzüñ çōnnu iş sorunu yüzünden, kimi͜ añġarie᷃ gėddi, kimi ġırıġġalie᷃, 

makine kimyaya girdi. onuñ yüzünden köyde kimse yoġ, hele ġışın temelli boş ġalio᷃.  15 

okul da kapalı? 

A)okulda hiç okunmio᷃, balışıh’da servis geli.᷃ balışıh’da okio᷃. şindi şȫle,  devled de haġlı ͜

ābi, bir ȫredmeniñ aylī iki millar. buri ᷃ üç ȫredmen vėreceg. köydā olan talebe. şindi, 

daşıma götürio᷃, balışıa᷃ götürio᷃. 

buraya kaç kilometre balışıh? 20 

A)yirmi kilomedre nie᷃ var ābi. ġabataslā dio᷃m. şȫle bȫle yirmi senedir oturio᷃m ben.  

geçmiş olsun? 

B)Allah’ım yardım edsiñ, sōradan oldu, sōradan. on sekiz yaşından sōra. hėç anadan 

dōma felan dia᷃l. yani bėş çōcūmuz var biri sālam. 
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A)yav, ābim Allah’ıñ taġdiri. rabbilālemin.  25 

B)ama, ben başġa şiė᷃lere sevinmio᷃m, Allah ya rebbim hėc kimselere vėrmesiñ bu cie᷃r 

acisın da. ėngelli olub da yāni ġafada bȫle bişesi yoġ. üçü de dördü de okullarĭnı 

okudular, yāni ġurannarĭnı okudular, hele bu ayda bi hatim vėrir. ayda bir hatim vėrir 

maşallah. okumuş yazmış çocuġlar. haydi ġız haydi yavrım. Allah’ım sabır vėrsiñ, büyüg 

sabır vėrsiñ. bȫle bizim gibi olannara büyüg sabır vėrsiñ napalım. ȫlě ͜işde.  30 

sabrederse evliya derecesine çıkar. bakan da yatan da.  

B)ȫle felç falan dālˊ. biraz işde, öbürleri gene gendi gendine hani yörio᷃. bu hėç dışarı 

çıkmiö᷃. bir͜ iki sene arasında yörie᷃miö᷃, bȫle otturio᷃.  

B)inşallah Allah mükâfatını verir. 

B)inşallah vėrir orda sevindirir. bura boş yalan dünya ya, nė de olsa… 35 

A)yǎov şindi, şȫle. ġırk elli senelig dünyada, … gezsiñ dünyanıñ zevk i sefasın sürsüñ. biz 

de bȫle baḫaġ, nōlucuġ. Allah ͜ayırlısını vėrsiñ hepimiz͜ uçun. 

B)tespih namazını ġılar, teravisini ġılar. ōndan sōna, yasin’ini nie᷃ ezberler. 

A)yǎo ābim anama baġma, dėmeg, cenabı rabbil ālemin bȫle hayırlı vėrdi. her şiė᷃n 

iė᷃sini bilir. ne de olsa ana cie᷃ri dayanamio᷃ ͜işde.  40 

B)şindi birisi ġırıġġale’de, beledie᷃de su tahaġġuġda. ōlan işde oniki sene oldu. oniki 

senedir çalişio᷃. ġadirolu. gidiyo, geliyo; ama yürimio᷃ gendi şiė᷃ne. ȫle͜ işde. Allah ġurban ͜

oldūm, sabır vėrsiñ. biö᷃g sabır vėrsiñ. marifēt, bardā bir͜ al gel ġızım.  

A)köyüñ ötānnında terkos suyumuz var. oralara bȫle zerzevad öteberi ekeller, 

aşşayollara, bȫle orayı sulallar ȫle.  45 

tarlalara ne ekio᷃suñuz? 

A)buday ekilio᷃, ayçiçe ekilio᷃.  

o biraz eziyedli herhalde.  
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A)işde adam isdio᷃, dibini sėreldmeg, tegdimeg, yabmaġ. halīle oña bi işci dutucañ. biz 

egmio᷃ġ. bizim sadece çidcilīmız var. tarlamız var. bunnarnan ūraşio᷃ġ. işde aha ekinner 50 

biçileceg. bis saten emeglîg. 

neyden? 

A)sesekadan.  

asansör mü yabdırmıssıñız eve? 

A)heē, ābim şindi burada otŭra, otŭra, otura; halîle usanio᷃m. aşāda benim araba. 55 

demirden dutio᷃m, bu demiri gendim şia᷃bdım. demirden dutio᷃m, eyāmı giyio᷃m, bizim 

dayımlara arabie᷃ binio᷃m, o da asansöre götürio᷃, asansörnen aşā inio᷃m, köyümüzde 

biraz gezio᷃m, halîle ġafa dālio᷃. aki şarz ėder gibi şarz olio᷃. Allāñ bugününe hamdossuñ 

ābi. napicıñ elde bişiė᷃ yoġ.  

ismiñiz ne? 60 

A)halil.  

A)soyadıñız? 

cėylan.  

benim adım da ahmed 

A)benim ōlumuñ adı da ahmed. Allāñ bugunüne şükür, üç ōlum var, bi ġızım var. ġızımı 65 

gelin ėddim, ōlumuñ birini everdim. biri de dā evlenmedi. o zaman aġlı yėdmio᷃du. 

dėdim, ōlum dėdim. dedesiniñ tallası ne var dėdim. dedesiniñ tallasın napıcaġ. talla boş 

ābim. çifcilig de yaparsañ bilincli yab, tahsilli yab. çifcilî bilinşli yaparsañ, tallañı ne 

zaman sürecāñı biliñ, nadar güre͜ atacāñ onu biliñ, nadası her şiė᷃ biliñ. bizim bu çevre, 

ya falanca yapio᷃ biz de yapaġ. Allāñ bugününe hamdossuñ ābim. ābim sen sor, ne 70 

araşdırio᷃sañ? aġlıña dakılan ne varsa. aġlımıñ yėddince cevablayım.  

burdan ġoçubabaya nasıl gidiliyor? 

A)ġarşı yoldan. eñ önce ġarāĭsıa varıñ. ġarāsıġ’dan çıġdıġdan sōna, yoḫarı ͜ġarāsıġ var. 

ondan sōna ġoçubaba, daha ilerisi avşar, imirli. daā suñgurlie᷃çe vario᷃.  
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şu tarafa gidince kargın mı geliyor? 75 

A)dā͜ obası, eçig ilerisinde. do obası eçig ilerisinde, ġoçia᷃ varınca, ordan sorañ. aġadaş 

do͜ obası nėrde? dio᷃m ya, on senedir ben dizimiñ yüzünden gėdemio᷃m. ama önceleri şu 

tarafdan çālie᷃n cėrid’den cerigli’᷃e, günėyiñ sulaġyurd’u şiė᷃n niye o tarafı. nia᷃palım 

Allāñ bugününe hamdossuñ. 

başġa obalar da var, kenan obası felan 80 

A)hē dōñ öbür yanda, kenanbeyobası’nnan bizim ortaġ tallamız varıdı. o tarafa çoġ 

gėdib gelirdim bu hale düşmeden önce. orda bėşyüz dönüme yakın yėrimiz varıdı.  

o tarafta obacılıg mı var? 

A)o taraf oba. biy obası var, kenanbiyobası var.  

eldeleg diya bir yer var orası ne? 85 

A)eldeleg balışĭa varmadan bu tarafda. 

onnar hangi aşiredden? 

A)aşired yoġ bizim burada ābi. aşired yoġ burada. aşired yāni dōda͜ olur. burda yoġ 

ābim. babam dōda ombėş sene biçercilig yabdı. urfa’da viranşiė᷃r’inde ne de o tarafda 

var diö᷃. aşired. şindi gine vardır bence. köyde bi cėylannar var. cėylannar halîle 90 

ġalabalıġ. cėylannarıñ dörd başı, mahmıdımış, mahmıd cėylan, ȫle diö᷃. mesela öbür 

tarafda turġud da var, onnar da zekerinnar caner dio᷃llar. dedeleriniñ adı.  

ben müsaade isteyeyim. 

A)müsaade seniñ.  

ben goçubabaya gideyim. 95 

A)aşşā gėdmiė᷃cañ baġ, şu yoḫarı dōru gėdecāñ. aşşā gėderseñ balışĭa varıñ. 
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IV/54 

SÖYLEYEN: Zahir Kılıç, 70 yaşında 

DERLEME YERİ: Balışeyh, Koçubaba kasabası 

DERLENEN: Koçobaba Menakıbı  

siz koçubabanın kerametlerini duydunuz mu? 

valla ġoçubaba bizlerden daā bizlerden, dedelerimizden daha ͜önce bir zat. burie᷃ gelmiş 5 

yėrleşmiş, ondan sōna ġoçubaba diye adlanmış. ondan beri bȫle sürüküb gidiyor. burda 

baġ ġarşıda āçlıġ var, ziyad baba, yukarı ormanıñ etēnde ġarababa ismînen añılan, 

ġarababa die᷃ bir ormannıġ var. şėy āçlar bȫle gėniş gėniş, büyüg āçlar. bunnar işde heb 

ayrı bir ırġdan gelmeyimiş, ġoçubaba, o orie᷃ gėdmiş yadmış. amcaları, gardeşleri, 

aġrabaları. 10 

 horasandan mı gelmişler? 

işde bu horasan taraflarından gelmişler heralde.  ʹheē, burda ġoçubaba die᷃, tā  bizleriñ 

aġlı ermez, dedemizden daā önce, yani yėdmiş segsen senelerin üzerinde. bunuñ͜ için 

daā evellerikin de bilemiyoz işde, ondan beri devam edib gidiyo, ziyaredler geliyo. yanı 

bu ġoçubaba çoġ mükemmel bir şėy. bȫle yėmin mėmin ėdib, bȫle aġlıñ yėtereg bir şėy 15 

yabdıñ mıydı ġoçubabie᷃ derhal çıkardır yanı. şiė᷃y yabmaz, huzulu yėre bir, mesela 

ġoçubaba çarbsıñ, vursuñ beni dio᷃llar ya, yėmin dio᷃lar ya. aha geligde aġlıñ yėter bir 

yėmin ėddiñmîdi, onuñ üzerine muhaġġaġ çıkardır. ya bi zarar vėrir, ya bir ziyan. yahud 

da bi felaket vėrir başıña. ȫle de yanı geçerli şiė᷃ var. burie᷃ bazen hasdalar filan olio᷃, 

gelio᷃. onnar gelio᷃, ovŭnio᷃r içerde, ziyared edio᷃, tesbihini çekio᷃, ġılıcı var. topuzu vardı, 20 

vurio᷃ sırtına bir arakadaşı varsa orda şiė᷃ yapio᷃ gėdio᷃llar. yani bȫle münkün olduġca 

hasdalar da iė᷃leşme yönüne gėdio᷃llar yani egserie᷃. …. dō͜ obası die᷃ bi köy va tepeyi ͜

aşmadan. tepeniñ arka tarafında, orda …  baba. orada da ocaġ var. orada da heb 

hasdalar iė᷃leşir gėder.  

orayı ben duymadım. 25 

orada da bir ocaġ var, orada da egseriy᷃a hasdalar gelir, yatar bir gėce; dirilir gėri gėder 

yāni. hasda şekilde gelir sālam şekilde gėri gider. ȫle bir şey. mesela aha şu tarafda 
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gėdince tokuşbaba var. dāñ tepesinde. o tokuşbaba da egseriye ġoçubaba ırklarından 

gelme. heb yanı bu çevrede temāmen dālmış bunnarıñ soyu sopu. ġoçubaba’nıñ. aynı 

dėdîñiz gibi aġrabası, amcası, emmisi; heb dālmış. mesela añkara’da hüseyin ġazi. 30 

duyduñuz del mi hüseyin ġazi türbesi var. e onnar da var vėysel ġarani’niñ soyundan, 

ırkından gelmeler onnar. onnar ȫle adlanır heb ori ᷃ de ziyaredci çoġ gider. işde haci 

bayram’da bilio᷃suñuz, irişem sultan var, samanpazarı’nda bilio᷃suñuz. hemen yoluñ 

ortasına mezarın ġazmış. tam samanpazarı’nda. o rampayı çıkarkan. hacedtepe’niñ 

hemen üzerinde, tam yoluñ ortasında. yǎo çoġ işde ziyared yėrleri ġayed çoġ. mesela 35 

suñgurlu tarafında da var giderken yoluñ sānda. bir tepeniñ üzerinde. belki tesadüf 

ėdmişiñdir. onuñ adı neydi, şėydi yǎo. evliyalıya gėderkene, evliyalıñ ocā da var. 

ġocabaş’ı hemen ileri geçerkene, hemen sā tarafda bir tepeniñ üzerindedir. heb bȫle 

dālmış işde, ėē bȫle edırafa dālmış işde bu cavıra. bilenner ziyaredine  gelio᷃ gidiö᷃ işde 

bȫle. 40 

yēnim aşlīñ falan var mı? 

hayır teşekkür ederim. 

çay yabdırîm? 

sağolun, siz bu köylü müsünüz? 

ʹhe, bu köylüyüm. 45 

çocukluğunuzda buralar şen miydi? 

çocuġlūmuz burda geşdi. burda okuduḫ ilkokulu. ondan sōnā çocuġduġ yā verasılı, 

baba͜ ocā, baba anne ġalmadı giddi. bizler ġaldıḫ, biz de işde ocā tamamen 

ġapadmadıḫ. geliyöz, gidiyöz bȫle.  

ağaçlar da kurumamış, gerçi bunlar çok su istemez. 50 

çiçeg zamanı iyi vėreceñ, lakin dögdü temamen çiçe, bȫle hasdalıġ başladı āçlarda. 

egseriye armud āçlarında oldu hasdalıġ. hebsinde var āşa yukarı.  

ulusoy soyadları var, siziñ soyadıñız ulusoy mu? 
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ġılıç, ulusoylar şu aşşā göbegler, ulusoylar ġarşı. kılıçlar var, gülbiddiler var, tekinner 

var, çėşidli şiė᷃ler bizim bura.  55 

buradan eldelek köyüne gidilir mi veya kargına 

ġarḫın, şu karşı yoldan giddiñiz mîdi, sā tarafa geçeñ sola ayrılan bir yol var, orie᷃ ėner, 

orda da ͜obası dėdîm yėre iner. direg gėddiñiz mîdi önüñüze asvad gelir şȫle, asvaddan 

sā dōru gėddiñiz mîdi elmalı köyü, ġarḫın köyü, ġaralı köyü gelir. ġarḫın zaten, 

elmalı’dan sōra ġarḫın. birinci köy, ikinci köy ġarḫın. yahud ġaralı, ikinci köy ġaralı, 60 

üçüncü köy ġarḫın.    
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IV/55 

SÖYLEYEN: B) Arap Kargın, 50 yaşında; B) İsmi tespit edilemedi, 45 yaşlarında. 

DERLEME YERİ: Balışeyh, Kargın köyü. 

DERLENEN: Günlük Konuşmalar. 

 5 

A)hocam mesleñiz güzel. köylǖg, inan, valla bizim işimiz çoġ zorlaşdı yǎv. geçim derdi 

ace᷃ib zorlaşdı. öredmennig çoġ ġüzel ķudsal bir͜ iş diyal mi.  

bazen biz de çok bunalıyoruz, keşke çoban olsadık dediğimiz oluyor ya.   

A)siziñ öredmennîñiz gerçegden bulunmaz bir mesleg. ėtim yönünden, fikir birlînden, 

aķıl vėrme yönünden; her yönüyle dörd dördlüg bir mesleg. bizleriki, vallā biz 10 

hayatımızdan hic şansan memnun diyalig.  

öyle bir şey ki kimse hayatından memnun değil.  

A)benim ōlan şindi mardin’de uzman çavış biri on dörd sene oldu, o da dō ġóŕevini 

yapiö᷃, mesela o da ordan memnun dēl. Allah dā çoġ vėrsiñ baya, bir iki millar; hėc 

sormadım, hayadda da sormam, iki milları geçkin para͜ alio᷃dur, uzman çavışlar. oña baġ, 15 

baña baba her şėy para dēl ki diö᷃.  

demek şey oldu, kargın, kaman. 

A)çorum’uñ da var ġarġın.  ė̄ ama bizim buranıñ … ġaman’dan mı gelme ġarġın’dan mı 

gelme dėller. ġarġın köyü vardır kesgin’iñ ordan bölünme dėller. keskin’in de mi var 

kargın? 20 

B)yō kesgin’iñ, ġaman’ıñ.  

A)iyi bilio᷃ñ mu? 

B)var da ġaman’ıñ var.  

kırgızların da kargın boyu var. 
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A)vay be! 25 

B)bizim takım ordan gelme işte, ġırġızistan’dan. 

A)ġurub taķım olaraġ ġırġızistan’dan. essah mı vallaha mı diyoñ. 

B)ya,  

A)mesla üç sülale var burada. mesela benim arab soyisminden alio᷃ ġarġın, bunar da 

erman. 30 

B)çifcîdi erman yabmışlar. kesgin’iñ olunlu’dan gelme.adam icabinde buradan gidio᷃ 

atiö᷃m ġonaġliö᷃. orda ġaliö᷃.  

sizin buğdaylar nasıl? 

B)valla hocam bizim budaylar hėc bilmiö᷃m, yoġ. 

biçer geldi mi?  35 

A)arpa biçiliö᷃. 

burayı nerenin biçercisi biçiyor? 

A)biziki, bizim ġayınnar biçeçeg, bizim üç biçi var.  

B)ġayınnarıñ kim? 

A) şė lan, bayram. şo ālim’iñ biçerin aldı ya.  40 

B)ālim tėcė aldı. 

A)tėcė aldı lan, o gelmiş mi? 
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IV/56 

SÖYLEYEN: A) Muammer Kabadayı, 71 yaşında; Ercan Poyraz, 52 yaşında. 

DERLEME YERİ: Balışeyh, Eldelek köyü. 

DERLENEN: İşçilik ve Günlük Konuşmalar 

soy olarak yörük müsünüz, avşar mı, türkmen mi? 5 

B)turġmen, hakiki turġmen. öz öz tem balıñ sızması. aşired yoġ, alevi sünni o da yoġ, 

ġompile turgmen’iñ oymāyıġ. tem özü yalan yoġ.  

A)bizim burda sizin dėdîniz manada biz türg müyüz, kürd müyüz, laz mıyız, çerkez 

miyiz, tatar mı, apaza şindi bunnar hepisi açıa᷃ çıġdı ama, mesela şahsen ben gendim 

söleyim, yirmi, yirmi iki, yirmi üç yaşında ben asgere giddim. asgere vardım, bu diö᷃ 10 

kürdüm, bu diö᷃ lazım, bu diö᷃ çerkezim, ula size ne diö᷃, bize ne diö᷃. ben babam 

ırahmadlie᷃ geldîmde burada izinde sordum, baba biz neyig Allah aşġına yanı böle bi 

şėyimiz yoġ. yanı ayrımımız yoġ hepimiz manasında. o da işde bize şėy dėr işde 

ķóyümüz turgmen, işde izzeddin ķóyü var, ġarġın, ġulaġsız var; mesela ġulaġsız’a köylü 

dėller. izzeddin’e yörüg dėller, ġarġın’a falan gibi. yani bunuñ gibi ayrım. ha, belki 15 

bunuñ dışında seniñ dėdiñ gimi zaman zaman düşünüg kölü olmaġ yėrleşig mi acaba. 

bizden daha eveli gelib ġalannar mı, mesela daha esgi köy mü gibisinden. şėyi bu. hani 

daha sōna bir taķım bu gelenegler, balışıķ’da obalar falan türgmenner şėnnî şė şėnnî 

gimi bişėler düzennenmie᷃ başladılar, bir de bizde şiė᷃ var yani birleşdirici değiliz.  

tarlalara genelde ne ekersiniz? 20 

A)buğday, arpa; işleme ayçiça ekio᷃lar. yālı da egdiler, onu da egdiler. zaman zaman 

pancar eken var. 

su var mı? 

A)suda sıkıntımız var. asıl büyüg yanı bu oymāñ şėyi mesela sulanmaması, su olmaması. 

yani, mesela, şöle sölie᷃m; devled yanı bizim yabma gücümüz yoġ, şu haddı mesela şȫle 25 

dolandırmış olsa, o tarafı da sular, bu tarafı da sular die᷃r köleri de sular. hani başġa 

yėrlerde görüb gezdîmiz için sulama mesela şindi işde ġóńye’ye geçirileceg on yėdi 
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kilometire mi ne tünelnen getririo᷃, mesela ġonya ovası suya ġavuşio᷃. işde harran’da 

oldū gibi die᷃r yėrde oldū gibi büyüg bir proje ama bizim burie᷃ de ȫle bişiė᷃ gelirsē... 

mesela eñ basidi segili tarafında yozġaT segili tarafında sulanmie᷃ geçdî, adamlar iki üç 30 

ürün almie᷃ başladı,̄ ā şiė᷃leri dērlendi, arazileri dērlendî, ama bizim burda ikinci͜ ürünü 

yanı herkes isdio᷃, üçünci de egmie᷃ isdio᷃ ġayred var ama tarla o vėrimi vėrmedî için 

birini mesela ayçiçe dögdǖ zaman die᷃rinin şiė᷃ni en az yüzde elli düşürio᷃. vėrimini 

düşürio᷃ isder isdemez. vatandaş imtina ėdinio᷃, ama zorunluluġ mecburie᷃dden dolayı 

bazı şėleri yapio᷃. 35 

B)barac ġurulio᷃du, ġurulmadı. 

A)başġa yėrler de ȫle olio᷃, yanı başġa yėrler başġa şekilde sulamio᷃ ki. şindi mesela 

şėyde var ġalecig alibey’de sulama, devled su işleri yıllar öncesinde o zamana ġadar 

mesela sulama yėrleri var, bunnar bir ara devled teşvig vėrio᷃du, bu almanyie᷃ falan işci 

gedio᷃llardı admışlı yėdmişli küsür yıllarda, adamlar biçō onuñ için yabdı. orie᷃ adam 40 

gönderio᷃du, ormannıġ kȫlüsü oldu, mesela digdi, mesela şu bizim ālıñ boyu var ya, ālıñ 

boyunu āçlandırdılar adamlar ormannıġ kȫlüsü sıtadüsüne geşdiler. baġ bizim bazı 

şiė᷃leri ayıġ dudmamaları. bizde iş yoġ, hazineleri sürio᷃ġ. 

B) ahmed çavış dėrdi ki ırahmadlıġ damıñ ͜ üsdüne ekicāġ gene doymicaġ dėrdi 

ırahmadlıġ. dōru sȫlio᷃. 45 

A)düğünnerimiz işde cümaden başlio᷃duġ, bazar günü bitio᷃du, şindi cümayi bitirdig, 

cümartesiden başlio᷃ġ, ōlan gene cümaden yapio᷃.  

size yakın köy yok galiba? 

A)bizim köyümüz teg. mesela die᷃r kölerden biribirine geçiş var, bālantısı var; ama bizim 

köden geçiş yoġ. araziden geçer, öle şiė᷃ olaraġ die᷃l, diyal işlie᷃n yol dia᷃l. ha, şu aradan 50 

mesela bālarıñ arasından i͜ ara bālantı hadda ġulaġsız beledie᷃lig olunca burie᷃ bir şėy 

yapalım dėmişler, bālantı ġuralım. işde bitakım insanlar Kendi menfāti gereği bālantıyı 

sālamadılar. mesela buranıñ͜ ulaşımını halledmiş͜ olsañ bura daha rahat olur. en azından 

günnüg üş tane otobüs götürmüş olsa sabah, öle, aġşam dolmuş burdan geçmiş olsa ... 

birçōmuzuñ hani ticari taġsi çalışdırdıġları için balışıġ’da. 55 
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B)başda segsen haneydig, ombėş hane ġaldıġ. 

A)bu da heb ulaşımsızlıñ̄ yüzünden ha. başġa köler yıllar önce, almanya’da çalışanlar 

hani hibe ėdmiş, bağış yabmış, bilmem nolmuş, araba şu bu; onnar o tur ulaşımlarını 

sālamışlar. bizim ķóyde o olmadı, milled bir işe girdiyse neyinen gidib gelecām dėdi, 

ġaylıo᷃lmie᷃ başladı adama, mecbur giddi. yani işiniñ oldū yėre taşındı öle ͜ oluncu bura 60 

mesela, halfeli köyü’nüñ büyümesi, mahmıdlar’ıñ büyümesi, balışıñ̄ büyümesi bu, 

asfald kenarında olması, ulaşımıñ ͜olması. 

yol buradan geçse bura da büyürdü, bu iş böyle. 

A)tabi canım, de bir de teg olmaġ, teg yol olmanıñ hani içinden araba geçmemeniñ de 

şiė᷃ var. mesela ġulaġsız köyünüñ büyümesi ondan oldu. baddalobası, köseduraġ 65 

sulaġyurd’dan geçen araba ordan geçdî için bize göre çoġ çoġ avantajlı.  

B)hayırlısı Allah’dan ġomşular bahalım. 

bahçeye ne ekiyorsunuz? 

A)bahçede şuan domatis, padlıcan, biber, ondan sōra, fasilye, olabileceg, ġabaġ, 

salatalıġ; bi taraf işde bā. 70 

demiryoluna nasıl girdiniz? 

A)demiryolunuñ burie᷃ geçerken bir yol parası olmuş o zaman. şėy aşamasında, 

demiryolu döşerken vėrgi gibi. mesela sen on sekiz lira vėrecāñ hane başı, ya çalışacāñ 

ya vėrecāñ. vatandaş gitmiş, işi ōrenenner, işi olmadın̄dan ķalıcı͜ olmuş. yanı orda 

çalışannar olmuş, bi de bizim burda, ė̄ mevsimlig olması, genelde demiryolu mevsimlig 75 

işci çalışdırio᷃du, yani mevsimlig dėdım̄ız nasıl, müsaid, bize uyġūn, çalışma şardlarımıza 

uyġun. işde mard ayında nisan ayında işe girio᷃ġ, biz marda ġadar nisana ġadar işimizi 

bitirio᷃ġ. ķóyde işimizi bitirio᷃ġ, neyimiz var, bāmız var; depio᷃ġ, ġóźünü ͜açio᷃ġ, bıdio᷃ġ veya 

hafda sonu yapabilio᷃ġ onnarı. ondan sōra da demiryolu işi açıldı mîdi orda çalışannar 

var yanı daha önceden böle  ġalıcı olannar var ya haber salio᷃, gelio᷃ veya hafda sonnarı 80 

gelio᷃ ya, ombaşı bu hafda adam alio᷃llar geliñ de işde ġac gişi, üc gişi bėş gişi, o şekilde 

orda da bir düzen oluncu, hani bunnar da demiryolcu olunca oranıñ da işini ȫreninci, 

işde segiz ay gidmiş çalışmış, dörd ayını evde gelmiş yadmış, on da devled siġortie᷃ falan 
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saydı ̄ için günü bu biñ yėdi yüz elli günnen de emegli͜ olan oldu, üç biñ altiü᷃znen de 

oldu, bėş biñnen de oldu, malül olaraġ olan oldu. bu şekilde demiryolun orda biri 85 

oluncu da mesela şahsen ben şu an ordayım, oradaki oluşacaġ, hareketi bir şėyi 

köyümdeki insannar sebebleñsiñ dėyi, haberdar ėdiö᷃, gibi. bu genelde böle yani. ben 

mesela başġa ġurumlara gėdiö᷃m, devled su işlerine gėdiö᷃m, adama bi diyom, adam 

diyo ki mesela işde başındaki adama göre de deşebiliö᷃ ulan tunceliler heb burda diö᷃. bi 

yėre gėdiö᷃ñ ulan heb bura ġarslı diö᷃ mesela. bizim burda da şiė᷃ bu.  90 

B)añġara’da çorumlu çoġ, ısdambıl’da sivaslı çog.  

dōnuñ adamı her yėre yėrleşdi. 

yoġ, yoġluġdan.  

ġırıġġale’de zenginner heb yabancı ya᷃ov.  

B)her yėrde ȫle, hebsi bizim insanımız varsıñ olsuñ canım. 95 

oña bişiė᷃ dėmio᷃ġ zaten adam dışdan gelmiş.  

adam dışardan gelmiş biz yaķın yėrden varamio᷃ġ.  

biz esnaf değilig. 

B)arḫadaşıñ buyurdū gibi bir de bunuñ buyurdū gibi esgiden cümörtesi de çalışio᷃lardı 

biz de çıġdı ̄gibi ķóy diė᷃n ġóźümüz patlardı. burie᷃ ġaçıb gelmeniñ şiė᷃ni çekio᷃ġ biz. yōsa 100 

olmaydı bizim için çoġ ėyîdi.  

A)şindi şu var, orie᷃ yėrleşmemeniñ veya dērlenmemeniñ sebebi ben mesela ķırıġġale 

makine kimya’nıñ açıldı ̄ dönemler otuz ͜ altı, otuz sekiz, ķırġbėşe ġadar filan; hani 

yirmisekizden, admışlı yıllarda da hani biraz daha şio᷃lmuş. babam rahmedlie᷃ dėrdim ki 

baba ya, ġırıġġale bir͜ adım, hani sen işde burda ġalmışıñ niye ġırıġġalie᷃ gidmediñ, niye 105 

ev yabmışıñ hani orie᷃ yabsaydıñ daha uyġun olmaz mıydı falan, ōlum çalışmaġ 

olduġdan sōna orda da çalışio᷃m burda da çalışio᷃m dėrdi. benim bir çid öküzüm var 

tarlam var, arazim var; orie᷃ gidenneriñ oķúźü yōdu dėrdi. yani yoġluġdan dolayı giddi, 

hani admışda almanya’ya gidenner gibi. benim burda bir yėrleşig düzenim oldū͜ için 

benim gidmeme gereg yoġdu. hani onnar bunuñ için giddî di derdi. hani bunnar şindi 110 
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dōdan gelmiş zengin olmuş, batıdan gelmiş zengin olmuş genelde bu. şėyi bu, sebebi 

bu. adamı şindi mesela işimiz gereği gördǖmüz için sölio᷃ġ, kömür satışı varıdı orda, 

adam tenekie᷃ çu᷃alı üsdüne ķoyardı onu taşımie᷃ giderdi. ė bizim insanımız bunu 

yabmamış, nie᷃ bizikiniñ dönüncü az çoġ bulġur, pilav, egmā var, yufķası yie᷃ceg; ama 

onuñ o da yōdu. olmadı ̄͜ için mecbur giddi.  115 

oluşan boşluğu kim doldurursa onlar gönenmiş oluyor. 

A)eved, boşluġ ġabil ėdmio᷃ yani, birileri doldurio᷃.  

köyünüzden milletvekili ya da encümen çıkıyor mu? 

B)bizim kȫden çıġmadı yoġ. ķomşu köy var yėñili köyün’den çıġdı, bir de 

mehmedbeyobası var şu aşā köyde il genel. milledvekili ramazan can var 120 

mahmadlı’dan. 

A)hayır, aday olannar oldu partilerden de seçilemedi ayrı şėy. veya birilerine teglif 

ėdildi ķabil ėdilmedi. peg öle siyasete şiė᷃den yoġ. ha, ūraşan yoġ mu, ġırıġġale’de, 

añķara’da başġa yėrde, insannar var elbedde. görev alan, yapan; ama mevcud köde 

durub da seniñ dėdîñ şekilde olan yoġ. yani şu an bizim köñ büyüg ārlı ̄emegli. 125 

B)burda aslan hemşerim, ahmed bey, emegli işde arķadaşıñ ġonuşdū gibi, çalışmio᷃ġ. 

emeglîg dio᷃ġ. 

çalıştınız işte. 

B)yōg öle͜ daĺ, çalışmio᷃ġ. çalışmaġ ėyi ͜olio᷃. ben doġsanda emeglio᷃ldum, doġsandan beri 

elime bişiė᷃ alıb, çalışsam ėyimişdi. hazırı yio᷃ġ biz. emegli hazır ya, onu yio᷃ġ, öbürüne 130 

baġmio᷃ġ. başķa kölerde hal böle mi ya. geç ġarlañġış köyü yėdisinden yėdmişine ġadar, 

bucaġ tarafına gėd, giden oldu mu, belki aha bu bilir, gėd şindi tam biçim ekim şėyi. 

saḫal şurda baġ, Allah bıraķı için, kimi şėy yapio᷃, patoz dö᷃oyio᷃, kimi bilmem sab çekio᷃, 

aha saḫal burda belki doġsan yaşında adam. vallahi böle baġ.  
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IV/57 

SÖYLEYEN: Rahim Mergi, 78 yaşında. 

DERLEME YERİ: Balışeyh, Beyobası köyü. 

DERLENEN: Köyün Kuruluşu ve Çocukluk Hatıraları 

buyur ġardaş sen ne sorio᷃ñ köyüñ haġġında soru᷃oñ. 5 

şimdi bu yolun altı sanırım türkmen aşireti değil mi? 

hē. 

ne zaman gelmişsiniz belli mi? 

valla, obanıñ tarîne ben gidemem.  

bildiğin kadar anlat. 10 

tārî bilemem ben ama, başġa yėrden sor baã ki ben onnarı saã annatim. 

diğer obalarla akraba mısınız? 

obalarnan aġraba tābi, aġraba. memmed bié᷃͜ obası, kenan biė᷃y͜ obası, hüseyin͜ obası, 

ġadibāli. bunnar yėdi ġadaşlarımış, yėdi ġardaşıñ birini şie᷃ ġóńdermişler, baddalı, 

baddalobası’na ġóńdermişler, üseyini üseyinobası’na otudmuşlar, kenanı 15 

kenanobası’na otuddurmuşlar, memmedi memmed bie᷃ obası’na otudmuşlar; ġazî, 

ġazibāli obası’na otudmuşlar. gendileri de burda ġalmış. burası merkez olaraġ 

ġalmışlar, onnar orda aḫrabalıñlar, onnar hāla daha aġrabalıġları sürükio᷃, sürünio᷃ 

gelio᷃lar. 

kız alıp veriyor musunuz? 20 

alio᷃llar vėrio᷃llar tābi, tābi tābi. hadta daha da yaķın ġonuşio᷃ġ yanı yaķın aġraba ısınaraġ 

ġonuşio᷃ġ hani. hāla daha ısınaraġ obalar die᷃ şeherlere vardī zaman obalısıñ dėndi mîdi 

bunuñ hepisi toblanio᷃. şeherde bile obalı dėndi mîdi hepisi toblanio᷃. bu dėdīm kȫleriñ. 

annadıñ mı? 

geçimi ne üzerüne kȫlerin? 25 
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geçimleri kȫlünüñ şindig bizim burdakileri ağalarıdı, Allah için āydı adamlar āyıdı. 

bunnarıñ çocuġları okudu, burdakileriñ. milledvekili zülkü pėhlivannı, zühdü 

pėhlivanna, alpaslan pėhlivannı ilk cumuriė᷃tiñ ilg milledvekili şiė᷃ ihsan pėhlivannı. 

burdaki ırız᷃a bey’iñ͜ ōlu. annadıñ. ihsan pėhlivannı. bunuñ haricinde aslan pėhlivannı 

ābisi, tahėr pėhlivannı ķardeşi. bunnar, zengin a᷃āydı bunnar. sōnadan uşaġları yėtişdi, 30 

aslan beyiñ͜ ōlunuñ birisi denizaltı mü᷃endisîdi, almanyada oķudu geldîdi tāķı pėhlivannı 

ġan davasında vurdular, orie᷃ girmie᷃lim de. ondan sōna memdüh pėhlivannı gemînen 

vuruldu. ohran pėhlivannı burda bir dalġaynan vurdular. ora gėddi, taher beyiñ ōlu 

ihsan pėhlivannı hėç gelmedi burā. burie᷃ misafir olaraġ gelirdi, ilg milledvekili 

atatürkuñ ilg milledvekili, ondan sōna baġ ġaş tānesi milledvekili oldu. zühtü 35 

pėhlivannı iki kere milledvekili oldu, aslan beyiñ ōlu bu. zeki pėhlivannı, hacı ͜ omar 

efendi’niñ, ġocabeyler’den. ilg köyüñ ġurucularından. zühdü pėhlivannı, o da 

milledvekili oldu. on da añķara’da öldürdüler. alpaslan pėhlivannı, zühdü 

pėhlivannı’nıñ ōlu, o da siyasedde kesgin yolunda vurdular. on da yaķın zamanda şiė᷃ñ, 

özal’ıñ zamanında. o da bu kȫñ a᷃ālarından, bia᷃ĺerinden.  40 

köyün kurucusu kimler? 

ġocabeyler’iñ abdıraman beyler’den. ġocabey. onnardan ġocabeyler’den yusub 

beyler. ondan sōna has hoca’nıñ evi baġ, hacı͜ omar͜ efendi onnar ġocabeyler işde. 

onnar ases köyüñ ġurucusu onnardan gelme. annadıñ? aslan beygil horasan’dan 

gelmeymiş, horasan’dan. annadıñ mı? 45 

eskiden düğünleri nasıl yapıyordunuz? 

esgiden dǖnneri, ohoōv. şindi esgiden dūnner nasılidi bilio᷃ñ mu? bir gün eveli bir hafda 

önce ġonşulara haber vėrilir, filanca günü bu gėce muhtar ādemiñ evine toblanacāz. 

annadıñ mı? o gėce muhdar ādemiñ evinde taġsimat yapallardı, biö᷃gler çıkardı, dėrdi 

ki, sen filan mahalleyi, sen filan mahalleyi, sen filan mahalleyi, sen filan mahalleyi. 50 

burayı tayın ėder, bu mahleden hayvan toblallardı, sözüm oña. hayvan toblallardı bilio᷃ñ 

mu? ōlan evine odun geleceg dādan. elli͜ admış tene sözüm oña hayvan, ķırġ elli gişi 

adam, ġonşulardan, para yoġ. gider o elli͜ admış hayvanı odunu ėder, dūńńen zinetinen 

getiriller ōlan͜ evine yıkallar. dėller ki filanca gün bayraġ ķaķacaġ. o zaman toblanıllar, 

filanca gün bayraġ ķaķacaġ arkadaş, ādem şėy, sen köy şėyisiñ dūń ḱáhyası. memmed 55 
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sen de dūń ḱáyasısıñ. dūń ḱáyası, sorumlu. dışarıdan gelen adamlarıñ hemi yėmāni, 

hemi yatānı, hemi hayvanını talimat var, onnarı rahadlaşdırır. parasın da alır davetiyeyi, 

dūń sa᷃ab̒i ġarışmaz. cüma gün bayraġ ġaķar, bazar günü gelin ėner, hiş dūń sābi 

ġarışmaz. bütün bütün dūń ḱáyası ġarışır. annadıñ mı? dūń ḱáyası ġarışır, gelen misafiri 

ārlar, yolceder bazar günü gelinin indirir, yanındakı adamnan hėsaba oturur, dūń 60 

sābiynen. yazılı ya. heb defderde yazılıkim ġaç ġuruş vėrmiş, üş lira bėş lira, yazılı. ādem 

ġandemir bėş lira vėrmiş yazılı. memmed gözalan üş lira vėrmiş yazılı. hėsab ėder 

başdan aşā, çıkarır dūń sabine parasını sayar, al ġardaşım hayırlı ͜ossuñ dėr, çeker gider. 

dūń sabi de parasını vėrir, harcını borcunu vėrirse gendi sorunu ġayrı. yalıñız işde bizde 

bȫle, annadıñ mı? ġonşu͜ olaraġ dūń sablerine çoġ yardım ėdeller.  65 

cenazeleri nasıl kaldırıyorsunuz? 

cenazeleri... ya᷃ov cenazeleri devled ġaldıriö᷃, biz ġaldırmiö᷃g ki. hasdanede öliyor, geçib 

yıkiö᷃r, bize teslim ediö᷃.  

esgiden nasıl kaldırırlardı? 

esgiden ölürdü, bi su selasi vėrdirirdig. şindig hani sela vėriliö᷃r ya, herkiş ġonu  ġomşu 70 

gelirdi, büyügler birikirdi. mezarı ġazdırırdıġ, gider genşler mezarı ġazardı, büyügler 

oturur, cenazeyi yīķarıġ, namazını ġılarıḫ, cenazeyi gömerig. gėri ordan gelirig, cenaze ͜

evine gelirig. hoca bir ġuran oķur, herkeş bir rahmet͜ ossuñ diler, uzaķtan gelirse 

yėmeglerini vėriller, ġonu ġomşu toblanır, cenaze ͜ eviniñ yėmāni vėrirdi, ġonuya 

ġomşuya gelen misafirlere yėmeg vėrilirdi. ondan sōna ġırķ ġúń bȫle devam ėderdi 75 

kȫlü. ġırġ gün. bu᷃on ādem getiriö᷃  yemā, yārin memmed, bir gün bu, öbür gün ben. 

bȫle ġomşular gelen misafirlere yėmeg vėrirler. cenazeyi ġaldırıllar. Allah rahmet 

ėylesiñ. şindiġ bir hemen hasdalanmadan alio᷃ġ götürio᷃ġ, ölio᷃. morķa ġoyio᷃ġ. orda 

yıkio᷃llar, alıġ getirio᷃ġ, bir kilo lokum, bir de şė alio᷃ġ şindi, onu sorio᷃sañ bȫle. 

kız beğenme işi nasıl oluyordu? 80 

ġız beğenme ne ario᷃du canım, sen de ġız be᷃anio᷃duñ. ben on yėdi yaşındaydım, biriniñ 

ġapısında çobanıdım. benim böyüg ābėyim varıdı. böyüg ābėyim Allah rahmed ėtsiñ 

ölünce, anam aciynan ben dėdi seni everecām. kimi͜ alacıñ? onu siz gendiñize alıñ 

dėdim çıġdım ġeddim. orie᷃ varamio᷃m, o bu mahallede. anam dayıma gėdmiş, dayım 
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dėmiş ki çārıñ geldim, saġlanmış. anam dėdi ki ne dio᷃ñ dė᷃di. ben yoġ dėdim. dayım 85 

baña bir başşaġ göterledi baña. daha sös sahibi mi olduñ dėdi, nasıl çıġdisem ġapıdan, 

giddiler yǖsü daġdılar. ȫle ġız bia᷃nme ne yoġ. sıkıyseñ var orie᷃, , şu ġadar ġamçı, ġamçı 

boyunda bir çocuġ. elinde bir ġazzıġ, ġapınıñ͜ āzında begler seni. bi de gücü yėterse işiñ 

bitig. ġarnıñı yarallar. ȫle gösderdmeymiş, bia᷃nmie᷃miş, o yoġ. ȫle yōdu, Allañ emrini 

añio᷃du, anañ babañ, ġızı ġóŕmeg yoġ, ōlanı ġóŕmeg yoġ, haydı. filancanıñ ġızını aldıġ 90 

işde temam, filancanıñ ōluna vėrdig işde temam.  

aileler dengini buluyor muydu? 

o zaman ōlan da şu depeniñ arķasını ġóŕmio᷃du, ġız da şu depeniñ arķasın ġóŕmio᷃du. 

şindi şu televizon var ya, günde şurda evlenio᷃llar. o zaman faḫır. herkes dālarda 

yaylalarda, ben davar güderdim avrad beninen yaylada dururdu. amma başġa yėrde 95 

ġazaç yōdu. ġazaç oydu, ġardaşcāzım. başġa yėrde ġazaç ne ario᷃du, eliñe bėş ġuruş 

geçerse götürüb bi davar alio᷃duñ. o zaman o varıdı, ileyidi. sōna şindig, ġarışdı şindig. 

ġulāsma şie᷃ orayı ġadmie᷃cāñ.   

davar olarak keçi mi vardı? 

varıdı, davarı ço᷃alddım ben, şindi davarı saddım ineg var, sözüm oña. a᷃ā muhdarıñ da 100 

davarı çōdu, bizim de çōdu. adamsızlīñ yüzünden saddıḫ.  yoġ adam. dā benim şoy 

ōlan, başġa yoġ. iki ᷃avraddan üc sefer evlendim ben üc sefer.  

diğerleri ne oldu? 

ilk hanımdan alîm dėdiglerimden işde bu. bir de ġız var, birini bėş͜ ay durdurdum o 

da᷃öldü. biri de şō şifor ͜aliniñ halası. sōnadan olan yamalīñ ġulāsma.  105 

... 

ġırıġġale ne ario᷃du, ġırıġġalie᷃ giderdig biz. ġırıġġale ġurulio᷃du, bilio᷃ñ mu, güccūdüm 

ben şȫle. babamgil ġırıġġale’niñ fabriġasında çalışıllarmış. o zaman ġırıġġale’de adamı 

sineg yio᷃du.  

o zaman kimse gitmiyor ha? 110 
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adam giden adam ikūn çalışiö᷃, üçüncūn ġaçio᷃ bu yanna, gėri gelio᷃lar. ya᷃ov bizi sineg 

yiė᷃cādi dio᷃llar. ġırıġġalie᷃ gėdio᷃ġ, ac susuz. yolda sıcaġda, hayvan üsdünde, ben 

uyuġlio᷃m, çocūm. beni bir ġarınıñ yanına ġatio᷃lar, gėdio᷃m nėrie᷃ gėddimî de bilmio᷃m. 

orie᷃ egmā bıragio᷃ñ, ya ġóŕio᷃ñ babamı ya  ġóŕmeden gėri dönio᷃ñ gėri gelio᷃ñ. ondan da 

otuz yaşında verem oldu giddi. o özleriñ şiė᷃ni yie᷃reg, çalışma bi yandan ac susuz bi 115 

yandan. bėş dene çocuġ ġaldıġ᷃. anam hasdalandı, anamı da bacıları ġótürdü. babam 

hasdalandı, babamı hasdānie᷃ ġótürdüler. şō dallar var ya, baġ baġ, dė̄ şo depede var ya, 

onnar babamıñ andacı, ġóŕdügce aġlımda benim. o dallarıñ orda bizim bāmız varıdı. 

babam saddı orayı, geşdi gėddi. nėrde ġaldıysa bilen yoġ. hastaydı, hasdānie᷃ gėddi. kim 

götüreceg, ana yōġ, baba yoġ. anam da hasda, anamı da ġótürdüler, bid yio᷃ bizi bid bid. 120 

aç, kim bakio᷃. bahan yoġ, ev yoġ, barġ yoġ. asda, anam asda, babam öldü asdanede, 

nėrde ġaldı bilen yoġ, anadıñ mı? hadi bahalım yėdi yaşındayım ben, beni  ġótürdüler, 

birine ġuzugüden vėrdiler.  

kaç çocuk var sizin? 

deha bir bu var işde.   125 

kız? 

bi de ġız var. o da ilk yaşdan, avraddan hasdayıdı almañ dėdim, aldılarıdı, o da sizlere 

ömür mefad͜ ėddi. bunuñ var bir ōlu, iki ġızı, başġa yoġ. ben bi köye gėddim, 

suñgurlu’nuñ demişıḫ’dan gėdinci, muratķolu, muratķolu’na gėddim. davargüden 

getirmeg͜ için. oriė᷃ vardım, adam duşman sa᷃ibiymiş, bilio᷃ñ mu? ġan davası varımış 130 

aralarında. şȫle bir baġdım, hani çocuñ fazlalīna getirecām, on sekiz tāne ėrkeg çocuġ, 

on sekiz tāne. Allah seni inandırsıñ bȫle. yanında da bi çocuġ daha var. bi arķadaş tekin 

ırahmedlig oldu, ben Allah var, mahalleniñ ġonşularıñ zanneddim. aşam ġarannio᷃. 

bizim muhdarımış, misafir͜ oldum, öldîse Allah rahmed ėdsiñ, ġaldîse ġulā çıñlasıñ, 

ahmed isminde bir adam, bir de ihdie᷃r anası oturio᷃ şurda, ihdie᷃r dėdikine, yavrūm dėdi, 135 

ahmed’ime bişiė᷃ düşünio᷃sañız dėdi baġ dėdi, şunuñ hepisi onuñ ġóźüne bakio᷃ dėdi. 

yāni bi kötülüg düşünio᷃sañız dėdi. şunuñ hepisi onuñ ġóźüne bakio᷃ dėdi. siz bilirsiñiz 

yavrım ȫle bişiė᷃ düşünio᷃sañız dėdi. ama bizim de başımızdan geçiyo, başımızda. dėdim 

ki hala, ȫle olur mu, biz dėdim, Allah rızası için davargüdene geldig dėdim. o͜ arada 

ahmed geldi. ya᷃ov ġóźlio᷃ġ, ġóźlio᷃ġ on sekiz tene bebe dālmio᷃, ya᷃o. sordum, ahmed 140 
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dėdim. nedio᷃ñ dėdi. ya᷃o bunnarı ġonşudan getirdiñ dėdim, ġótürmio᷃ñuz mu bunnar 

nedir dėdim. bi ġúĺme ġúĺdü, ġúĺme ġúĺdü. dėdi ki bunuñ on sekizi de bizim dėdi. Allah 

Allah dėdim. dörd ġardaşlarmış bilio᷃ñ mu? altı tenesi benim dėdi, bėş denesi biriniñ 

dėdi, dörd denedi biriniñ dėdi, üş denesi biriniñ dėdi. daha köyde yoġ mîdi dėdim. bi 

tānesi de ölen ġardaşımıñ dėdi, öldürmüşler. lā adamlar çakılı eviñ üsdü, bizim bi dene.   145 

askerliği nerde yaptınız? 

ārıda  yapdım ben, ġaraköse’de yapdım, süvarîdim.  

kaç sene yaptınız? 

yirmi dörd͜ ay. biñ doķuz yǖz ͜ elli͜ üşde gėddim, elli bėşde geldim. annadıñ mı? 

süvarîdim, üc yüz ͜ onaltı͜ atımız varıdı, üc yüz ͜ onaltı. nalbatıdım ben. haydar bal, 150 

yüzbaşımızdı; şeref ünal, üstėmen; kemal tekin, astėmen; yılmaz çetiner astsubay 

çavuş. Allah ġarėdsiñ ͜onu. o çavış. ġarabüg’lîdi, şurda hemşerimizidi gendi de. vayy, vay 

bülend ecevid Allah rahmed ėdsiñ vay. ecevid gimi adam dā dünyie᷃ gelmedi, gelmedi. 

baġ ciddi dio᷃m, ama siyasedine ġarışmam. insannıġ bakımı daha ufacıġ bir ere öte gid 

dėmedi. hėç, hėç, hėç. asla dėmedi, elli dördde terhis oldu, geldi, bizim bi arķadaş 155 

varıdı köylümüz şiforudu. şiforuydu, bazarcıġ’dan çavışı varıdı, hurşid͜ özer, ahalı’dan iki 

tane çavışı varıdı, ahalı var ġırıġġale’niñ orda, bazarcıġ şurda. daha onuñ harici arķadaş 

bir kimsie᷃ öte gėd dėmiş diáldir ya᷃ov. bu ġadar adam şiė᷃ adamdı, ya᷃ov. Allah rahmed 

ėdsiñ. Cenaballah cennedmekan ėdsiñ ͜o ͜adamı. başbakan ͜oldūnda, hurşid dėdi ki baña 

gideg dėdi. gideg dėdim, sen o ara kendiñ gėd. baġ yėdmiş dördde. herhalde yėdmiş 160 

dördde  başbakan oldu, elli dördden yėdmiş dörde, yirmi sene. yirmi sene sōna hurşid 

çavış ġapıdan girir girmez hemen ġaġdı dio᷃. buyur hurşid çavış dėdi dio᷃. ziyaretine 

vardīnda. buyur hurşid çavış dėdi dio᷃, ġaķdı dio᷃ bildi dio᷃, beni dio᷃. şereb͜ ünal diė᷃ bir 

tėmenimiz varıdı, üstėmenimiz, canabıallah hüsusü oña ūraşmış, hüsusi. ya᷃ov hic ġusur, 

özür yoġdu, ya᷃ov Allahıñ hėkmatı ya᷃ov. aynı şu ġúźel ġınalı kegligler var ya, öyleydi 165 

adamcāz canım. āzı ġóźü, bursalı’ydı gendi. î ne dîm yaho ne dîm. bizim bi hemşeri 

vardı, ġalaycıġlı. baña bir fişne çürū cizme vėrdi. levazım deposundaydı bilio᷃ñ mu 

temen. üc yüz on altı gişiniñ içinde cizme bir de onuñ varımış. onuñku da körüglü tābi. 

ben de ėyvah dėdim amma, bir dāfe çıġdıġ işdimāde. cizmeyi, vardım ben, bir onda 

ġonuşdūńü ġóŕdüm başġa  gormedim ben. dėdi ki parañ mı çōġ, torpiliñ mi çoġ dėdi 170 
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baña. tābi ben de hėc bişiė᷃ die᷃medim bilio᷃ñ mu? bir onda ġonuşdūnü duydum başġa 

duymadım ben. gėddim dė̄şdirdim hemen levazım tėmeninden. Allah yaradmış, 

Cenaballah. nasıl ana dōrdîse, nası babanıñsa. hėc sesi çıġmiö᷃ yā. haydar var 

yüzbaşımızıdı, fėridun deryal, alay ġumandanıydı. ġurmay albay fėridun daryal. 

askerlik yapmaya nasıl gittiniz? 175 

horasan’a ġadar tirennen gėddig.  

nereden bindiniz? 

balışıķ’dan bindig. horasan’a ġadar tirennen gėddig. horasan’dan ķıble tarafından, tāir᷃ 

dāndan, eleşgirt’den, ārı’ye, şindi ārı oldu orie᷃ gėddig. ġurmay albay fėridun daryal, 

alay ġumandanımızıdı, ben şindik hepsiniñ ismini bilirim. hepsiniñ, hepsiniñ. hepsiniñ. 180 

çavuşlarımızıñ bile ismini. bekir özer die᷃ bir çavuşumuz varıdı, amasyalı; ders vėrirdi. 

faraşlı’dan ali köken varıdı, ķonyadan sami koşar varıdı, nevşėhir’den niyazı bıyıġlı 

varıdı, çavuş bunnar, annadıñ mı? ġarabüg’den hüseyin bahar varıdı,  hüseyin bahar 

varıdı, arkadaş, hėç birini unudmam. görîm, elli sene sōna baġ, ahalı’dan bi asger 

arķadaşımız varıdı, elli bėşde teris olduġ geldig hėc görüşmedig, geçen sene çallı 185 

cāmisinde namaza gėdio᷃dum, bidon satio᷃, baġdımıdı şȫle su bidonnarı var ya. bidon 

dörd lira, bidon dörd lira sesinden bildim. vardım dėdim ki, musdafa ünal sen misiñ 

dėdim, musdafa ünal sen dāĺ misiñ dėdim, hē, dėdi. sen beni tanıdıñ mı dėdim, yōġ 

dėdi. haġiġad mı, haġiġad tanımadım dėdi. niye la tanımadıñ sen beni dėdim, 

tanımadım dėdi. o, tėrzîdi yalıñız. burhan bozġurd’unan varırdıġ yanıña ya dėdim. bir 190 

arġadaşım dā varıdı, burhan bozġurd. onünen varırdıġ diė᷃nci, hāh dėdi, o zaman tanıdı. 

baġ ġac sene sōna hėsab ėd. elli bėşden iki biñ on da. elli sene sōna sesinden tanıdım.  

hafızan çok kuvvetliymiş, galiba beslenmeye dikkat ediyorsun. ne yiyip içiyorsun? 

ben, bal, begmez, yoğurd, süt. üc yüz davarım varıdı, ücyüz davarı ġúderdim, üc yüz de 

davarım varıdı, kendimiñ olduydu, davarıñ ͜ içinde hañgi davar olmadîdi hemen onu 195 

bilirdim. filan davar yoġ dėrdim, sayardım. filan davar yoġ dėrdim. ķóyüñ davarınıñ 

hebsini bilirdim kimiñ davarınıñ oldūnu. kimiñ davarı, ādem ġandemiriñ, temam bunu 

bilirdim. davar çōdu köde. benim havzam sālam. havzamda şėy yoġ, sor soracāñı 

söyleyim ben saña.  



477 

 

hastalık olarak hangi hastalık vardı önceden? 200 

ısıtma varıdı. verem varıdı.  

tedavisi yok muydu önceden? 

tedavi veremiñ yōdu, ısıTmanıñ da şȫle gö᷃o kimi háb vėrillerdi, yutardıñ gene de 

geçmezdi. ben bi ısıdio᷃m, ısıdio᷃m. biñ doķuz ġırġ sekiz. bir ataş düşer şindi, duruķan 

üşüdme gelir. ȫleniñ sıcānda, titir titir üşüdüñ, sōna bi ataş düşer, ataş ġódeñe. yanañ 205 

çatır çatır.  

soğuk suya gireydin. 

so᷃uġ suya diyál, mırıġlara da kömdüler beni, geçmedi. yalıñız, şo teg dal var ya. teg 

dalıñ yanda ġuzu güdio᷃m, biñ doķuz yüz ġırġ sekizde ġúźüynen gelio᷃m, ceketı ısıtiö᷃m, 

ġafama bürüdüm şȫle, apıġ͜ ā da rahmedlig, şu cemilgil’iñ arpa tarlası var ya şu 210 

ardıçlı’da, ordan çıġdı baña çāriö᷃, bilio᷃, benim ısıdma oldūmu. rahîm saña üzüm 

eletio᷃m diė᷃ sesi geliö᷃, ben yılanıñ üsdüne basmıssım. yılanıñ, ayāmıñ altında yılan, 

uyuşuġ ya çī de varıdı yėrde, bir gözümnen baġdım yėşil bi şie᷃. köyün işine aşşa 

duddum amma, bėş on adım ġaşdım, gėri geldi midi ġolum gibi bi yatiö᷃. daha o işde 

ısıdmam ġalmadı. hālā gėddi, biddi ondan sōna. ondan sōna biddi. ısıdma çoġ pėrişan 215 

ėdiö᷃dü milleti ya᷃ov. özlere göçemezdig. dālarda, yaylalardaydıġ. özlerdān ısıdırdı. yazın 

ġışın dāda beg ısıdma͜ olmazdı bilio᷃ñ mu? yaylada.  

ilmi kuvvetli hocalar var mıydı? 

varıdī. bir hoca varıdı, çerkes hocası die᷃ burda,  suñġurlu’nuñ abdal bodulu’dan. şȫle 

sıġça gözüne baġ, elinde basdon çatadan şafaña çalar. ne bakio᷃ñ dėrdi. delānnılar 220 

sırtında gezdirirdi onu. bizim köyüñ adamı. ȫle sıķîseñ bişi ġonuş. ġarşısında dudañ 

ġımıldasıñ. o abdal bodulu çerkes hocası, Allah rahmet ėylesiñ. ondan sōna geldi 

hocalar ya, onnarıñ hėç biri, bir de ismet͜ ayar geldi. ismet͜ ayar, yozġatlîdi, ėlli 

doķuzda. bediran ba᷃e getirdi, va᷃az ėden o. beylerden bediren pėhlivannı. getirirdiler 

hocayı beyler. parasını, üsdünü, yėmāni, üsdünü, başını, ihdiyacını neyise ġóŕür, ġayli 225 

salallardı ramazanda bir͜ ay. ismet͜ ayar, ķóyüñ durumu ķótüydü. içki çōdu. onu kesdi o 

ismet͜ ayar. cāmie᷃ toblardı, ķóy de ġalabalīdı, bėlimiz ġırılırdı, biz de yėni deliġannıydıġ. 
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ismet͜ ayar ġonuşarķana, Allahım, bėliñi ġırardı ya᷃ov. adam ȫle ġonuşurdu, tėsirli 

doķunurdu, Allah biñ kere razı ossun, ėlli doķuzda raḫıya  yėmin ėddig çoġ şükür. o 

zaman ben yirmi yirmbėş yaşlarındayıdım, ķóyüñ hepsi, çō yėmin ėddi. raḫı ġalmadı 230 

ondan sōna. buralarıñ bā çōdu, çoġ bā varıdı bu ķóyde. bi bālar varıdı, bi bālar varıdı, 

vay, vay, vay. ġalmadı.    
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IV/58 

SÖYLEYEN: Raşit Karakaş, 82 yaşında. 

DERLEME YERİ: Balışeyh, Aydınşıh köyü 

DERLENEN: Günlük Konuşmalar ve Köyün Kuruluşu 

 

köyler nasıl, ādetleri nasıl, eskiden nasıldı? 5 

ķóyde ādet yerinde durio᷃, esgiden nasılısa hālā ȫle.  

düğünler öncekiyle aynı değil mesela. 

düğünler öncekiyle aynı da birez fantaziyeli şimdi. o zaman biraz faķir işiydi, şimdi 

zengin işi.  

hani önceden cirit oynarlamış, güreş olurmuş. 10 

cirid varıdı, güleş varıdı, siñ siñ varıdı. ė o yoġ şimdi. onnar ġaķdı, efendime söyleyim. 

ėrkegler oynamazdı halay çekellerdi. ė şindi erkegler ġarılara mėydan vermiyo, ėrkegler 

oynuyor ġaylı, çocuġlar canı sa᷃olsuñ yėtişdi ġaylı, durum bȫle.  

nüfusu ne kadar köyün? 

nufusu bilmiyom da yanı herhalde dörde yaķındır ġaylı. dörd yüze.  15 

şıh olduğu için mi aydınşıh demişler? 

hıdır şıḫ, aydın şıḫ. 

kardeş mi bunlar? 

ġardaş. hıdır şıḫ da bir aşāda. 

türkmen aşiretinden mi bunlar? 20 

valla ne oldūnu bilmio᷃m. bunnar üç ġardaşımış. hıdır şıḫ, aydın şıḫ, balı şıḫ. yanı bȫle 

söleller, bunnar üş ġardaşımış, bunnarıñ şiė᷃leri var orda efendim, bir türbeleri var. 
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balışīñ var faġad biziki ġaybolmuş. yoġ. piyasada yoġ, bilmio᷃ġ yėrini yurdunu. ȫle 

dėller, üç ġardaşımış bunnar gelmişler, biri orie᷃ yėrleşmiş, biri balışıa᷃, bir de aydınşıa᷃. 

faġad bu yėrini belirdmemiş.  25 

kaç yaşındasınız? 

segseniñ üzerinde. 

maşallah. 

ėyi dēl mi? 

çok iyi. sağlığın sıhhatin de iyidir? 30 

çoġ şükür zaralım yoġ, cāmie᷃ gelig gidio᷃ġ.  ... kurdler mesela ġız alıb vėrirken ė̄ dā do᷃ar 

dōmaz bėşig kerdme yapallar, dėller oña. birbirine vėriller alıllar. seniñ çocuñ dōdu 

mesela ōlan beniki de ġız dōdu birbirine hemen bėşig kerdme yapallar. başġa yėre peg 

fazla ġız vėrmezler. bėşig kerdme olmasa bile başġa yėre peg vėrmio᷃llar yani. yani 

aşiredi olınca ondan mı neden. aşşa yoķarı ondan mı artıġ neden. 35 

siz tabi alıp veriyorsunuz. 

sorio᷃m bazen, biz tābi alıġ vėrio᷃ġ da, kurdler gelir buraya da. siz bize ġız vėrmio᷃suñuz 

biz nia᷃piö᷃rüz dio᷃m, hayır mı derdiñiz ne. bizim ġızlar dio᷃llar birez ma᷃rifedsiz siziñ 

işleriñizi yapamazlar dio᷃llar, yanı ȫle ma᷃ana bulio᷃llar. ȫle dia᷃l de tabi. onuñ ġonuşma 

monuşma biraz kurdçe yalıñız, biraz deñişiglig oluyo. nėrden geldiñ burie᷃? 40 

kazmaca köyünden geldim. 

ġazmaca’dan burie᷃ yoķardañ dolandıñ tābi. 

oraya da nereden geldim, mahmutlar, 

mahmıdlı’dan geçili’den ġazmacie geçdiñ. 

toprak yoldan gelmedi asfalttan geldim. 45 

temam ānadım şindi. tobraġ yoldan bura zaten gazmaca᷃a uyġun dia᷃ĺ zeten. 

sizin emeklilik falan var mı? 
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var, emeglilik var. 

nereden emeklisiniz? 

siKortadan? 50 

işçi miydiniz? 

işcilig de yabdım, efendime söyleyim, dışardan da ödedim, bağkur da ödedim, torladıġ 

tobladıġ bi emegli olduġ işde. 

hareketli bir yaşantınız olmuş herhalde? 

şükür Allā geldi geşdi, yaş biddi. ... şindi burdan gidecāñ, varıcāñ ġızıldere’ye, o kurd 55 

ķóyüne, orayı geçicāñ ilerde ġarıncalı, o şėhire hemen hemen bitişig de, ġarıncalı şehire 

vario᷃ñ. 

ġarıncalı hangi aşiretten? 

onnar aynı bizim gimi. 

siz normal türksünüz, yörük falan değisiniz. 60 

normal türk hē, normal türk. 

yörük falan değilsiniz, 

yoġ, yörüg yoġ, buralarda yörüg yoġ. 

keçili köyü yörükmüş. 

geçili   ķóyü mü, değil, yörüg dēl. kim dėdi havadisi kimnen ġonuşduñ? 65 

tahsin arslan. 

tahsin tamam ohō. 

tanıyor musun? 

ō, tanımaz olur mu? onuñnan beraber hėcaza gėddig, tā çocuġluġdan beria᷃dar 

ġonuşuruġ. 70 
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seksendörtte mi ne gittik dedi. 

doķuzan segizde gėddig. he, doğsan segizde gėddig. o, masuz dėmiş yörüg diė᷃. şindi 

şöle dėller. bu, yėşilşaġlısı, gȫdereşaġlısı efendime sȫleyim. aşāmamıdlı şaġlısı. bunnar 

şarġ tarafından gelmiş dėller. faġad onu bilen de yōġ ėden de. geldîse mesela, ordan bi 

gişi gelmiş olmuş şaġlı. yanı bu bȫle. öle şė᷃i yoġ yanı, bilen yoġ. biz şaġdan gelmissig 75 

dėller bazen bişe oldu mî, bizim ķókümüz şaġdan gelmiş, şaġlı diė᷃ ondan dėmişler. yani 

şarġlı. dōlu, he, ȫle dėller. tahsin aslan ha. onuñ evine mi vardıñ, yolda mı buluşduñ.  

evine vardım, iki katlı bir evi var ya. 

bōrü̒nde ġardaşınıñ da iki ġadlı he,  

dediler buranın usulünü o bilir. 80 

o da benim gimi ne bissiñ o da benim gibi zaten yaşlı. 

seni biraz daha zihni dinç gördüm. 

o biraz da hasdalıġ geçirdi çoġ ölümden döndü o. ne bilim ben ġalb ġırızı bilmem ben, 

damar dıķanıġlī o biraz hasdalıġ çegdi ya. ondan olabilir. yanı ayrıyatan soracāñ bişė 

varsa sor bildîmi sölerim.  85 

bu kulaksız kasaba mı? 

he, ġulaġsız ġasaba. 

kenan bey obası? 

kenen bā obası ėpiė᷃ ötede. öte giçede, balışıh’dan ötia᷃nda.  

onlar farklı mı? 90 

onnar, obalıyıḫ dėller, ġoya bēmiş, yanı silaleleri ‘bēa᷃miş. farġlı bişėleri yoġ.  

daha doğuda kargın var? 

ġarġın he. ġarġın, ġaralı, elmalı o yanda şöle gėder yanı. ordan ġulaġsız yolu aşar, 

ġulaġsız’a varır, ġulaġsız’dan da nia᷃nna gidecāñi gendiñ tayin ėdeñ. hañġı ķóye 

gėdecāñ nėre yaķın nėre uzaġ, onnarı sorañ.  95 
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hıdırşıhta ziyaret oluyor mu? 

ziyared çoluġ çocuġ pasda musda aldı mîdi ġótürür. ġótürüb ġoyallar şiė᷃ñ yanna, 

mezeriñ. orda yėri orda.  

adak keserler. 

ġurban murban kesme işi beg yoġ da, dua ėdio᷃llar. ȫle seniñ dėdiñ şiė᷃lerden dia᷃l, işde 100 

burda. işde burȧya falan yėrden ziyaredci geldi, filan yėrden ziyaredci geldi o ġadar 

hükümlü dēl yani. 

 o işlere aleviler daha düşkün. 

alevilerin onnarıñ da var şiė᷃leri. hasandede alevi, ötia᷃nda haydar sultan diė᷃ bir yėr var. 

aleviler heb orie᷃ gideller.  105 

onlar daha çok sahip çıkıyorlar. 

onnar çoġ düşgünner. ta buralardan gideller mesele, ora taraf gideller, nia᷃piö᷃ller 

ziyared mi ėdiö᷃ler. orda bir ġuyu varımış, hadda hasda olannar orie᷃ baķallar hasda 

olannar mesela. ķúkürd mü var. adam bişiė᷃ olu᷃omuş, bir hoş olio᷃muş. ben gėdmedim o 

yannı bilmio᷃m da.  110 

böyle sağlıklı olmayı neye borçlusun? 

sağlıġlı olmayı valla ben bilmiyom da ben, eñ fazla çoġ yord yėrim dadlı yėrim. işde bu 

temiz hava da tabi içinde.  

psikolojik olarak? 

piskolojik olarak yanı hic bişėyim yoġ yanı aynı.  115 

yani çok kafaya takmaz mısın, gerktiği kadar mı takarsın? 

yōġ, daķarım ȫkelendîm zaman olur da, gine de idarelîm yanı. idarelîm yanı. öle haydi 

kap yörîvėrmem yanı.  
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Merkez İlçe Köyleri Metinleri V/59 

SÖYLEYEN: A) Kezik Akbaş, 75 yaşında; B) Kazım Akbaş, 82 yaşında. 

DERLEME YERİ: Merkez, Kazmaca köyü. 

DERLENEN: Köy Hayatı ve Hatıralar 

 5 

kolay gelsin teyze, 

A)hoş geldiñ safa͜ eldiñ 

ne yapıyorsun böyle? 

A)nia᷃palım odun doğruyoġ. 

bu evde mi oturuyorsunuz? 10 

A)hē, bu evde ġalıyoġ. siz nėrelisiñiz? 

ben kırşehirden geliyorum. köyün adı kazmaca, bu ad nereden geliyor? 

A)şiė᷃ ġırġġalie᷃ bālı bura. evelden vātında burie᷃ ġazmaca dėmişler, ġazmaca bura. şu 

yannı ķóy dėrig, gȫdere ben oralıyım. oraya da gȫdere dėmişler, herkeş şiė᷃sinen amān. 

yörük müsünüz? 15 

A)yō türķúg,  

köyün nüfusu ne kadar? 

A)ķóyüñ nufusu çō ġadın, yaban yėre gėddi, dışa gėddi. goşdüler gėddiler, ġodular 

gėddiler bilio᷃ñ mu? 

sen tek misiñ? 20 

A)yō, var arġadaşım, ġocadı, işdi geldi işdi gėdiî᷃.  

hasta mı? 
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A)hasda, ġaylan yaşlandı işdi. çobancalıynan canı çıġmış. davar ġúdmüş, davar ġúdmüş, 

davar ġúdmüş. ġaleycig dėrig orda ōlum var da biz de buriė᷃ gelirig evimiz diė᷃n amān.  

yazın mı geliyorsunuz? 25 

A)biz, yazıa᷃ şie᷃ dōru yazın işde, şiyde yimüç nisan ney dėrig. nisanda geliyoġ esāsen 

burıya. ondan eveli niye geliyoġ.  

bahçeniz var mı? 

A)bāçamız yoġ, burie᷃ şiė᷃dio᷃ġ, adam ġocadı ben idemiyom o hallıyım, ondan sōna bi 

yirie᷃ gidem. diyom, yalıñızım, o da ġóźü kesmio᷃, şurdan merdivenden bi yire inemio᷃. ė 30 

yokarı çıkañ da bi çay mıy içeñ dede yatio᷃ içerde, çay demleyim. 

yok çay demleme de bir hal hatır sorayım ona da.  

A)ʹhē, gid de sor. amca diyerek uyad bālım.  

uyuyor herhalde rahatsız etmeyeyim. 

A)uyad, uyad uyad o da zaten adam ario᷃. uyad uyad.  35 

geçmiş olsun, yoruldun mu? 

B)yorulmadım, hasdayım görenden ıraġ. ġóźler ėle görio᷃, dizim hic yürümiyo, 

romatizma var. şu kemig ȫle sılıyo. yēnim ben seni tanıyamadım.  

ben yabancıyım. geçiyordum, bir hasta var dediler bir uğrayayım dedim.  

B)çay ġodurayım mı? 40 

sağol, sağol. şu tarafa bir köye gideceğim. 

B)nėrden geldiyseñ safa͜ eldiñ de açlıñ sulūñ, 

sağolun. sağolun. aç da değilim susuz da değilim. ben bir uğrayıp duasını alayım 

dedim.  

B)savol ġurban. ula yiğenim içerdig la.  45 

bu köyden misiniz? 
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B)ben bu ķóylüyüm. bu koyüñ adı ġazmaca, ahmed. nerden gelio᷃duñ? 

kırşehir. 

B)ġırşėri’nden benim torun varıdı, ırġani. ġardie᷃nidi. o da şiė᷃ ġazanmış, sālıġcî, ġaleycıa᷃ 

gelmişler, bu o yannı salıġcı gidio᷃muş, ġayrı nėrie᷃ gidise,  50 

sağlıkçılık daha iyidir. 

B)ben bilemicem, ġardie᷃nnigden sālıġcılıġ iyi gelirmiş. ula āmed valla yie᷃nim çay içie᷃dig. 

yok yok ben gidicem. sigarayı kaç senedir içiyorsun? 

B)ahmed yie᷃nim sȫlemeg kötülüg, fıķaralıġ varıdı. fuķarayıg yanı. çoġ davar güddüm. 

sözüm o᷃a, id sürüsü mü davar güddüm. soñ zamanı ġaldıḫ. ġalıncaġ, hėtili bıraġtıġ. şu 55 

cu᷃arayı o fuḫaralıġda onda işdig. ana yōdu babam sōnadan öldü. anam öldūńe aḫlım 

yėdmio᷃. babmıñ öldūńde esgerdeydim, ellide, elli birde elli ikide öldü. ė, bir ayle şurda 

içiliyö, zihir olsa içiliyö.    
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V/60 

SÖYLEYEN: Sultan Erdal, 73 yaşında. 

DERLEME YERİ: Merkez, Pazarcık köyü. 

DERLENEN: Eski Yaşam Şekli. 

alėyküm selam. 5 

misafir kabul ediyor musun? 

ėdmeg mi hoş geldiñ, sefa’ldiñ buyur.  

ben köyleri geziyorum. 

hayır mı? 

hayır. 10 

hökümed gine bi iş mi çıķariö᷃? 

kırşēri’nde benim bir ōlum var, hasda, hasdānede. añġarie᷃ geldîdi amelie᷃d oldîdi şu 

ġalbinden. damar dıķanın̄dan. sonadan iyi oldu, ayā ġaġdıydı. ġonturola gelmişimiş gėri 

ġırşėr’e, añķara’ya gelincike hasdalanmış, dilleri dudmayıvermiş. hasda şimdi ikay oldu 

üç͜ aya gidiyo, hasdānie᷃ ġótürio᷃lar, getirio᷃lar; üç kere añġarie᷃ gėddig ġóŕüme, bir 15 

ġırşėri’ne gėddig. ā şimdi de gidelim diö᷃m yanımda Allah’dan başġa da kimsem yoġ. 

dörd͜ ōlanıdı üçü mefad͜ ėddi sizlere͜ ömür, bi teg bu ġaldiı᷃dı ġurban oldūm Allah bunu 

da hasdalandırdı. talaşlîm, acilîm ōlum. ... yuvalarda ālie᷃ alie᷃ durio᷃m, ha diė᷃nci 

gėdemio᷃ġ, yanıña bi düşeniñ yoġ, bi ġız çocū var şu ėlleriñ ķóyünde, arabası yoġ, 

gelemiö᷃, gidemiö᷃.  20 

hastanede yatıyor mu? 

hasdanede yatıyor. 

hangi bölümde yatıyor? 

işde şindig de ne bilim᷃ işde dizleri ķaġmiö᷃r. 
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adı ne? 25 

irafi erdal. ölçüm yapardı orda. ōlu da şimdi pañġada müdür, ilker erdal.  

hangi bankada? 

ġırşėr’iñ bañġasında ya bilmio᷃m. evi ġırşeher’inde işde çolū çocū ġırşeher’indeydi, orda 

da satı iki͜ ev aldı gėri birini saddı. 

senin ismin ne teyze? 30 

sultan erdal, benim de. anasıyım. erig vėrîm de arabaño ġo. 

koyarım, biraz oturalım da. 

dünān şōrdan tobladım da sabānan birine teglif ėddimidi ġalie᷃ gidio᷃muş, o da bizim de 

çoġ dėdiler, bu yıl beg çoġ mėyva milledde.    

sen bu köylü müsün? 35 

bu köyüñ yėrlisîk, yėrlisîk.  

hangi aşirettensiniz? 

valla, soyadlarımızı çinigler dėllerimiş esgiden. esgi vasi adamlar birbirlerine lǎab 

daķallarımış, çinigler dėlleridi babamıñ soyadı canġurd. işde burada bir sülalemiz var 

canġurd diė᷃n, birbirimize emmi͜ uşaig᷃, öle ōlum ne bir… 40 

yaşın ķaç oldu? 

yaşım böyuġ, yaşım böyuġ ki kendim de gėdmedim, ölmedim bu acıları gösderddi Allah 

baña, yaşım da var ōlum, zamanında gencidim, çalışdıġ dālarda daşlarda. çoġ çalışdıġ 

da yormamıssıġ dėmek ki.   

doksana ulaştı mı yaşınız? 45 

var, uşaġlara ālaya ālaya aha şu gözüm saķad oldu. Allah cümleye sabır vėsiñ, sabır 

vėrsiñ. insanıñ evladın da Allah almasıñ ġóśdermesiñ ya dėseñ de gine ġóŕülio᷃. şu 

türkie᷃’de aşamaça ġaç sele vėrilir aha. dışarınıñ seleleri de vėrilio᷃, şindi hocalar aķıllı 
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oldu ōlum. ķóyden ķóye bağliyivėrir. gendi gezio᷃ işinde ġúcünde ėl oķio᷃ seniñ uçun 

şurda. balışıġ’dan geliö᷃ ezenimiz.  50 

hocanız yok herhalde. 

hocamız var da, orie᷃ bāladıvėrio᷃lar, cümaden cümaye gelio᷃ namazı ġıldıriö᷃ geçiö᷃ gidiö᷃. 

gel cümaden, iki cümaden cümaye geliö᷃ mayişi aliö᷃. 

başka yerde de görevli mi sadece burada mı görevli? 

sade burada ġóŕevli de, bi yėrie᷃ imtam vėrio᷃muş, müdür mü olacāmış, vali mali mi 55 

olacāmış. oḫio᷃muş bi yėrde, cümaden cümaye gelio᷃ hocalarımız işde. oḫio᷃muş işde. 

namazı ġıldırıb gidio᷃.  

şu ev de sizin mi? 

buraya da bizim ķóyden birisi alamanya’ya adam salîm diė᷃n havaslandı burie᷃ bir bina 

ġurdurdu. hani faķırı fuķarie᷃ almanyie᷃ salîm işci olaraġ diė᷃n. yabdırdı işde ġonu ġomşu 60 

yardım ėddi, bizim adamlar çalışdı, şiė᷃ niė᷃sînen ondan bundan mėdafa, ondan bundan 

āç tobladılar, şu daşları o bu getirdi o bu yandan, tapısu olmadı ̄ uçun dövled ġabul  

ėdmedi. tapı yoġ. dövled ġabil ėdmeyince bura ölece ġaldı. sır̄ güden çobanı geldi 

oturdu, bā begcisi geldi oturdu. sır̄ güden geldi oturdu dėrkene bura mıġdarlıġ, ilg biz 

yabdıġ mıġdarlı,̄ şō ev bizimidi. çıġdıġ mıġdarlı ̄ burada yabdı bizim adam, sōnadan 65 

bizden sōna bir adam yabdı mıġdarlı ̄o da yabdı. sōradan bizim dalımız bıdāmız varıdı 

çōdu, mıġdar kesdirdi, bizim adam da hasda yatio᷃du, dėdikine ali dayı dėdi sen şoranıñ 

dalını budānı baña vėr yolu gėnişidîm dėdi, şurie᷃ de saña vėrîm dėdi. olur mıġdar dėdi, 

delbeder, şurie᷃ mıġdar bize vėrmiş oldu, dalı bıdamızı da kesmiş oldu, biz de 

öteberimizi ġoyio᷃ġ, gelig gidiyoġ. kim oturacaġ hani ōlum kim oturacaġ. hani dalları 70 

digdig düzdüg, hani yie᷃n yoġ, içen yoġ. hėrimnen hėç olio᷃m. bir çayķama ne ėdîm baylı.  

hele otur hele. ne güzel konuşuyoruz. giderken birkaç tane erik alırım ben.  

erig ā dolabda dünāe᷃n getirdim de dolabda da var, dolabda çoġ.  

kocan ne zaman vefat etti? 
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valla yėdi sene oldu herhalda. yėdi sene oldu, ondan sōna da bir ōlan öldü, mefat ėddi, 75 

o da üç sene oldu. ilkiñkiler birisi eñ böyüg ōlumuz, ġırıġġale’niñ bir böyüg patlaması 

oldîdi aġlıñ yėtio᷃ mu. o sene padlamada öldü. şēd anasîm şēt. bėş dene çocu ġaldı, 

dörd ġız bir ōlan. aha şöle şöle. gelin oldular evlendiler ya ne fayda. ondan sōna da bir 

ōlan öldü, hasdalandı, üş de ondan ġaldı.  

ne hastalığı vardı onun? 80 

bir soyġa ġanser dėnio᷃ ya ortalıġda, o soyķalardan, ondan. bazarcılıġ yapardı, kilo 

daşırdı, terezi daşırdı. ā şu ġamyonnar öle ekinnere dolanio᷃. ėller de ekini bişdirdi işde 

satio᷃lar. hė̄y şindi de sen ķóy ķóy dolaşio᷃ñ derdini mi ario᷃ñ tasasını mı ario᷃ñ ķóyüñ. … 

şu susa seni dōru ġótürür o taraflara dōru.  

hangi köyler var o taraflarda? 85 

ġabul, ġazmaca, hıdır şıh, aydın şıh, yėñice, ambardere, ġo᷃odere, solaġlı; ondan daha 

da bilmedım̄ız ķóler var o taraflarda. ġalaycıķ. çoġ ķóy çoġ. kürD ķóyü var şu yanda. 

sivriniñ kürdleri dėller, ķóy çoġ. o tarafa geddiñ miydi ķóy çoġ. yollar seni ġótürür, 

susalar seni ġótürür. bıldır şordan sorudio᷃dum, bıldır diâl de geçe᷃an, şo yannı ġonşudan 

ėndim gelio᷃dum puñarıñ orie᷃ sen gibi bir taġsi ālendi. hoş geldiñ ėddim bir de ġarısı var 90 

iki de çocuġları var yanında. hala dėdi ġırıġġale dėdi ne yanda, dėmeg yañılmış yolu 

şaşırdmış. ōlum dėdim şu yol seni hėc ķóye ġótürmesiñ. bu yol dėdim ne bezinnig var 

arada burada ne şėy var, seni ġurtarmaz. sen gel bir yolu ġóŕio᷃ñ a dėdim köbrüden 

çarb, o susadan bu yana geldiñ, o susie᷃ ġeri gėd dėdim, şu tarafa sā tarafıña dön gėd 

dėdim, şeher gelir ȫü᷃ñe o ġırıġġale dėdim. orası ġırıġġale ordan bir yana gėdemeñ 95 

dėdim. yañılmış işde sen gibi delānnı ōlan iki çocū var, sǎol hala dėdiler. ben burada 

otururam böle gelene gidene yol ġóśderrim, ev ġóśderirim,  o da se᷃ab de. ya, şurda 

bilmie᷃ne ġóśderecegsiñ.   

geçen ben yolu şaşırdım perişan oldum. 

kimse yok, hemi mehremedli adam olsa ia᷃lio᷃ yardımı olio᷃. mehremedsiz oldu mu geçib 100 

gidio᷃, geçib gidio᷃. yanıñda arġadaşıñ olacaġ, bir arġadaşıñ bulunacaġ yanıñda. biribiriñe 

yardım olacaġsañ.  
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bu köy önceden epey büyükmüş. 

büyüg ya adamlar ġalmadı ōlum, şeherlere çegdi ġótürdü. acıġ şindi moturu olan ekin 

eken, oña buña ortāna vėrio᷃, icarına vėrio᷃, acıġ gendiniñ olio᷃, ekio᷃lar, biçio᷃lar, şindi 105 

biçer ekini ġaldırdı mîdi dōru çekilib gidio᷃lar.  

en kalabalık günler bugünler o zaman. 

he, şo tarafa, harmiyirine geçdiñ mîdi ġalabalıġdan geçilmez.   

ā şu makine var ya āşamaça döner durur ķóy ķóy, mele, mele. a şindi ekin doldurullar 

motura.  110 

bu makinenin adı ne? 

uñzurul mu dio᷃lar, bunozu mu dio᷃lar. 

helezon mu? 

he, ġalevizon, ġalevizon. dünān de camıdan çıķıncı bunu bir yėrden alacaġlarımışmış. 

bizim emminiñ ōlu var, ġarşıda evde. camıdan birġaç gişi çıġmışlar, işde ġapısınıñ öndā 115 

şiė᷃ ġótürelim dėmişler. o yanna çevirikene bu yanna çevirikene ikisiniñ üsdüne 

devrilinçig birisi ġurtulmuş ya benim emminiñ boynunuñ şuradan yarılmış acıġ, şu ġolu 

parçalanmış acıġ. dünān hemen alās ġıvıs ġótürdüler de dikiş muķuş addırmışlar da 

ġaza ġaza. işde böyū ġüccū işde vādeñ yėdseydi öliö᷃duñ. bunnar da telike bilmesseñ 

ėlmini. bunnarıñ hepisiniñ makinesi var. ġaldırio᷃, ėndirio᷃, düzedio᷃.  120 

her adam anlamaz ondan. 

annamaz her adam.  

diğer köylerden önceleri kız alıp veriyor muydunuz? 

alınio᷃du esgiden şindi de alınio᷃, vėrilio᷃ da ġız yoġ. gelinner dōm yabmadı, olannar da 

saddılar, āşamaça ġaç gişi ġız arallar, yoġ. ġız yoġ ōlum. ġız yoķ. zaten bir ōlan bir ġız 125 

dōrio᷃lar, ya iki ġız. şindi gelinner ahıllı. kim bėslie᷃ceg diö᷃, onu nasıl evlerecig, hėr şė 

zora vardı dio᷃lar. esgiden önce iş yōdu, ne vėrirseñ onu alio᷃lardı. şindi bir dūn ėdme, 

bir geliniñ eşāsı ġırġ milyona malolio᷃, ġırġ milyon. aha benim ġız bi dūn, üş dörd ōlu 
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varıdı, ėddiler ikisi şiė᷃ gėddıler, ġıbrıs’a, odasınıñ birini doldurdular getirdiler babasınıñ 

evine, birini de doldurdular getirdiler, ikisi o yanda şindi, şu eşāden içerlere girilmio᷃. 130 

nia᷃pacaġlarsa o eşāyi, girilmio᷃. babasınıñ üsdüne de borcu vėrio᷃, ōlan çegdi ġodu gėddi. 

şindi babası mayiş͜ alamiö᷃, pėr pėrişan. ōluñ acig baña para salıñ yōsa borcu üsdüñe alıñ 

dio᷃, duymascılıġdan gelio᷃lar. yā, pėr pėrişan babası, cia᷃ra içio᷃, çay içio᷃. nia᷃pacaġlar işde.  

önceden, sizin zamanınızda, pek eşya yoktu değil mi ne oluyordu? 

eşā şindi esgiden ġaryula mula da yōdu. bi ġat örtü ōlan evi vėrio᷃du, bi ġat örtü de ġızıñ 135 

anası vėrio᷃du, iki şunnardan çul pal alınio᷃du, bunnar yōdu da, doķuma çullar varıdı 

esgiden. bi ayna, bi ellānı, bi ırbıġ, bi ġat örtü ōlan evi vėrio᷃du, bi ġat örtü de ġız evi 

vėrio᷃du, iki kiliminen geçib ġoyub gidio᷃du ġızı. şindi vū ōlum neler çıġdı ōlum, 

buzdolabı, çamaşır makinesi, bulaşıġ makinesi, ne bilîm ben. neler, neler, neler, neler. 

şȫle odayı dolduruyor. ġoca bi ġamyon eşā. bizim ġúńümüzde de ucuzudu eşāde, biz de 140 

fıķaraydıġ, ġuru yėre ataş yaġdıġ, adamıñ babasından bişė ġalmamış, çıbannıġda 

yėtişmiş, anası babası ölmüş, aķrabamızıdı da pėr pėrişan böyüddüg, yėtirdig everdig. 

hal vurduġ harman savurduġ, çoġ derdimiz var, çoġ çilemiz çoġ.  

Allah ahirette karşılığını verir, yeter ki siz sabredin. 

amîn, cümleye yardım ėdsiñ Allah. kimsie᷃ de evlad acisi vėr mesiñ. ā işde doldurdular, 145 

ġótürio᷃lar. dārmene vėrceg, yie᷃cāni ġoyacaġ. 

bulgur çıkaracak. 

yā bulġur sarma ėdeceg.  

hangi yemekleri pişiriyorsun? 

sarma sario᷃m, çarba bişirio᷃ñ, yayla çorbası. fasille yėmā oluyor, yord yėmā oluyor. 150 

cacıġ mucuġ işde bişiė᷃ler bişirilio᷃, mevsimine ġóŕe, yie᷃cāñe ġóŕe, canıñ neyi çekerse 

oña ġóŕe.  

köyün suyu bol herhalde? 

bol, bol, bol. sonta vurduranlar, ġuyu vurduranlar, hep; herkeş evine su aldırdı,̄ bize 

gelenner, dālarda, sivri dėrig ya, ta şo tarafda onuñ diblerinden geldi, ā işde bunnar 155 
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bȫle döneller, mekineler. su bol yėriñ altı bütün su. hak͜ ėdebilirseñ, ġazabilirseñ. su 

olmasa sulie᷃miö᷃g şu dalları yėtişir mi? altıları su.  

dereden mi geliyor su? 

dereden de gelir, şoña dōru çıķarddıñ mîdi. çėşme, herkesiñ ġapısınıñ önünde var bir 

çėşme. işde artan su, sırtan su gelio᷃llar, vāy Allah’ım böyügsüñ ya rebbi,  160 

ben kalkayım. 

erîñi vėrîm de hısdañı vėrîm de ȫle gėd.  
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V/61 

SÖYLEYEN: A) Nurettin Tuncer, 67 yaşında; B) Necati …, 70 yaşında. 

DERLEME YERİ: Merkez, Hasandede Kasabası. 

DERLENEN: a) Hasandede Menkıbesi, b) Arıcılık, c) Günlük Konuşmalar 

 5 

şuraların toz toprağı da giderse, güzel bir beldeymiş. 

B)yėni oldu, doğalġaz döşenio᷃ da; yani yapılır da tabi zaman lazım yani.  

A)iki ġün oldu oraları şia᷃palı, ġazılalı. yoġsa şiė᷃miz düzgündü yanı. 

... 

A)bülbülü altın ġafese ġoymuşlar, ille vatan iė᷃lle vatan demiş. vatanı ġoyurmuşlarkine 10 

bir tikeniñ üsdüne... vatan da bi tiken mîdi dėmişler. tiken de olsa onuñ vatanı işde. 

B)şindi benim, ġızıldā, arablarıñ altı gezdîm yėre, av gėddîm yėre canım isdio᷃ gine 

gezîm diö᷃m de gezemiö᷃m.  

A)o esgidenidi, o esgidenidi, ava gideceg de vay babam vay.  bir gün rahmadlıġ abbas 

dayım, ben ė̄ yalamanıñ haydar, şurdan çıġdıġ, deli çavışgiliñ camalıñ burnunuñ ordān, 15 

büg deresinden ta gurd deresi’ne vardıġ. ġumurlu’nuñ altından ordan ġaldırdıġ hemen 

bālarıñ içinden bir serçe ġaġmadı ġar da şuramızda. ġar diz ġapañ͜ üsdünde bir serçe 

ġaldıramadıġ. ordan ġazzıġlar’ıñ bāñ ordan yalama’nıñ mandıranıñ͜ içinden şöle çıġdıġ, 

dayım dėdi ki ... avını, ben asvad boyunca gidiö᷃m dėdi. bi de ben delannîm tābi onnar 

yaşlı. ben dėdim şō mıġdadıñ çeşme’niñ ordan, ġarşı budamalarıñ içini gezecām. sen 20 

gez dėdiler, ama orda oturdum, bir de o ġarşıda oturdum egmā, ana ayā ġaķamadım, 

öle yorulmuşum. delannîg ya bilmio᷃ġ ne oldūnu. şindi o gençlig nėrdē. 

B)valla, bi eşeg alio᷃m, onînen gezio᷃m. 

A)gezemeñ, eşşānen de düşeñ, duramañ.  

B)düşmem hėc bişe ͜ olmaz, nie᷃ düşim ya᷃ov, yoġ düşmem.    25 
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A)ėşşā alacie᷃ñ segsen millona, eşşeg dörd yüz bėşyüz lira. semeri de ondan pahalı 

nėrdeyse… o devir öldü. zobo marrem’iñ bir maya eşşā varımış, ġúĺie᷃ alîm dėmiş 

yalamanıñ ırıza, mallarınıñ içine mallarını güdsüñ die᷃. ġaç lira, dörd yüz lira dėdi diö᷃.  

B)esgiden eşşegleri yazın dā sürio᷃lardı, hacilar,  ġare᷃ahmedler kim dinnio᷃du.  

A)adam işini bitirdi mi sürellerdi eşşegleri yazie᷃. şindi çidlînı ġurdu südünü satio᷃, 30 

südünü satio᷃ eşşāñ. sekiz yüz ero mu bir kilosu. sekiz ero he.  

ne işe yarıyor muş ki? 

A)bütǖn çocuġ mamalarınıñ içinde eşşeg südü illa ki varımış.  

çocuk mamaları oldukça faydalı, pahalı da.  

B)belki de onuñ da faydası var.  35 

A)bütün eşşeg sütü, bütün mamalarıñ içinde varımış. düzce’de mi nėrde bir yėrde bir 

yėrde bir tanesi ġurdu türkie᷃’de, eşşeg çiflî.  

B)şuralarım dāio᷃, geçen gėddim.  

A)çıķardma saķın ha saķın çıķardîm dėme. alışamassıñ, hėc çıķardma. yėmāñi yė yıķa 

gėri āzıña daġ. yoġsa alışamañ. añġara’da daġdırdım; añġara’dan burie᷃ gelene ġadar 40 

şöle uhulio᷃m, uhulio᷃m. çıķardiö᷃m, arabanıñ içinde kimse görmesiñ die᷃ gėri daķiö᷃m. 

şöle çabrazımda biri dėdi ki sen o dişi daḫamañ, sen o dişi ġullanamañ dėdi. canıñı 

dişiñe al, āzıñdā dişiñi çıķardma dėdi.  

kırıkhanlı yok mu bu tarafta? 

A)yoḫ, ġırḫannı yoḫ. ġırķannılar esgiden gezio᷃lardı ama, şindi ġalmadı gezen ġırķannı 45 

ġalmadı. şindi baḫ, ablam, bundan aşşā yoķarı  otuz senie᷃ yaķın oldu. daha āzımdan bir 

sefer dişim çıġdı dėmedi. hüsüsi ġırķan’a gėddig, almanya’dan geldi, ablamıñ iki tane 

dişi daķılacaġ. adam iki dişi çegdi hemen, aynı gün. zabānan ėrkenden vardıġ; çorba 

içecāġ yėr ario᷃ġ. çorba içdig, yėr bulduġ. ėnişdem dėdi ki ula arķadaş buriė᷃ gel bakim 

dėdi. biz buranıñ yabancisîg dėdi ama müslümanıġ dėdi. biz buranıñ yabancisîg dėdi 50 

ama müslümanıġ dėdi. adam da hoş ġarşıladı, bize dėdi buranıñ eñ ėyi dişcisi lāzım. şu 

iyi yapar dėmiė᷃cāñ, bildîñ varısa eñ iė᷃si lāzım. parası önemli dia᷃l dėdi. o da gėddi orta 
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yaşlı biri geldi. ben bilmio᷃m dėdi, orta yaşlı biri geldi. yėmāñi yė daha açmaz o adam 

dėdi. o adam biraz ėhli kėfdir, sa᷃ad doķuza dōru açar dėdi. bi de adam açmış geliñ 

baķîm, adam bizi ġótürdü. selam aliė᷃kim, aliė᷃kim selam. o da aha şu bizim polis gibi 55 

ġaraca bişiė᷃. otur hemşerim. arķadaş, bizim şunuñ şunuñ şunuñ dişi daķılacaġ. dėdi ki 

açıñ hemen baġdı, dişiñizi çekîm hemen dėdi. hemen daķacāñ mı hemen daķacām. 

çekeceg hemen daķacaġ aġşam sād iki gimi sizi burdan ġóńderecām dėdi. iki gimi 

ġóderrim dėdi, aynı gun. iki diş var ablamıñ, iki diş var.  

B)gėrie᷃ ġalanı tüm çürüg. 60 

A)yoġ, tüm damaġ yapılacaġ. ula, şindi iki dişi çegdi adam. ölçî aldı, iki dişi çegdi, hemen 

ölçî aldı. ya᷃o daha āzınıñ ganıynan hemen ölçî aldı, ėnişdeniñ noġsannarınıñ ölçî aldı, 

hadi gidiñ geziñ dėdi. die᷃lim ki sad on ikide orie᷃ geldig. on ikide ablamıñ āzına daġdı 

sıġdı dişini bişîler ėddi. yarım sād oturuñ dėdi, yarım sād daha oturduġ, ablamıñ āzına 

dişi saġdı, ablamıñ āzına dişi daġdı, şurdan fındıġ içi getirdi, fısdıġ içi getirdi. yi bakîm 65 

abla dėdi. ula ġardaş benim āzımıñ içi odun gibi, yi bakîm abla yi dėdi. onnarıñ da şivesi 

de baya da dēşig yanı. ablam yirkene gözümüze baġdı āzım acımio᷃, dişlerim acımio᷃ 

dėmie᷃ başladı ya. nėrden gelio᷃ñuz, añġara’dan gelio᷃duġ, o zaman ġırıġġale vilayed dia᷃l, 

añġara’dan gelio᷃ġ. añġara ġırıġġale’den gelio᷃ġ. dėdi ki gelig gidme masırafıñızı, 

herhañgi bir yėriñize dērse, bir rahadsızlıġ vėrirse, bir şiė᷃ ėderse, her masrafıñızı 70 

çegmeg şartıyınan, parañızı da gėri ia᷃de ėdmeg şartıynan, parañızı da aldım̄ parayı da 

gėri iade ėdmeg şartıyınan, doġsan lireye daġdı bundan otuz sene önce dişi. doġsan 

lira. daha ablam āzından dişi çıķarıb da fırçalamış dia᷃l. daha ablam āzından dişi çıķarıb 

da fırçalamış dia᷃l. kimse de ablamıñ āzındā diş, ana diş mi daġma diş mi oldūnu bilmez. 

dėdi ki saķın ha saķın, āzım bulaniö᷃, saķın ha saķın. āzıña nane şekeri al em, uyumie᷃ dal 75 

dėdi çıķarmamie᷃ çalış dėdi. çıķarırsañ, alışamassıñ dėdi.  

selam ām, 

B)niapiöñ, 

C)güzellig memmed emmi. o iki biñ şiė᷃ni yaz, arıcılıġ ġoparatif mi dio᷃ñ ne dio᷃ñ, telefon 

numarasını.  80 

A)ne᷃abdıñız siz? 
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C)işde bazörtesi gidecîg ya 

A)ula yavrıcāzım siz şindi dōru şie᷃ gėdecāñız. temam ben başġanıñ telefonun vėrîm size 

de, 

C)sin gine vėr sad dā on buçuġda, onda telefon ėd on buçuġda orda ossuñ. 85 

A)başġan orda olamaz, başġañ dė̄ arısınıñ orda, siziñ için gelib de orda olur mu? 

C)olmasa nabicıġ̄ ya 

A)ben didim ki dayıña dünān āşamdam dėdim. gid didim būn ayıñ yirmisi, bu ġúń ayıñ 

ġaçı? 

C)on üç. 90 

A)om bėşinde soñ.  

C)on yėdisinde soñ dėdiñ o ġúń de.  

A)on yėdisinde mi om bėşinde mi soñ da dünān balışıķ’da ġóŕdüm başġanı yirmisine 

uzaddıġ dėdi. 

C)temam sen tėlefon numarasını yaz, bazartesi de sād om buçuġda ordayım ben. 95 

bazartesi sād om buçŭa orie᷃ gelsiñ.  

A)ula ġardaşım o orie᷃ gelemez, siz varacāñız tarım il müdürlūne.  

C)he, işi orda mı bitirāceg? 

A)ilkönce tarım il müdürlūne varacāñız,  

C)tamam, 100 

A)tarım il müdürlūnde hayvan hasdanesine varacāñız.  

C)öbür taraf bölüme. 

A)obür bölüm var ya, öbür bölüme varacāñız. bizim şu ġadar arımız var, bizim birlikde 

daha ġayıtımız yoġ, biz birlā nası ġayıt olacıa᷃ġ, arî nası ġayıt olacıġ̄, arı nası saldıracıġ̄. 

siziñ hemen adiresiñizi alacaġlar, ġaç arıñız var, orda bėyan kia᷃tı var. onu bėyan kia᷃tını 105 



498 

 

doldurursuñuz, beri gelirsiñiz dördüncü ġata vėrirsiñiz, orie᷃ dosyañızı vėrirsiñiz, 

doldurdūñuz bėyanı, ondan sōna gėdersiñiz ne zaman ossa birlā ġayıd olursuñuz. 

yalıñız siz sayımıñızı yabdırıñ bir. ben siziñ ġayıtıñızı yabdırrım, siz bir arıñızıñ sayımını 

yabdırıñ.  

C)tamam, iş burdan bitiö᷃ dėse, ben ordan bitiö᷃ dėyin annadım ya. 110 

A)î mė᷃il numarañız olacaġ baġ.   

C)tėlefun numarası yėdmio᷃ mu, ha ġard vėrecegler size dė.  

A)ġardaş baġ, aynı kimlım̄iz baġ. 

C)arıcı kimlig ġartı. o belgelerinen gidio᷃ġ şimdi.  

A)orası size yolu ġóŕsedir. ben dė̄ ġac sene eveli aldîdim daha bu sene geldi benim. baġ 115 

ġayıd numaram benim yüz sekiz. tere numaram, 

C)dėmeg bu bölgede yüz sekiz tane arıcı varımış.  

A)ne yüz sekizi? 

C)ya,  

A)bėş yüzüñ üzerinde.   120 

C)sen yüz sekizinci olmussuñ yanı.  

A)he,  

C)senden sōna olan çoġ olmuş.  

A)ben size elli sefer sȫledim ki, baġ ben arımı ġayıt ėdtirdim. şimdi  benim bir arımıñ 

sayımı ġaldı.  125 

C)nası bir arı la, 

A)benim şu ġadar arım var die, vardım orie᷃, müracad ėddim. 

C)tesadüfen gelir milir iki işi birden bitireg a᷃er gelirse hoca. kim o la adı neydi onuñ? 
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A)zafer, zafer bey. gaş tene arıñız var? 

C)ellie᷃ yaķın, ellî aşġın. elli bėş mi elli mi öle bişiė᷃ arımız var.  130 

(Telefon görüşmesi başlar.) 

A)alō, selām aliėküm, zafer bey nasısıñ. teşekkür ėderim, yā bizim burada bi arķadaşıñ 

elli admış tane arısı var. birlā ġayıt olîm diö᷃, nası yapacāz bu arķadaşı. …  

A)aynen benim dėdim gibi. saten ben orda şėdeyim, yönetimdeyim. seniñ yapacāñ, 

hayvan hasdanesiniñ orie᷃ varacāñ. ordan biz die᷃cāñiz, birlā ķayıt olmaġ için bize bir kia᷃t 135 

vėriñ. teşvigden de yararlanmaġ için ordan size hemen bir kia᷃d vėriller, ordan 

doldurursuñuz, o doldurdūñuzu da dördüncü ġata ġótürür vėrirsiñiz, ordā numarie᷃ de 

getirir, ondan sōna ikamedģáh, nufus kia᷃diñ fotoġopisini, iki tane resim, seniñ kimlîñi 

neyiñi hemen çıķardıllar.   

(Telefon görüşmesi yapılır.) 140 

A)arıcı arķadaşlar. biz arî bi yėre ġótürdüg, yarısını bi yėre ġótürdiü᷃düg, eleddîmizde 

uçuvėrince arı buñalmış. buñaldın̄dan uşdu. arı işi buldu uçio᷃ dio᷃ġ öle sevinio᷃ġ.  

nüfusu ne kadar buranın? 

A)nufusu iki biñiñ üzerindeyidi ama şimdi düşdü. ġúń ġúń düşio᷃. 

geçim ne üzerine? 145 

A)tarım başġa bişiė᷃miz yoġ bizim. 

sebze mi? 

A)sebze, ġaysı, mėyve. o da dörd tene yaşlı ġaldı işde cömatiñ hasbi bura. dörd tene 

yaşlı ġaldı, onuñ da yüzde doġsanı ġıredi çegmiş; zebse ekecām, araba alacām, şunu 

ėdecām, bunu ėdecām dėyi, sıķıntıda yanı kendi yāyınan ġavrılan dörd dördlüg dörd 150 

gişimiz yoġ.  

ziyarete daha çok hafta sonları mı geliyorlar? 
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A)cumartesi bazar daha ġalabalıġ olio᷃.  devamlı açıġ olur da cumartesi bazar daha 

ġalabalıġ.  

hasandedenin bilinen kerametleri var mı? 155 

A)valla, ben talibim. buranın da talibi değilim, ben ġoçubaba’nıñ talebîm. ġoçubaba’nıñ 

talebiyim ben, bunnarıñ esgiden hacibegdāşi veli birligde gelen ekip. horasan’dan 

gelen …  bu üçüncü, hacı begtaşi veli’den çubuġ ovası’ndan ārı bunuñ üzerine 

tapuluymuş. çiçegdā’dan çubuġ ovası’na ārı. içanadolu’nuñ eñ büyüg devrişlerinden 

birisi bu. o zaman bizim burada bir abdılla dede varıdı, tā çubuġ ovası’ndan ārı tapuyu 160 

çıķaddırdıyıdı. pėşine düşen olmadı. añķara çubuġ ovası’ndan ārı çiçegdāndan ārı bu 

mevkîniñ tapusunu çıķaddırdıydı adam. osmannıca tapı. tapıyı çıķaddırdıyıdı, pėşine 

düşemedi bıraġdı giddi. üç evlilî var hasandede’niñ. birisi çiçegdālı. üç evlilînden üç 

çocū var. kendisi üç meḱán dēşdirmiş, ilkönce ġurbālı die᷃ bir yėr var, ırmaġ … orda. 

añķara elmadā’nıñ bu tarafında. orie᷃ oturmuş, ordan kesgin havalisine oturmuş. ordan 165 

gelmiş burie᷃ oturmuş. bundarıñ secereleri bildîm ġadarıyla böle. hanımı çiçegdā’lıyımış, 

ilkinki hanımı ondan üç bebesi var. hanımı gidmiş gėri gelmemiş. hanımına ilenmiş. o 

zaman gėyiglerinen, comatınan, ġarıncalarınan cāmi yabdırıyo, medrese yabdırıyo. ben 

dėmiş anamıñ babamıñ yana gėdecām. bire ġadın gėdecegsiñ amma benim şu ġadar 

işcim var, bu işcie᷃ yėmeg vėrileceg, bu işcie᷃ hizmed ėdileceg, su getirileceg, su yoġ o 170 

zamanda her yėrde su yoġ. bilmem şu yoġ bu yoġ. gidişiñiz ossuñ da gelişiñiz olmasıñ 

dėmiş, hanımı orda ġalmış, gėri gelememiş. bir şubesinen kendisi burada yatar. valla 

bildîmiz böle yanı bek öle aham şaham öle. üc yėdi devrişinen gelmiş, birisi bunnar 

bozdevriş dėller. birisi canġurtaran’da ġalmış, birisi abbas cumbuşlar benim bildîm   

ġadarıyla. bunnar sōna, bunnardan bi tanesi hanımıynan beraber gelir, bunnarıñ 175 

dedesiniñ dedesi, ya᷃ov dėmiş, hasan ā dėmiş, benim hanımınan dėmiş burda saña 

hizmed ėdio᷃ġ, beraber burda ben elimi yıkie᷃ne ġadar ben elimi yıkio᷃m hanım evde 

sofrie᷃ hazırlamış evde görio᷃m. evden abdesimi alio᷃m dışarı çıkio᷃m die᷃çene gelio᷃m 

benim hanımı burda ġóŕio᷃m dėmiş. ha, dėmiş dėmegki sen baña inancıñ yoġ hanımıñ 

benim yanımda olsa, inancıñ yoġ. sen benim comatimiñ içine ġarışma boz devrişim 180 

olaraġ ġal dėmiş. yani çıġla sade devriş. boz devrişim olaraġ dėyi yanı onnarıñ ha o 

adam da oña inanmadın̄dan diyal de, benim hanım ne zaman gidio᷃, ne zaman gelio᷃ 

ġóŕmedim, ġóŕmio᷃m dėmiş. gidib geldîni ġóŕmeseñ benim yanda ġalsa dėmeg 
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inanmia᷃caġsıñ baña dėmiş. sen de benim boz devrişim ol seniñ loġmañ ayāña varsıñ 

dėmiş. şimdi bizlerde cem yapıldı ̄zaman, abdalbos’a  bunnarıñ loġması gider ayāna bi 185 

yėre vėrilir, bunnar kendi aralarında dālır, kendi aralarında paylaşıllar. ceme gelmezler 

bunnar.  

soy olarak türkmen misiniz? 

A)türgmenig. 

B)şindi canġurtaran çoġ esgîmiş, bizim kȫ yoķana, varımış. memmed ali’den duydum 190 

tarihde öle yazio᷃muş. şindi musdafa dayı vardı ya burda, hayriye’ye dėmişkine hayrie 

dėmiş şu boz devrişiñ kitabın ġótürüñ de okuñ bakıñ dėmiş. buranıñ esas sahibi sissiñiz 

dėmiş bizim hayrie’e. he, ġótürüñ bakıñ dėmiş. o da dėmişkine gelirkene alırıġ mısdafa 

dayı dėmiş. bi defa almamışlar ne biz de araşdırdıġ ne de isdedig. eses sa᷃ibi sissiñiz 

buranıñ dėmiş.  195 

A)ya᷃o şindi ġúĺdedeler buranıñ talibi değil. ġúĺdedeler buranıñ talibi değil. ġúĺdedeler 

abdallarıñ ġavmi. onnar, onnar hacılar’ıñ şėyi. o ġavimiñ. ġúĺdedeler buranıñ talibi 

değil. ha, gelmiş o zaman yėrleşmiş,  buranıñ ġavmi olaraġ ġalmış. boz devriş, boz 

devriş ġúĺdedeler’den eveli. oña ġalacāsa.  

B)şindi, dedem imamımış, ben bilmem de kel ġadir ānadırmış. sėdililer’den de ġaçmış 200 

A)ebeñ sėdililer’den gelme, sizden, ebeñ sėdililer’den gelme, sizlerden sėdililer’e giden 

mi var, şiėlere mi?  

B)esenyurd ķóyü … ķóy ikie᷃ ayrılmış, dedelerinen ġalıbler. dėmiş ġuruhasan yapacaġ 

imamlı.̄ onnar dėmiş biz yapacıġ̄. böle aralarında çadışma almış. 

A)ulan sen yiė᷃cāñ ben yiė᷃cām. şindi dedelig, taliblig ne ararsañ kendiñde aria᷃cāñ. 205 

özüñü ġóŕmie᷃ çalışacāñ. bizim haci bėgdaşi veli’niñ bir dėyimi vardır, ben ondan 

başġasını tanımio᷃m. islamıñ şartı bėş, imanıñ şartı altı, müslümanıñ şartı üç. eliñe, 

diliñe, bėliñe. islamıñ şartı bėş, imanıñ şartı altı, müslümanıñ şartı, üç. eliñe, diliñe, 

bėliñe. şindi başliö᷃, ben dedeyim. ulan dedesiñ de talibiñe ne vėrdiñ be bilader. ne 

vėrdiñ talibiñe. talib, seniñ ōlanıñ dǖnü olio᷃, bizim burda güva dėller, nikah ġıyma, 210 

esgiden dede ġıyacaġ nikahını, şu güvayı donad, saña şo tarlayı bāşlie᷃cām. bu dedelig 
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mi. yoġ evladım, bu benim boynumuñ borcu. bu seniñ damadıñ nikahını ġıymaġ, benim 

boynumuñ borcu. dü᷃a ėderim, üc bėş ġuruş cėbime ġorsañ ben de onu bir faġir 

talibime vėrrim. işin özü bu. sen benim on dönüm tarlayı, salipā᷃nıñ şō şėdā tarlayı 

bilioñ diaĺ mi, şo tilkillig’dā bāyı, on altı dönüm. tilkilig’dā bāyı on altı dönüm. şiė᷃ ali 215 

ombaşı’nıñ bir ōluyumuş. ėşref, şėyi aldın̄da, şidillı’nıñ ġızı zülbiye’yi aldın̄da, şidillı’nıñ 

ġızı zülbiye’yi aldın̄da on altı dönüm talibe ġuva donadmie᷃ vėrmiş, salib ā’ya, ali 

ombaşı. on altı dönüm bā vėrmiş.  

B)ali omnaşınıñ öz olū diaĺ ki evladlıġ almış.  

A)evladlıġ almış. benim bi ġafada bi evladım, üç avradıñ üsdüne evladlıġ almış. üç 220 

avradıñ üçünden de çocū yoġ. zülbü devam ėdsiñ diye ġardaşınıñ bebesini evladlıġ 

almış. üç avrad almış, üçünüñ de çocū olmamış. üçünden de olmamış, ondan sōna 

ġardaşınıñ bebesini gendi üsdüne evladlıġ almış. bunu da, benim işde, ķóyüñ ileri gelen 

āsı, varlıġlı, mülkie᷃tiñ yarısı dedelerden sōna mülkie᷃tiñ ço᷃u şahinneriñ. ya᷃o on altı 

dönüm ağa dedie᷃ bā bāşlamış. … dede, yoġ ōlum sen ōlan everdiñ sen bunuñ 225 

mürüvvetini görecāñ, seniñ çoluñ çocuñ olacaġ. seniñ çoluña çocuña bu bā lāzım olacaġ 

diė᷃n dėmesse dede dedeniñ … hoca, şindi temsilde hata olmasıñ, adamıñ gözde köpā, 

davarınıñ sürüsü hasdalanmış. sürünüñ köpā hasdalanmış. ula dėmiş kopeg ölmesse 

gözde birinci davarımı ġurban adie᷃cām. köpām iyi olursa gözde birinci davarımı 

ġurbana diė᷃n kesecām. bi faķıra fitire vėrecām. netse kopeg ġurtulmuş, hocia᷃ vamış 230 

sorio᷃muş. hoca, ben böle böle bir adām varıdı, ķóyümüzüñ faķırı ne necati ā, necati 

ā’ya vėrîm mi? cıġ. nie᷃? baña vėriciñ. nie᷃, ben hocayım ālimim. yaho necati’niñ 

durumundan arķadaşıñ durumu   daha zayıf oña vėrseg nolur? cıġ. adam öte ėdmiş, 

beri ėdmiş, duramamış. tamam iė᷃siñ saña vėrîm de sen benim itiñ emmisi misiñ, dayısı 

mısıñ dėmiş. saña nası düşio᷃. sen benim itiñ emmisi misiñ, dayısı mısıñ saña nası düşio᷃ 235 

benim köpañ fitiresi dėmiş. yani o hėsab ne gözel bi söz dēl mi? faķıra düşmio᷃ da hocie᷃ 

nası düşio᷃. ya᷃o bizim temel bozuġ. dedelig de hocalıġ da islamıñ şartı üç ġardaşım. ula 

neler duymadıġ, hañġı bir dedeyi duymadıġ, hañġı bir hocayı duymadıġ. hañġı bir 

dedeyi duymadıġ, hañġı bir hocayı duymadıġ.  

A)necati emmi, baġ sen burda yaşadıñ. sen burda yaşadıñ, dışarı çıġmadıñ. sen benden 240 

yirmi yaş büyügsüñ. amma ben senden elli yaş büyūm. benim gezmedîm vilayed 
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ġalmadı, gezmedîm devled ġalmadı. artı om bir devletiñ insanıynan, inā allah die᷃nnen, 

köpā sofrada yie᷃nnen aynı sofrada egmeg yėdim. inā allah die᷃nnen, köpā sofrada 

yie᷃nnen aynı sofrada egmeg yėdim ben. om bir devletiñ insanıynan, vileyed dēl. 

filipinni’sînen, tayladlısı’̄nan, mısırlısî’nen, beñladeşlisî’nen, pakisdannısı’̄nan, 245 

hindî’nen, sudannı’̄nan ben bunnarınan aynı sofrada yėmeg yėdim. ben her devletiñ 

her şėyiñ ne oldūnu biliyorum. dedelîñ de taliblîñ de. şindi o her devledde var. ben 

arabisdan’a, ben ġuran’a inanmadım esdarfurla, ben ġuran’a inanmadım arabisdan’a 

gėddigden sōna. on iki yaşındā ġız çocūnu segsen yaşındā böle elinde basdon, böle 

titirie᷃n adam ihaleynen satın aldı p… ihaleynen. basdırdı parayı aldı. temam dėdim 250 

buranıñ egmā bundan sōna baña haram. ben gidecēm. gidemeñ dėdi. nie᷃, kefil dėdi 

göndermes seni. ben giderim dėdim. polise şiķād eder dėdi, ėdsiñ beni dėdim. zabah 

oldu, beni polise şiķād ėddi, isyan ėdio᷃, işi almio᷃ diė᷃, ben dėdim beni beldöşi’e gönder. 

oranıñ başgenti, beldöşi’e gönder. ben siziñ buranıñ hepiñiz yalan sölio᷃ñuz, küllü yalan 

sölio᷃ñuz ben sizinen annaşamio᷃m, beni orie᷃ ġóńder. vardım ki erzincan’ıñ dō’nuñ 255 

kürd’u, eli yüzü nurlu bir adam kürsude oturio᷃. selamün alėyküm aleyküm selam. ene 

türki. ō mazbūd dėdi ķaġdı, bi şuramdan öbdü, bi şuramdan öbdü. baġ dėdim bu 

müslümana beñzio᷃ biraz dėdim. işde, ġonuşduġ, ġonuşduġ, ġonuşduġ. kefile dėdikine 

sen bi dışarı çıġ hele. kefili dışarıya çıķarddı. dėdi ki sen ne ġadar oldu geleli, iki buçuġ 

sene oldu. hiç gidmediñ, hiç gidmedim. sen dėdi ordan baña bir kefil bulabiliñ mi dėdi. 260 

şahid bulabiliñ mi çalışdıñ̄ yėrden, bulurum dėdim. bi de dėdi aldıñ paraya hėc imza 

addıñ mı dėdi, admadım dėdim. bu zamana ġadar aldıñ paraya dėdi. iki buçuġ seneye 

ġadar aldıñ paraya imza addıñ mı dėdi. admadım dėdim. bi de beñladeşli bi arķadaşım 

var, ondan da bi hafda eveli, bir şu parayı saña vėrio᷃ġ, bir ay saña vėrio᷃ġ. kömeli 

gönderelim, çoġ gönderelim dėyi, üçer bėşer arķadaş bir ġurub olduġ, üçer bėşer 265 

arķadaş, herkeş devletine para gönderio᷃. ben de bir hafda oñ ġúń beñladeşli’den para 

aldım. beñladeşli dėdi ki, parayı alıb almadın̄ı bilmio᷃m ben buña para vėrdim dėdi. 

memleketime para göderecām, çolūma çocūma para gönderecām ihdiyacım var dėdi, 

ben de para vėrdim, ama kefilden para aldın̄ı bilmiyorum dėdi. haġġadden ġóŕmio᷃ yanı. 

adamıñ yalanı yoġ. tamām dėdi. bir şahid yėtio᷃. hemi ipden alır seni, hemi ipden alır. 270 

dėdim ki vėr o parayı dėdim ben zaten o paranıñ yüzünden bu devledden gidiyorum 

dėdim. ben dėdim şurda bir hafda oñ ġúń dolaşacām. burda sen benim dolaşacām 

parayı vėr, gėriyanı seniñ ossuñ dėdim. bu parayı da burda harcayım dėdim. 
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memleketime götürmeyim dėdim. tamām dėdi. tamam dėdi. uçaġ parasından ārısın, 

kefile sorio᷃, uçaġ ġaç lira dio᷃. cidde añķara, bizim kefil dio ki atio᷃m elli lira. dur dio᷃. tıġ, 275 

tıġ, tıġ, tıġ telefona basio᷃, telefonnan sorio᷃. cidde, añķara arası ġaç lira dio᷃. iküz lira. 

hani … küfür ed, ne dėrseñ dė. … hani elli liraydı diö᷃. vėrecañ yüz elli lirayı diö᷃, yalan 

sölediñ sen diö᷃. ondan sōna dėdim ki yabdıñ müslüman devled olaraġ buranıñ tobrāna 

basdı mı, buranıñ tobraġlarına basdıġ diė᷃, ġudsal tobraġ diė᷃, tobrā öpio᷃. ġudsal tobraġ 

diė᷃ tobraġları öpio᷃lar. buranıñ ġuranı buysa, bunu dio᷃sa ben buranıñ müslümanı die᷃lim. 280 

ta o devirden bizim dedelerimiz, bizim hocalarımız; dedeler yio᷃ da hocalar yėmio᷃ mu? 

onnar daha fazlasını yio. ġuran Allah rızası için oķunur. şindi ġuran oķunio᷃, cenazeñde 

ġuran okunio᷃. bir yanına baķiö᷃ şindi, cenaze sahibleri gidio᷃ mu, yanımda ġalacaġ mı, 

para vėreceg mi? ya᷃o sen Allah rızası için ġuran oķumuşsuñ. para için oķumamışıñ. 

zaten devletten maaşını alıyorsun. 285 

A)devled de seniñ māşıñı vėrio᷃. sōna yirmidörd sādde iki saad göreviñ yoġ. yirmidörd 

sādde iki sa᷃ad seniñ göreviñ yoġ. gezio᷃ñ yaov, resmen gezio᷃ñ. Allah rızası uçun comad 

de ossa namazıñı ġılio᷃ñ olmasa da. om bėş daġġa, eñ uzun süren namaz om bėş daġġa. 

kırk rekat namazı toplasan yaklaşık kırk dakika. mesai olarak oraya bağlandığın için 

paranı da alıyorsun. o da haktır.  290 

A)o da hak, iş görevi oraya bağlanmışıñ. bir de Allah rızası için oķuduñ ġuran’a para. 

ben ġızıcamam’a gėddim. ġızılcamam’a vardım. devir çevrileceg, devir çevrileceg, devir 

çevrileceg, devir çevrileceg. cenaze beglio᷃. devir çevrileceg. ulan arķadaş bu devir 

neyimiş, cenaze begliö᷃, merag ėddim. yėdi ķóyüñ imamı geldi, şuraca ķóyün imamı, 

ġaraca ķóyüñ imamı gelmedi beglio᷃lar. esgiden ġırmızı mendiller olurdu, çevrig 295 

dėllerdi. baya bi ġadınıñ ġafasını ördseñ örtüleceg çevrig. ġırmızı çevreler vardı bilio᷃ñ 

mu, o çevrelernen bir çevre para oldu, mendilinen. toblamışlar, gelen burda cenazeniñ 

üsdüne de para atio᷃lar. tapıdıñ üsdüne de para atio᷃lar. ben orda ġóŕdüm. ulan bu para 

toblandı, para toblandı, para toblandı; devir çevirio᷃larımış ne deviri baķim dėdim. bir 

de baġdım ki içerie oturmuşlar, salona ġoca bir salona yėdi segiz tene hoca, elindā 300 

parayı o oña vėrio᷃, oḫuyo, o oña vėriyo. para şöle havada uçio᷃, şöle fırlanio᷃, şöle 

mendilinen havada. para mendilinen şöle fırlanio᷃. yėdi gişiniñ ortada şöle mendilinen 

geziö᷃. elden ele geziö᷃. dėdim, ėliñ Allah rızası uçun cenazie᷃ ġatılmıssıñ. dėdim ki ordan 
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gelio᷃ġ, ya᷃o arķadaş bu devir ne dėdim yaşlı birine, şöle necati amca gibi biri var orda. 

bizim o tarafda böle bir devir bilmeyiz dėdim, devir ne. devir dėdi, ōlîñ yaķınnarı, ōlu, 305 

ġızı, torunu, yaķınnarı, emmisi, dayısı; cenazeniñ altına üsdüne ġaldırmie᷃ para vėriller 

dėdi, yėdi aġrabası vėrir dėdi. adam, ġadın ġırşeri᷃nden gelin gelmiş burie᷃, ġırşeri’nde 

emmisi var, dayısı var, bacısı var, ġardaşı var, onnar da getirio᷃, para vėrio᷃. ġırşėr’iñ 

yarısı o adamıñ aġrabası. bu ķóyüñ de tümü aġrabası. bu para nolio᷃ dėdim, bu parayı o 

hocalar paylaşio᷃ dėdi, niye? onuñ cennete gidmesi için dua oķumuşlar, o duanıñ ġarşılı ̄310 

bu parayı üleşio᷃larmış, günahlarını alio᷃larmış.  

iki dönem de arsa satsalarmış. 

A)hafifledio᷃. on da gördüg. ha, onnarda ķapalı. şindiki ġavminde ķapalı, o da var. her 

ġavmiñ gendine göre ayrı tarafı var.  
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V/62 

SÖYLEYEN: Mehmet Arslan, 65 yaşında. 

DERLEME YERİ: Merkez, Hacılar kasabası. 

DERLENEN: Günlük Konuşmalar ve Rafineri Fabrikasının Kuruluşu. 

aşiretçilik var mı burada köyde? 5 

yoġ yoġ. aşired yoġ burda. aşired nizibcilig, ırġcılıġ, dincilig, ķúŕdcülüg, lazcılıġ hėc bişiė᷃ 

yoġ. hepisi dörd dördlüg ġardeş. burası da küreboa᷃zı ķóyü var. bunnar ķürt, birbirimize 

ġız alırız ġız vėrriz; bunnar gideller geliller, efendim, burda beledie᷃de işcileri çalışio᷃, yanı 

öyle.   

küçüksarıkayalar köyü var bunlar, onlarla aynı aşiretten mi? 10 

aynı, faķad añkara’da onnarıñ üs düzėyde loķantaları felan, loķanta üzerine çalışio᷃lar 

onar biraz daha ķúĺtürlü. yanı burdan ķúĺtürlü.  

emeklilik çok mu? 

emegli çoġ da biz de az çoġ bir bāķur emeglisîg, biz de üç bėş ġuruş alio᷃ġ. gene de 

sāo᷃ssuñ Allah rahmet ėylesiñ ecevit mėydan aşdı, heralda onuñ ġanunu, taʹbi her çifci 15 

bāķura ġayıd olmuş, ondan.  

fabrikadan da var. 

fabriķadan olsa da peg o ķadar değil. zatė segsen bėşden bu tarafa memurie᷃d, işi, 

emeglilig onda cannandı, ondan önce ė̄ hic kimse bȫle bişie᷃ heves ėdmiö᷃dü. ya benim 

yėmiyem dolġun olsuñ da ben siġorta felan isdemiö᷃m dio᷃du. beledie᷃ ġuruldu, baġdılar 20 

ki iş değişik.  

tadı başka, hasta oluyor bedava muayene. 

dadı başġa. adam bedafa çalışio᷃, benim siġortam yadsıñ dėdi. çoġ, çoġ şüķúr emegli 

çoġ. bizim burda iş sorun diyal yāni. eğer çalışırsa hacılar’da yoġ yanı ȫle bir genşler 

arasında ossuñ ihdiyarlar boşanma muşanma olayları da yoķ, herkez düzenni. çōġ bėş 25 

yüzde bi tane.  
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çok iyiymiş. 

çoġ güzel çoġ. çoġ iyi. ȫle imḱánı mı yoġ, genşlere.  

peki  bu düzeni nasıl kuruyorsunuz, büyüklerden küçüklere bir nasihat şeklinde mi, 

saygı sevgiden mi oluyor? 30 

vaʹla önce o yōdu, şindi büyüg küçüg dėyi bir sorun yoķ. küçügler zaten büyüglerden 

daha aġdif efendim, ķúĺtürlü, deliġanlı; şindi bir deliġannı mesela benim ġızımı 

arķadaşıñ ōlu sevmiş. ben bunu alırım dėmiş. daha artıġ oña öbür deliġannı dia᷃ĺ hiçbir 

deliġannı talib olmaz. ya, onu o isdemiş temam. ismi geçio᷃ ossuñ temam. o ġadar artıġ 

kendimizi övmeg gibi dia᷃ĺ de iyi yanı.  35 

huzurdan gelio᷃, her şėy huzursuzluġdan başlar ȫle dēl mi. 

ben, beledie᷃miz ikǖz elli tane personel çalışdırio᷃, ġadirosuznan üc yüz gişiye yaķın. 

çevre ķóylerden de alio᷃. mesela benim orda damadım olio᷃, yie᷃nim olio᷃, başġana rica 

ėdiö᷃m bunuñ durumu şȫle, şunu bi idare ėdelim dio᷃suñ onnara da yardımcı olunio᷃ 

yani. bi sıġıntı yoġ yani. 40 

ayāmız çamura ʹdemio᷃, her taraf asvad. doğalġaz geldi de ondan yollar bozuġ bȫle.  

dėlsem beledie᷃ her zaman yıķardı bȫle, tertemiz olurda. hele rahmedli daha başķaydı. 

o, yėlķovan tikeni gibi geldi geşdi de bilmedig. o daha ȫle geldi geşdi Allah rahmet 

ėylesiñ. ė̄ yėdi sekiz tırillon beledi ᷃́ e şėden ʹsade tübraş’dan. emlaġ vėrgisi nėrden 

baġsañ om bėş biñ dönüm yėriñ emlaġ vėrgisin alio᷃r.  45 

tüpraş’tan mı? 

yoķ, tüpraş’dan da alio᷃ halġdan da alio᷃. mėcbur nėre olsa vėrgisini yatıracañ. yanı kendi 

yāyınan kendi ķavrulan bir halķımız var.  

eñ düşüg geliri olan bir bāķur emeglisi var yanı.  

ev kirañ yoġ, üç bėş de yan geliriñ var. şindi çocuġlar da gidmiş. giddî halde maddi 50 

desdeg de yapio᷃lar. hepimiziki yapar. anı esgi gibi babayı atalım geçelim gidelim şėyi 

yoġ. hiçbir sıġıntı yoġ çoġ şükür. eñ azından adamıñ üç çocū varsa, o da yatalaġ 

hasdaysa birer ay birer ay baķiö᷃lar, çüñ ġomşudan utanio᷃. ġomşular, yaho anayı babayı 
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bıraġdı ġaşdı diyeceg dėyi ġomşudan utanio᷃, bakiyo. hėc bi sıġıntı yoġ elhamdülillah. 

ġūran ġursumuz var, çocuġlarımız orda dinî bilgilerini alio᷃r, sōna ġadınnarımız işde ġış 55 

sėzonunda orda devled tarafından orda ġadın hoca gelio᷃r, onarı yėtişdirio᷃, hafıs olaraġ 

zaman zaman da heral da devled ġadrosuna  geçio᷃, geçmese de bir ġuran ġursuna 

görevlendirio᷃lar.  

mesleg yügseg oḫulumuz var. 

hangi bölümler var? 60 

valʹla bilmio᷃m, birġac yüz tane talebesi var. yalıñız bura iki yıllıġ heralde, ķalabalıġ. 

hapisane var burda fe tipi. çoġ böyüg sayılı hapisanelerden birisi. kėşge olmasaydı, 

ondan memnun değilig.  

tedirginlik olur. 

tabi tedirginnig var. önce geliri olabilir zia᷃redcisi olur bilmem ne şunusu bunusu olur 65 

die᷃ düşünüldü ama zararı da yoġ. zararı da hapisanede de elli tane teröris yatio᷃muş 

diė᷃nce nefredle ġarşilio᷃suñ. ikǖz elli üc yüz tane burda siyasi yatio᷃muş mesela. ādi suşlu 

yoġ heb teröris şu bu. o zaman üzülio᷃z yani. adam seniñ asgeriñi şėhid ėdmiş geliö᷃ 

seniñ tobrañda yatiö᷃. seniñ ķóyüñ yordunu yımırtasını yiö᷃r. ama mudlaķa olacaġ burda 

olmasa başġa yėrde yine olacaġ. bi yėrde yatacaġ.  70 

eski başkanı nerede vurdular? 

ķırıġġale’de vurdular. vuran hem aġrabası hem ʹişcisi. heb iyilig yabdı ̄ kişiler; 

azmėddirenner. yirmi, yirmi bėşer sene gün vėrdiler.    
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Yahşihan Köyleri Metinleri VI/63 

SÖYLEYEN: Tahsin Arslan, 79 yaşında. 

DERLEME YERİ: Yahşihan, Keçili köyü. 

DERLENEN: Köyün Gelenek ve Görenekleri. 

bu arķadaş yabancı diaĺ. 5 

nėreden? 

ġırşērli. 

nėresinden? 

içinden. 

ölmez sā͜͜͜͜ olursam bu yaz inşallah, 10 

bir kere silayı ġóŕmeg isdiyom. 

ġırşer’ine varsam ya āşam sabah, 

tobraġlara yüzüm sürmeg isdiyom. 

 

ġaman’ı mucur’u çiçegdağı’nı, 15 

ġındam, dinegbağı hem özbağı’nı 

kölü, kedli hasdasını sāın᷃ı, 

ġóŕüb bir mahabbet yabmaġ isdiyom. 

oralarıñ hepisini gezdim ya᷃o.  

haci dayı arķadaş ta ġırşėhir’den gelio᷃. koleri teg teg gezio᷃. ya yaşam nasıl, esgilerden 20 

kim ġalmış,  
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bizim bura oldū gimi emegli, ķırıġġale’den. emegli olanıñ da olmia᷃nıñ da tarlaları da 

var. ġayed bizi şiė᷃miz düzgün yani. mayışsız ev yoġ burda. iki üç māş alan ev de var. 

ġırıġġale emeglisîg hepimiz.  

siz nereden emeklisiniz? 25 

mühimmaddan emeglim, ġırıġġale fabriķasından.  

ne iş yaptınız orada döküm filan mı? 

mühimmad. 

köyü uzak yere kurmuşlar.  

he,  uzaġ. yörüg bura yörüg. davar üzerine gelmişler. keçi, keçi üzerine; adı üzerine 30 

keçili burası.  

burası önceden kaç haneydi? 

benim çocuġlūmda iküz hane varıdı. şindi belki dışardaķıların da sayarsañ millondan 

fazla.  

köyün çocukları nerede okuyorlar? 35 

yaşıa᷃n’a gėdio᷃lar. taşımalı. yaşıa᷃n bizim ķazamız. 

yahşıhan buradan kaç kilometre? 

on üc on dörd kilomedre var. mahmıdlar könden geçiö᷃r, aşādan döniö᷃r, ileri giddi mi 

ġırıġġalie᷃ bir yol döner biri de aşāya döner, yaşıa᷃’na. eskiden ķırıķķale’ydi, sōnadan ilçe 

olunca bizi oraya aldılar. daha esgi, ķalecig,  ben bilirim bālı oldūmuzu. … bizim burda 40 

ilg okuluñ oldūna benim aġlım yėdmez. añ evel oķul bizim burdaydı, yaşıa᷃n’nan bizim 

bura. ilk oķul. daha esgi üçüncü sınıf varımış.  

tevellüdat kaç sizin? 

otuz üç. 

yėdmişdokuz yaşındasınız. yėnge sağ mı? 45 
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sā. 

babam otuz ikili. 

babañ bir yaş böyüg benden. 

düğünü eskiden nasıl yapıyordunuz? 

davıl zurnayla, sazıla. efendime söleyim cirit oynallardı. ġoşie᷃ gidellerdi adlarınan, güreş 50 

dutulurdu, o şekilde yapallardı. birbirimize kölere davetie᷃ vėrirdig, o ġúń o köy 

boşalırdı. dūn ġúńü o ķóye gelirdi, biz de onnara giderdig. … ġazmaca, aydınşıķ, ondan 

sōna yėñice, hıdırşıķ  

bahsettiğin köyler de yörük mü? 

yoġ, bu köy yörüg bir de şu şaġlılar var. aşşāda onnar yörüg. önce ķalecie᷃ bālîdig biz, 55 

ķalecig’den sōna ķırıġġale ilçe olunca ķırıġġalie geldig, ķırıġġale’niñ de yaşıa᷃n’a geldig. 

yaşıa᷃n ķazasınıñ ķırıġġale vilayetindenig.  

eskiden uzun kış geceleri nasıl geçerdi, gençler ne yapardı? 

malı davarı olurdu herkesiñ malcılıġ üzerine. efendime söleyim çėşid olaraġ küçügbaş 

hayvan, büyügbaş hayvan; efendime söleyim, tarlalar olurdu, onu sürellerdi.  60 

kışın hani gündüzler kısa geceler uzun ya, işler bittikten sonra gençler neyla vakit 

geçirirlerdi? 

ķóy odası olur bizde. üç dörd tene ķóy odası olur, oraya toblanır, yėr içer, ġonuşuruz, 

sohbe ėderiz, ondan sōna herkes dālır. dörd dene bėş dene oda olurdu. 

saygı, sevgi, huzur nasıl köyde? 65 

ʹō, bizde birbirimiznen ʹhėc şėyimiz olmaz. severig, sayarıḫ, ırzcılıġ kesin olmaz bizde. 

ırzcılıġ katiyen olmaz bizde, yöʹrǖz biz. ases aslımız yürüg bizim. 

nerden gelmişsiniz? 

şėyden, hatırıma gelmedi, şėyden yürüg yalıñız bura. elazız’dan gelmişler elazız’dan. 

şarḫlıġ̄ esas olaraġ. 70 
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şarklı diye bir köy var değil mi? 

var, o da bizden. üş dene. dō’dan gelme. o şaġlı, bir de güccüg şaġlı var, bir de geçili 

şaġlısı var; biz üçümüz. 

onlar buranın obası mı oluyor, ayrı köy mü? 

ayrı köy.   75 

sizin köy çok büyük. 

bizim köy çoġ büyüg, hemen hemen ķóydekiler, şeherdekiler, añķara’dakiler buraya 

gelse, şēr olur bura.  

düğünleri burada yapıyor musunuz, düğünlere geliyorlar mı? 

dūnnere geliller, davetie᷃ ġóńderriz. aynen esgi düzen üzerine, ġırıġġale’de de bize 80 

ġóńderiller, añķara’dā da ġóńderir, ısdambıl’dā da ġóńderir, durumu iyi olan gider. 

ķólüsünüñ dūnünü şėneldir gelir, öle bizde dūn. cirit oynallar, güreş yapallar. efendime 

söleyim, şindi esasen ġalan yavaş yavaş o şėler, ādedler çekilmie᷃ başladı.  

tarhana da yapıyor musunuz? 

yaparız, ayran tarhanası. 85 

neye seriyorsunuz, yarpıza mı? 

çadır gimi bir bėz var oña sereriz. 

yarpız var mı burada? 

yarpız var. o ġoḫan otu dio᷃ñ dia᷃ĺ mi, narpız dėrig biz oña. ġoḫar burcu burcu.  

şey var, nane var, reyhan var, fesleğen mi diyorlar.  90 

feslie᷃n, o da burcu burcu ġoḫar.  o var, keçi vardır, ķoyun vardır, ķara sığır vardır. az 

dırımda camız vardır. at vardır, şindi badmaġ üzere onnar da. cirid oynallardı esgiden 

burda. 

nerede oynarlardı, meydan neresiydi? 
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mėydan şurda arķada mėydan var, çıķallar güreş yapallardı, cirid oynallardı, öle at 95 

üsdünde. 

kim iyi oynardı ciridi? 

vallaha abi unudduġ gėddig onnar şindi ġayboldu. hebsi de bilirdi de daha iyi oynia᷃nnar 

olurdu. dėneg atannar olurdu, oķuluñ yanna atannar olurdu burdan. şöle dönerdi. 

ondan sōra sayı gezme die᷃ ġış ġúńünda bir oyunumuz olurdu.  100 

o nasıl olurdu? 

şöle dūnnerde gėyilen ġadın elbiselerinden gėyellerdi ėrkegler, bazıları başlarına fes 

giyellerdi, ev ev gezellerdi, varıllardı oynallardı, parası olan para vėrirdi, parası olmayan 

buday vėrirdi, budası olmayan bulġur vėrirdi, toblanırdı, o satılırdı, ne ėddi, bėş dene 

davar ėddi, ortada kesilir köyün deliġannıları, yaşlılara da ġóńderir, güzel yėller içeller, 105 

dālıllardı. dǖnnerimizde davıl gelirdi, güleş olurdu.  

davulcular nereden gelirdi? 

elmalı köy var şurda. 

abdal mı onlar? 

abdal, ama abdal dėdiñ mi, dėddirmio᷃llar onnar.  110 

abdallıñ binnasını sorarsañ evela muhammed ali abdaldır,  

haķiķad ilminiñ aslını ararsañ cümle ululardan  ulu abdaldır vėremeñ. dėddirmezler, 

bize abdal dėdirdmezler.  

şemsi yastımanın başka şiirini de biliyor musun? 

şemsi yasdımanıñ bilio᷃dum unuddum, çoġ da bilio᷃dum. şemsi yasdıman, şemsi 115 

yasdıman. hatırımda vardı unuddum inan, çoġ vardı. şiė᷃ñ gendin de ėyi bilirim ben. 

nereden tanıyorsun? 

ķırıġġalie᷃ gelirdi, kesgine gelirdi, biz ķırşehri’ne gėderdig orda olurduġ.   

şemsi yasdıman nasibli ġulsuñ,  
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ġısmed ise ġayeñ yėrine gelsiñ,  120 

öle bişėleri varıdı, ķasideleri onnarı heb bilirdig biz. ķóylerimize, ġırıġġalie gelillerdi, 

ġaleycie᷃ gelillerdi. yaşıa᷃n, yaşıa᷃n’a gelillerdi. ķard gelir ķóylerden dǖnnerde 

birbirlerine. ķazmaca ķóyü var, gögdere ķóyü var.  

gelince yatarlardı. 

yatan yatar, şindi beg yatı yoġ, vesayıd oldū için. 125 

önceden diyorum. 

önceden yatallardı. oyun çıķarıllardı, içgi öle beg olmaz bizlerde. çoġ sėyreg yanı 

sėyreg. dūnnerde içgi masası ġurmaġ murmaġ; yaban yėrden bildīmiz kişiyse onu 

yapio᷃sa, onnara bir sofra hazırlanır. ķóylü olaraġ kendimiz hic icki almayız kendimiz.  

dindar köy müsünüz yani.  130 

dindarlıġ bakımından diaĺ de ė alışılmamış hėc şiė᷃dmezlerdi. içgi icmezlerdi, bulunurdu 

gine bulunurdu, öle başġa köler gibi, mesela ġaleycig ayaş. mecburu onnar şėynen 

yapallar, ickiyinen. biz esasen orie᷃ bālıydıġ.  

 

ġaman’ı mucur’u çiçegdağı’nı, 135 

ġındam, dinegbağı hem özbağı’nı 

kölü, kedli hasdasını sāını, 

ġóŕüb bir mahabbet yabmaġ isdiyom. 

 

gezdig oraları çoġ gezdi yia᷃nim.  140 

sen  şemsi yasdıman nasibli ġulsuñ,  

ġısmed ise ġayeñ yėrini bulsuñ,  

hemşeriler buña vasıta olsuñ, 
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ġırşeri’ne selam vėrmeg isdiyom.  

böle şiėlerimiz varıdı birbirlerimize. oñu da anca ben bilirim bu köde, başġa kimse 145 

yapamaz. ben çoġ gezdim, tozdum.  

bu evi kendin mi yaptın? 

kendim yabdım. 

ne zaman? 

emegli olduġdan sōna yabdım. ġaşdaydı, yėdmiş dördde yėdmişbėş de yabdım.  150 

burası bahçe miydi? 

ʹyō, babamıñ esgi evi vardı, onu sögdüm bunu yabdım. ķırıġġale’de ēlenemedim, hızlı 

yaşadım, geçinemedim şeher yėrde yanı.  

anlaşamadın şehirle. 

hayır, annaşamadım dēl, arķadaşlarım orda ecig yaramazıdı, orda oldumidu muhaġġaġ 155 

onnara ķatılio᷃dum. bura benim için, birbirimize ķóylerden muhaġġaġ davetie᷃ ġónderrig 

ķóylere. ķóylerden geliller, biz onnara, onnar bize. bazi yėrde pėhlivan getiriller, bazi 

yėrde cirid oynadıllar aTlarınan. şindi at işi öldü de pėhlivanı getiriö᷃ler.  

kaç kardeştiniz? 

bėş ōlan ķardeş, dörd de ġız ġardeş. üç anadan amma. babam üç evlîdi. tabi öldü 160 

ġardaşlarımıñ ikisi öldü. bacımıñ biri öldü, gėrisi duriö᷃.  

onlar da burada mı dışarıda mı? 

ķırıġġale’de, añķara’da ķırıġġale’de. 

ankara’da sizin köylüler nerede oturuyor? 

añķara’nıñ girişinde. dūnde, dernegde, ölüde, cenazede birbirimizden ġobmadıġ dā   165 

halen devam ėder. mesela Allah vėrmesiñ añķara’da bir cenaze ossa ķóyde ėrkeg 

bulamañ. öle birbirimize yaķınıġ.  
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bazı yerlerde üç kilometre ileride cenaze oluyor gitmiyorlar. 

öle olmaz, ķomşunuñ telaşı bizim telaşımızdır. bir evde cenaze çıķtı mı her ev cenaze 

evdir bizde. o ġadar birbirimize yaķınıġdır ya᷃ov. çoġ şükur, ırzcılıġ olmaz, hasedlig 170 

olmaz. herkesiñ gendine göre tarlası tapanı var. saten çou᷃ emegli heb emeglîz heb. ben 

mühimmad fabriķasından emeglîm ķırıġġale’den. ġardeşlerim mühimmat 

fabriķasından emegli. 

kimin vasıtasıyla işe girdiniz? 

o zaman alio᷃llardı, gidib başvurunca alio᷃llardı. soñ zamanda torpili olan girdi. o bizim 175 

zamanımızda gendimiz gidio᷃duġ gidib girio᷃duġ hemen. ġırıġġale’de çoġ fabriķa varıdı, 

on ombir dene fabriķa varıdı.  

sizinkiler size o soy ismi vermişler ha? 

amcam, dedem buranıñ rėis᷃lerimişmiş, buranıñ ileri gelenlerindenimiş. önce ġırıġġalie 

gėdmeden biz davar üzerine şia᷃pardıġ. şu sivridağı’nı ġóŕio᷃ñ dia᷃ĺ mi, orda yaylamız 180 

vardır, yazın orie᷃ yaylie᷃ gideriz biz. orda dururuz tem havalar soğusie᷃ ġadar, ondan 

sōna da ġóçer geliriz ķóye.  

şimdi giden var mı? 

yoġ, şindi giden yoġ. orda devamlı ġalannar oldu, orda evleri mevleri de orda, 

yayladalar, on dene köpā  var bir adamıñ. adamı öldürür çoġ. on dāne. 185 
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VI/64 

SÖYLEYEN: Şerife Kızılyazı, 63 yaşında (Yozgat’tan gelme). 

DERLEME YERİ: Yahşihan, Hacıbalı köyü 

DERLENEN: Günlük Konuşmalar 

siz bu köylü müsünüz? 5 

ķóylîg de ben yabancîm ġayri yėrlisi dia᷃lig yāni. yėrlisi olduġ sayılır da. 

hangi köyden geldiniz? 

ben yozġad’dan geldim. 

kaç sene oldu buraya geleli? 

ben geleli otuz yėdi sene ͜oldu. çerigli’den. esenyazı ķóyü var çerigli’niñ.  10 

hangi tür yemekleri yapıyorsunuz? 

valla, her çėşid olio᷃. fasilesîdi, bamyesidi mesela patetesiydi. bamyesi meşur buranıñ. 

ya işde ķarnıyarıġdı işde suluķófteydi, yabraġ şiė᷃, sarması. 

yaprağı, bağ yaprağından mı yapıyorsunuz, başka yaprak da kullanıyor musunuz? 

bā yaprandan, kelemden melemden işde ġış şiė᷃lerinden. pırasadan. 15 

pırasa kendiniz yetiştiriyor musunuz? 

yėtişdirio᷃g da bu sene egmedig, yėmio᷃ġ. yimio᷃llar. 

köyün geçimi ne üzerine? 

tarım var işde, çidcilig. sebze ekio᷃lar genelde, bamye ekio᷃lar. su᷃an ekio᷃lar.  

köye bu ismi niçin vermişler? 20 

esgiden buraya üç ġardeş gelmiş, biri arıcılīnan ūraşmış, biri keçiyle ūraşmış, biri de 

balla ūraşmış. herkes gendine aylece yėr bulmuş, öyle gelmiş diyolar biz de tam bilmio᷃ġ 

da. 



518 

 

köyde okul var mı taşımalı mı? 

taşımalı çocuklar, yėñişėhir’e gėdio᷃lar.  yėnişė̄r, önceden yavşıa᷃n’a gėdiö᷃lerdi şindi 25 

yėnişė̄r’e.  

buradaki fabrikada size de iş imkanı oluyor mu? 

var, çalişio᷃llar, ōlannar çalişio᷃llar. genelligle buradaki köydeki genşler orġanizede çalışio᷃ 

zaten. 

buranın faydası oldu yani. 30 

oldu da bizimkiniñ biri işde dia᷃ĺ, çifcilig yapiö᷃.   

fabrikada çalışmayı sevmiyor mu? 

bilmiö᷃m alışdī͜ için semio᷃ heral. böyüg ōlan.  

kendi işini kendisi kurmak istiyor. 

kendi͜ işi de ġurulmio᷃ki, aha ekinner ġaldı biçer bulamadılar. işde ȫle buranıñ şiė᷃leri. 35 

evinizin yeri epey de büyükmüş. 

ʹhē, böyüg.  

köyün nüfusu ne kadar? 

admış var heralda, çō da boş.  

torun var mı sizin? 40 

yoġ torun yoġ. dā üç͜ ōlan beḱár, bir gelin var. bu da ġızım. ġız bulamio᷃ñkine nėrde 

bulacāñ şu devirde. herkes okio᷃. bizimkiler heb liseyi oḫudu, başġa oḫuyamadı, güccüg͜ 

ōlan iki yıllī bitirdi, daha oḫumadı, o da girdi fabrikaya. 

faydası oldu mu okumanın? 

bilmio᷃m valla, sınavlara girio᷃, ġazanamio᷃. faydası ͜ossa, ıcıġ heralda ġafa çalışmio᷃. malıñ 45 

mėlalıñ ardında güccügnen gezdiler, şurda da okusa ne okie᷃cādı, oḫumadı͜ işde. gine o 

iki yıllıġ okudu da aynı lasdig fabrikasında çalışio᷃.  
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sürekli işinin olması iyi. 

şirked, çıkardsa adam çıkarır. süregli de daĺ.  

sizde çocuğu olmayan gelinlere muska mı yazdırıyorsunuz, ziyarete mi gidiyorsunuz? 50 

yōġ, herkesiñki oldu, amma bizim geliniñki yoġ. bėş sene ͜oldu yok.   

doktor tedavisi mi düşünüyorsunuz? 

doġdura da gėddiler, olur dio᷃ doġdur ne bilîm. musġaynan neynen Allāñ vėrecā bi iş, 

tedavi. o da neydi, musġa neydi bahane͜ olio᷃ dėmekki.  

buraya yakın hangi köyler var? 55 

şindi mahmıdlı şaķlısı var, bunuñ ötia᷃nda.   

bu köy türkmen mi? 

bilmiö᷃m türgmen mi neyse ki.  

orası da buraya konuşma olarak benziyor mu? 

birez ora deñişik olio᷃. birez oranıñ ġonuşması deñişik. bizim köy de burie᷃ uymio᷃du, 60 

bizkiler de uydu. bizim o yannıñ ġonuşmaları uymio᷃du.  
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VI/65 

SÖYLEYEN: A) Süleyman Akkaya, 71 yaşında; B) Ali İpek, 45 yaşında. 

DERLEME YERİ: Yahşihan, Kılıçlar kasabası. 

DERLENEN: a)Köyün Ekonomik ve Sosyal Durumu, b) Tarım İşleri 

A)oķulumuz şuraydı daş bina. tarihi eser, bu civarda ilk önce bizim burda oķul vardı. 5 

ėsirlere yabdırmışlar, zamanında burda ġaraġol da varımışdı. hanlar felan varımışdı, 

gelen burda ġonaġlarmışdı. ġırıġġale daha sōradan ġuruldu. yol da sōnadan geşdi. 

ırmak köyü ne terafta? 

A)hemen altımızda. buruya altı, yėdi kilometre aşāda. 

o köyde tanıdığım birisi var. 10 

A)kim? 

arif ipek. 

A)arif ipek buralı, arif ipek buralı ġırşėhir’de. evleri hemen şurdaydı, babası rahmedli 

oldu, mefād ėddi. bėş altı ġardaş, kögden temiz, abdesli namazlı ėyidir onnar.  

siz ne iş yapıyorsunuz?  15 

A)burda zebseyinen uğraşırım, ireçberlig bizim burda ġıd. burda soa᷃n, domatis, pırasa, 

şekerpancarı bunnar çoġ.  

şu an aynı devam ediyor mu? 

A)pancar burda biddi, ġantarı burdan ġaldırdılar. ġantar ġaķınca arazimize ġamyon 

girmio᷃, tıraġtörlernen çekio᷃duġ; tıraġtörnen çekib ġamyona yügleyince ġopaddıġ. 20 

burda güzün bir gelseñ burie᷃, bura panayır zannėdeñ. tıraġtörlenen gelen pırasa gelen 

pırasa ġaradeñiz tarafına ġótürür.  

çalışkan bir köymüşsünüz. 

A)günnüg burdan hic gėdmio᷃sa, yirmbėş ton pırasa gėder.  
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caminiz de oldukça kalabalıktı. 25 

A)dā bizim burda ço᷃u zaman pırasa dikilio᷃, yorulio᷃, evinde ġılio᷃. ġışın ora almaz daha.  

isminiz neydi amca? 

A)ismim sülėyman aġġaya. su debbosu var baġ vėriciniñ altında evim benim. haci, su 

debbosunuñ altında haci varmış dėrseñ. 

arif abiyle ailece görüşürüz. 30 

A)temiz çocuķ Allah selamet vėrsiñ. 

sizin çocuklar burada mı? 

A)benim çocuķlarım burada yoķ. bir ōlan iki ġız varıdı, ōlan anteb’de ġóŕevli assubaydı, 

onuñ da emeglisi geldi de üçüncü şarķa silopie᷃ tayını çıġdı. ayıñ on ikisinde orie᷃ 

gideceg. çocū adana’da oķu᷃o. çuķurova ünüversdesi’nde, ġızınıñ biri, bir ġızı var o da 35 

anteb’de anadolu lisesi’nde oķu᷃o. ġızıñ biri de añķara’da beyi polis. bir ġızım dā vardı 

ġırıġġale beledie᷃sindeydi, rādsızdı milli ė̄time vėrdiler. yalıñızıġ bir körōlu bir ėyvaz. 

ġúcümüzüñ yėddî ġadar yaķında  bir yėrimiz var, orie᷃ de sontaj vurudurduġ, pancar 

motoru ġurduġ; su kesilirse onnan su gelirse arġınan gendimize göre ekiö᷃g. bāġurdan 

emeglîg, bėş on ġuruş da ordan alırım, çoġ şüķúr. burda nia᷃pîm dėdiġodînen. ȫlen oldu 40 

mu gelirim evime, namazımı ġılar, egmāmi yėrim,  yatarım ikindin de ġaķarım cāmie᷃ 

ėnerim. aḫşam namazına ėnerim, yadsî ġılar çıķarım, sabah namazına inerim.  

burada soy olarak başkası var mı? 

A)yoġ, bura ķoġlu. ilķoķul olaraġ, çoġ ķoġlu. esgiden dā aşādayımış orda ķóy varımış, 

sivrisineg zamanı sıdmadan telef olmuş burie᷃ daşınmış. aslında  buranıñ ķókü 45 

horasan’dan gelme diė᷃ bilio᷃ġ. erzurum’uñ horasan diė᷃ işiddim. bura esgiden bālā’ya 

bālıydı. añķara’nıñ bāla’ya, sōnadan ġırıġġale oldu, kesgin’e bālandı, esasen eñ esgi 

ġazelerden kesgin, bālā, ġalecig. elmadā ossuñ, ġırıġġale ossuñ bunnar sōnadan oldu. 

hataylı hemşerim, bizim bir de aşcımız varıdı, megge’de; ihalesin almış orda yėmeg 

vėrirdi. çoġ da yardımcı oldu, tėlefon hususunda, ġontör hususunda, yėmeg hususunda 50 

çoġ yardımcı oldu, Allah razı ossuñ. şüķúr mėvlaya oraları da gördüg.  
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ne zaman gittiniz? 

A)iki biñ üş de hacca giddim, doķuz sene oldu. iki sene önce de umrie᷃ gėddim. 

Allah kabul etsin. 

A)amin, cümlie᷃ Allah nasib ėdsiñ bir de ramazan umresi. elimizden geldî ġadar dilimiziñ 55 

döndǖ ġadar hayır hasenada. cocuġlar yėrini buldu. 

ırmak göçmen mi? 

A)ırmaġ toblama, köbrübaşı’ndan var, aliciñġalıñ ķóyünden var, ġarşıda baġ 

elmadā’nıñ ġayadibi ķóyü var, ordan var, yoķarımahmıdlar şarġlısı’ndan var. yanı ora 

isdason oldu. bir zaman bulġarisdan ġóçmenneri geldi orie᷃ yėrleşdirdîdi ırahmadlıġ 60 

menderes, onnardan varıdı, bursie᷃ hepisi gėddi. onnara eñ ėyi yėrlerden de yėr 

vėrdiler, saddılar, savırdılar, gėddiler. bir iki gişi ġaldı, ġaraġoluñ yanında.  

hoca da iyi görünüyor. 

A)kesginni. o biz oturuķana hoşbėş ėddig ya, sen oturuķana bi saķallı geşdîdi, işde o, 

arif ipāñ dayısı ases hoca o’yumuş. o ısdambıl’da, buralı da ısdambıl’da emegli ͜ oldu. 65 

çoġ ālim birisi. yunanisdan tarafında tasil ġóŕmüş. arabcası falan çoġ güzel. emegli 

oldu, ısdambıl’a yėrleşdi. çocuġları ordan burdan toblar, yazın gelir, orda burda 

bāçeleri var orayı diker, ġurusunu yaşını yapar, havalar sou᷃du mu palayı pırtıyı toblar 

gider. ramazanda ossuñ, namazdan önce ossuñ annatır.  

meyve ağaçları olarak neler var? 70 

A)burda yoġ die᷃ceg bir āc yoġ. zėtinden başġa hepisi var. incir yėmişinen zėtinden 

başġa. üzüm ossuñ, armıd ossuñ, elma ossuñ, erig ossuñ aḫlıña ne gelio᷃sa. bura çoġ 

hevesliler çoġ dikeller, herkes ȫle. dut ācı, mėyva olsuñ, her ġomşunuñ olur. tarlasınıñ 

kenarına diker, kimsie᷃ çolu çocū zaral vėrmez. ȫle bir geleneg ȫle bir göreneg var, 

herkez zebseniñ içine ġavının da eker, ġarpızın da eker. al yė o serbes o şiė᷃dmez.   75 

türkiyede bu tür yerler çok az. hem verimli olacak, hem insanlar cömert olacak hem 

de insanlar çalışkan olacak.   
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A)ġırıġġale’niñ halķı yazın bizim burdan geçer. pignig alannarı var. hayrad çėşmeler, 

puñarlarımızıñ önünde dud ācı dikili, geliller içeller, yiller. aḫşamādar kölgede oturullar, 

çırpallar, doldurullar, ġor gideller. yüzden fazla çėşmemiz vardır arazide, hayrad. su 80 

bulamio᷃z yabdırmie᷃ dā… 

A)iki tene dā arif’iñ büyügleri var. biri memed diė᷃ var, biri de nihad diė᷃ var. onnar da 

dışarda. bu da dışarda bu da añķara’da. burda ġalmadı kimseleri. bir babaları varıdı, 

ilkin anaları mefad ėddi, ondan sōna da babaları mefad ėddi, anaları da geşdi giddi. 

aġrabasınıñ ķókü var, bular da burie᷃ caminiñ üsde ġuran ġursu yabdırdı. o zaman burie᷃ 85 

ȫredmen vėrmediler, dinayete vėrdiler. Allah razı ossuñ bunnar burie᷃ gėri derneg 

aşdılar. yardımcı olduġ, tıraġtörünen mazeme nie᷃ çegdig, üye de oldum, burie᷃ bir 

derneg aşdılar baķalım. cenazie᷃ şuña buña iyi oldu. şindig, yapabilillerse, çevirebilillerse 

Allah razı ossuñ… 

B)valla ben de ġaleciñ elecig diė᷃ bi köyü var, öbür aġyurd’dan girerseñ ordan yaķın. 90 

aġyurd’dan gelio᷃ġ böle,  

A)çıbıġ yolu üzerinde. 

B)çubuġ dia᷃ĺ aġyurd yolu. şindi çubu᷃a şöle ayrılıo᷃ñ, aġyurd’a böle ayrılıo᷃ñ.  

A)depeniñ arķasından gelir işde. 

he, he. he, he, he. depeniñ arķasından çubuġ o yanna gidio, aġyurd bu yanna sā döniö. 95 

A)ordan ġalecia᷃ dönio᷃. 

B)hı, ġalecig de yaķınmış da ordan gelmedim yanı. adamlar, bi zaman bir, dörd sene 

önce bir pursaġlar’dan adamlar bi hayvan aldı, adamıñ hayvanı güzelimiş. dėdi ki sen 

nėrelisiñ işde ġalecîñ elecig köyü, adam bi sene sōna aradı bilioñ mu gel dėdi burie᷃ gel 

dėdi ahıra gel, köye gel dėdi. köye gėddig baġdıġ, hayvannarnan adam nası bėslio᷃ 100 

napio᷃, nası vėrio᷃ diė᷃. ġıraç bir yėr. su yoġ. āca māca böle şie᷃ su yoġ. arpa, buday, fî, 

mercimeg, nohud ekio᷃ adamlar. öle Allah ne vėrirse onnan olan bi şiė᷃. içme suyunda 

bile sıġıntı var adamlarda. şorie᷃, şiė᷃ böyüg şiė᷃ melih gögceg bi dene şė ġoymuş, su 

deposu. o dolio᷃, başında bi dene de adam var o basio᷃ bu yanna gelio᷃, her eviñ altında 

bi dene şėy var. pompa var, eve tazzigli gelsiñ diė᷃. yanı o ġadar şėy bi köy. elecig köyü, 105 
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mağdur bi köy yā. ama bu işi hayvancılıġlarınan yapio᷃lar, adamlarıñ işi bu. bėsi yapio᷃lar, 

ġıraç bir yėr. adam şindi işde hayvanı burakiö᷃, yaymie᷃ götürio᷃, ulan nėrie᷃ gidiyo dio᷃m, 

adam depėi ᷃ġóśderio᷃. depede yayılio᷃ hayvannar ta yoķarı çıķio᷃. dā depe gezio᷃. düz yėr 

yoġ adamlarda, dā depe yayıliö᷃. adamlarda öle yayılîm çayır gibi bizim gibi yėr yoġ. ya 

yoġ adamlarda öle bişiė᷃ yoġ. 110 

A)biz buranıñ ġıymatını bilmio᷃ġ bura cenned de. 

B)bir de şu var şu yoluñ ġıyılarında bir ġaç dene şu hayrad çėşmesinden, la adamlar 

şunuñ başına da bi dene, ne bu, dud soḫalım bi dene gölgesi olur belki die᷃n olmamış.  

A)göreneg yoġ.  

B)eved, yanı ben annia᷃madım adamlarda, alışmamış. adama bi alışdıġ dörd senedir 115 

aynı adamda köyünde kesio᷃ġ. ta köye gidiyoġ orda kesio᷃ġ hayvanı, ondan sona eviniñ 

önü geniş adamıñ. zaten fazla alamio᷃, ġúcü de yėdmio᷃, on dene, doġuz dene, om bir 

dene ancaġ onu bėslio᷃. ya, on da ġıredînen alio᷃, satiö᷃, yatıriö᷃, anca devir dayım yapiö᷃. 

başġa bişiė᷃ yoġ yanı olanı bu. yoġ yanı, adam olmayınca gene de. yėm aldım dėdi geçen 

Allah var, ordaydım, dėdikine yėm aldım işde, ne aldıñ, ġırķ lira torbası. ġırḫ liradan 120 

almış bėsie᷃. kepeğe, yirmi altı buçuġdan almış, torbasını. yirmi altı buçuġ mu dėdi, yirmi 

altı mı dėdi, işde neyse. yanı yüz torba ondan yüz torba ondan altı buçuġ millar para.  

A)burda kepañ kilosu altı lira. 

B)torbasını yirmi altie᷃ alio᷃larmış heralda. adam, düşün ya bir de oña da para vėrio᷃, ne 

yapio᷃lar, nasıl dönderio᷃lar düşün yanı.  125 

A)ya᷃o umudu yoġ, bėş oñ ġuruş ḱár ġalırsa. 

B)ya᷃o adama, siz domatis ekio᷃ñuz, biber ekio᷃ñuz, domatis biber diė᷃ bişe yoġ. zebse yoġ 

adamlarda su yoġ ki. adamlarda su yoġ yanı.  

A)ırmaġ ķıyısında olan, bizim şu ādem hoca’nıñ ķóyünde yararlaniö᷃, ırmaġdan.  

la dayı, o şėy sular da içilmio᷃ yanı, adam orie᷃ bir ġaç dene çėşme var yollarıñ kenarında. 130 

içilmio᷃, Allah var onnarıñ bir ġaç dene su getirmişler muhdar. üç ġurmalı iė᷃ de akiö᷃ 

bilioñ mu, ulan ne iė᷃ suyumuş köye nie᷃ ġótürmio᷃ñuz dio᷃m, çayırlıā᷃ gimi bir yėr varmış 
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açıġdan almışlar suyu, ileri ġótürmüşler orda şiė᷃ yıḫio᷃lar, işde ya᷃o, halı, kilim, çamaşır. 

işde bilmem ne yıḫio᷃lar. bizim bebe durmadı, olūna adladı iki yüzîm bilmem ne dėdi. la 

bebe iki ġúń sōna yalama oldu, şuraları nie᷃. yanı düşün yanı o ġadar ķótü. içme yoġ 135 

yanı, āzı gözü yalama yabdı bebeyiñ vücudunuñ, bozdu hemen ya᷃o. sālam bişė de dia᷃ĺ, 

yanı yoġ, benim kü᷃öm ben ondan dio᷃m ya᷃o, vallahi cenned gimi, yėmin ėdio᷃m. yanı çoġ 

iė᷃, yanı ķóyümüz. yanı gidsiñ, ġıraç memlekedlere gidsiñler de ġóŕsüñler ya᷃o. ya᷃o 

hayvanı, hayvancılıġ yapio᷃, hayvanı yaymaġ için düz arazi yoġ, yaymaġ için depie᷃ çıķıo᷃ 

adam. 140 

sizin köyler de nankörlük yapmıyor, hayır hasenat olsun, efendim camisi dolu, şükür 

ediyorlar. şükür edince de Allah artırıyor. şükür nimeti artırırmış ya.  

A)bizim arazimizde yüz tane çėşme var, yüz tane. baġ hebsiniñ önünde de dud ācı var 

hayrad, gelen yėr, giden yėr, gendiñ bilioñ.  

B)ben de onu dėdim adamlara, la dėdim bir dud ācı da mı yoġ, hadi dėdim elma, armud 145 

digmio᷃ñuz, la dud da mı yoġ dėdim la bir adam yir dėdim, Allah razı ossuñ dėr. öle ya 

ġurd ġuş yir.  

A)ķóĺgesinde bir namaz ġılar yā. 

B)adam öle ya, sü᷃öd dio᷃m ya sü᷃öd de mi yoġ dio᷃m, bilio᷃ musuñ… adamlarda hālen öle. 

bir de dayı şu var adamlarda, yā şurie᷃ adam evi yabmış, yanına eglemiş, samannını 150 

eglemiş, onu eglemiş, lā aġadaş hepisiniñ çatısı birbirine şöle la, bitişig vallahi baġ. şindi 

şöle de baķio᷃suñ adamlarda düzgün bir alan da yoġ. ė̄ yėrde de sıķıntı var. birbirine 

girmiş böle. yanı eviñ duvarı öbür eviñ duvarına gelmiş, öbür eviñ penceresiniñ bile 

yarısını ġapadmış, la hayred yanı. bizim köyde olsa bıraġ öle yan yana bitişdirmeyi, izin 

vėrmezler. yanı birbirine böle çatılar girmiş, adamıñ penceresiniñ yarısını ġapadmışıñ 155 

bilmem ne yabmışıñ bilmem ne. ama Allah ġóśdermesiñ bir yanġın manġın çıġsa, 

tertemiz başdan aşşā dōru vurur gider ha. bişiė᷃ ġalmaz, ama yoġ dayı düz yėr yoġ. düz 

yėr dēl de şöle depie᷃ dōru yabmışlar adamlar. bir de adamlarda şu var, ġahve yoġ, 

ġırātane yoġ. ula ġardaşım burda napio᷃ñuz dio᷃m, yazın dio᷃, hiç gerā yoġ, ya ġışın, ġışın 

dio᷃, üş dörd aylın̄a dio᷃, sōglarda biri açio᷃muş. ġışın açılio᷃muş ġave hem milled gidio᷃ işde 160 

oturio᷃, oyun mu oynio᷃, nia᷃piö᷃se, hiç ġóŕmedig de yazın ġapalı.  
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halbuki olsa kaynaşma olur. 

A)ġaynaşma͜ olur, cāmie gider, hasbıa᷃l ėder. ben bunu nėrden tanîm bu beni nėrden 

tanısıñ. bura olmasa nėrde buluşcaz.  

bir de gelişmenin önü açılır. ben bildiğimi sana söylerim, sen bildiğini bana söylersin. 165 

A)fikir alır birbirinden tanış Allah Allah. ġır köyleri öle, onnar orda ölelîdi cinayed de çoġ 

olur. milled birbirinden sou᷃r ġopar yanı. 

B)adamlarıñ āşam olio᷃, balķonnarına çıķio᷃, çayı ġahveyi, çayı çoġ içio᷃llar yalıñız valla bol 

migdarda çay var.   

meydanı da geniş yapmışsınız, buraları. 170 

B)bura beledie᷃lig. ė doġsan iki de ara seçimde beledie᷃ oldu, şurda beledie᷃ bināmız var. 

beledie᷃ oldu, esasında baġma yanı başġannar biraz dā bu işe el aDsaydı daha güzel 

şėyler olurdu. çüñkü bu köy, biñ doķuz yüz elli doķuzda ilg elektirı alan köylerden ilk ilk. 

ilg yanı ha. yanı alan köylerden. çoġ aġdif bir ķóydü, burda siyased çoġ aġdif. siyased 

gerçegden çoġ aġdif burda. ō siyased zamanı bura çoġ fena. ara seçimde bütün parti 175 

liderlerini getirdig burie᷃ yani. erbakan’ından dud, bilmem erdal inönü’sünden dud, 

bilmem ġarayalçın’ından dud kimler gelmedi. tansu çiller’inden dud cidden şu ġúcücüg 

yėre getirdig ama şėy düşdü, olay. heralde yėñi ald ġomisyondan geçio᷃, bėş biñiñ altına 

indirio᷃lar artıġ. beledie᷃ler gideceg, bėş biñiñ altındā bütün beledie᷃ler gidici, meclis ald 

ġomisyondan geçmiş. yanı o artıġ bitio᷃ ġayrı. ġapadıcaġlar, bura heralda normal köye 180 

döner diyorum.    
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VI/66 

SÖYLEYEN: A) Refik Hançer, 67 yaşında; B)İsmi tespit edilemedi, 65 yaşında 

DERLEME YERİ: Yahşihan, Hisarköy köyü. 

DERLENEN: Köyün Kuruluşu 

 5 

siz bu köylü müsünüz? 

A)bu köylîg de añķara’da oturuyoz biz de işde geliyoz yazın burda ev filan ġışın gidiyoz 

orie᷃. şindi tarlalarımız zebze ora oldu ya. … bu᷃ōn de dūn coġ. bir ġısmı elmadā’na 

gėddi. bir ġısmı ġırıġġalie gėddi, dāldılar milled nie᷃se, bu᷃ōn çoġ dūn var. ķóyüñ yarısı 

gėddi. yōdu, zata arab’ınan rıfad çıġdı camıda onnar çıġdı ikisi. bayram dayım da yōdu 10 

Allah bilir ya. 

B)yōdu o da yōdu. 

A)bu᷃ōn belki o da tarladadır.  

köyün ismi tepeden mi alınmış? 

B)dib ķóde ġalemiz var.  15 

A)eses kȫmüz de ora, mezerimiz de var. orda arıcıların yanda. şindi ġırşėr’e gėderken 

ġóŕersiñ orayı. ķırşēr’e gėderseñ görersiñ. ārıcıların oldū, mezerimiz de oraydı ķóyümüz 

de oraydı. o depe ġarşıda ġale var, māralar var. artıġ māralarda kimler ġaldıysa.  

B)yanı oranıñ çoġ bütün manasdır oldūn sölerler.  

orada deprem falan mı oldu, niye taşındınız? 20 

A)yoġ işde orda heylan nedeniyle daşındı. orayı ānadırsañ çoġ şėy. ġaymaķam ķóye 

gelio᷃muş, tamam mı. orda bir ġayamız var oķuluñ üsdünde bir ġayamız var. oķulumuz 

oraydı. adam da ėr gelmiş, zabānan ėr gelmiş. aDları çıķarmış, hayvannarı çıķarmış, 

sulamie᷃ gėdio᷃muş. ahır Allah tarafından uçio᷃, Allah tarafından uçio᷃. aDları çıķarıñ 

çıķarıñ, o zaman dėmişki ġaymaķam gėrisin gėri dönmüş ġaymaķam hemen bu köy 25 
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ġaķacaġ dėmiş. hemen bu köy yėrinden uçacaġ. ondan sōna bura admış sekizde ķaġdı.  

bura şindi demirel’iñ hatırası. demirel’iñ başbaķannı oldūnda demirel’iñ hatırası bu.  

burası daha güzelmiş, her yer yemyeşil. 

B)iki dereniñ āzı, şöle yanı;  şöle çanañ içi yanı. 

A)o zaman o ķóyümüz ora sıd̄ıydı,  şindi baġ bura sım̄adıġ. ora iyiydi. bu daşları illeriñ 30 

moturlarıynan çegdig. o esgi ķóyüñ ordan ġayalardan yuvallayı ġıraraġ. 

çok planlı. 

A)şindi ġırıġġale beledie᷃lerinden bizim köy iė᷃. şindi ġırıġġale gėdseñ çıķar ara bulamañ. 

her arada sekizer, onar, on ikişer metire yollarımız var. o yandan baġdıñ mı o yannı ġóŕ, 

o yandan baġdıñ mı o yannı ġóŕeñ. Allah  ırazı ossuñ bir de amıcamız varıdı bir de 35 

mezerlig vėrdi, talla vėrdi mezerlig yabdıġ tamam işde. bizim işde bura böle.  

yine de oraya gömülmek isteyen var mı? 

A)yo yo, ora saten sırd sırta. ġazdıġca mezer çıķardı, ġazdıġca mezer çıķardı. ama şindi 

bura şindi ġoca tarla, bura da dolacaġ. bura da azaldı. ora biti mi tėl örgüsünü sökecāz 

öte yanna ġayacāġ. ora da örüleceg, o talla da örüleceg.  40 

etnik olarak farklılık var mı, mesela avşar, türkmen gibi.  

A)heb bir sülaleden ġóģden dolaşıġ gelio᷃.  

B)tabi dedelerimiz nėrelerden geldîni bilmiyoz.  

A)esas bizim kütūmüz şiė᷃miz bālā. ġırıġġale daha yėñi şiė᷃ oldu, esas kütūmüz şindi 

ġırıġġale. şindi gėd biziki araşdır ordan bulursuñ biziki.  45 

kılıçlar buraya kaç kilometre? 

A)yaķın hocam yaķın. yanı ķorķacaġ yol diyal yollarımız iė᷃ yanı. acıġ acıġ biö᷃g arabalar 

geliö᷃, yolları bozi gene, bōn pėş  pėşe habire gelio᷃lar.  

yukarda da iyi orman var.   
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A)heralda içanadolu’da mı ne bi yėriñ eñ büyüg ormanı burayımış. şėyden 50 

ġızılırmaġ’dan bālā’ya ġadar gėder. tabi o sırt ġomple gider. mesela o bedesten’den 

ėndiñ dāl mi, o rampayı ėnerken oralar hep bizim tarlalardı. mesela o ormannarıñ 

içinde çoġ tarla vardı.  

hep bağışladınız mı? 

B)tapılı olan da vardı tapısız olan da vardı.   55 

A)gelirken belki o yandan gelirken sā tarafda çuķurda tarlalar var, oranıñ ormannarı 

çamları dā bir türlü. budamışlar baya gözelleşmiş, altına gir otur. altına gir otur bıdandı. 

elmadā da bizden ġótürio᷃du, ġarasan da bizden ġótürio᷃du odunu. ama şindi Allah razı 

ossuñ ķómür çıġdı, her iş biddi. şindi oduna da tenezül ėden yoġ. baķan da yoġ. 

eşşegler de yara͜ olurdu, afedersiñ merkebler de yara͜ olurdu, hic boş durmazdı, şindiki 60 

merkebler ırād. 

suyunuz bol mu? 

A)var suyumuz var çoġ şükür de acig yaz geldi mi kesilio᷃r ya, bir çėşmemiz var o da 

kesilio᷃r ya, baķımı olmadın̄dan kesilio᷃.  

sulama suy mu iyi? yukardan bakınca su görünüyor. 65 

A)suyumuz çoġ, çayımız çoġ.  

B)yėdi sene ġurudu, sōnadan geldi hocam. 

öyle mi? 

A)yėdi sene oldu, yėdi sene sōna tallalardan su çıķio᷃ ġayrı. aynı esgi vaziyeti aldı.  

şindi hoca, esgisi gibi çalışan gişi ġalmadı. biz bėş ġardaşız hiç birimiz burda yōz.  70 

A)esgiden üç dene ġayfemiz varıdı, üçü de doluydu, üçü de. şindi bir ġayfede yoġ 

cömād, yoġ. ben añķara’dayım, yazın geliö᷃m, tarlalar var.  

emekli misin? 

A)eved. 
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nereden emeklisin? 75 

A)makine kimyadan. gėdi’öm añġara’da evlerim var, dayrelerim var orda, ır̄atım orda, 

zoba yaġma davamız yoġ, bebeler, zaten iki ōlan bi ġız var. onnar da evlendi barġlandı. 

iç de bir dā çay iç. 

ben kılıçlar’a yetişeyim. 

A)ġılıçlar’a yėtişiñ ġılıçlar beg yaķın arabaynan beg çabıġ varıñ.  80 

B)mesela bizim zamanımızda ölenci zabahcı͜ olurdu, oķuluñ ikisi de dolardı. ben oruca 

on altı yaşında filan başladım, ben ilg başladım̄da fişneler nie᷃ dā yėñi alaca düşio᷃du. o 

şekil dā ölene ġadar tırpan sallardıġ. aġşamādar pancar sökerdig. Allah sabrını vėrio᷃. … 

A)şindi burda kimse yoġ ā gendiñ ġóŕio᷃ñ. adam çoġ olsa da ānadsaġ ėyi ya, ġılıçlar’a 

varıñ saten beledie᷃niñ öñü ġayfe. şindi hepisi orie᷃ toblanıllar. onnar ölie᷃ ġadar çalışıllar, 85 

ölenden sōna  hemen aķallar. onnarıñ şindi bizimkilerden fazla zebzecilig, pırasa mırasa 

onnarıñ dikimleri çoġ. onnarıñ dikimleri çoġ, onnarıñ dikimleri çoġ.  
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Bahşili Köyleri Metinleri VII/67 

SÖYLEYEN: A)Niyazi Baykal, 42 yaşında, B) İsmi tespit edilemedi, 65 yaşlarında. 

DERLEME YERİ: Bahşili, Gökçeören Mahallesi. 

DERLENEN: Günlük Konuşmalar. 

 5 

burası belediyelik mi? 

B)bilmio᷃m da, heralda beledie᷃lig ev mev yapılmio᷃, bişiė᷃ yapılmio᷃. 

A)beledie᷃lig oldūna göre bėş altı biñ vardır.  

bedesten’e nasıl gidilir? 

A)bedesten’e şėyden de gidilio᷃ da yaşıhan’ıñ o taraf var ya, ordan gėdiliö᷃r de hodar’ıñ ͜10 

üsdünden çıkıliö᷃r mü bilmio᷃m yanı.  

sizin meşguliyet nedir? 

A)biz çifcilignen ūraşio᷃ġ ya᷃ov.  

burası hangi aşiretten? 

A)ābi o ġadar bilgimiz yoġ yav. 15 

belli bir aşiret olsa bilirsiniz de anlaşılan karışık. 

A)burda her cinsden insan var. belki on çėşid ombėş çėşid insan var burda. 

şuralar kürt köyüymüş mesela. 

A)burda da var. kürd var, iskilibli var, çorumlu var, ġırşėhirli var hebsinden var burda. 

burda oturup kırıkkale de mi çalışıyorlar? 20 

A)bahşılı’da oturan da var, ķırıġġale’de de olan var, burda da çalışan var. asıl başılı 

burası yanı, aşādaķı sōnadan ġurulma. asıl orijinal yėr bura. fabriķalar ġurulunca milled 

aşāya dōru ġaymaya başladı. burada işsiz gücsüzler ġaldı.  
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herkesin kendine göre bir işi var işte. 

A)iş olub da hayvancılın̄an, çifdcilînen, bahceyinen. bizim ėnişdemiz de ġırşehirli. zirād 25 

bañķasında çalışio᷃. yalnız bir sene filan oldu, emegli oldu.  

siz bu köyün mü kızısınız dışarıdan mı gelin geldiniz? 

B)yoġ buralıyım. biz burdan aşşā ķóye gėddig, aşşā ķóyden burie᷃ gelin geldim, ben 

buralîm. 

A)tam oraya ġadar varmışıñız, sorvursaydıñız direg çıķardıñız. 30 

şeye itimat ettik, navigasyona. biraz da navigasyonun acemisiyim daha dün taktım, 

bilmiyorum. 

A)tobraġ yolları gösdermio᷃rdur dā dėmeggi şiė᷃de geçmio᷃dur. bu dāñ orda sivri bir depe 

var ordan aşıvėrdiñ mi. 

hacılar’dan hodar’a giden yol bozuktu. 35 

A)hacılar’dan ara mı geçdiniz, ō ora ķótüydü? orie᷃ hiç ūramicādiñiz hemen asvaddan 

şurdan dolanıb çıkio᷃du. orayı ġóśderio᷃ mu o zaman? 

gösteriyor, orayı gösteriyor öbür tarafı göstermiyor. 

A)traġtör yolu gimi bişe ora. hiç iyi dēl. 

yüzde otuzu öyle, yüzde yetmişi fena değil de. bu çocuklar altı yedi yaşındalar mı? 40 

A)yaşlarını bilmio᷃z ki  abi la. ( gülerek) ben gendi yaşımı bilmio᷃m. 



533 

 

VII/68 

SÖYLEYEN: İsimleri tespit edilemeyen kişiler yaklaşık 75-85 yaşlarındalar.  

DERLEME YERİ: Bahşili, Çamlıca (Hodar > Kömürcüler) köyü. 

DERLENEN: Askerlik Hatıraları ve Diğer Hatıralar  

 5 

 

 

A)kürdler Allah var ya, şiė᷃dmez, ġoyurmaz boş. 

B)satı egseri şėyi var merdligleri var. 

sizler niye öyle olmuyorsunuz? 10 

içanadolunun benim gezdiğim bütün köyleri misafirperver, ikramı seviyorlar, sağ 

olsunlar. 

A)şindi hocam esgidenidi, şindi baḫ bize depeden düşme bi misafir gesse, odie᷃ gelir 

adada yėmāni vėrrig. o esgidenimiş evine götürmeg, şindi oda var, odie᷃ getirio᷃g.  

buranın ismi değişmiş mi? 15 

B)çamlıca, ilkin ķómürcüler’e döndü, komürcüler’den çamlicie᷃. 

hodar ne demek? 

A)hodar, esgiden burası havadarımışmış, seniñ ānie᷃cāñ, havadar yėr yanı, ondan sōna 

hodar’a dönmüş, hodar’dan komürcüler kȫne döndü, komürcüler’den çamlıca͜ oldu 

şindi.  20 

aşiret olarak nesiniz? 

B)türķúg. şindi burie᷃ geldig türk ͜oldu. her biri bir yėrden toblama. biri tā sakarya’dan 

gelme, biz tā sıi᷃rd’den gelmeyig. ordan bȫle ordan burdan biz bilmeg yanı geldiglerini.  
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A)şindi hep indi ḫaci, şie᷃ ġırıġġalie᷃. bura üc yüz ͜elli haneydi, buralar ev almadîdi. şindi 

ev ġalmedı hepsi gėddi.  25 

nice kavga edilmiştir yer için şimdi kimseye kalmadı. 

B)kimsie᷃ ġalmadı, ölmeseydi pėyġamberimiz ölmezdi. 

işiniz neydi, rençberlik mi yapardınız? 

A)valla bizim işimiz ireçlerlig. esgiden hayvannan ireçberlig yapardıġ şindi de 

dıragtörnen.  30 

yukardan gelirken ekilmiş yerler gördüm oralar sizin mi? 

B)onnar, depeden, hacılar depesinden bu yanna aşınca çiddegli, heriglig, ekinni yėr 

burie᷃ce bizim. bizim bu koye ayid. 

herigli ne demek? 

B)süreñ,  ekeñ, o da ekin dėmeg.  35 

hanımlarınız sağ mı, vefat eden var mı? 

B)mafadten bu. bir bekar var, bir de ölü var. evericisāz añer.  

A)ȫle boş͜ hanım varsa, o zaman olur.  

Allah yardım etsin, kolay değil. 

A)ġolay dia᷃ĺ tābi, Allah’dan başġa yalıñız var mı? 40 

B)nie᷃ temelli ġırşār’dan, nevşār’dan gelenner var, geçen gelenner de ordan dı? 

çalışkan şehirler demek ki. askerliği nerde yaptınız, ne kadar yaptınız? 

A)ben üc sene yabdım asgerlı,̄ izmid’de. 

C)bir o yabdı üc sene bir de ben yabdım üc sene.  

B)bunnarı beg sevmişler de bıraġmamışlar. 45 

disiplinli miydi o zaman askerlik? 
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C)biziki ġolayıdı, ȫle sıkı diyalidi, ben üc sene yabdım, bunuñ zamanında birez sıkıydı ya, 

bu benden böyüg ya. biziki, ben bahrie᷃lîdim, üc seneydi bizim zamanımızda, candarma 

iki seneyidi, piyade iki seneydi, candarma iki buçuġ, bahriyeli üc seneydi.  

A)bizim, yirmi dörd͜ ayı doldurduġ biz, terhis olacig diė᷃ gözlio᷃duġ, arkadan bir sefer 50 

geldi ki otuz altı͜ ay. arka ġarışınca mecbur ġoyurmadı, asger ġoyurur mu? bizden 

önceleri de birezi de ġırġlılar felan, onnar da ġırġ dörd ay, ġırġ bėş ay yabdı. onnar daha 

fazla yabdı. üç buçuġ sene yapannar, dörd sene yapannar, ya. biz vardıġ, ben 

ġırķaltılîm, ondan sōna, biz vardıġ ġırġlıları ġoyurdular.  

suyunuz terkos suyu mu? 55 

A)suyumuz dādan geliyo. üç sādlik yėri var. ordan geliyo. bu seniñ geldîñ yėrde çeşme 

var ordan geliyo. 

A) esgiden saban dėrdig, odunnan sabannan çid sürerdüg ekin ekerdig ġaldırırdıġ.  

sür sür bitmez. 

A)o zamannar ȫleydi. şindi ise pulluġ çıġdı.  60 

kıtlık senelerine yetiştin öyleyse. 

A)kıdlıġda ben daha ufāmışımışım, acı͜ un senesi. unuñ içindā anā böcüglere baġ 

dėmişim, ȫle diė᷃nci gėd dėmiş. o zamannar bura odun çekerdi. ġırıġġalie᷃, şie᷃ ġırıa᷃, 

dādan odunu burda alırdı tüccar, dā añķaria᷃ ġótürürdü. o zamannar ġamyon da yōdu. 

bir teg ġamyon gelirdi, birez odun, ikǖz, ücyüz, bėşyüz, biñ kilo alır giderdi yavşıa᷃n’a, 65 

yavşıa᷃n’dan ordan vagona yüglenir, añķarā. ȫle günnerinen geçirdig. odunnan 

komürcülūnen. şimdi, her şey çıġdı. hebsini͜ unudduġ. yaho o zaman zoba nėrdeydi, öte 

nėrdeydi, pecede odun ısıtio᷃duġ.  

D)hazinesine ġoymassañ devled seni bir ͜ay bėslie᷃mez.  

C) bėslio᷃, iki sene ġuraġlıġ oldu hėc bildig mi? 70 

A)iki sene  ossa sen ġaldırıb hökümete vėrmeyince hökümet  nėrden alıb vėreceg saña? 

B) nie᷃ nėrden aliö᷃ lan, bu dövledde olmassa ötā dövledde olur, getirir.  
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D) ötā devled vėrio᷃ mu saña? niė᷃ savaş olan ķólere ambarġa uyġuliö᷃ de aramie᷃ 

başladio᷃.  

B)paraynan vėriö᷃. 75 

D)paraynan da vėrmiö᷃. vėrmeyince parañ ossa alamañ. 

A)tabi canım vėrmeyince alamañ.  

D)ambarġo uyġuladi mîdin, bōlub ġaliö᷃ñ işde.  

B)işde ambarġoyu vėrdimie᷃cāmiş o başġa. amarıġan ambarġo uygulie᷃cāmiş de bize 

vėrdirmie᷃cāmiş. acımızdan öldürecāmiş. o olmaz dövledler arasında.  80 

D)savaş oldu mi, Allah vėrmesiñ, ġóśderdmesiñ, savaş oldu mîdin bir dövled diğerine 

çarpiö᷃se o dövled aş dėmez.  

A)sen burdan ekini ġaldırmie᷃nce nėrie᷃ vėreceg? hazır yėdiñ mi tükenir hazır. iş arķadan 

gelmede. esgiden ġadınnar burda çid sürerdi, adamları, ġocaları belli ki asgerlig 

yapio᷃du, çid sürerdi gendini bėslerdi. şindi onnar yoġ. şindi bir günde sürio᷃ harmanı 85 

ġaldırıb çıkio᷃. yā, bir ͜ay, iki ᷃͜ ay çid sürerdig, ondan sōra radasa çıķardıġ, iki ᷃͜ ay da radas 

yapardıġ gėri ġúź gelir harmanı ġaldır, yėñişden çifde çıġ. 

C)öküzünen düven sürerdig, harman dedî o. altı dişli͜ olur, düven dėdîg, tātadan. onnan 

dönallar āşamaça dönallar, öküzünen, belki ġóŕmemişdir ne bilsiñ.  

B) bahele, esgileri atalım da yėñileri dutalım. yėñide yanı nesiñiz, hökümed ėyi mi, ķótü 90 

mü, iyi mi gidio᷃, nasıl, nasıl diyal, onnarı soracıñ, esgiler atılsıñ, yėñiler dutulsuñ.  

A)dutulsuñ da gine onnarıñ da tārii᷃ var. o durum bilmeyinceg şindikiler hic bilmiyo, 

yoġlu᷃u biz ġóŕdüg de. 

B) bunnar ġóŕmedi, bilemez ya᷃o. bunnar aylıġ alio᷃, ė, şiė᷃den fırından ısıcaġ egmeg, 

hökümedden aylıġ cėbe, onu bilio᷃ bunnar. ȫle diyal mi? 95 

öyle öyle, biz kanaat da etmiyoruz, beğenmiyoruz.  
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A)aza da ġanād ėdmio᷃ bunnar. bu᷃on belli ki söz misāli, kȫlünün günnǖ söz misāli bėş 

liraysa, orda yirmi lira otuz lira oña da ġayıl olmio᷃.  bir millon para vėrio᷃ saña; amān, bir 

millon yėtio᷃ mu dio᷃ñ. amma kȫlie᷃ yėter.   

B) aldī bahalı. 100 

C)aldī bahalı diyal de herkes hėsabınca gidmio᷃. şindi dā beñzi solmadan ona atio᷃ şōra, 

çöblā atio᷃ onu. ben dio᷃m tārii᷃ meraġ edmio᷃.  

A)esgiden biz yalıñ͜ ayaġ hayvan güderdig bayırda. şindi imkanı mı var? isġarpinner 

birise iki gėyiö᷃, ikîse üç.  

D)babayıñ dedeyiñ gününde ġıdlıġ olacaġ şie᷃ olacaġ diė᷃ yėñi senie᷃ yie᷃cāñi ġoyio᷃duñ. 105 

gevinio᷃duñ sadmio᷃duñ. şindi silkiniñ bakîm biriniziñ cėbinde elde bir yirmi bėş ġuruşluġ 

tavıġ yėmi var mı.  

bu ay alıyoruz gelecek kimsenin cebinde beş kuruş yok. yapan, düzenli harcayan var 

da toplumun geneli böyle. 

A)adam bi ton iki ton ekin ġaldırio᷃, eve ġomio᷃, bir tavıġ yie᷃cā ġomio᷃.  110 

D)adam ġóŕmio᷃, öñünü soñunu ġóŕmio᷃, ġóŕmedî gimi bilmio᷃. 

A)esgiden ġara diá᷃ŕmenne un ūdürdüg şindi torbalarnan un alio᷃ġ. hayvannarnan ūdmie᷃ 

gėderdig.  

D)esgisiniñ biñde biri çalışmio᷃.  

C)esgiden suyunan çalışırdı diá᷃ŕmen, çarka vururdu. çevirirdi boyuna onnan 115 

öğüdürduġ.   

buradan sonra hangi köye gidilir? 

A)bu yanna gėderseñ bedesden var, ordan hisar köy var ötia᷃nda. bu yanna gėderseñ 

yoķarı başılı var, aşā başılı var.  

peki bedestenle sizin köyün konuşma şekli yakın mı? 120 

A)yaķın aynı. yakın da ora bedesten ķóyü ķúŕd, ġılıçlar ķúŕd diyal, avşar ķóyü. 
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B)şindi bura bedesden ķóyü elli admış hāne şiė᷃y. burdan aşdıñ mîdi avşar ķóyü var. 

avşar köyünden ineñ ġılışlar kȫne, ġılışlar köyünden ġayrı ġırıġġalie᷃ ġarışıñ.  
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VII-69 

SÖYLEYEN: A) İzzettin Akkaya, 78 yaşında; Mustafa Akkaya, 72 yaşında. 

DERLEME YERİ: Bahşili, Küçüksarıkayalar köyü. 

DERLENEN: a)Tarım, b)Hayvancılık, c) Hac Hatıraları d) Günlük Konuşmalar 

A)ḫoca o tarafın ekinneri nasıl? 5 

biraz zayıflık var da, çok da kötü değil. 

B)ķırşehri topragi peg vėrimli olmir. yani daş çadlasa bire yėdi ancaġ veriyo. vėrim yoġ, 

ķırşėhrin vėrimi yoġ. kumsal, kumsal oralar. 

yağmur yağdı, geç oldu. biraz da sıcaklar pişirdi.   

A)ya᷃ov o tarafda biçenler yoġ mu, biçiyorlar mı? 10 

daha biçmeye başlamadılar. 

B)ķırşehir terafında genelde cevize ağırlıġ vėrilir, ceviz mėyvesine. ķaman, ķırşėhrin 

mütaitleri heb añķara’da ġaş dene heb ceviz digdiler. iflaz ėden heb cevize yöneldi.  

kaman cevizi de kamanda oluyor, diğer taraflarda pek verimli olmuyor. 

A)dėmek ki o terafın tobrağı sevmiyo. 15 

siz hangi aşirettensiniz, aşiretiniz belli mi? 

B)yoġ ya᷃ov belli bir aşired yoġ. çōġ esgi bir olay, bėş, altı asırlıġ bir olay.  

A) biz önce geldig, ḫoca çoġ önce geldig. 

şu karakeçilideki oralar yeni. 

A)karakeçi yeni, sulubüg de yeni. 20 

B)karakeçi de urfa’dan gelme. karageçili, urfa karageçi var ya, onnar da ordan gelme. 

bizimkiler de urfa’dan gelme.    
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A) şindi bizinki urfa’dan gelmedi. bizimki horasan’dȧn gelme. dedemiziñ dedesi ordȧn 

gelme. elmadağ var ya. elmadağ belkin görmüssün, añġaria᷃ gidiyo. dedemiz o terafdan 

gelmişler. ġóçe ġóçe işde buriė᷃ yėrleşmişler. şindi onnar ġóçeberidi. onnar ėle belli 25 

başlı yurdu yoġudu. çadır varıdı, ġara çadırlar varıdı. onnar ḫoralarda malcılıġ yapardı. 

bunnar bu şėkil gėderlerdi. en nadı burie᷃ ġonmuş. ġarahmed de sonradan gelme. şu 

geldigin ķóy var ya, ora da sonradan gelme. eñ asiri ķóy seniñ yoluñ͜ üstünde eñ asıri,  

boyüg asiri, o ķóy. onuñ da biz şöle biliyoduk. o, seniñ şindiki geçdiñ ķóy var ya, 

ġarahmadlı. ordȧ, o, böle bir adam varıdı, o, asırlara çoġ diġġad ėderdi. yani asırlara 30 

çoġ diķķat ėderdi, çoġ taķib ėderdi, bóyle ķonuşur, dėdi ki bizim bu havalide eñ asiri ora 

dėrdi. asirimiş ora. bilgi bóle ḫocam. suyumuz yoġ yani öle sulu yerlerimiz yoġ. bizimki 

ķıraC ķıraca ekeriz, arpa ekeriz, buğda ekeriz. malcılıġ var, o  ķadar önemli bişė yoġ. o, 

esgideymiş ḫoca. milled heb göç ėddi, añķa’rıya, isdambul’a.  

hastanız olduğu zaman doktora nereye götürürdünüz? 35 

A)ḫasda͜ olunca ḫocam, ne bilim esgide ġağnı ͜ varıdı. iki tekerli ķağnı͜ varıdı. unna 

ġótürürdüg, at araba çıġdı soñra. at arabeynen ġótürurduġ. işde o asırlar da óyle geçdi. 

e şindi ola dė ambılas geliy᷃o. o zaman ėyleydi.  

B)ya şimdi ėyle ḫocam esgide añķara dışķapı seseķa’ya gidiyoduñ, bi ġapıcıya 

yalvarıyor iki gün begliyoduñ sırada bi͜ ilaç almag ͜için. de mi? ama şindi sālıġ çoġ͜ iyi. sen 40 

ḫasdahenede yatıyosun, ücret hiç almadan ilacın ayana geliyo. ondan sona 

hasdaḫeneden yaziliyė reçeteñ çıkı gidio᷃ istedigin yėrden aliyėsiñ. şindi bunnar heb 

nimet. şindi alo diyörüz, ambulans geliyo. dā bundan iyi can sālı. önce sağlıġ. sağlıñ 

olmazsa dünye seniñ olsa ne yapcañ. yanı adamlar çalışio᷃.  

A) şindi yola çoġ dıġġad ėdio᷃lar, çoġ gözel yol yapiö᷃. ā yani bi yėr bozuldu mi hemen alo 45 

dė, ġırėder kebce hemen hazır.  

B) mesela doġu’ya dünya ġadar yatırım yapılio᷃. geçen birisi diö᷃, bu adam diö᷃, inan ki 

diö᷃, ȫle otoban yollar yabdı diö᷃ uçaġ iner. ė̄ elegtirig yoḫ, su yoḫ, vėrgi yoḫ her aylede 

de iki üş gişî mayşe bağlamış, dā ne begli. ė yanı şindi, zaten türkie᷃’de üş tane lider 

geldi. bi adnan menderes geldi. 50 
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A) Türkie᷃’niñ başında bu anaşid de olmasa ḫocam, bu anaşid davası olmasa var ya, 

Türkie᷃ siper devled olur. bu anaşidden mafėdio᷃. çoġ ocaġ söndürdü. gendiñ de 

biliyosuñ. 

yolda gelirken bir türbe gördüm o kim oluyor? 

B) şaban dede. ora, türbie᷃ varır ora. orie᷃ yol da yabdılar. 55 

A) orayı bilen yok ḫocam. orayı bilen yoḫ.  

B) geçen geldi onu, bėlgesel şiė᷃ geldiler. orayı çegdiler. onu şȫle yorumlio᷃dular, ona. 

adamın rütbesi yüzbaşîmiş, yani evliya. orda çoġ mezar var yürügler ġonaġlamışlar, 

yürügler zamanında. ordan oturdu, ordan ġaldı, ondan bu yana bakio᷃lar, ziyared 

ėdio᷃lar. 60 

A) seniñ geşdigin köy var ya. o ėniş aşşa ķóya ėnio᷃ñ ya, o yamaş şiė᷃ dönmüş 

zamanında. o táraf. işde burdaki oturannar o yürügleriñ, diyelim işde bura esgiden 

oturannar bütün şė̄re gėderimiş, şė̄r͜ ordayımış. ġayrı şė̄r ͜ içindeyse şindi devled oriė᷃ 

ġóŕio᷃. yani ġazma mazma yasaġ. belkim de vardır. bunnar bu türbie᷃ yėdi ġardaş. ė biz 

hajdeyken tabi ġonuşdular bunu. kimisi diyo bunnar yėman harbinden gelmişler. 65 

yėman harbinden bu yėdi ġardaş dālmış burie᷃. bilán yoġ yani bilán yoġ. bilán yoġ. yani 

yėdi͜ ossuñ, tabi nie᷃tiñe göre ḫocam. nie᷃tiñe göre. yani iė᷃ sufalı bir yėr.   

A) şindi ḫocam biz işi ġonuşmie᷃ dudduġ seniñ aşlıñ var mı? 

yok kaç değilim. 

A)dōru söyle, aşlīm yoġ dėme. 70 

bir şeyler atıştırdım, gelirken.   

A)getursuñlar yė. 

B)aşlıñ varsa yėmeg yabsıñlar.  

A)(kürtçe gelinine sesleniyor.) 

A)bizde kürdluġ var. sizde de var mı? 75 
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yok bizde yok, bir iki köyde var da bizde yok. 

A)sizde yok.  

B)kırşėhr’iñ içinde bizim kölüleriñ lokantaları var ya᷃ov. aspavlar bizim köylü. aspavlar 

buranıñ. haydár var, celal var.  

iyi esnaflar, işlerini iyi yapıyorlar. 80 

B) onnar bizim köylü. hayder benim yiğen sayılır. önceden çoġdu orda da, daha çoġdu 

orda da, çoğu, antalya, istambul, anķara’ya dāldılar. ağırlıġ añķara tarafında. yani bėş͜ 

altıü᷃z ḫane añkarada var bizim köylü. var canım çoġ. ķırşėhir’de işde devede ķulaġ bu 

yanı.  

A)bizim ķóy bu derelere sığmaz bi de böyüg köy var şu depeniñ başında. o ķóy da 85 

dağılmasaydı, bura da dağılmasaydı, buralar dolardı. yėdi sekiü᷃z ḫane olurdu.   

sizin çocuklar dışarıda sanırım. 

B) he, dışarda bizim çocuġlar, köde kimse yoġ. biz de zate añķara’da oturiu᷃ġ da dörd 

bėş gündür bi havalalım die᷃. ekin falan var, onnarı ķaldırdıġ mı çeker gidecez.   

alıştınız mı şehir hayatına? 90 

B)zaten ben ilkokuldan çıġdım, hep añķara’da esnaflıġ yabdım gálemedim. 

ne iş yaptınız? 

B)lokantacicdîm, bizim kö heb lokantacı. bizim kȫñ eñ şėyi hėc yoġsa ikǖz, iküzelli esnaf 

var añķara’da. çoġ añķarada.  

... 95 

B)ḫaciler’iñ ķarahmedli belediyesi iyi çalışıyo.  

A)onnar zengin canım. esas ġarahmed dēl de ḫaciler zengin 

B)ya᷃o ḫaciler’iñ geliri ġırıġġale’den fazla, ayda on͜ iki tırillon geliri var. rafinede 

para ͜alio᷃. 
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A) geliri bunnara gelio᷃. arazyası͜ oldū͜ için. 100 

hacılara hiç gitmedim, buradan sonra oraya gidecem. yalnız oradan bir yol ayrılıyor. 

kürebo᷃azı, dereniñ͜ içinde.  

ora nasıl? 

B) orada da aynı, bız. arpa buğda eker. onnar da şindi biraz ayrı bir milled yani. onnar 

da heb devar, ekin şu bu uraşio᷃. yani belli bir peg açılım yoġ yani. şindi onlar, onnarın 105 

halkı genelden bele içkili yėrlerden, bele şėlerde çalişio᷃lar, gene o toplumu 

ġazanamadılar, ama bizim köyler öyle dēl, bizim köylerde mesela herkes abdesli 

namazlı, hep esnaf sona öle kötü yolları yoġ. yanı ondan bizım köy hatda seçim 

dönemde geldiler, ōz kān onnar, bėşir atalay da gelecegdi şiė᷃y, milli istihbaraddan bi 

şėy oldu gelmedi. o, ramazan bėy geldi, ķırıķķale milletvekili. onnar geldiler tabi bizim 110 

köyü de örneg köy yapacaġdılar. ikinci örneg köy olacaġdı, ikisin de şi yabmışlar. yanı 

onnar bizi î bililler. ya᷃ov şindi temelden yėtişmeg çoġ önemli, yanı insan hani dėrler ya, 

ağac yaşken eğilir, büyüdü mü sen ne ķadar egseñ gene bi ġamburluġ ġalio᷃, ağacda. he, 

insan temelden yėtişmeli, temel bozuġ oldumîdi, inan ki baş͜ ėdemiñ.  

bunun üzeri toprak herhalde? 115 

B) yoġ bunuñ͜ üstende ev var çatı. 

A) bunnar heman heman ķırġ seneyi değdi ḫoca. şoráyı sonradan yabdım da, bura ķırġ 

seneyi buldu. bunuñ ͜üsdünde ev var.  

eviñ üstünü sonradan mı yaptınız? 

A) yoġ, bunu beraber yabdıġ. onnar tavannı da bunuñ tavanın yapamadıġ. bura seri 120 

olduğu͜ için, bura taş yapı bilio᷃ñ mu. bura seriñ ͜olduğu͜ için burdan oturuyoriz. 

biz de böyle aile çocukları olduğumuz için buraları seviyoruz. 

B) ė, mudlaķa tabi ya, cumurbaşķanı da olsa, bi ķóyde bi davar güdmüş, oğlaġ güdi, 

ineg güdi, bi maceraları vardır. ırahmedlıġ özal bile dėrdi ben ġuzu güderdim. eskiden 

herkes bi ķóy yėrinden mudlaķa bi şėy geçio᷃. 125 



544 

 

on bir tane ineğimiz vardı. 

B)gene o dönemler ineg bulurdiñ, şimdikiler bulamaz. çözmeyi bile bilmî. 

A) hele bi zenadçi var onuñ adı nedi ya᷃v? hani seniñ boyunda bir daha genşdı. lātif. ya, 

işde ben anam inegleri suladınan ķóyüñ kenarına otururdum. bazı anam ne ķoymuş, 

so᷃anna domatis ġoymuş. şindi mütiş şi olmuş. zenadci. 130 

o yediğimiz azıkların tadını hiçbir şey tutmuyor. incir aşgarlaması koyarlardı, yoğurt 

koyarlardı acıkınca nasıl olurdu. bazen helva koyarlardı. o da lüks olurdu.  

A)  ͑aynı  ͑aynı burda da çökelig ġóŕduġ. tereyağ. dėdiğin gibi tomatis. tomatis haķķat 

bulunurdu yav, bizim zamanımızda.  

onun tadını şimdi ne yersen tutmuyor. 135 

B)şindi hep hormonlu ḫocam. inan ki şȫle bi sāde bi ġarışdır. bir baġ. mal ġúbresine bi 

domatislerini bulursuñ. şindi yoġ tad alamıyosuñ. ġıraçla sulu bahcenin bile farkı var. 

ġıraçda olan lezzet hiçbir yėrde yoġ. 

A) bizim bura malcîdi. çoġ devar vardı. aşa yokarı dörd bėş sürü davar çıkardı. görduñ 

ķóyde. işde bu yėni yėdmeler gidince bizlere ķalınca, ėl uşaġı dudduġ o da seni 140 

bėzdirdi, biz de batırdıġ . çoġ malciydi bura. şimdi yoġ ḫoca. mal bidti burda.  

biraz mandıra falana var bazı yerlerde. 

B)  mandira bizim de var. admış yėdmiş büyügbaş bağlıyacaġ mandıra  var, su var içinde 

amma adam yoġ. adamsızlıġdan yapamio᷃ġ.  

A) aha şu boğazıñ içinde ķóyüñ üsd yanında iki tane mandıra var. adam yoġ. mal 145 

bālamıyoruz, şėy bağlamıyoruz. yā öyle durumlar.  

B) ġarahmedler’de durduñ mu? 

orada camide görüştük birisiyle. 

B) oránın bahce͜ üzeri batlıcan domatisi meşhurdur a. ġarahmedlin.  

oranın da geleceği yok artık.  150 
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A) ḫocam oránin büyüg bir geleri var ama işde, isder böyüg bi páre. yoluñ üs tarafında, 

yapılan yol var ya. orda bi arsa alacāñ. ķuvadlı olacāñ parañ, bi benzinlıġ bi de lokanta. 

tabi orda böyüg arabalar geçecag. ora ta ġonya’ya bağlanio᷃. antalya ġadar gėdecag o.  

o zaman o iş yürür. 

A) yürür de çoġ para isdîr. büyüg bir para isder. eKmā biz bȫle yapio᷃z, siz nasıl 155 

yapio᷃nuz? 

aynı. biz biraz daha ince yapıyoruz, bazlama diyoruz.  

A) o zaman siz mayasız yapıyosunuz.  

B) yo yo bazlamie᷃ mayalı yapio᷃ da, ġarahmedler onnar yufka yapar ġarageçili, 

ķóprüķóy onnar şėy. bizde de yapar yufķayı da pek az. bu mayalı daha ėyi oluyo 160 

yufkadan.   

A)evelki sene gine şėyden geldi bi ķaş dane. onnár oredmen midi? hatyen o, ġızıñ 

babası da ġolbaşı’nda oturiyo, çoġ zengindi. onu şu deniz kenarında şiė᷃ var. bunnar çoġ 

uraşdilar ya, onnar  bişėler yapacaz yani. ondan şiė᷃ çıġmadı. 

A) biçer herhalda çarşamba günü gelecaġ diyo. 165 

B) ȫle dio᷃ ya, gelır, gelenādar ancaġ yėtişir.  

A) eKinnar diri, biraz ķurusun. yaş bişdi midi olmio᷃r. ben şėyden korķim, ġarahmedlie᷃ 

dönerse o iş ķótü işde. direg burie᷃ gelirse iş iyi. ḫayır mübareg gün de gelio᷃.  

B) zaten orie᷃ girdi midi, o zaman oruca girer hic bişie᷃ benzemez ki, milled oruclu nasıl 

gideceg tarlie᷃. orucda insan sıcaġda gezemio᷃, şia᷃pamiö᷃. biçer tarlada ͜ olursa mecbur 170 

tıraktörnen tarlaya gidiö᷃ñ. 

A) mecburu gidicañ. sen dutan mı hacı musda᷃a, sen dutañ mı orucu? 

B) vala bilmio᷃m ki.  

A) ben dio᷃m o dudmaz dio᷃m.  

ankarada nerede oturuyorsunuz? 175 
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B) aķdere’de oturuyoruz. her taráfda var. keçiören’de var, dikmen’de var, balġad’da 

var.  

keçiörende kırşehirli de çokmuş. 

B) añķara’da da çoġ, ağırlık aķdere’de ķırşėhirli. keçiören’de ķırşėhirli çoġ ḫoca. çoḫ. 

aķdere her yė᷃rden çoġ ķırşėhirli. aķdere olduğu gibi ķırşėhirli yov. 180 

insanlık her yerde aynı. 

A) insanlıġ ya.ne olacaġ bizdin öte dünyaya ne götürecag yani? ġarageçili hariç, şindi 

geldıġın ġarahmedli ķóyü, orada da yabanci çoġ gelib geçiyor, onnar da misafire peg 

önem vermiyor, bu dağ ķóyleri yani, çoḫ önem vėrirler misafire.  

hacca da gidebildiniz mi? 185 

A) gidtim, bu da gidti.  

Allah kabul etsin.  

A) dogsan ikide gidtim. ėpey oldu benimki. 

B) ben de seksen bėşde gidtim. 

A) bizim bu taraflarda Allah daha vėrsin çoġ gidiyorlar.  ͑umreye, haca çoġ gidiliyo.  190 

B) hani serbesd olsa, her sene admış yėdmiş gişi çıķar. bizim burda dine çoġ önem 

vėrirler de. 

A) ḫocam diyom bizim ġúńümüzde de ķıssa boyludu o tipler, yani zannėdeñ ki heb bi 

anáda bi babadan. sordum, dėdım siz nerelisiniz, söyledi de ͜adam, unuddum yalız, dėdi 

ki biz uça᷃nán yėdi sadden geldig. nėreyse ben bilemio᷃m.  195 

gençler miydi? 

A)genş de varıdı, yaşlı da varıdı. peg yaşlı da yoğudu. eñ yaşlı bizim bu taraf gidiyo. 

endonozlar var ya endonozlar, endonozlar, hemi temiz gezėrler, hemi ķoronsuz 

gezėmezler onnar. onnarıñ dalında ķoranı yanında yanı. ama çoġ temiz. kimseyi de 

incidmez. çoġ nazig insannar. onnár da öyle. ama onnar gėnç geliyorlar. onnár gėnç. 200 
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diyebilirim yirmi yirmibėş yaşında, yirmi yaşında falan. ḫocam sen geziyoñ şu 

melmeketi, hasosu alayı tüm gezdiñ. ne gözel! bu melmeket kimin eline geçer. baġ sizin 

oráyı görmedim, ḫaci musdafa ordȧ, arabistan da mekke medine͜ olsuñ, daş var ġum 

var, başġa bişiė᷃ yoķ. zabze yėtişmez͜ orda.  

B) bizim türkie᷃ cennet ya᷃o sen... 205 

A) cennet bura amma, bizde ġıymat yoķ. zaten dışarda düşmanımız çoġ. ben gitmedim 

ġóŕmedim baġ. anteb ossuñ, siziñ ora ossuñ, dia᷃rbekir ossuñ, içinde var, her yėrde var. 

ora degil. yani gidenner, biz anġara’da parġdan otururduġ, adamlar, giden adamlar 

yani, biz adamlarıñ hörmedine doymadıġ diyo, o ķadar hörmedli insannarı var diö᷃ 

dindar insannarı var diö᷃.  210 
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VII/70 

SÖYLEYEN: Mustafa Karakale, 68 yaşında; Mehmet Ali …, 65 yaşlarında. 

DERLEME YERİ: Bahşili, Karaahmetli kasabası. 

DERLENEN: Rafinerinin Kuruluşu ve Karaahmetli Köyü’nün Nakledilmesi. 

A)nėrde var, nėrde dutallar aç avıcıñı, vėrio᷃llar tam. ne vėrillerse. ȫle. 5 

suyunuz terkos mu? 

A)suyumuz terkoz.  

nereden geliyor? 

A)aha baġ şurdan tepeden gelio᷃. vana da ͜ orda, şiė᷃ de ͜ orda. şurda çay var, çaydan 

ġuyudan. esas icme suylarımız var, onnar dā dadlı. ėyi, çoġ gözeldir. köyüñ ͜ içinde bigaç 10 

yėde mahallede var. suyumuz çoġ bol, suyumuz bol. şiė᷃den daralio᷃ġ, mesela bu avzer 

egmeg için. uña çoġ daralio᷃ġ. terkoslar da zaten insan, para yėdmio᷃, vėrecām diė᷃, 

egmio᷃, onuñ uçun, die᷃lse ekeriz. yėrimiz çoġ, arazimiz çoġ. avcar͜ olacag yėr çoġ. onuñ  ͜

uçun basġın su gelmedigden kėrli olmio᷃. ha bunan sulanır mı? bi yandan sulanır bi 

yandan ġurur. aşşāda baracıñ͜ oldū yėrde, orda çoġ gözel ͜arazimiz varıdĭ͜ amma, artıkıl 15 

moturlar adam beri yolu su çıkarddı.  

B)selamün͜ alėyküm 

A)alėyküm͜ selam, nasılsıñ, ėyimisiñ. 

B)Allā şükür, hamdolsuñ, nia᷃palım, bizde͜ iş᷃de dǖn yapio᷃duġ işde 

A)o da dǖn.  20 

A)hayırlısı ͜ossuñ 

B)hayırlossuñ, o da dǖn, hayırlısossuñ, Allah rahmet͜ ėylesiñ,  

A)ordan burie᷃ cıkınca  milled zebzecilî bıraġdı, ġırıġġaliė᷃, añkara’yı bizim köynen, şu 

hasandede köy var. bura bėslėrdi zebse üzerine. moturlarınan, bir͜ adam, başıdan zebse 

çıkardırdı, o tomatisinen, biberinen, patlıcanınan. baliā᷃, ġaman, kesgin, ġırıġġale . 25 
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bunuñ dördü de heb buradan bizim köy yidirdi, şindi, diö᷃ller. ġarahmedli batiö᷃, lā gi 

dėdim, şu soseden geliö᷃ die᷃bilir dėdim a᷃ā bazen bazarlarda. aā şuncācıġ yėr ekiö᷃, ora 

ya vėrimi verio᷃ vėrmio᷃, buri ᷃ de basdıriö᷃ gübrie᷃, basdıri ᷃ şiė᷃. esgi baldırcanıñ dadı bile 

olmio᷃. tencerie᷃ ġoyduñ mu dālĭvėrio᷃.  

ora nie᷃ bırakıldı? 30 

B)ora deñiz ͜ oldu. siü᷃ñ ͜ içinde ġaldı. yėdmiş metire siü᷃ñ͜ içinde. işde buraynañ͜ oranıñ ͜

arası üş dörd kilometre. bu düzlā çıġdı vatandaş işde arazî gül giddi. 

A)iki biñ dönüm yėr gidi. zatın önce isdimlaġ ilkin parie᷃ alannar az aldı, çoġ az aldı. didîn ͜

alamadı.  ilg alannar o parayĭ ͜ aldı, sōna bi ġanun çıġdı, adamıñ şorda, bayırdā yėri, yüz 

metire yėri çoġ para yabdı. bu sene parayı alan aldı. isdimlaġ͜ oldūnda, avıkadlar geldi, 35 

dėdi ki, arkadaşlar dėdi baġ para ͜almaġ isdio᷃sañız dėdi, siz de bizden yardım isdio᷃sañız, 

biz de size yardım ėdecez. yalıñız bizim dėdîmizi yapıñ dėdi avıkadlar. baġ burayı ͜

egmissiñ. hemen biçiñ yonca͜ ekiñ dėdi. hemen yonca͜ ek dėdi. hemen yoncie᷃ biz arpa͜ 

eddig. hemen arpie᷃ biç dėdi, misir eg dėdi. biz bunuñ de᷃erlisînen para ͜alacaz dėdiler. 

yalıñız ben malımıñ deerini alîm de, ötekiler nėparlarsa yabsıñlar dėdiler ille. köyüñ 40 

zeñginneri. mal çoġ olannar. faġir ġaldı orda, o da parie᷃ aldı, çegdi gėddi. nia᷃bsıñ 

orda.hacılar kiö᷃ diö᷃g, zamanında dā hacılar kiö᷃ ġurulkana, adamlar, ikişer buçuġ liria᷃, 

üçer lirǎya, biçerleri giddi. isdimla᷃ā. he ondan sōrim᷃ de ne᷃oldu bunar, hacılar, çukura 

çıkıvėrdi. elindā pari ᷃de aldı götürdü, o͜ zaman da bu bobilyalar yėñi çıġdı ya borcuñuz, 

kimi eşyaya daġdı kimisi şuña daġdı, ġaldı motur, ġaldı. şindi hacılar köyünde arazı yoġ. 45 

bu yana da bizim köy aldı, hacılar’a ġadar şo ġaraġol’a ġadar. ġısıldı ġaldı. nio᷃ldu sōra 

ondan sōra, yiñe adamlar ġafayı çabıġ aydılar, adamlarıñ beledie᷃ başġannarı mı nasılsa, 

ilkingiler, soñrakı dā şia᷃bdı ya, bunar dėdilerki bu mevkî, bizdeki, bi tene adam 

ġalmie᷃ceg işcisine ͜alacāz dėdiler. şindi hacılar köyünde yėdi yaşında amele, işci, emegli. 

ondan ġurtuldular hacılarlılar. bizim adamlarımız dėdi giriceg çalışacag dėdi, başġan, 50 

ölen adam diredlîdi.  

B)benim köyümüñ adamı çalışacag, başġa köyüñ adamı çalışmie᷃ceg. oña göre hėsabı ͜iė᷃ 

yapacaġ. direne direne paraynan saddı,  
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A)bir işci alırkana, beledie᷃niñ vize almadıġġa kėrli işci ᷃͜ alamio᷃ şindi. o zaman rafire yėñi 

ġuruldūnda bursalı cavid çālar var ya otuz işcî burie᷃  ġoydu. o zaman demirel ġurdu 55 

burie᷃ ya, o da demirelcî’di, nia᷃bdılarsa posdaladılar gėrisin gėri.  biz burada duracāg siz 

burie᷃ işci ġoyacāñ dėdiler. ama ilkiñkiler köyü ayıġdıran o oldu, ondan sōna bi tene dǎa 

geldi, o da dǎa bambaşġaydı. devlete ġarşıydı. haġġadden beledie᷃ başġanı. büttün 

türkiye’yi, orie᷃ çārdı. yėr vėrecām, fabrikalar ġuruñ, şunu yapıñ, bunu yapıñ dio᷃du, 

geldi, adam senden izin aldı ġurdu, bi seferde fabriga ġuruncu, izin aldıñ, kimden izin 60 

aldıñ, burie᷃ gurduñ? adamı soydu.  

o da, ona hayretmez de. 

A)gendine dēldi saten, beledie᷃ aid. añkara o ġadar uraşdı, bāĺá, bu ġırıġġali’᷃e almaġ 

için, ġırıġġalie᷃ bile hacılar köyünü almaġ isdediler vėrmediler. bu hacılar köyün dėdîm 

köyüñ geliri ġırıġġale’den çoġ. köy halbise.  65 

B)yüz doġsan ikǖz biñ nüfusu var ġırıġġale’niñ, hacılar’ıñ bėşbiñ nüfusu var. biddi. 

nėrden? para ordan gelio᷃, trilon gelio᷃. altı ᷃͜ ayda bir, altaydır, senede bir gelio᷃, ya senede 

iki sefer geliö᷃, normal bir gelir var mesela, yėdi sekiz, on ombeş millar vėrgisine göre. 

amma orada plan yapiö᷃, şunu yapio᷃, getirio᷃, onnar hariç, bi de senelig ciro. hacılarlı 

onu şia᷃pio᷃, şahvurub atio᷃. hacılar’da hicbir ev üsd͜ üsde.. seniñ ev yıġdı dėdikine ben 70 

imar uyġulaması yabdırıcım dėdiñ, felan yėre saña arsa verio᷃, eviñi de yapıcām diö᷃. 

nia᷃bdı seniñ eviñi yıġdı, yol yabdı bėl yabdı, açıldı yol oldu. hadi imar uyġulaması, hadi 

yıġsıñ, yıkamaz ki. hah, bizim ora gibi bir para geliri͜ olacaġ da. ehē.  

A)yoġ canım burası gendisini ġurtaramio᷃ ki para gelsiñ. işcie᷃ para vėremio᷃, gendine ͜

egmeg bulamio᷃ ki. 75 

yollar falan düzenli. 

A)bu yoluñ hatırına ͜ işde sā solu kumladı͜ işde. bu yoluñ hatırına da şȫle͜ oldu baġ. 

bie᷃fendi. ordan yol geşdi ya. bu yol, daşîb tobrā dökeceg yėr bulamadılar. bulamadılar. 

bu, yoldan çıkan hafrie᷃d tobrānı yola münasib ġóŕmediler. onuñ uçun nia᷃bdı, dokeceg 

yėr aradı͜ adam. ilan ėddiler, kimiñ bir ġarış yėri varsa biz tobraġ dolduracāz, elimiznen 80 

yapacāz, düzeltecāz dėdiler. çukur yėrleri, o tarlaları, o dereleri doldurdular. bizim 
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şurda bir şiė᷃ varıdı, mera varıdı. büyle doldurdu, ha bunuñ yügsegligde, bir buçuġ 

metire yügsegligde. 

B)birbuçuġ metre boyunda aşā yukarı yüz ͜elli dönüm yėri dögdü.  

A)şu ġarşıda bir yėr varıdı, dāñ harfiyatını orie᷃ ġótürdüler, doġdüler yėdiü᷃z dönüm tarla 85 

çıkardılar. harfie᷃d ço᷃ adam dökeceg yėr ario᷃. vario᷃ dökio᷃. adam sıkıldîdi ya᷃o. şindi sen 

burada oturio᷃ñ bi telefon ėd, hele, baña bi ġamyon ġum lazım, hop ġum ġamyonnan 

gelio᷃. adamla ȫle arşî͜ yabdı yanı. bu yolu da onnar yapio᷃llar yanı, asfaddarı da onnar 

yapio᷃llar.  

burası da türgmen mi, aşiretiniñiz ne? 90 

A)bizim aşiretdimiz karaahmedli diye geçer. 

B)sen nėrelisiñ ābi? 

hataylıyım. 

B)hatay dördyol mu? 

yoġ hassalıyım ben, hassa o dağların tam arkasındayız biz.  95 

B)çoġ ısıcaġ dio᷃ hatay dördyol yav. benim yie᷃n var orda yanı, orda diö᷃ hėc yaġmiö᷃z, 

diö᷃, döled diö᷃. bāçe, limonnar, ayva, şiė᷃ler diö᷃, bütün dallar bȫle serpili diö᷃, bāçelerde 

diö᷃ ya. pėri͜ ᷃ablam’ıñ büyüg ġızı orda, cenned orda. dayı diö᷃ biz hic zoba yaġmio᷃ġ diö᷃, 

biziki talaş diö᷃, başġa yoġ diö᷃.  
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Karakeçili Merkez ve Köyleri Metinleri VIII/71 

SÖYLEYEN: A) İsa Aydemir, 72 yaşında; B) İsmi tespit edilemedi, 68 yaşlarında.  

DERLEME YERİ: Karakeçili, Merkez. 

DERLENEN: Nazarla İlgili Hatıralar. 

burada eskiden çocuğu olmayan kadınlara nasıl bir usul uygulanırdı? kurban falan 5 

kesmezler mi, ziyarete gitmezler miydi? 

A)yoġ yo, orie᷃ yanaşmazlardı. yalıñız, şindi hacim, yėr gȫ dua üsdüne. orie᷃ ġatılio᷃m, 

seniñ o söze ġatılio᷃m. ama lākin hemi bişiė᷃leri bişėler yapallardı. şu haci musdafa’nıñ 

bir gelini vardı, biberiñ ġızı dėllerdi, sen biliñ. memed’iñ ġarısı. üş gün egmegden 

kesilmiş, egmegden kesilmiş. ondan sōna çocuġ varımış ġadında da çocū düşürmeg 10 

uçun, yavıġ yėlā mi bişiden ilaç yabmış, odan sōna o da öldürmüş. dimişler üç gün 

olunca haci mısdafa duymuş. haci mısdafie᷃, bȫle bȫle oldu, geliniñ, bişiė᷃ yėdîdi ilaç 

yabmışlar, onuñ da gözü …. vay ģávır tohumu vay dėmiş. ben üç gündür nie᷃ uykusuz 

ġalio᷃m, nie᷃ dėmiş. benim başıma gelene baġ, ondan sōna, ondan sōna cenazeyi 

bıraġmış … başlamış, haci mısdafa. ya! işde ȫle yapio᷃llar. yaḫı mukı yapallardı. ama ötie᷃ 15 

ġatılio᷃m ocaġlara. benim, ʹhacım, bėlim ārıdı, bizim de aġġoşan’da yaylamız varıdı. şu 

arġadaşlar bilir. hayvanıñ üsdünde babam gotürdü beni bayad’a. bayad’a şȫle götürdü, 

şö᷃ȫle bayad’a ġadar eşşānen gėddim. ōrda bayad’da baña bir çöreg vėrdiler, içine de 

şiė᷃ ġoydular, dussuz yā. çörā … yā akıddım, yā yėmem ben, hėç hayadda yėmem. çörāñ 

ġıyından bölüb bölüb yio᷃m, bölüb bölüb yio᷃m. bunnar da lafa daldı. ama onnar da yio᷃ 20 

bilio᷃ñ mu? pilavınan şiė᷃ yio᷃lar ayran, yord. iė᷃si ben dėdim baba yǎov, ba᷃ā dėdim bir 

ayran vėrsene dėdim. ufām. nie᷃se bir ayran vėrdiler, olur mu yǎov, iki dā aldım. yā 

gördü᷃ǖm, bizim de çoġ afėdersiñ bir ķópāmiz var, biö᷃g, ala kopāmiz var. davar kopā. o ͜

arada, babam ırahmedlig ġŭaladı mŭaladı, gine de bizînen gėddi gayli͜ ellemedi. bizînen 

giddi. şu ġapınıñ āzında  bȫle yaddı. ķópeg yaddı ķópeg şȫle͜ ėddi. … yutuvėrdi. babam, 25 

ite dō dėdi. ōlan iyi yėmiş iyi yėmiş dėdi. vėreg vėreg mi dėdi. ben yō yō yō ben yėmem 

dėdim. … ayrannan o mayalî yidim, gelio᷃ġ ġari. babam ırahmadlıġ üç geçi aldı, geçinin 

ikisi ikiz biri teg. ġuruça’nıñ orie᷃ gelinçeg, ben eşşegden indim. yėr ġó dua üsdüne. ulan 

haci musdafa dėdi, ōlan dėdi ėndi dėdi, eşşegden dėdi, eşşā ben ālie᷃m dedi, sen gėd 
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dėdi. eşşā āledi babam ırahmadlıġ ben eşşā bindim. beri geldig aşşā indig. aşşā ėndig 30 

dölā geçileri götürio᷃ġ. o haci musdafa dėdîm adama, … ulan şiė᷃ sa᷃ã bişiė᷃ diė᷃cām 

dėdim. dėdi haci dayı seniñ ne diė᷃cāñi bilio᷃m dėdi. baġ ģávır ġuşġısına baġ dėdi. ne 

diė᷃cāñ dėdi. ġara geçî baña vėr dėdim. vay ģávır ġışġısı vay dėdi. nasıl bildi bilal görio᷃ñ 

mu dėdi. iyi ᷃ arkadaşlardı. haci musdafa, ġara geçi sende ġalsıñ mı dėdi, ötā geçileri 

davara salsañ mı dėdi. yanı bėlimiñ ārısına getirio᷃m. aynı şȫle bıçaġ keser gimi kesi ᷃o. 35 

iyi ᷃ ͜oldum die᷃cāñ, çoġ şükur die᷃cāñ, iyi ᷃ ͜oldum gėdio᷃m diė᷃cāñ.  

ziyaret yerleri var mı buralarda? 

B)ziyared yėrleri yakınımızda türbeler var. haydar sultan var. bayad’da bi şėy vardı, 

orda kimse ġalmadı şindi. irelde ġırıġġale yolu üzerinde şavan dede dėrig işde. 

bizim gibileriñ bildî şėy dēldir, yaşlılarıñ uydurdū şėy işde. gider ziyared ėderig. asgere 40 

gėdenimiz şurda … var orie᷃ ziyared ėder. bȫle şiė᷃ler ziyared de olur, oralarda. ama 

bizim gendi arazimiziñ içinde yoġ. adaġ adiė᷃nner oralarda. ama ġarageçili’niñ asgere 

gėdeniñ tamamı türbie᷃ gider, tamamı yanı, mudlaka. ziyared ėdmie᷃nce asger ocāna  

gėdmez. añkara’da oturur, isdambul’da͜ oturur, pusulası gelince türbie᷃ gėder. orayı 

ziyared ėdmeyince asger ocāna gėdmez. orda da işde, o dedeniñ yakınnarı, esgiden 45 

bize yirmbėş ġuruş, on ġuruş vėrillerdi, şindi gidene iki buçuġ lira bi lira, bėş lira çıkılar 

vėrir, asgerden gelenece para üzeriñde dursuñ diė᷃, asgerden gelenece çocuġlar o parie᷃ 

saġlar. ama yılda yüz, yüz otuz, yüz ellie᷃ ġadar çıġdī olur, asger olaraġ. dā şüķúr 

şėhidimiz yok. yüzde segsen, yüzde doġsan da dō’nuñ eñ ücrā yėrlerinde asgerlig 

yapar, şırnaġ’da şurda burda. iküş tane ġazimiz var, ama şėhidimiz yoġ. heb de sınır 50 

ġaraġollarında şurda burda. en az bu sene şȫle baġdīm zaman yėdmiş segsen tene 

çocūmuz orda asgerlig yabmışdır.  

peki nazara inanıyor musunuz, öyle olduğu zaman ne yapıyorsunuz? 

A)tabi, tabi. ġurşun dökerig. 

nasıl döküyorsunuz? 55 
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B)döken ġadınnar var işde. eridir, ġaynadır, dökeller, üzerine çarşaf sereller. üzerine 

çarşaf sereller çocūñ ya da insanıñ, onuñ üsdünden dökeller, ġurşunnar şȫle parçalanır, 

.. hālinde falan gözükür mözükür. mısġa yazallar, îde ġurusunu ġollar yannarına.  

peki muska yazan hoca var mı civarda? 

A)yoġ ȫle musġacı hoca yoġ da, bizim cāmi ͜ hocalarına başvurur, hocam bizim çocuġ 60 

ġóŕkio᷃ gėce yao᷃v, bi musġa yaz dėr. para mara ġarşılī yoġ yanı. ȫle mısġacılıġ devam 

üzerine yapan yoġ. duva yazar vėrir, boynuna asar.  

eskiden çok yaygındı. 

A)buralarda da varıdı. cinder ͜ hoca dėrig o varıdı, falan filan. baḫannar varıdı para 

ġarşılī. şindi yoġ. bura dindar yir. hazreti pėñġamber’iñ sallallahivesellemiñ bir 65 

ġabrisdanıñ deñginden geçerken dumuş, yanındā ashablar baġmışlar ġabrisdana. 

baḫınca yanındā ashabları dėmiş ki, ya resulallah niye o ġadar üzgün baġdıñız, şu 

ġabrisdanıñ yüzde doġsanı nazardan ruhunu teslim ėdmiş dėmiş. hani onuñ için nazarı 

bizim burda çoġ muhteber dutallar. şiė᷃ yaparıġ nazara inanırıġ.  

B)bizim burda bir deve ölmüş mü? nasıl oldiyse, deveyi yıḫmış. burdan deve geçmiş, 70 

yunaḫ yolu dėrig şurda, yunāñ yoluna düşünce burda bi adam varımış, baḫmış deve 

gürpede gidince dimişkine, bakıñ ona havıdına bakıñ îde var dėmiş. yōsa deve ölürdü 

dėmiş.  

deveyi öldürmemiş. iyi duygusu da, yalıñız ȫle değil. burda güneşde oturullarımış 

hocam. develer de o zaman çoġ diyalimiş yokarda durullarımış. burda ġóźüccüg var. 75 

gözüccüg baḫarımış. dimiş ki öñden geleniñ deveniñ demiş ikinci devie᷃ baḫıñ dėmiş. 

burdan baḫmış. ġaç metire gelir ora? 

B)çoġ uzaġ, bir kilometire ille birbuçuġ kilometire. 

A)baḫmışlar, gidiñ baḫıñ dėmiş, öñ deveniñ dėmiş sėmer ācı îdeden dėmiş.  

B)deve düşmüş ġaġmış, ölmemiş. düşüg ġalġınca o deveniñ ölmesi lazımıdı ama dėmiş, 80 

semer ācı îdeden dėmiş.  o ġorumuş. deve düşmüş ġaġmış.   
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A)ama yir gü᷃ö du᷃a üsdüne. geçen gün hoca dėdiki baña, bir dėdi, şiė᷃ nazar tesir ėderse 

dėdi, nazar idmeden nazar musġası olursa olu dėdi, nazar olandan sōna dėdi, mümkün 

diyal dėdi iflah olmaz dėdi. orie᷃ nazar girdi mîdi ora iflah olmaz dėdi. illa nazar olmadan 

dėdi, olacaġ dėdi. 85 

B)her şėy oña keza. tıb da oña keza. tedavie᷃ iė᷃rken başlarsañ covab vėrio᷃, ama yėrleşdi 

de afėdersiñ ġanser yimie᷃ başlarsa, münkün diyal cevab vėrmez.  

küçük çocuklara nazar değmemesi için ne yapıyorsunuz, mesela bebeklere? 

B)şindi nazar değmemesi için özelligle musġa hocie᷃ musġa yazdırılır. nazar musġası, bi 

de egseriyedle bu îde. bōmaġ dėriz, yapallar çocūñ ġazāna şuña buña dikeller. 90 

A)ġaman’da var hacı. bizim ġadın iki sene başını yasdıa᷃ ġoyamadı. he᷃ē, ben götürdüm. 

orie᷃ varıncaġ şindi burda bir tanıdıġ varıdı. cāminiñ orie᷃ durduġ, milled cāmiden çıkio᷃. o 

adamı beglio᷃. o͜ arada bi de geldi, benden haberi yoġ, gelecāmden, omuzuna şȫle 

elledim arkadan. ya᷃o hayır mı dėdi, hayır dėdim. ġadınıñ başı ario᷃r dėdim. sen burda 

dur dėdi ben arabie᷃ alîm gelîm dėdi. ben de şurie᷃ yakın dėdim, adam, ġóşdü dėdi, bizim 95 

tanıdıġ ġamannı. arabie᷃ aldı, geldi. bindîg gėddig arabie᷃nnen. vardıġ ki orda da peg çoġ 

adam var. elli͜ admış kişi var. dėdim ki ya᷃ov, sıra zor gelir dėdim ya᷃ov. götürdūmüz 

adamıñ, heralda bili᷃or onu. iki͜ adam giddî, işared ėddiler, ordan vardıġ ġadınnan. 

oḫudu, oḫudu, oḫudu, oḫudū. sölemesi ͜ayıb çam sakızı orie᷃ ġoyduḫ, bahşişi. yo yo yo 

isdemez dėdi. olmaz dė᷃di, isdemez dėdi, şu parañı cėbiñe ġoy dėdi. olur mu molur mu, 100 

hocam ben ġóńńümnen vėrio᷃m dėdim. yoġ olmaz dėdi. neysē, bizim ġadın dėdi ki, şindi 

ėyi olurmim᷃ hocam dėdi, olmadı dėdi. ėyi oldum gėdio᷃m die᷃cāñ, ėyi oldum gėdecām, 

çoġ şükür Allā’ma iyi͜ oldum gėdecām diė᷃cāñ dėdi. mısġayı aldıġ geldig, şȫle bıçaġ keser 

gimi kesildi. bizim ġonşunuñ bi tenesi … ķóyden ōlan everdi, biz de orie᷃ gėddig. iküç 

ġúń durdū, musġa dėdi, yoġ dėdi. ben dėdimkine, mısġa … ġaldı, burada mı ġaldı. 105 

gėddim ūrun ūrun o ͜adamıñ eviniñ etırafın aradım. orie᷃ vėrdîdim ya. oraları bi aradım 

daradım yoġ. mısġada da innelig varıdı. mısġayı da adam āzînen dėdi, bunu dėdi, 

müsaid yėrine daġ dėdi, dikiñ dėdi. bunuñ başı ārio᷃, ārio᷃, ārio᷃. ben ġafa dutio᷃m gızio᷃m, 

ġafa dutio᷃m gızio᷃m. kış bahara geldi, ġışı çıkarddıġ. sıcādı. ġışı çıkarddıġ, bizim 

yakınımızda ġapınıñ orda bi çėşme varıdı. ulan çė᷃şmeden sabānan bi abdes aldım. hava 110 

da bi hoş amma, ġar var yėrde de, ġar var yirde. ulān baġdiydım, yandā tikeniñ dalındā 
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musġa düşmüş, yėre dāmemiş, o innelig tikende ġalmış. şöle bi baġdım, ulan musġa. 

aldım, sildim, abdesimi aldım eve geldim, dėdimkine ġadına, o da yėmeg hazırlio᷃, 

zabahlėyin. sȫlemesi ͜ ayıb, birez bura şaḫalı͜ olacaġ ya ġusura baġma. dėdim ki bişiė᷃ 

buldum dėdim. mijdemi vėrirseñ dėdim, diė᷃rim dėdim. egmā yėdig suyu͜ işdig, neyimiş, 115 

neyimiş, neyimiş.  dėmem dėdim. bu͜ arada işi ışıdio᷃ġ ya. mısġayı ġayrı çıḫarddım 

vėrdim. amān dėdi, nėrdeyimiş dėdi. şō tikeniñ dalındayımış dėdim. şurasına daḫıvėrdi. 

ġaman’da o daha. eğer ȫle bi hasdañ varısa. adını bilmio᷃m çıbıġ gimi, esmer gözel biri. 

deliġanlı biri, genç. ȫle bir hasdañ varısa orie᷃ götürecāñ. bizim burda bayad kimse 

ġalmadı. geçen sene de iki de bir bilim ārio᷃, bilim ārio᷃ dėdi. ocaġ da bahri dayım 120 

ırahmedlig ocaġ. geliñ dėdi, duvara dėdi eliñizi sürüñ dėdi. abdesiñizi alıñ dėdi, eliñizi 

sürüñ dėdi, ārie᷃n yėriñize çalıñ eliñizi dėdi. çalıñ bi şiė᷃ñiz ġalmaz dėdi. ulān hacim 

ġadını götürdüg, bilim ārio᷃ dėdi, yėmin ėddirmio᷃, havlie᷃ girdig çıġdıġ. inan ār bėliniñ 

ārısı geşdi. eğer ȫle bişiė᷃ varısa oraynan orie᷃ gėdecāñ. temam biddi beniki.  
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VII/72 

SÖYLEYEN: Saffet Altay, 78 yaşında. 

DERLEME YERİ: Karakeçili, Sulubük köyü. 

DERLENEN: Ticaret hayatı ve Köyün Kuruluşu 

yaşınız kaç amca? 5 

yaş, yėdmiş sekiz. ne o hayırdır, köde araşdırma yapio᷃suñuz. Allah biñ kere razı ossuñ 

hemşeri tabi, biliçli adamlarla, ė̄ bilgili adamlarla yaşamanıñ çoġ farķı vardır yani. şindi, 

illa okie᷃cāñ, illa okie᷃cāñ.  oķumassañ ne zekañ gelişir, yanı zeķası, oķumayannarda da 

çoġ zeķalı olannarı da biliyorum ben. yanı erif, şindı, bazı bizler bu ticaret işlerile de 

ūraşırız, yanımıza biz oķur yazar olmān, yardım ėdmeg için adam götürrüz biz, adam ne 10 

ķadar mal aldıġ, üş ton; adam üş tonu hiş ġalemsiz ġafadan yapio᷃, hic oķuryazarlı ̄yoġ. 

señ borcuñ bu, bu ġadar alacāñ bu ġadar vėrecañ. bunnar insannarıñ zeķalarına ġalmış 

bi şėy, ama bizlerde de bişe yoġ, gerçi bizlerde oķuma yazma yabdı da bizim 

günümüzde ȫredmen yoġdu bizim ķóyde. ocalar da ķuran dersi vėrdi, onuñ da yanı 

fena değildi şiė᷃leri. yėñi yazı üzerine anı ne ġadar talabası varsa bizler benimsemedig 15 

esası. oḫula gid dėdigce biz dana ġúdmie᷃ gėddig, eşşeg ġúdmie᷃ gėddig. oḫuyannarıñ 

buñu, yanı bu ḫocada oḫuyannar, tamamen hebsi yügseg memur olmuşdur.  

kaç senesiydi o zamanlar? 

valla ben şiė᷃ sene mine ole işleri  beg bilemio᷃m. anı çoġ oldu bu işler. ondan sōna 

ōredmen de geldi, ōredmen de oldu, şindi taşıma oldu ķóy azaldı, taşima oldu. 20 

köyünüz güzelmiş. 

ķóyümüz ġúźeldir, orneg ķóyüdür.  

insanlar çalışkanmış. 

tatardır bizim ķóy, kırım tatarı’dır. gerçi ķırşėr’iñ ķólerinde de var ya, ķırım tatarı var.  

buraya göçeli yüz, yüz elli sene olmuş mu? 25 

yüz otuz, yüz ķırġ sene; yüz elli seneye yaķın.  
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nerden gelmişler? 

rusya’dan ķırım’dan gelmişler.    

kafkasya’dan dolaşıp mı gelmişler? 

valla ben bilemio᷃m, o işleri, ė, ney dėdiñ temin oḫuryazar da olsa hafıza olsa olur, ya da 30 

olmayınca ahı hafıza da, oḫuryazarlım̄ yoġ da yine de hafıza yoġ yanı.  

kedi sevilmeyi çok sever. 

he, beni çoġ sever ben ohalarım ȫle ġafasını, nėrde ġóŕse benim yanıma gelir. çay 

demleddirî mi? 

hayır, hayır ben birazdan kalkacağım. 35 

ķırşēr çoġ gelişiö᷃ yā.  

nüfus arttı, eğitimi de iyi. 

oḫulları ėyi. nufusu ėyi, havası ėyi ġırşėr’iñ. ben gėdib gelirim işinden geçib giderim, o 

yanna bu yanna. ben esgiden bunnarı heb yapio᷃dum şindi gidemiyorum, gelemiyorum 

ġayrı çocuġlar yapıyo, çocuġlar dutuyo.  40 

tarımla mı uğraşıyorsunuz? 

tarımla uğraşıyoz, malcılıġ. malcılıġ da peg yabmıyoz; ġırşėr malcılıġ çoġ yapıyo. 

mandıracılık yapılıyor. 

yoġ mandıramız da beg yoġ, ineg ġullanıyoz iyi ķótü, peg malcılā baķamıyoġ. 

ayçekirdeği işi alım satımı işleri ūraşıyoz, işde elēmiz falan var. onnarnan ūraşio᷃, bir 45 

bebe var yanımda. üş ōlum vardı, biri tegden emegli oldu, biri de ķırıġġale 

beledie᷃sinden emegli oldu, onnar da ġóşdüler, biri añķara’da biri ķırıġġale’de. biri 

yanımda bıraġdım şifcilig yapiö᷃, o onnan ūraşiö᷃ biz de başlarındie᷃g ķóydie᷃g canımız sā 

olduġca.  

tecrübeniz yeter.  50 

acıġ yardımcı olio᷃dum esgiden onu da yapamio᷃m şindi.  
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bu kedi kaç yaşında? 

bir ġaç yaşında var, ėpėydir görüyorum. yā, ayvan, hayvan sevildîni biliyor. ta yazıda 

gideriken, ben yoķarıda çoġ giderim o da yoķarı çıķar, layn die᷃ de çārdım mı hemen 

ġoşar gelir yanıma. şöle başını ofalar, saşını başını sever; hayvan da olsa sevdîni biliö᷃ 55 

yanı, dē mi. hėr şė sevdîni biliö᷃, sevgi başġadır… ķóyümüz ėpiė᷃ ġalabalıġ da segsen 

hane falan, bütün ġóçme oldu, azaldı, çoġ ev boş. yaz geldi mi geliller gine, ġış geldi mi 

boşalır. om bėş yirmi hane ġalannar.  

suyunuz nasıl, sondaj mı? 

suyumuz varıdı, tadlı suyumuz varıdı, dereden gelirdi, işde bir tarihde … yanı insannar 60 

da idarecilig yönneri vardır yani. çoġ muhdarlıġ yabdım, om bėş yirmi yıl muhdarlıġ 

yabdım. muhdar olaraġ madalyam filan var. ķóy çoġ ġúźeldi, birlig barabarlıġ çoġ iş 

yapardıġ. bahar aylarında bütün tatarlar’ı çārırdıġ, yėmeg yėdirirdig. bir dua yabdırırdıġ 

tatar aşıratına ırmaġ kenarında camimiz felan var. oraya birigdirirdig bütün ne ġadar, 

ne tarafda daveti᷃e, ķırım kültür dernā varıdı. biz de başgöz olurduġ burda her sene 65 

yapardıġ. haddā siziñ ķırşėr’iñ darıö᷃zü ķóyü var, tatar. dērmenözü var, darıö᷃zü var. 

hamit köyü’nün yanında. 

he, hamid ķóyü’nüñ beri tarafında. iki senedir orda da yapio᷃duġ yanı, kesgin yapio᷃du, 

şindi gene kesgin yapio᷃ da. poladyurdu var, kesgin’iñ işde ġóźdepesi var. 

polayurdu’ndan ġóźdepe birbirine yaķın ya. işde ondan sōna suya gelio᷃duġ. ben 70 

muġdarlı ̄ bıraġdıġdan sōna bi arġadaşa vėrdig. o arġadaş da, suyu muġdarlıġ toblar 

yatırırdı. yatırmamış, yėmiş yėmiş sōna devled suyu kesdi. borşlanmış muhdar, devled 

suyu kesdi borşlanınca. ondan sōna da bir sontaj işine başladıġ herkeziñ bir iki tane 

ġuysu vardı. benim şu arpa tarlasında iki tane ġuyum vardı. biri evi idare ėder, biri arķa 

tarafda bahçem var bahçeyi idare ėder. herkeziñ bir iki tane ġuysu vardı herkesiñ. suyu 75 

da ėyidir tadlıdır. herkez ne harcarsa o parayı ödio᷃ şindi. şu ġuyudan çekio᷃, cėryan 

gėdiö᷃, dia᷃ĺ mi. hepisiniñ dinaması var basio᷃. şindi devled, milled çoġ aķıllandı ābi. 

burdan muslū açio᷃, ordan motur çalışio᷃, yā dünya ne ķadar gelişdi, ne ķadar͜ iyi͜͜͜ oldu.  

dinamolar elektrikle mi çalışıyor? 
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aletirigle çalışiö᷃, cėyrannan. vėsselam die᷃cām Allah huzurumuzu bozmasıñ. yani 80 

melmeked bence çoġ ėyi irellio arķadaş. ırād da yaşio᷃ġ dėrseg birez de uzursuzluġ da 

var. ya᷃o neyiñ egsig arķadaş ne isdio᷃ñ. bir melmeket alacaġ değilsiñ, bir melmeket 

ġurtaracaġ değilsiñ. ya᷃o arķadaş şunuñ uçun vurio᷃m dė. arķadaş ben şunu yapacām dė. 

belli yėriñ ossuñ. aslı yōġ asdarı yoġ. yao ķaş devled birbirin yėdi. bir uzursuzluġ çıķarsa 

arķadaş türkie᷃ belki elli sene gerie᷃ gėder… ķırşėr’de malya çiflîne gėddim ben 85 

muhdarlım̄da   tohumluġ buyday almie᷃. orda yėşiller vardı çoġ zengin. fabrıķaları var, 

mandıraları var. yirmi yirbėş sene oldu. yėm fabrıķaları var, un fabrıķaları var, 

mandıraları vardı.  

şimdi ortaköy yolu üzerine yaptılar.  

bilirim ortaķoy’u de. ortaķoy bu yoluñ üzerinde dia᷃ĺ heralda. 90 

aksaray tarafında.  

ķonya aķsaray. ō, ordan bir de geşdim ben şie gėddîmde. tarsus’a gėddidig çekirdeg 

yüglîdi araba da. burdan ķırşėr’iñ içerisinden girdig, ondan sōna döndüg, bu yolunan 

ķonya yoluna çıġdıġ. ama çoġ bėsici vardı o ķóylerde yao. çuñġu neden mal şiė᷃lerden 

balyalardan içinden geçdig kȫlerden de. sōna çiçegdā ķóylerine dōru oralarda çoġ 95 

büyüg mandıralar vardı. yabmaġ lazım çalışmaġ lazım. 

herkes gözünü devlet kapısına dikerse millet fakir düşer.  

ȫle ya bu devled hepsine işi nėrden bulsuñ yao. ā şu ķóyde çoban tutacaġ bir tane 

adam yoġ. heb bunndan malcılı ̄ davarcılı ̄  bıraġdıġ yani. heb devlete ġóź dikio᷃ġ o da 

olmio᷃… şu ķóyü ġıyaben ġóŕmeg bir başġadır, nazaren ġóŕmeg bir başġadır. bir yėri 100 

annaddı ̄ zaman hani bilmiö᷃ ki ben şöle böle diė᷃n ben saña annaddım işde yėşiller’i 

bilirim şöle oldu böle oldu işde die᷃bilirim, çiflî bilirim. ama sen de orayı bildîñ için 

ķıyabını hebsini bilebilirim. ama ġóŕmedîsem şindi ben ķırşėrlî’m ama ķırşėr’i 

ġóŕmedim ki, ķırşėr nasıl. giriş yė̄myėşil ķırşėr’iñ dia᷃ĺ mi. özbā’ndan dōru girinci. 

efendim, moderinleşmiş.   105 
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VII/73 

SÖYLEYEN: Zeynep …, 102 yaşında. 

DERLEME YERİ: Karakeçili, Akkoşan köyü. 

DERLENEN: Yaşlılık Halleri ve Hatıralar. 

annem taburōlu köyünden, onuñ anası gelin gelin gėdmiş, annem babası oralı, yani. 5 

irtibatınız var mı gelip gidiyor musunuz? 

ėh işde, böyügler ġalmadı, bizim yaşıtlarımız. dayım ōlu var şeker hasdası, o şimdi 

ġırşėhr’iñ içinde oturio᷃lar, ķarısı da benim amcamıñ torunu. hacı memmed dayım, ali 

dayım, necib dayım bunnar heb öldüler kimse ġalmadı. tėyzelerim, yėrköy’ünde filan 

heb aġrabalarımız var, çiçegdağı’nda. avanoğlu bilmem ney ney, çoġ ķóy var orda.  10 

çöl diyorlar oralara, yeni ağaç dikilmiş yirmi senedir falan. 

ben geldîmdeyidi āç muç yoġdu, dė sōnadan yėşerdi, yabdılar yanı. yėdi segiz burasi 

çoġ küçügmiş çoġ güzeldi. boşnaġlar gelmiş, hökümed otuddurmiş, bizimkiler de 

muhacirligden gelmişler yunan harbinden burie᷃ hökümed de bunnarı da onnarıñ 

üsdüne otuddurmuş. köy böyüdü ġocaman͜ oldu, kimse ġalmadı hebsi añġara’da. ha 15 

şȫle benim gibi iki͜ üş tene yaşlılar var.  

sağlığın sıhhatin nasıl? 

nolacaḫ, yaşa göre ḫamdolsuñ çoḫ ėyi.  

kaç çocuğunuz var? 

çocuġ çōdu hebsi öldüler de şimdi iki ōlan üç ġız var hayadda. burda bazen çoġ yalnız 20 

ķalıyom, bunnar gidio᷃lar, gelio᷃lar; gidio᷃lar, gelio᷃lar. 

sen hep burada mı duruyorsun? 

burda durîm amma ġışın durmîm. 

kışın ankara’ya mı gidiyorsun? 
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ġızlarım var, iki oğlum var orda; şimdi orda napim otura otura. sıcaġ bir yandan burası 25 

dinahan bȫle. yazın ķóyü seviyom, bir de yalıñızlıġ ķótü. 

eskiden hastalıkta doktora mı giderdiniz, tedavi nasıldı? 

valla doġdur ne ario᷃du ķurban͜ olduġum yavrıcîm, doġdur ne ario᷃du. kölerde sonadan 

sağlıġ ocaġları çıġdi. sonradan doġdur geldi kesigköbrü’ye. ocaġlar yirmi sene durdu 

gėddi. ondan sona; şindi de hėc yoġ, ora beledie᷃lig. yōķarı geçili᷃’e gidio᷃ġ, ġırıġġalie᷃ 30 

gidiyoġ, añġarie᷃ gidiyoġ, hasdalandīm zaman hasdanalarda yatıb yatıb gelio᷃ġ işde. 

Ellahım pėrişan ėdmesiñ ele avuca düşürüb yatā yatırmasıñ. buña çoġ şüķúr, 

basdonnan gezio᷃m, Allah bunu elimden almasıñ. yā, bizim bu ġayınımıñ ͜ōlu bu köyüñ 

mıḫdarı, evi şurada, onuñ bir bacısı var, ablası yani. yėdmiş, yėdmiş beş yaşında. bu 

sene ġurban bayramı gelirse tam yėdi sene doluyo. dā hāla yatio᷃ ōlu baḫiyo. baḫıcı 35 

duddular, baḫıcı ġarî cimcigledi, içme, yėme işde şöle böle. oğli de geldi, ġarıyı ġovdu; 

biri izmir’de biri burda. oğlu baḫdı şimdi izmir’dekine, burdaķı ġardaşı arabasıynan 

götüreceg birez de o baķacaġ. çoġ güzel evladları vardı. ondan sōna ġızınıñ biri öldü, 

biri şeker hasdası, şu gėden sene ġadın baķıcı evi var, māşı var işde. yani yataġ ömrü 

çoġ ķótü. Ellah kimseyi yatırmasıñ, ōlum ġızım dėdirmesiñ, kimseyi usandırmasıñ, zor. 40 

insan yükü zordur yavrıcığım. çoġ pėrişan olduğun halda usanıyo artıġ.  

sabretmekte zorlanıyoruz. 

sabrı, sabrıñ mėyvesi dėller zor amma, şėyi ġolay, sabır ġolay. eger sabrėderseñ her şey 

olur. onnarı da sabrėdecāñ onnar da zaman͜ evladı. ġadınnar da zaten geziyolar, 

tozuyolar neyse işde sen beni seviyoñ ben seni seviyom dėrkene ya gelin oluyo ikia᷃y 45 

duruyo, ya da hėc evlenmeden ķocasınıñ evine gėdmeden ayrılıyorlar. eskiden bir ķız 

ayrıldımıydı ķocasından veya nışannısından onu kimse almazıdı. şindi ō ar namıs 

tertemiz. ȫle yavrım ȫle günneri geçirdig, Allah size gösdermesiñ. ėyi günnerinen 

ġarşılaşdırsıñ.  

hangi yemekleri yapıyorsunuz? 50 

vallā yėmeg mėmeg de yabdīmızı da unudduġ da. gelin var, ġızlarımız var sagosuñlar 

yapio᷃lar. bēndîm yėmē yėrim bēnmedimi yėmem. esgi yėmegleri de isdio᷃m daha. ama 

şu bizim gelin de ḫaci, ġocası da ḫaci. güzel yėmeg yapar.  



563 

 

yemeye dikkat ediyorsunuz yani sağlıklı olmak için. 

tābi, yāli ʻyėmeg. ondan sōna ne yaramio᷃sa zaten belli oluyo.  55 

geç saatte de yemek yemiyorsunuz. 

aḫşamlan şėyėdio᷃ġ. aḫşamlan peg aḫşama bırakmio᷃ġ, ėrken yio᷃ġ; yiyib͜ üsdüne 

yadmamaġ uçun. ȫle yavrucum. vahdımız vahdımızı dudmuyo sañkı ben vücudum boş 

gibi. yanı birden de ölebiliyoñ, benim rahmedlig babam dėrdi ki yaşlı adamıñ hasdalığı, 

ölümü birden de olabilir. çiñki her azası esgiyo aynı  bu moturlar nasıl gidib de yapılıyo. 60 

arabalar mesela yėri geliyo bi daha bozuluyo şudur budur diye, ne ki gücü ķalmamışdır. 

ben ȫle dėdim. geçen bişė zoruma gėddi de ağladım. dėdim ki yėdmedi gücüm 

ķuvvetim gėddi şānım şöhretim. ne diė᷃m, artıġ ne vėrirlerse onu yėrim. ne ġonuşullarsa 

onu dinnerig, buña şükür. bu ġadar yaş Alla᷃a biñ şükür. ōo᷃ō nėrdē.  

insan sabrederse yaşlılığın sevabı çokmuş.  65 

tābi, tābi. çocuġ oluyo. mesela dörd bėş senedir orucu yio᷃m. ondan sōna doġdurlarıñ 

dėdî gimi torunnarımız varısa. ġaş düşdüm ġaş düşdüm Allah bir yėrimden bıtırıġ filan 

olmadı çoġ şükür. ȫle yavrım. tabî Allah’ıñ merhameti çoġdur, vicdanı çoġdur herkesi 

affėder, ama yaşlılar çocuġ olur. bir halamız varıdı, dėrdi ki Allāh aġlımı almadan canımı 

al. niye hala dėdim ȫle diyoñ. yavrım dėdi, yėdini bilmez, içdini bilmez, ġonuşdŭnu 70 

bilmez e᷃di, ġulā sār olur bilmem ne olur. o zaman dėdi neye yarar gendi de rahadsız 

olur, etırafdakıleri de çolū çocū da. bunnarıñ hėc biri yoġ dėdi. çōg şükür. babamlar 

şėden gelmişler, dedem gelmiş; babam da bura dōmlu, urfa’dan mı sivereg’den mi, 

ondan sōna. geçen sene mi evelki sene doġtura giddim doġdur seniki gimi sordu, dėdi 

sen nėrdensiñ dėdim dedemi görmedim ki babam bile bura dōmlu ben nėre gidîm bu 75 

halimle. yanı soruyo aġlı başında mı diye. sorabilir. işde, hatim hoca var bir dene. o dio᷃r 

ki nazar da var, bir de Allah dio᷃r bu yaşlılıġ bunanımden emin ėylesiñ. işde benim 

dėdîm gimi aynen. aḫlı gėderse ne olur. kende de pėrişan ͜olur, çolū çocū da. öle dėr 

yaşlılıġ bunamlılığıne Allah kimseyi şiė᷃dmesiñ.  yanı bu ġadar yaşe ġóŕe benden on yaş 

ġúccügler bėş yaş ġúccügler bilene bunie᷃n çoġ, yanė ġulā da duymiė᷃, dėdîni de bilmiė᷃. 80 

ondan sōna işde ȫle. 

psikolojinin sağlam kalması için ufak tefek şeyleri dert etmemek mi gerekiyor? 
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tabiė᷃, derd ėderseñ gendiñe ėdeñ. zaten olan olmuş ne varısa, Allah vėrmesiñ kötü 

bişėyi. şindi çolā çocā do᷃annara, hayırlı yaşlarınan böyüdsüñ, hayırlı evlaTları Allah 

herkese vėrsiñ, ‘öle. tābi, öyle yavrım öyle. işde durmaġ da ėyi, cavablamaġ da ėyi, 85 

bilmie᷃nner var. biz oḫumadıġ zamanımızda oḫul ne ario᷃du. ȫredmen yōdu ki.  benim 

nışanım͜ oldu; yėdmiş  ͜iki sene mi ne olmuş ben geleli. yani evlenib buriė geleli. şindi o 

ġardaşım benden üc yaş gücüg, yatalaġlı yatiö᷃, benden de çoġ zeñginner añġara’da 

oturio᷃. aġlı onuñ da aġlı başında da bu sene ġuran’ını, ondan sōnacım namazını 

yapamio᷃muş. 90 
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Çelebi Köyleri Metinleri IX/74 

SÖYLEYEN: Servet Gündüz, 71 yaşında. 

DERLEME YERİ: Çelebi, Alıcıyeniyapan köyü. 

DERLENEN: Eski Gelenek Görenekler ve Evlilik. 

köyde seksen doksan yaşlarında kimse var mı? 5 

doġsan yaşında bizim burda adam bulamañ ki. 

niye? 

heb öldüler savolsuñlar.  

niye erken ölüyor sizinkiler? 

yǎo inan ġardeş, evelden şurie᷃ caminiñ āzına gelirdig, eñ az otuz dene sakallı sakallı 10 

ihtiyar adamlar vardı. hebsi öldü, genç genç adamlar ġaldı yǎo.  

şindi bizim kȫñ eñ yaşlısı abim. ġırşėhriñ içinde baran oteli vardı, dā hāla durio᷃ mu? 

mısdafa çalışdırio᷃? 

yok. 

selam aliė᷃küm 15 

aliė᷃küm selam gel.  

gėddi mi cerigli? 

ordan dene desde getirecādiñ, hemen gėddiñ dünān aldıñ götürdüñ alayını. kėşke on 

dene de ben getseydim de, ırmaġ kesig olunca bizim şurdan getirecādig, on dene  

balya.  20 

nėrden? 

öte geçeden. 

dua okuyorlar, neye okuyorlar? 
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arkada kabristan var, mezarlıġ var da. oķiolar onuñ için.  

köy sonradan mı kurulmuş? 25 

eved, sōnadan ġurulmuş.  

kaç yılında kurulmuş? 

yilını hatırlamio᷃m da, bizim babalarımız dedelerimiz, bizim bu köy, karabucaġ, tilkiköy, 

karaağıl’ıñ heralde bir kısmı yāni, üş dörd köy köprüköyü’nden bölünmüş. 

öyle mi? 30 

he. ordan burie᷃ bölünmüş gelmişler. 

eskiden düğünleriniz nasıl olurdu? 

bizin dǖnnerimiz esgînen hėc dēşmedi, aynı düzen gėdio᷃ yāni. yėmeg yapallar, işde 

misafir varır gelir. okuntie᷃ gelir milled, gelen adamları ārlar dǖn sābi. onnar da herkes 

ya bir dāvetie᷃ vėriller dǖn sābine, hayırlossuñ dėller bazar günū de gelin ėnēr, iş biter.  35 

tarlalara ne ekiyorsunuz şu an? 

tarlalara bu zamana ġadar fasülye, ġarpız ekerdig. faġad şimdi, ġarpız, fasülle iglim mi 

değişdi, nasıl oldu, bilmio᷃m yānı. oñu bıraġdıġ, yā çidlānnen mısır. çou᷃ mısır yani.  

işçiliği de kolay değil mi? 

işcilî, moturnan yapıldī ͜ için ġolay. ġarpız esgiden çapa yapallardı, şindi çapa mapa 40 

ġalġdı yani.  

sabahdan akşama motor çalışsa ne kadar yakar? 

mesela ġazayā çekerseñ, heralda yėdmiş segzen litre depolar anca ͜ alio᷃.  āşamaça 

ġazayā çegse, durmadan, onu zor bitirir, bitirmez yāni. ama ėr giderse ikindin ezanında 

diker, debbōyu biter yāni.  45 

zorlanıyor motor? 

tābi canım yėri sökio᷃. 
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meyve olarak çok çeşit var herhalde? 

valla, fazla ȫle önemsemio᷃ġ. yiyen yoġ bakan yoġ. gendilīnen işde. herkeş ġapısınıñ 

ȫne. tarlalarında yėr varsa müsaid yėr, oralara iė᷃ kötü digdiler, yėşillig var amma, ȫle 50 

önemsemeg yanı.  

çocuklar burada mı? 

şimdi şȫle yāni. bizim köy yüz otuz, yüz otuz bėş hāne. faġat, yazın dolio᷃, ķışın kırġ hāne ͜

ancaġ ġalio᷃. gelig gidiö᷃. yanı yüzü gidio᷃, ķırkı galio᷃. ė̄ onuñ da ġırkıñ da her evde benim 

gibi bi ġarı bi ġoca. iş sahıbi bütün gidio᷃. işde bāzan gidemie᷃n gençler var. adamıñ 55 

torunu morunu var. bizim burda oḫul var, bizim buradaḫı oḫul taşımalı sistem.  

keskin’e mi gidiyor? 

yoġ burie᷃ gelio᷃. bizim bura merkezî koy oldū ͜ için oḫulumuz da musaid yāni, böyüg. 

böyüg hadda bi ġatı iki ġatı da boş durio᷃. şu tarafa çıkar da bakañ, görüñ yāni. ė̄ üç ġad 

şėy, oḫul; daşımalı sisdeminen dörd bėş köyüñ talebesi burie᷃ geliö᷃, oķio. bizim gendi 60 

buranıñ dalebesi͜ işde, otuz ġırġ dalebe burdan çıkiȫ. aşa yokarı doġuz on tene 

ȫredmen. işde her sınıfıñ ȫredmeni var. müdürü, yardımcısı… 

sizin çocuklar burada mı, dışarıda mı? kaç çocuk var? 

benim mi? 

evet. 65 

benim eliñi ͜öper bėş çocuġ var da, dördü, dörd çocūñ ikisi añkara’da, ikisi ġırıġġale’de. 

yani bi kız bi͜ ōlan ġırıġġale’de, bi kız bi ōlan da añġara’da. cenab͜ Allah ȫle yazmış, 

nasibleri ordalardı giddiler. böyüg ōlan emeglîli, bu yılbaşında  emegli ͜olio᷃. kuçüg ōlan 

da makine kimyada ġırıġġale’de kadirōlu yāni. kızlar da ġocasında onnarda da sıkıntımız 

yoġ, yalıñız bu dörd çocūñ annesi, ġaybeddig, sizlere ömür.  70 

Allah rahmet eylesin. 

sa᷃ol. şindi başġa bi bayan bulduġ, evlendig, Allah ondan da ōlan vėrdi.  

o da torun gibi değil mi? 
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valla ne ġadar sakar olsa dahi, yani fena olsa dahi hoşuma gidio᷃ aġadaş. hal ve 

harekedleri, bu sene ana ͜okuluna gideceg͜ o.  75 

yenge kaç yaşında? 

kırġ yaşında. 

nereden evlendin, bu köyden mi? 

yoġ çerigliden. ya᷃ov bunnar zaten çerigli’de de kimse de ġalmamış da, ġırıġġale’de 

ġardaşları var. işde ġırıġġale’de oturub kakio᷃llar, onnarıñ yanında. birinden ayrılmış 80 

gelmiş, orda͜ oturu᷃ollarmış, Allah da yazmış, biz de bulduġ. amma Allah biñ kere razı ͜

olsuñ ġardaşım ismiñi bāşla? 

ahmet 

āmed͜ efendi, babası delice’niñ͜ orda. ġuran okio᷃, bėş vakid namaz ġılio᷃. 

sana karşı hürmetli? 85 

ne dio᷃ñ sen, sōña ȫle temiz ġadın dā piyasada yoġ dėsem olur yanı. tā ȫle vallā ya᷃ov. 

Allah razı ͜ olsuñ. şindi āmed͜ efendi, ben, iki tene hanım ͜ oldu. ikisinden de Allah razı 

olsuñ. yanı ben ayleden güşlüg görmedim. sōna baḫ, bazıları hanımlarını düver süver, 

efendim kötü mu᷃amele yapar, küfür ͜ėdeller, ben daha bunuñ͜ ikisini, ötānen kırġdörd 

yıl beraber ġaldım, işde on oniki yıl da o oldu ͜ öleli. eşşōleşşeg kėlimesini͜ añdîsem 90 

gendime biñ baġ. ānadıñ mı? añdîsem dio᷃m, bıraġ ġalb ġırmie᷃. ġatiyen sȫlemem. çārır 

bi hatası͜ oldū zaman şȫle bi hatañ var, oñu düzeld dėrig. o da insan nōlacaġ yanı.  
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IX/75 

SÖYLEYEN: Fatih Yıldırım, 50 yaşında. 

DERLEME YERİ: Çelebi, Kaldırım köyü 

DERLENEN: Günlük Konuşmalar. 

bizim imamımız yoġ yā. bir seneyi geçgin imamımız yoġ. işde bilio᷃suñ artıġ sıkıntı imam 5 

bulmaġ. şȫle bişė var. 

maaşları mı düşük? 

maʹaşdan dė̄l yā, yėr beğenmiyorlar, işde kimi ulaşımından kimi şiė᷃nden bir sürü 

sıkıntısı var yāni. köyümüzün ulaşımı olmadığından tabi gelen imam kendine... amasyalı 

bir͜ imamımız vardı, giddi işde, giddigden sonra bir dā da şio᷃lmadı. gelio᷃ adam bakio᷃ 10 

hoşuna giderse oturio᷃, gelmesse çekiö᷃ gidiö᷃.  

imam gelmeyeli bir sene mi oldu? 

bir seneyi geçdi. ... burası kürd köyü. tarihi geçmişimiz doğudan gelmişiz amma tam 

bilmiyoruz. ne zaman geldîni bilmiyoz. haymanie᷃ yėrleşmişler. kimi diyarbaķır diö᷃ kimi 

urfa diö᷃. haymanie᷃ yėrleşmişler, haymana’dan ġopmuşlar burie᷃ gelmişler, burdan 15 

ġırıġġale’niñ bir yėrine gėdmişler, ordan tegrar ġobmuşlar buriė᷃ gelmişler işde. baya bir 

şiė᷃miz var.  

kaç hanesiniz? 

bizim bura yirmi iki yirmi üç hanelig bir köy ya. he, dışarda yėtişen gençlerimiz heb 

dışarda, egmeg pėşinde ġalannar da işde.  20 

mısır ekiyorsunuz herhalde. 

he, güzün biçdig, fiyadlar aşa çekince ambar yapdıġ, bi havalandırdıġ da gėri satıcıġ.  

ben dėdim mısırlar yeşil daha. 

yoġ yoġ geçen sene güzden ġalma, ben geliyorum, süregli ġırşehr’e geliyorum. o birlig 

tarım ürünleri var arif bey, nazar yėmin sahibi. merkezde ne cami var ya. 25 
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cacabey var. 

he, cacabey camisiniñ yanında işde o göbegde yani o arada süregli gelirim senede bir. 

nazar yem bana yabancı gelmedi.  

salih bey var. 

ha, salih yıldırım hatırladım. ben onun oğlunu okuttum. 30 

şey var abdıraman bey var, tavuġcu. şėy şu otel motel var ya dulġadiroğlu.  

siz bu işlerle uğraşıyorsunuz. 

valla yıllar öncesi ġarpız ġavındı. ġavın ġarpız bıraķıldı fasilyeye. fasilye de elden 

ayaġdan çekildi, şimdi şu an yağlıġ çekirdeg, mısır ġoptır gidiyoz baķalım.  

onlar niye ekilmiyor artık? 35 

ya᷃ov şindi bunnar heb insan gücüynen, dā öncekiler heb insan gücüynen, bunnar 

makineli tarıma geşdî için yani masrafı da çoġ getirisi de ėyi. öbürünüñ getirisi de ėyîdi 

bir zaman amma şimdi heb  ithalad ihracad dėrkene piyasa öldü. ė bir insanıñ yömiė᷃si 

olmuş ķırk elli milyona. amma makinalı tarımda doldur bir depo mazod bütün işini yab. 

bir͜ adam aġşama ġadar elli milyon yömiyenen çalışır. bir tıraġtör aġşama ġadar ġaz ayā 40 

çegsiñ elli milyon. bu değil mi? elli ne yüz͜elli ikǖzünü yapar.  
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IX/76 

SÖYLEYEN: Sultan Ulusoy, 73 yaşında. 

DERLEME YERİ: Çelebi, Karaağaç köyü. 

DERLENEN: Eski Gelenek Görenekler ve Hastalık Tedavi Şekilleri 

hoşgeldıñ, nia᷃piö᷃ñ ėyisiñ şüķúr? 5 

sağ olun iyiyiz siz nasılsınız?  

ėyîġ şüķúr Allah’a, çoluġ çocuġ gėddi herifinen ġaldıġ yuvada.  

kaç çocuk var? 

benim dāl Alla’ñ bėş ōlan dörd ġız var. ōlannarı oḫudduġ ya, ġızlar iė᷃yla baña şiė᷃diė᷃ 

hindi, nie᷃ bizi oḫudmadıñ diö᷃. o zaman ġızı oḫudması beg ġoley diyalidi dėdim. işde 10 

iė᷃lelînen yalan dünyanıñ meşaġġatı ūraşio᷃ġ.  

bu köyden mi gelinsin sen başka köyden mi geldin? 

şo eviñ ġızıyım bu eviñ geliniyim aramızda bir yol var. babamız anamız bėşig kerdme 

vėrmiş bizi. 

o zaman öyle miymiş? 15 

o zaman iė᷃leyimiş şindi şėy yoġ ya, herkiş gendi isdio᷃ ya.  

nasıl beşiğe kertiyorlar mıymış? 

bir yālıġ bālio᷃larmış ondan ʹsona ben seniñ ġızıñı alio᷃m sen benim ġızımı alio᷃ñ kimse 

onuñ ġızına duü᷃r olamio᷃du. o oña  bėhli diė᷃.  

behli mi diyordunuz? 20 

ʹhe, bėhli ͜olmuş olio᷃du.  

bu ādet ne zamana kadar devam etti 
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bu ādet oḫul açılanaçaġ. oḫul açıldı herkiş nesli nesine nesli nesine çoluġ çocuġ şėddi, 

birbirini oḫuldan buldu, ondan ʹsona dėhli geçmedi. benim ġızlara dėhlim geçdi 

isdediglerime ķóyüñ içine vėrdim, ōlannara geçmedi. ōlannar gendi isdedın̄i aldı onnar 25 

da hindi hėc bize sāe᷃b bilen olmio᷃lar gelinner.  

kızlar daha hayırlı çıktı ha? 

ġızlar î çıġdı çoġ şüķur  Allah’a, ölümuzde dūnümüzde başımızda, gelinnere hızmat ėdio᷃ 

geldi mîdi. ķóyden de uşaġlara buldum da sözüm geçmedi, almadılar. iė᷃lelînen geldi 

gėddi.  30 

peki, beşikkertmeyi bozanlar da oluyor muydu? 

oluyodu bazı, bazı anayı babayı daġmayan oluyodu. anayı babayı o zamandan da varıdı 

da yalıñız bizı ̄ terbiyeli ayle yurdundan oldūmuzdan babamızıñ şėyini basamadıġ bura 

da bir faķır ayleydi ya gene de geldig. Allah’a da çoġ şüķúr bir nasib vėrdi herif sōnadan 

almanyie gėddi. uşaġları oḫuddum, iyiler çoġ şüķúr Allah’a. biri maliye müşaviri, biri 35 

uzman çavışı. biri şė mal alio᷃ mal satio᷃ ondan sōna şiė᷃de başġan. davar mal başġanı. 

bu᷃on ġoç dādiö᷃ ġırıġġale’de tarımıñ ġoçunu. 

eskiden kız isteme usulü nasıl olurdu? 

esgiden baba ana varırdı, bir duü᷃r olurdu, filanıñ ġızı iyi fişmanıñ ġızı iė᷃ ķótü diė᷃ alıllardı 

vėrillerdi.  40 

kız alıp verirken neye dikkat ederlerdi? 

zenginnın̄e, terbiyelilın̄e. ondan sōna filanıñ ōlu ėyi, cu᷃ara içmio᷃; çalışio᷃. onu seçellerdi. 

durumu iyi diė᷃.  

kız nasıl istenirdi? 

ilkin varıllardı. seniñ gimi benim gimi bir adamı devrie᷃ soķallardı. filanınan ʹkām olacaġ 45 

onuñ durumu nasıl olabilir ʹmi olamaz mı? o da aġlı yėter bir adama danışio᷃lar da. onuñ 

elinde ne var babası ….. gezio᷃ oña vėrmie᷃lim. o ġızı vėrme oriya. filan isdio᷃ başġası 

isdio᷃, ʹhe ona vėr. ʹhe onuñ evinde rahat͜ olur. iė᷃leydi esgiden durumlar. sōna isdemie᷃ 

gėdellerdi, eveli loķum ʹyōdu da ıcıġ fısdıġ şeker alıllardı, onnan āz şiė᷃ ėdellerdi. bayraġ 
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alıllar gelillerdi, şurie᷃ daķallardı, o sat almış vėrmiş olurdı. ondan sōna da bir nışanı 50 

olurdu, dūnü olurdu, çoġ bizim buranıñ şie᷃ mesarıflı dūnü olur.  

hala öyle mi? 

hāle ȫle de şindi ġayrı dönere çıġdı iş. o, mal kesilmeg yėmeg hazırlanmaġ biddi. şindi 

döner bāladio᷃lar, ayrannan sōna gelene laylon tabānan vėrio᷃. dışarlara masalar atio᷃ 

masa yōdu esgide ya, sufra᷃͜ atardıḫ. şu ġonşuya vėrirdig mahalleniñ bir adamını, ordan 55 

gelillerdi tatıñ adamını, bura yoğudu, şu odaya; şıh’ıñ adamını şu odaya. ie᷃le iė᷃le 

esgiden oda vėrirdik.  

yatıya mı kalırlardı? 

ġalıllardı, eşşānen ondan sōna atınan, aḫır şiė᷃derdig ayarlardıḫ. o eşeglerle gelmie᷃. aḫır 

boşaldırdıġ gelen şiė᷃leri sözüm cömadden dışarı aDları orie᷃ şiė᷃derdig. hindikı ̄mı araba 60 

yōdu ya. yaʹtaġ da sende varısa ben alırdım, bende varısam sen alırdıñ yataġ da yōdu. 

üç gişi dörd gişi bir yataġda yatallardı, yatılı ġalıllardı çoġ mesarifli olurdu. şindi gelen 

gidio᷃, hayırlı ossuñ diö᷃. zarfını vėrio᷃, iki sād durio᷃. yōsa tatıġ’da aġrabası varısa oriė 

gėdio᷃, şıh’da aġrabası varısa oriė᷃ gėdiö᷃, gėri geliö᷃ler burada birikiö᷃ler. şindi ȫle 

ġoleyleşdi dūnner.  65 

tatıg ne demek? 

tatıġ dėyi şurda bir ķóy var onuñ aġrabası geliö᷃ benim dūne, orie᷃ gidellerdi, orda 

yatallardı.   

tatıg ne demek?. 

tatıġ diye orie᷃ ġoymuşlar, şurda şıḫ var, şurda çelebi ķóy var. hindi orie᷃ gidio᷃lar dūne 70 

gelenner yatılı gelenner bilio᷃ñ mu? orda aġrabası olio᷃, orie᷃ gėdio᷃llar. fazla ġalabalıġ 

ġalmio᷃ bir gendi aylemiziñ ġalabalı ̄ġaliö᷃ ōlumuzuñ ġızımızıñ.  

camide mezarlar gördüm, o mezarlar nedir? 

o mezerler de biri satın aldı, şė dėllerdi, o çoġ çalışırdı abdazı namazı yōdu. uşaġlarına 

vād ėdmiş beni cāmie᷃ ġoyuñ dėyi. daha yaķında öldü, orıya ġondu, iki de hacıefendi 75 

var, o camıyı yabdırannar şėy var, onnarıñ mezerleri var. onuñ neslinden üş dörd gişi o 
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camıya gondu. o bir abdıraman var, o da satın aldı, o zamanıñ parasinan bi millara 

camıe᷃ bāşladı. işde iė᷃le asıl gelib gidiyor. esgiden ölülerimiz ölürdü sādan soldan şu 

ġomşu getirirdi iki ġab yėmek, şu ġomşu getirirdi üç ġab yėmeg, ölüleri onna ārlarıġ. 

şimdi şėydio᷃ġ pide yabdırio᷃ġ. tėlėfon ėdio᷃ġ ġaman’a ordan pide gelio᷃ dādio᷃ġ ertesi 80 

ġúnü burada ġalırsa mal kesio᷃ġ yėmag vėrio᷃ġ. zatan da fazla ġalan olmio᷃, herkes 

arabasinnan gelib gėdio᷃. eskiden yėdi ġúń sekiz ġúń oturio᷃duġ ölülü evde. bi mal 

yio᷃duġ orda.  

mevlidi ne zaman okuturdunuz? 

cenazeden sōna o ġúńü ıcıġ ġazma küreg taķırdısı vėrirdig ķırġ yėdi ġúńde. mezer 85 

eşennere diė᷃ kȫñ içini toblardıġ. ķırġ ġúńünde bi de mal keserdig, yėmeg vėrirdig, 

mevlüd ͜ oķudurduġ. bi yıl devrimi yaparıġ evinde olannar. ıramazanda ben yılda iki 

davar keserim, ġaylı şuralara atarım vėrrim yėmeglerin. dünān imama ġuran’a bir şi᷃ė 

kesdi, bir ġuzu kesdi. arķadaşlarını bahcie᷃ ġótürdüm, benim uşāñ üçü de imamhātib 

mezunu, ünüversitedā şiė᷃ maliye müşavirı. hasan da oķudu, hasan da imam oldu, 90 

alibıdaġ’da iki sene imam oldu, gėri dügġan aşdıḫ hindi şėy kitab ne basar. o benim 

ōlum hasan ulusoy. o da gėri belediyeye girdi. imamlı ̄ geçinemio᷃m diė᷃ beledie᷃den 

emegli oldu. birini ġırıġġale’den aldı bir evi de çelebi’den aldı, iyiler çoġ şüķúr 

durumları.  

sizin zamanınızda oya, dantel gibi işler de yapar mıydınız? 95 

bizim ġúńümüzde ip doḫurduġ. kilim, halı ondan sōna bizden gelen çoluġlarımız 

çocuġlarımız da işleñgişlerde ondan sōna oyaları yapallardı, şimdi oya da ķaġdı benim 

ġızlara vėrdım̄ şėleri işleñgileri ġızlar gėri baña vėrio᷃du, ġızlar ana saġlamışlar bayākine 

anamızdan hedie᷃ ossuñ die᷃. onnar da ġabil ėdmemiş, ōredmen nie᷃ çıġdı, gėri baña 

vėrdiler ana şiė᷃ñ die᷃n ben ġullanio᷃m. 100 

bu başınıza bağladığınız nedir? 

çar. biz buña çar dėrig. kenarlarını gelinner yapar, hediye yapar gelin gelenner. gelin 

gelenden sōna vėrmezler ya, gelenden sōna ne hediye, ġazaġ muzaġ öreller, çar mur 

yapallar, ġayımbabasına namazlası olur, çorabı olur; gelin gelikene.   
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tarla var mı? 105 

var. arpaydı ikisinde biçdi, olan ġótürdü ġamyonda saddı. esgiden mercimek biçio᷃duḫ, 

arpa biçio᷃duḫ horānan. dė̄ iki͜ ay üç͜ ay ırġatlıġ yapio᷃duġ. hindi biz gelinner biz bilmio᷃ġ 

bōründe hañġı ġomşumuz oldūnu. ġaç senedir gidilmio᷃, biçer biçio᷃, motura yüglio᷃lar. 

ġamyon getirdi bu sefer uşaġlar, ōlan moturlara varmış. moturlar elli ġayma dėmiş 

çelebie᷃ dögmie᷃. o da biö᷃g araba getirdi, bėş yüz ġayma vėrdi, ġaman’a ġótürdü. bir 110 

araba ġótürdü, orda saddı geldi. hindi her şėy ġoley. samanı düvennen dönderio᷃duḫ, 

halaķa çevirio᷃duḫ bunnarı. ekinneri horānan biçio᷃duġ ġanıynan getirio᷃duḫ. ögüz 

arabasînen. bu sıralar yėmā yie᷃mio᷃duġ bile tarlada giderkene elimize bir dürüm ya da 

yōrdlu. ondan sōna yōrduñ üsdüne ıcıġ şeker atardıġ, yōrd da eşgi, bizim hayadlarımız 

da iė᷃le geşdi.  şindi gelinnere zabānan ķaķıñ da yėdide sofra hazırlañ dėdiñ mîdi o suç 115 

olio᷃ ya, biz bėşde tarlada olio᷃duḫ.  

köyde epey nüfus var herhalde? 

çōdu ya, elli dene ōredmenimiz var, emeglisi çoġ.  

emekli olan köye geliyor mu? 

bazi ġarisine güci yėten gelio᷃, ġarisi ķólü olan. yōsa oḫuldan alannar gelmiö᷃, oḫuldan 120 

evlenenner, oḫuldan bulub evlenenner ķóyü unuddu. aha bizim burda bėş ōlan var bėşi 

de bānmio᷃. bunuñ babası da var. oñ gişi burda da ondan ġalio᷃, yōsa onnar da gėderdi. 

bunuñ babası urfa’dan geçi getirir, ġoyun getirir, ġurbannıġ yėtişdirir. ortāna satar, 

birözü bozdepe’de davarınıñ birezi de kelemköy’de. onuñ uçun ālenio᷃ yōsa o da 

giderdi şindie᷃çe.  125 

sizin zamanınızda verem hastalığının tedavisi nasıl olurdu? 

önceden tosbağa ġanînen eşşeg südînen oydu bizim hasdane şie᷃ler tedavimiz, şindi 

benim bunuñ gücʹcunü dōmda üşüdmüşler, dōmda üşüdmüşler ben dio᷃m, benim biö᷃g 

ōlan hindi şėde araba sürio᷃ duraġ arabası var, onu da ėle üşüdduġ, ahmed dėyi ōlan 

ahmed ulusoy dėller, duraġda arabası var, onu ȫle tosġafa ġanînen eşşeg südüynen, 130 

eşşā sārdım bişirirdim onnan uñledim. 

ne yaptın? 
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onnan hasdalı ̄iyi oldu. benim bir ġardaşım vardı o da iė᷃leydi, ondan belledim bilioñ mu 

anam iė᷃yla yapardı. tosġafayı keserdi, etini yėdirirdi, begmeziñ içine ġatardı, buña 

dėdim dėdim dudmadı. babasına miġrob ġapar die᷃, bu da bir ġúń ūrun bir tosġafa 135 

getirmiş, anasına kesdirdim, içine ġoydum çocuġ ıcıġ düzeldi, anası dėdi ki anie᷃ñ sā 

şėyimiş dėdi, añķarıya ġótürdü,  özellere ġótürdü, çocuġdan umudunu kesdiydig. 

cie᷃rleri üşüdmüş, asdım hasdalı,̄ şindi iė᷃ki gör, ondan bu yanna, ana diö᷃ buña ıcıġ, 

nefesim daraliö᷃ diö᷃ ōlan, gene diö᷃ bi eşşeg südü sā diö᷃ yoķarda yusub dede’niñ eşşā 

var da oña gėd de diö᷃. içine ġatiö᷃g eşşeg südü getiddir de oña dė diö᷃. onnan uñniö᷃düg 140 

ġurban olduġum toġdur ne yazio᷃du, şiė᷃ nia᷃pio᷃du. ölen ölio᷃du, ġalan ġalıyodu.  

sıtma da var mıydı buralarda? 

yoķ. bizim ķóyümüzüñ suyu da temiz havası da temiz. suyumuz bol, yoķarda iki tane 

şie᷃miz var iki şėri idare ėdiö᷃, faķı çėşmesi diö᷃. oramazı da var onu getirdig debboya 

dögdüg. çelebi çegdîdi ıcıġ ġurudîdi, hindi çelebi elegtirig parasına dayanamadı gėri 145 

boşladı. bolaldı siyümüz. bizim kȫde bi şėy geldi de fazla hasdalıġ bulamadı verem 

hasdalı.̄ suyu temiz, çeşmemiz temiz, ondan sōna havası temiz, dėdikine şė toġdur, 

bundan elli sene eveli ya᷃o dėdi siziñ ķóyüñ ne biçim adamı varımış dėdi teg üç gişide 

hasdalıġ çıġdı dėdi. onar da faḫır çocūyudu. dėdi ki orda oturannar südümüz bol, 

yumurtamız yāmız bol, etimiz bol. çalışġannıġ da var.  150 

bahçelere ne ekiyorsunuz? 

tomatisimiz͜ iyi olur, her mahsilimiz iyi olur, yalıñız bir ay yėrig, sōġ vurur. buranıñ 

havası şėy, iki ʹmasil alamaġ. şiė᷃ de bizim ōlan varıdı, bėybazarı’nda orie᷃ gėddig geçen 

sene, adamlar bu ġadar yėrden ne ġadar para ġazanio᷃ġ diö᷃. ben dėdim biz alamio᷃ġ 

dėdim. neden alamio᷃ñuz dėdi, ben dėdim sōġ vurio᷃ dėdim. dėdikine havañız ġótürmio᷃ 155 

dėdi ilgimi dėdi. ziradden çotuġ getirdig digdig, buranıñ şiė᷃ni ġótürmedi, sou᷃ġ vurdu. 

ķóylü ġurumadı o ġurudu. şefdalî bi masil aldıġ ġurudu. şė getirdîdig incir getirdîdik 

hava iyi olursa vėrio᷃, yōsa ġurio᷃. ķókünden ārı. dimeg ġóturmio᷃. yoķarda bir bāçamız 

var böyüg, içinden su aķio᷃, beg havaslio᷃ġ hic bişe yėtişdiremio᷃ġ, bi teg zerdelînen 

cevizden, almadan māde.  160 

sebze olarak ne ekiyorsunuz? 
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hebsi olio᷃ da yalıñız bir māsil vėrio᷃. sara bile zor yėtişio᷃, üsdünü laylonnio᷃ġ.  

orası ev miydi? 

ʹhe, evidi. ġayımbabamıñ evîdi, burayı satın aldım, burie᷃ yabdım evi o yannı. 

kaç sene oldu? 165 

otuz bėş sene oldu ya, körolasıca usdalar temel admadılar, çadladı ev de gėri yapacāġ. 

temel indirmediler o zaman da şė yōdu ġarġas.  

nereden çatlamış? 

arķadan çadladı, şo yoķardan çadladı. 
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IX/ 77 

SÖYLEYEN: Mustafa …, 65 yaşlarında. 

DERLEME YERİ: Çelebi, Çiftevi köyü. 

DERLENEN: Zeynelabidinler Hikayesi ve Günlük Konuşmalar. 

hocam, ilkokulu bitirdim ġurbete çıġdım. oniki yaşında ilkokulu bitirdim. hani esgiden 5 

admışyėdi vilayed vardı ya türgiye genelinde çimento ve şeker fabriġalarında çalışdım, 

çıraġlıġ dönemi hariC isgendurun son noġdayı ġoydum, ... betuna düşdüm, ... malulen 

emegio᷃ldum. yōsa bizim emegli hayaldi. işiñ gerça türkie᷃ genelinde çimento 

fabriġalarında çalışio᷃m, yüzyirmi gün siġortam çıġmio᷃. yüzyirmi gün siġortam çıġmio᷃. iş 

ġazasıo᷃ldūm ͜ için emegli ᷃͜ ėddiler, yōsa ͜ olamazdım. hadda bazi mevzu ͜ oldu mu 10 

devledden ġazzıġ yie᷃n adamım ben bilio᷃ musuñ afėdersiñ. nolucaġ devled yaparsa 

taşron nie᷃ yabmasıñ. bu ülkeniñ ġaderi ȫle ġurulmuş ġardeşim, temeli ͜ öle ġurulmuş. 

dutan dutana. şindi͜ adamı getirmişler balyeci yab diė᷃n. adama dam diė᷃cegleri yėrde 

pencere dėmişler. ula arġadaşım sen saman yabdırio᷃ñ balya yabdırio᷃ñ. a᷃, dölani balye 

yabdıracaġ, rampie᷃ balye yabdıracaġlarımış, gendi önünde şėytannarı. dölānı saman 15 

yabdıddıracādı orayı yabmadı. ōlucūm, daha dōru dürüs okul okumamışsıñız dîb di 

kine, bura benim diyal arķadaş şora benim dė de adam yabsıñ bāri. adama nie᷃ şîdio᷃ñ da 

burayı ben yabdırmam ben diė᷃nci adam cıllıdı. biçeriñ biçdı ̄yėri yapıcañ, orayı yapıcañ. 

bie᷃nirseñ yapıcañ bie᷃nmesseñ bura olmio᷃ ābi die᷃cāñ yatıcāñ biçeriñ yanına. adam gene 

iķna͜ olmio᷃, haydardedeliler’e tėlefon ėddim ulan alıñ ġótürüñ makineñizi, ġótürdü. 20 

şindi on daġġa sōna adamlar gelir bilio᷃ñ mu elleme birez mazod yagsıñ gelsiñ. ulan 

burda olmia᷃ haydardede’de olur mu ocā bataçanıñ͜ adamı. 

köyün ismi nereden geliyor? 

çiftevi, çelebi’de oturan zabōlu’nuñ çifdlîyimiş.   

adamıñ burda bā damı varımış bi tene. 25 

burda çifd bā damları varımış, şimdi etırafda sürerimiş çifdi, çifcileri, çobannarı die᷃lim 

burda ġalıllarımış hayvannarıyla birligde. çifd damı, çifdevi ordan ġalma. 

asesinde yoķarı şıh, buranıñ esgi ismi. ama ismi cumhurie᷃d devrinde deñişdirmişler.  



579 

 

işde o deñişme olayı da şȫle benim bildîm, duydūm kadarıyla. üç ġardaşlarımış bunnar. 

bunnar, arabisdan’dan ġumaş getiriller satallarımış. yolları isdambul’a düşmüş, 30 

isdambul’uñ patışahı da o anda savaşdayımış. bunnarı zabtiyeler, o zamanki dėyimle 

zabtiyeler yaķaliö᷃r. dio᷃lar ki biz sėyid sülalesindenig dio᷃lar, patışahıñ huzuruna 

çıkario᷃lar ve patışah sorio᷃, kerametiñizi nasıl ġóśderirsiniz. siz ne dėrseñiz Allah’ıñ 

izniyle biz onu yaparıġ. peki fırına girer misiñiz. Allah’ıñ izniyle girerig. yirmi dörd sād 

fırın yaniö᷃. ve hadiñ baḫalım diö᷃, biö᷃g bismillah diö᷃ abdasin aliö᷃ giriö᷃yör, ortancıl 35 

bismillah diyör giriö᷃r, en arķadan biraz ġúşvėslenme gir içeri diyör. o da abdesin aliö᷃r 

ve bismillah dio᷃ onnar da girio᷃lar. ondan sōra bu ġardaşlarıñ sabah namazı vaķtı 

nöbedçi dēşirlermiş. içerden bārmalar çārmalar, Allah aşġına getirmeyiñ o nöbedcî die᷃ 

bārio᷃lar. ve nitekim dönderio᷃lar o löbedcî, başġa löbedci geliö᷃ ses yoġ, işde vahıd gelio᷃ 

açio᷃llar, hafif terlemişler diz çögmüşler, tesbih çekio᷃lar. yalıñız o löbedci gelirken şu 40 

başbarmaġlarıñ uşları hafif yanmış ayaġlarınıñ. niye bārdıñız gelen hamamcı olmuşdu, 

ihdilam oldu, ēr gelseydi biz çatır çatır yanardıġ. onuñ için yandı. ayaġlarımızıñ ucu da 

onuñ için yandı. ve bunnara bir secere vėriliyor. isdedîñiz yėrde yurt dutabilirsiñiz. alġı, 

vėrgi, yol hic asgerlig hic bişe yoġ. ne zamana ġadar, atatürg gelene ġadar, cumhurie᷃d 

ġurulana ġadar, asgere dahi gėdmemişler. atatürg gelince asgere alınio᷃, sayım olio᷃r 45 

asgere alınio᷃r. buranıñ tarihcesi bildîm ġadarı bȫle. daha bunu da ben bek iyi de 

bilmezdim de şiė᷃nen hanımıñ amcası esgi cehepeliler’inen ilg ġuruluşunda  tarihi çog 

bilirdi rahmedlig. kesgin’de demirciydi yunus ġıymaz diye. onuñ toblumunda, 

cematinde birġaç sefer bulundum, o adam, o adam anladdı, bizim burda anlatılan dėl. 

o adamdan ȫrendim.  50 

ya᷃o bazı, ço᷃o bilen de bėle eglio᷃ bilio᷃ñ mu. musdafa͜ amca’mıñ annaddı ̄yėre adam bazı 

iki de ulu᷃olar, şindi bizim ġaraāc ķóyünden bir tane yazar var. aynı musdafa͜ amca gimi 

annatıyo. olayıñ ceddiyle cibilletiyle bunnar çoġ iyi bilir. yav getirio᷃lar adamı nėrden 

nėreye; deli͜ ėdio᷃lar bilmem ne ėdiö᷃ler, ķóyüñ ġurucusu dio᷃lar; yaho arġadaş tamam bu 

adam da aynı yėrden gelmiş bunnar da  çār ne, ne zaman? ġóçebe işi bitinceg, bunnar o 55 

yandan gelmiş, öbürü şu yandan gelmiş, öbürü burdan gelmiş, burie᷃ bu köy oluşmuş. 

olay bu. ondan sōna başlio᷃r, bizim burda bir de zėynelabidin sülalesinden  heralde ilg 

gelenler zėnelabidin’denimiş veya ikinci gelenner zėnelabidin’denimiş. o adamlarıñ 

birġaç eserleri var, amcamıñ annaddı ̄ gimi. bu eserleri adam ters yorumlio᷃. bir kitabı ͜
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oķusañ fıddırıñ, hasan’ıñ kitabını ya bunu kim annadmış, bizim çavuş annadmış. ulan 60 

dėdim ya᷃ov, eglemeyiñ bȫle dėdim eglemeyiñ. gerçāni annadıñ, gerçā ossuñ.  

ula ġardaşım, adamnan, hanımıñ amcasınıñ oluynan zıddım.  ama adam oturdu muydu 

haķiķadları söylüyo, haķiķadları söylüyo. feleñ çemberinden geçmiş dėnir ya, ȫle bişiė᷃ 

adam yaşantısı yaşamış. yalan sȫlemie᷃ ne gereg var. aha bizim köyümüzde ço᷃o 

aşiredler alevi bilinir. o da Allah’ıñ ġulu, o da ādem’inen hava’dan. hadda dėller ki siz 65 

dış ġapî bilio᷃suñuz içi bilmio᷃ñuz. ya᷃o içi ne tarif ėd de ȫrenîm. ben çoġ ġaldım alevilerle, 

arķadaşlarım çoġ. kimseyi kötülemeg haġġımız da yoġ, nihayed insanız ya᷃o ādem’iñ 

çocuġlarıyız hepimiz.  
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bėşigkerdme: beşik kertme (I/1-70) 
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bōr:̒ yan taraf (IV/58-79) 
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böyümek: büyümek (VIII/73-15) 
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getirilmesiyle yapılan bir çeşit börek” 

(V/60-71)  
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fasille: fasulye (I/23-9) 
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ġabone: kabile (IV/51-20) 

ġaçan: ne zaman, ne vakit (I/22-81) 

ġadef: kadeh (I/18-217) 

ġadın: kadın (I/13-44) 

ġadusdura: kadastro (I/16-27) 

ġalb: kalp (IX/74-91)  

ġaleyçi: kalaycı (I/3-141) 
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ġanalizon: kanalizasyon (I/24-138) 

ġanel: TV kanalı (I/2-58) 

ġanını almak: kan davası gütmek, öç 

almak (I/1-62) 

ġanser: kanser (I/2-100) 

ġaral: karar (vasat) (I/24-208) 

ġaraldmak: karartmak (II/32-84) 

ġarı: hanım (I/1-24) 

ġarlañġış: kırlangıç (IV/56-131) 

ġarmal: karışık (I/12-39) 

ġarman ġarışıġ: karma karışık (II/35-

17) 

ġarpız: karpuz (IX/74-37) 

ġatıġlı: katıklı (I/13-70) 

ġatiyen: kesinlikle (IX/74-91)  

ġavın: kavun (I/13-91) 

ġavırmak: kavurmak (I/13-65) 

ġavırma: kavurma (I/16-20) 

ġavlamak: kavlamak (I/2-92) 

gayıġ: pencere çerçevesi (III/48-191) 

ġayıl olmak: razı olmak (VII/68-98) 

ġayle: üzüntü, sıkıntı, merak (I/1-163) 

gaylenmek: yanında kalmak, yanında 

yaşamak (I/16-58) 

ġaylı: gayrı, artık, bundan sonra   

(IV/58-13) 

ġayme: kağıt para (II/37-45) 

ġaypaġlıġ: istikrarsızlık, güven 

vermeme hali (III/43-42) 

ġazac: kazanç (II/39-59) 

ġazan: kazan (I/13-73) 

ġazayā: bir tür tarım aleti (IX/74-43) 

gebci: kepçi (I/1-40) 

gėdmek: gitmek (I/24-15) 

gelin: gelin (IX/74-35) 

gelincike: gelince (V/60-14) 

gen: kendin (III/4-48) 

gerçig: gerçi (III/40-8) 

gėri: geri (I/24-34) 

gėriki: gerideki (I/8-11) 

geşmek: geçmek (I/1-143) 

getmek: getirmek (IX/74-19) 

gevinmek: gevinmek, ağzındaki bir 

şeyi çiğniyormuş gibi yapmak (VII/68-

106) 

ġırmak: kırmak (mecaz) (IX/74-91) 

ġıraç: kıraç (I/21-35) 

ġırader: gıreyder (I/1-23) 

gırdlab: gırtlap (II/36-22) 

ġırġçılıġ: ırkçılık, milliyetçilik  (III/42-

23)  

ġırılmak: kırılmak (I/1-44) 

ġırmızı: kırmızı (I/13-43) 

ġısılmak: sıkış- (VII/70-46) 

ġıyı ġıyie᷃: yan yana (II/35-67) 

gıyı: kenar (III/48-135) 

ġızmak: ısınmak (I/24-6) 

ġıziė᷃: kız! (sevgi ve samimiyet bildiren 

bir hitap) (III/44-58) 

ġızlanmak: kız almaya hazırlanmak 

(I/12-7) 

gimi: gibi (I/2-100) 

gine: yine (IV/58-117) 

girerkene: giderken (I/24-160) 
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ġobmak: başlamak, ortaya çıkmak 

(II/36-18) 

ġocamak: kocamak, yaşlanmak (I/1-

79) 

ġocaman: kocaman (VIII/73-15) 

ġóçmak: göçmek  (I/24-69) 

ġodaman: zengin (I/1-116) 

ġoley: kolay (IV/51-29) 

ġomak: koymak (I/13-78) 

ġóḿleg: gömlek (II/33-15) 

ġompile: komple, tamamen (I/2-77) 

ġóń: gönül (I/12-10), 

ġóñ́: deri (II/32-71) 

ġóńen: nemli toprak (III/40-64) 

ġonşu: komşu (IV/57-48) 

ġorķmak: korkmak (I/2-55) 

ġorkut: korkut (I/13-37) 

ġóŕsedmek: göstermek (I/3-159) 

ġóśdermek: göstermek (I/24-32) 

ġóŕüm: görme  (V/60-15) 

ġosmer: komser (II/35-22) 

ġóşmek: göçmek (I/2-9) 

ġoşan: Koyunları sağmak için 

kullanılan üstü kapalı koyun ağılı 

(VIII/71-16) 

ġovalamak: kovalamak (III/41-10) 

goya: güya (I/23-16)  

ġoyurmak: terhis etmek, bırakmak 

(VII/68-51) 

ġóź: göz (I/2-89) 

ġóźlemek: yolunu beklemek (IV/57-

140) 

ġóźlegci: gözetleyici, gözcü (I/23-28) 

gȫde: vücut (I/24-6) 

ġóde: vücut (IV/57-205) 

gölük: at (hayvan) (III/48-71) 

görpe: körpe (II/34-275) 

gözel: güzel (I/16-32) 

ġóźel: güzel (III/40-8) 

gözlemek: beklemek (II/37-44) 

ġúĺme: gülme, gülmek (IV/57-142) 

ġum: kum (I/2-100) 

ġum: kum (I/24-123) 

ġurd: kurtçuk, böcek (I/1-197) 

ġurüm: görümce (I/16-24) 

ġuşġı:  dışkı (VIII/71-32) 

ġúşvėslenmek: endişe etmek (IX/77-

36) 

ġúź: güz (I/17-31) 

ġúźler: Güzler Köyü (I/1-30) 

ġuzucu: kuzu güden (I/14-108) 

ġuzugüden: çoban (IV/57-123) 

güccüg: küçük (I/1-128) 

güdmek: gütmek (I/1-166) 

güleş: güreş (IV/58-11) 

güleşmek: güreşmek (I/23-22) 

gülġonaġ: Gülkonak Köyü (I/1-153) 

günah yazzıġ: yazık günah (I/1-169) 

güşlüg: sıkıntı (IX/74-88) 

 

Ğ 

ğayrın: artık, bundan sonra (I/16-34) 

ğoymak: (çay) demlemek(I/7-7) 

ğoyun: koyun (I/12-15) 
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H 

habire: ara vermeden, sürekli       

(VI/66-48) 

hacilig: hacılık (IV/51-27) 

hadlamak: atlamak (II/35-30)  

haġ: sekiz kiloluk ölçek (III/41-24) 

haj: Hac (VII/69-65) 

hak edmek: bilmek (I/12-74) 

halbise: halbuki (I/24-347) 

hāle: halay (I/10-124) 

halėy: halay (I/24-269) 

hamballıġ: hamallık (I/24-44) 

hamır: hamur (I/2-135) 

hanteb: Gaziantep İli (I/2-22) 

havıd: deve semeri (VIII/71-72) 

havza: hafıza (IV/57-198) 

he: evet (I/24-14) 

hebsi: hepsi (I/24-14) 

hėc: hiç (I/24-49) 

hėcaza gėdmek: Hacc’a gitmek     

(IV/58-69) 

hemi: hem (IV/57-56) 

hėr: fer, güç kuvvet (V/60-71) 

hergeç: herkes (I/16-110) 

heriglig: sürülmüş yer (VII/68-32) 

hėriyle hėç olmak: feriyle, gücü ve 

kuvvetiyle bir şey yapamamak       

(V/60-71) 

herkėc: herkes (I/12-125) 

herkeş: herkes (I/24-12) 

hėş: hiç (II/37-27) 

hısda: hisse (V/60-162) 

hindi: şimdi (I/16-17) 

ḫoca: hoca (VII/69-68) 

horag: orak (IX/76-107) 

horanta: aile (I/13-94) 

hökümed: hükümet (VIII/73-14) 

hörmed: hürmet (I/24-185) 

hüsusü: hususi (IV/57-164) 

 

I 

ıcıġ: azıcık (I/24-199) 

ıde: iğde (II/35-48) 

ığde: iğde (I/13-43) 

ırahad: rahat (I/2-66) 

ırahmedlig: rahmetli (IV/57-133) 

ıramazan: ramazan (I/24-117) 

ıras: rast (I/16-137) 

ırbıġ: ibrik (II/38-39) 

ırķ: boy, aşiret (I/1-107) 

ırısġı: rızık (III/49-41) 

ırz: iffet (VI/63-66) 

ısdambul: İstanbul (I/2-76) 

ısıcaġ: sıcak (I/24-44) 

ısıdmak: sıtma tutması (IV/57-216) 

ısıtma: sıtma (IV/57-201) 

 

İ 

idmek: yapmak (V/59-29) 

iė: iyi (IX/74-50) 

iglim: iklim (IX/74-37) 

ikindin: ikindi (IX/74-44) 

ilaġa: alaka (II/38-33) 
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ilān: leğen (I/13-72) 

ile: öyle (III/46-49) 

ilenmek: ayıplamak, tekdir etmek, 

beddua etmek (V/61-167) 

ilkin: ilk olarak (VII/68-16) 

ilkindi: ikindi (II/38-35) 

ilkine: ilk zaman (I/11-11) 

imece: imece (I/4-10) 

inne: iğne (II/37-37) 

ipotıġ: ipotek (IV/51-69) 

irād: rahat (III/46-87) 

ircen: heybe (I/18-169) 

ireçber: rençber (III/46-7) 

ireli: ileri (I/2-14) 

issiz: ıssız (I/24-41) 

işcilig: işçilik (IV/58-52) 

işin: için (I/10-43) 

işleñgi: kenarı elle işlenmiş tülbent vb. 

başörtüsü (IX/76-97) 

işleñgiş: kenarı elle işlenmiş tülbent 

vb. başörtüsü işlemesi (IX/76-97) 

işli: içli (I/2-132) 

işşeg: eşek (II/32-74) 

itikaf: itikat (I/18-139) 

itişînen: birbirini iterek (rekabetle) 

(I/5-36) 

ihtiķaf: itikat (I/18-140) 

iyne:  iğne (I/6-16) 

 

K 

kȫ: köy (I/13-6) 

ḱád: kâğıt (I/24-162) 

kād: kağıt (II/38-49) 

kadirōlu: kadrolu (IX/74-69) 

ķaġmak: hastalıktan iyileşmek (I/1-68) 

ķalegtel: karakter (I/21-47) 

kām olmak: hısım akraba olmak    

(IX/76-45) 

ķaza: nahiye, kaza (I/1-28) 

kedli: kentli (VI/63-17) 

kelem: lahana yaprağı (VI/64-15) 

kelle: baş, kafa (I/2-108) 

kes: köpek (I/I-161) 

kesgin: Keskin İlçesi (I/1-27) 

kesig: kesik, kesilmiş (IX/74-19) 

kevreg: gevrek (I/2-136) 

ķısıġ: kısık, kısılmış (I/1-5) 

ķóbrü: köprü (I/14-26)  

ķoḫu: koku (III/40-22) 

ķóḱ: soy sop, ırk olarak köken       

(IV/58-76) 

ķóĺge: gölge (II/35-49) 

ķópeg: köpek (I/1-164) 

ķótü: kötü (IV/57-226) 

ķóy: köy (I/1-85) 

kö: köy (I/1-79) 

köbrü: köprü (I/24-310) 

kölge: gölge (I/12-85) 

köm: dam, ağıl damı (I/14-24) 

kömeli: çok (V/61-264) 

kömmek: gömmek (IV/57-208) 

ķúb: küp (I/13-78) 

ķúfde: köfte (I/16-103) 

ķúkürd: kükürt (IV/58-109) 
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ķúĺtür: kültür (II/32-30) 

ķúŕd: Kürt (II/32-17) 

küfde: köfte (I/2-127) 

küllüg: dışkısı çok olarak (II/36-25) 

kümur: kömür (I/16-45) 

künde: her gün (I/2-139) 

 

L 

laylon: naylon (IX/76-54) 

leçberlig: rençberlik (I/10-16) 

lile: lüle (I/16-44) 

 

M 

ma᷃ana: bahane (IV/58-39) 

madımalaġ: madımak (I/15-54) 

mafėdmek: mahvetmek (I/24-32) 

mahmadlı: Mahmutlu Köyü (I/13-11) 

malıfatıracı: manifaturacı” (I/18-178) 

ma᷃rifedsiz: becerisi az olan (IV/58-38) 

masuz: yapmacıktan (IV/58-72) 

masül: “mahsül (I/12-17) 

maya: dişi (V/61-27) 

mayış: maaş (IV/51-61) 

mayne᷃: muayene (III/40-71) 

mazud: mazot (III/41-36) 

mėdafa: bedava (V/60-61) 

mefad: menfaat (II/30-12) 

mefad: vefat (IV/57-128) 

mele: mahalle (V/60-109) 

melmeket: memleket (I/22-110) 

merdu᷃an: merdiven (III/46-69) 

merteg: mertek (I/2-114) 

meşaġġad: sıkıntı eziyet (I/1-24) 

meşur: meşhur (I/1-120) 

metire: metre (II/38-279 

mėydancı: meydan işlerini gören      

(I/1-155) 

mıgdarlıġ: muhtarlık (I/13-6) 

mıḫ: büyük çivi (I/23-22) 

mırıġ: bataklık (IV/57-208) 

misir: mısır (I/13-90) 

mitil: yorgan kılıfı (I/17-86) 

motur: motor (IX/74-40) 

möhim: mühim (I/8-16) 

münkün: mümkün (III/41-28) 

 

N 

narpız: yarpuz (VI/63-89) 

nefa: besin, gıda (III/42-28) 

nėrie᷃: nereye (I/24-18) 

nezzed: lezzet (I/16-66) 

nizibcilig: hizipçilik (V/62-6) 

nolucu: ne olacak (I/8-16) 

norman: normal (I/24-35) 

 

O 

oba: Göçebelerin konak yeri ve bu 

yerlerde yaşayan kimseler (IV/57-23) 

oba: oba, boy (I/1-125) 

ȯğramak: rastlamak, karşılaşmak    

(I/22-82) 

ohalamak: ovalamak (VIII/72-33) 

oḫumak: okumak (IX/76-9) 
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oḫul: okul (I/8-8) 

oġuntu: davetiye (II/33-14) 

oķúz: öküz (II/38-75) 

omac: elle ufalanmış hamurdan 

yapılan çorba (I/12-112) 

ombėş: on beş (I/24-67) 

oñ: ön taraf (II/32-97) 

oraġ: orak (I/16-28)  

osanmak: usanmak (I/24-276) 

oymaġ: oymak, aşiret (IV/56-7) 

 

Ö 

öfelemek: ufalamak(I/2-135) 

ölü ölmek: bir kişinin vefatı (I/1-174) 

öncüd: ödünç (I/24-263) 

öncül: kılavuz, önder (I/17-41) 

öndüc: ödünç (II/34-227) 

ölecen: öylece (I/18-15) 

ören: eski yapı veya şehir kalıntısı 

(II/36-11) 

ötā: öteki (IX/74-89) 

ȫkelenmek: öfkelenmek (IV/58-117) 

ȫredmen: öğretmen (IX/74-62) 

ȫrenmek: öğrenmek (I/24-31) 

 

P 

pabrika: fabrika (I/2-29) 

paġlama: bağlama (I/4-13) 

pala: çul, kilim vs. şeyler (III/48-125) 

patışah: padişah (I/1-196) 

patuz: patoz (I/16-28) 

peçe: ocak, baca (VII/68-68) 

pėndir: peynir (II/38-81) 

pėñgamber: peygamber (II/30-71) 

pıroje: (II/38-48) 

pırtı: giysilik kumaş (I/3-121) 

pişmancalıġ: pişmanlık (I/1-42) 

porsuġ: kırlarda biten içi dolu, kötü 

mantar (I/18-195)  

pöhreg: yeraltında kapalı suyolu, künk 

(I/10-113) 

 

R 

rābed ėdmek: rağbet etmek (I/1-120) 

radas: nadas (VII/68-88) 

rahadlaşdırmak: rahatlatmak (IV/57-

58) 

raḫı: rakı (IV/57-229) 

 

S 

sā: sağ (I/1-32) 

sāde: sadece (I/1-44) 

sādıc: sağdıç (II/34-67) 

safi: sadece (I/19-62) 

sahar: zahir (III/46-52) 

sal ġarie᷃: rast gele (I/24-168) 

salmak: bırakmak, göndermek (I/3-

152) 

sālam: sağlam (I/1-96) 

samırsaġ: sarımsak (I/13-67) 

sapa: (I/24-267) 

sāsı: saksı (II/30-73) 

satı: zaten (VII/68-9) 

savol: sağol (V/59-45) 
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segzen: seksen (I/13-6) 

sekizen: seksen (I/16-6) 

sėl: sel (III/40-15) 

senado: senato (I/1-139) 

sılamak: sızlamak”  (V/59-38) 

sınmak: sığmak (I/5-32) 

sır olmak: evlenmek (I/12-23) 

sıtır ėtmek: setir etmek, evlendirerek 

namusunu korumaya almak (I/10-93) 

sīr:  sığır (I/12-15) 

siė᷃rėdmek: seyretmek (I/24-9) 

siKorta: sigorta (IV/58-50) 

siñ siñ: düğünlerde oynanan bir tür 

oyun (IV/58-11) 

sȫlemek: söylemek (IX/74-91)  

soflanmak: öfkelenmek, şikayetçi 

olmak, söylenmek (I/1-35) 

soġum: lokma (I/5-143) 

sōna: sonra (I/24-48) 

sonta: sondaj (I/13-36) 

sōra: sonra (I/1-145) 

sorudmak: ayakta beklemek (V/60-89) 

sorum: soru (III/48-106) 

so᷃uġ: soğuk (I/24-49) 

soyġa: soyka, ölünün üzerinden çıkan 

giysi, uğursuz şey (V/60-81) 

suşlu: suçlu (V/62-67)  

sökün etmek: kitle halinde hareket 

etmek (I/12-51) 

su᷃an: soğan (III/46-60)  

sufalı: safalı (VII/69-67) 

susa: şose (II/35-66) 

suvan: soğan (III/48-101) 

suy: su (VII/70-10) 

süd: süt (I/1-122) 

sülale: soy (I/1-17) 

sürme: takip etme (II/34-256) 

sürükmek: devam etmek (IV/57-18) 

sürünmek: sürünmek (I/2-33) 

 

Ş 

şaġlı: şarklı, doğulu (IV/58-75) 

şahriye: şehriye (I/16-108) 

şalı: çalı (I/10-42) 

şavan dede: Şaban Dede (yatır) 

(VIII/71-39) 

şė: şey (II/32-43) 

şekmek: çekmek (I/10-124) 

şērli: şehirli (III/46-27) 

şiėle: şöyle (I/16-44) 

şifcilig: çiftçilik (VIII/72-48) 

şifor: şoför (I/8-22) 

şikād: şikayet (I/1-169) 

şikadlen: şikayet etmek (I/24-283) 

şindi: şimdi (III/46-27) 

şȫle: şöyle (IX/74-53) 

şō: şu (I/13-61) 

şora bura: şöyle böyle (I/1-46) 

şuncācı: şu kadarcık (I/24-187) 

 

T 

taġ: tahta ((I/4-16) 

tahrana: tarhana (I/18-112) 

talla: tarla (IV/53-67) 
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tapıġlamak: sırtını sıvazlayarak övmek  

(I/22-66)  

tazzigli: tazyikli (VI/65-105) 

teg: tek (I/24-9) 

tegdimeg: tek hale getirmek (IV/53-

49) 

tegral: tekrar (I/17-91) 

televizon: televizyon (I/24-32) 

temam: tamam (IV/58-46) 

temelli: tamamen (IV/51-56) 

temmus: temmuz (I/2-64) 

tene: tane (IX/74-87) 

teris: terhis (IV/57-185) 

teröris: terörist (V/62-68) 

tėş: test(I/16-20) 

tevil: çeşit (I/16-106) 

tiren: tren (I/8-9) 

tirillonnuġ: trilyonluk (I/24-91) 

toblamak: toplamak (I/13-43) 

tobraġ: toprak (IV/58-46) 

toġdur: doktor (I/2-88) 

toķanmak: dokunmak (I/1-5) 

topuġlu: güzel kadın (III/43-59) 

tosbağa: kaplumbağa (IX/76-127) 

tosġafa: kaplumbağa (IX/76-130) 

tökezidmek: tökezletmek (I/12-63) 

tökez yañaz: tökezleyip yuvarlanmak 

(I/1-171) 

töllü: ucuz, uygun, elverişli (I/5-118) 

tūla: tuğla (I/24-354) 

tülbed: tülbent (I/13-76) 

tümden: tamamen (I/13-32) 

türgmen: Türkmen (I/1-153) 

 

U 

uçmak: göçmek (VI/66-26) 

urġancı: arazi ölçümü yapan kimse 

(I/5-11), 

ukumuşluġ: okuryazarlık (III/46-11) 

uñ: ön taraf (II/38-78) 

ūramak: uğramak (I/12-68) 

urgancı: kadastro görevlileri (I/5-11) 

uşaġ: erkek evlat (I/12-23) 

uyanmak: ayağa kalkmak, iyileşmek 

(I/1-69) 

uylaşdırmaġ: denkleştirmek (IV/51-70)  

uyuġlamak: uyuklamak (IV/57-112) 

 

Ü 

üc: üç (I/13-22) 

üddürmek: kumarda kaybetmek       

(I/1-165) 

üfelemek: ufalamak (I/12-111) 

ülaka: alaka (I/24-165) 

üleşmek: paylaşmak (V/61-311) 

ülüzġar: rüzgar (II/35-44) 

ünnü: ünlü (I/24-83) 

üseyin: Hüseyin (IV/57-15) 

üşüdme: üşüme (IV/57-205) 

 

V 

varaķana: varken (I/24-58) 

veran: virane (II/29-14) 
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vėrem: verem hastalığı (I/2-92) 

vilāt: il, vilayet (I/1-26) 

 

Y 

yaban: yabancı, el (I/16-24) 

yadsın: yatsı (II/32-60) 

yaḫı: yakı (VIII/71-15) 

yahnı: yahni (I/16-103) 

yalama: dudak ve yüzde çıkan bir 

hastalık (VI/65-135) 

yā: yağ (V/62-48) 

yālıġ: yazma (I/12-10) 

yalıñ: sadece, yalnız, tek başına         

(I/1-184) 

yalıñızlıġ: yalnızlık (VIII/73-26) 

yamalık: yama olarak kullanılan parça, 

daha sonra evlenilen hanım (IV/57-

105) 

yamaş: yamaç (I/13-61) 

yāmır yaş:  yağmur yaş (I/24-48) 

yāmır: yağmur (III/40-15) 

yanmak: üzülmek (III/46-81) 

yanaşıġ: yan taraf (II/26-10) 

yanė: yani (VIII/73-80) 

yanına düşmek: arkadaş olup birlikte 

gitmek (V/60-19) 

yaniyė: yani (III/49-33) 

yañlışmak: yanılmak (I/16-36) 

yapıldaġ: ıssız (III/46-73) 

yassıldmak: yassı duruma getirmek  

(I/2-136) 

yaşıt: yaşıt, aynı yaşta olan (VIII/73-7) 

yatır: (II/34-233) 

yavıġ: yavuklu’dan (yavuklu: sevgili) 

(VIII/71-11) 

yavralmak: yalvarmak(III/41-29) 

yavrı: yavru (II/29-10) 

yavşıa᷃n: Yahşihan İlçesi (VI/64-25) 

yėdmek: doğmak (I/15-37) 

yėdeg: çekilerek götürülen hayvan (at, 

eşek) (I/20-75) 

yėñi: yeni (I/24-115) 

yėñişden: yeniden, tekrar (VII/68-87) 

yėsir: esir (III/42-22) 

yėşillig: yeşillik (I/13-51) 

yetirmek: yetiştirmek (V/60-142) 

yıḫamak: yıkamak (I/21-53) 

yın̄: yığın (II/32-64) 

yıraġ: uzak (I/3-149) 

yia᷃n: yiğen (III/41-24) 

yimek: yemek fiili (I/13-89) 

yinmek: (yemek) yenmek (I/13-88) 

yirimemek: yürümek (III/46-36) 

yitmek: itmek (I/16-33) 

yoḫ: yok (I/13-78) 

yoḫarı: yukarı (IV/53-73) 

yōkanadan: doğmadan önce (I/24-69) 

yoñmak: yontmak (I/1-176) 

yoñġa: (II/34-230) 

yōrd: yoğurt (I/13-72) 

yörümek: yürümek (I/8-9) 

yörüg: Yörük (II/32-31) 

yuğurmak: yoğurmak (II/34-226) 
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yuka: yufka (I/2-134) 

yumru: (II/34-229) 

yunaḫ: çamaşır yıkanan yer (VIII/71-

71) 

yülüglemek: kuluçkaya yatmak (I/12-

81) 

 

Z 

zabah: sabah (I/2-45) 

zabahleyin: sabahleyin (I/24-53) 

zabalėyin: sabahleyin (I/24-280) 

zaral: zarar (I/1-133) 

zata: zaten (VI/66-10) 

zebse: sebze (I/23-9) 

zerhoş: sarhoş (I/13-101) 

zėtin: zeytin (I/2-142) 

zır: koyu, ileri derece (I/1-93) 

zobo: iri yarı (V/61-27) 

 

 


